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G ra v e n e .

A e n  gamle Bissekrcemmer blev endnu en Dags T id  
i  Byen hos o s , og jeg veg ikke fta  hans Side. Jeg brod 
mig ikke om, at han i  Forstningen havde skieldet mig ud, 
og jeg mcerkede ogsaa ret godt, at han gierne havde mig 
om sig. Kicerligheden t i l ,  Erindringen om en tredie F ra 
værende forbandt to vild  fremmede Mennesker; og det trsstede 
os, at v i kunde forge fammen over den kicere Dode. D et 
lettede G ubben, at udose sin S org  i  m in B a rm , og hvert 
O rd , han sagde mig om Johanna, var mig uskatteerligt. 
K un led han ikke, at jeg saa ofte spurgte, om hun da virke
lig  havde elsket mig saa hoit. „H vor tid t skal jeg sige dig 
det," svarede han gnaven, „hun havde plat forgabet sig i  
dig. I  sin Feber dromte, i  Dodens sidste S tund  talede 
hun kun om dig. „„L a d  ham dog ikke gaae derude i  
Gaarden, kicere Fader!"" sagde hun , th i du stod altid for 
hendes In d b ild n in g  som den sorlorne S o n ; „„lad  ham ikke 
skiule den deilige Skabning i  de hceslige P ia lte r. G iv  ham 
en smuk Klcedning, og tilg iv  ham ! Han v i l  elske eder som 
en trofast S o n ." "

D a  Gubben forlod Byen, fulgte jeg ham to M ile  t i l  
Nabokiobsteden, hvor m in elskte Johanna laae begraven.



D er vare flere Grave pyntede med Sand og Blomster. E n  
for kort siden opkiappet lille  H o i var a lt bevaret af 
Naclder og Ukrudt. Paa det sorte Kors stod skrevet med 
hvide flette Bogstaver: J o h a n n a  K le in .  —  D ine  D ine 
fyldes med Taarer, m in Eberhard? Ak, du foler, hvad jeg 
folte ved dette ringe, stille T e g n ! Jeg tcenkte paa den N at, 
da jeg, uden at vide hendes N avn , havde skaaret Ordet 
E ls k e d e  i det gemmende Traes Bark. Her stod nu Navnet 
paa det rorre B rc rt, uden Blomster. A k , den skionneste 
Blomst var selv v isn e t! I  begribe, med hvilken Om hu jeg 
smykkede den kurre G rav. Gubben sad ved S iden af paa 
en Liigsteen, og gladte sig derover. Dcrpaa omfavnede han 
mig hjerteligt, og drog hiem t i l  sin Fcedrenestad Magdeburg. 
O . algode Forsyn ! hvor underlige ere dine Veie. H vis den 
hulde Johanua var vendt tilbage t i l  Magdeburg, saa var 
hun sikkert et Aar derefter bleven et O ffer for den afskyelige 
T illy s  Grusomhed. N u  tog den Algode hende t i l  sin H im m el, 
medens hendes unge Hierte var henrykt af en skion, stank, 
reen Folelse. Doden havde i  dette O ieblik intet Skrakkeligt 
for hende; tvartim od den var kiarkommen. D a  sov hun 
hen. De smaae Markblomster dakke langst hendes slunkne 
G ra v ; hver Sondag lyder Klokkens hoitidelige K lang over
den, og Menigheden gaaer den ta t forbi t i l  Hoimesse og 
Aftensang.

Jeg havde ophort at elske hende, medens hun endnu 
levede, nu elskede jeg hende ig ien , da hun var dod. Jeg 
hangte hendes lille  rode S lo ife  en T id lang op bag A lteret 
i  Kirken mellem de dode Pigers Jomfrukrandse, og kyssede 
den, naar jeg gik alene forbi, og den flagrende vinkte mig.

Trautm ann fornoiede sig over m it S v a rm e ri, og det 
forekom mig undertiden, som om m in Tilstand oppustede den 
sidste Gnist, der ulmede i  hans Hierte.



Denne eneste Ven skulde jeg nu ogsaa miste. I  den 
senere Tid gik han atter hver Aften fra Vertshuset langs ad 
Flodstien med de grcedende P ile , og phantaserede i  sin Een- 
somhed. Eengang blev han lcenge borte; han kom ikke hiem 
hele Natten. Konen hylede og grced, jeg sogte ham for- 
gieves. Ncrste Morgen bragte Fiskerne hans L iig , der var 
fundet i  Floden. D et havde regnet om N a tte n ; Flodbredden 
var leret og slibrig, det var ikke usandsynligt, at Trautmann 
var gledet ud af Vanvare fra et steilt Sted. R ig tig  nok 
fandt jeg P ropertii Elegie og Visen om Havfruen i  hans 
Lomme. Jeg stak dem hemmeligt i  m in , for at Ingen  
skulde falde paa slemme Formodninger. Ogsaa sit Uhr 
havde han imod Scrdvane ladet hamge paa Sommet ved 
sin Seng. Sondagen i  Forveien var han gaaet t i l  G uds
bord. —  Han sik en christelig Jordefcrrd, jeg sang over hans 
Grav, og arvede hans Degnekald. Den onde Ovinde, som 
strax igien begyndte at skielde og smcrlde, da hun en Uges 
T id  havde grcrdt, og revet Haarene af Hovedet i  Fortvivlelse, 
maatte ud af Huset. Hun havde endnu nogen Formue, og 
gav sig i  Kost hos den gierrige Moster, fra hvem S e ifa rt 
havde taget Gcrssene.

N a tu rlig v iis  kunde to slige Xanthipper ikke forliges i  eet 
Huns. M a n  kaldte dem T o rd e n  og L y n i ld .  Anledningen 
t i l  disse Ogenavne var underlig nok. En lummer Sommer
dag trak et frygteligt Tordenveir op. Under Uveiret vare 
Bonderne efter Scrdvane meget andcrgtige; det blev dodstille 
i  alle Huse, intet Menneske vovede sig ud. Jeg stod i  
V induet, og betragtede det hoitidelige Naturoptrin med F o r
undring. Tordenslagene fulgte hyppigt paa hinanden. M en 
i  den korte Mellem tid, naar det var stille, forekom det mig, 
som jeg horte Skieldsord og Qvindelarm . Regnen oste 
ned, som med Spande, Gaden var oversvommet. Pludselig



—  just i  det O ie b lik , da et forfærdeligt Lyn slog ned i  en 
trosket Portstolpe ikke t i  S k rid t derfra —  styrte hine tvende 
Q vinder som Furier ud af Huset, med Haarene v ild t omkring 
Skuldrene. Uden at agte Uvciret fortsatte de under Torden 
og Lyn ild  deres S lagsm aal m id t paa Gaden i  Pladskregncn, 
og holde ikke op, for de begge styrte hovedkulds i  den over- 
svommede Rendesteen.

Jeg har endnu et T rak at fo rta lle , hvoraf I  kunne 
giore eder et fuldstcrndigt Begreb om D egne-Enkens Cha- 
racteer.

Engang, da jeg var bestiaftiget med at opklappe 
Trautm anns G ra v , kom en Bogn langsomt klorende med 
sire Heste for. D et undrede m ig , at Hestene stable saa 
dovent hen med Vognen; men da den kom narmere, op
dagede jeg en stor siirkantet Steen ligge deri. Kudsken 
kiorte ind paa Kirkegaarden, en Muursvcnd fulgte med. D a  
de saae mig, hilste de mig, og spurgte, hvor Degnen T ra u t
manns G rav var. —  „D e n  har jeg nu just bragt i  O rden," 
sagde jeg, og viste dem de R osm ariner, som vare plantede 
derpaa. —  „ E i ,  m in  kiccre M a n d !"  sagde Muursvenden, 
„saa glor det mig vndt, at jeg strax igien maa forstyrre jert 
Arbeid og luge eders P lanter op ; th i jeg bringer her en 
prcrgtig Liigsteen, som en Veninde as den salig M and har 
bekostet, og som jeg med Ovrighedens Tilladelse skal mure 
fast over Graven." —  „D e t sinder jeg m ig gierne i , "  svarede 
jeg. „M in e  Urter trives kun kort. en saadan Steen kan 
holde lamger ud."

Arbcidet var snart fcrrdigt, og nu holdt en tildakket 
Vogn uden for Kirkeporten, hvoraf der steg en bleg D am e; 
hun havde endnu meget skionne Anfigtstrcek, og var sort 
klcedt. H un narmcde sig G raven, stirrede ro rt paa I n d 
skriften, og spurgte mig derpaa: „E r  I  Degnen her, m in



kime M a n d? " —  „ J a , "  svarede jeg. —  „S a a  beder jeg 
eder", vedblev h u n . i  det hun vilde trykke mig en Pung 
med Penge i  Haanden, „a t drage Omsorg for dette G rav
mæle." —  „D e t behoves ikke, M adam e!" sagde jeg; „det 
gior jeg gierne for In te t ,  th i den Afdode var m in Ven. 
M en tillad  mig et S porgsm aal: E r eders Dobcnavn ikke 
S ig fride?" —  „ J o ! "  sagde h u n , trykkede m in Haand, og 
ilede i  Vognen igicn. Jeg bukkede crrbodigt for hende, og 
hun raabte grocdende ud af Vognen: „T i lg iv ,  kime Herre! 
at jeg bod eder Penge." Derpaa rullede hun bo rt, Arbei- 
derne sorlode mig, og jeg stod alene ved Liigstenen.

M en Natten derpaa skyndte Enken sig hen paa Kirke- 
gaardcn med en Dxe t i l  Liigstenen. Ncppe stod hun der, 
for hun raabte: „S k isge ! du har spildt din Umage. Vover 
du endnu at lefle med m in M and efter hansD od for mine 
aabnc D ine? " Og nn begyndte hun af alle Krcrfter at 
hamre paa Liigstenen med Dxen. Lykkeligviis kom Dcrgteren, 
standsede hende i  Arbeidet, og bragte hende t i l  Ovrigheden, 

hvor hun fik sin fortjente Lon.

R itm e s te re n .

M id le r t id  raste Krigen med alle sine Rcedsler, og 
Sachsen var det eneste Land, som h id til var skaanet. N u  
skulde det da endelig ogsaa gaae ud over os. D a  T il ly  
ikke kunde blive lamger i  det ndsugede Ncdersachsen, og Chur- 
fyrsten ommede sig ved at fratrcrde Leipzigerforbundet, rykkede 
den Anden videre frem, og indtog Eisieben, Merseburg, 

Naumburg, Zeit; og andre Stceder.



Menighederne forsamlede sig daglig med Andagt i  
Kirkerne; Klokkerne ringede. Orglerne klang, foran den ubode
lige Reformators B illede brcrndte Voxlys, som for en Helgen, 
og af Mcrnd, Q vinder, Ungersvende, M oer, O ld ingcr og Born 
blev daglig den herlige S tr id s -  og Troste-Psalme siunget: 
„V o r  Gud han er saa fast en B o rg ".

Een D ag, da der blev holdt Gudstieneste hos os, og 
v i just vare komne t i l  det S te d :

De Ordet skulle lade staae,
O g Tak derfor ei have!

blev Kirkedoren pludselig h s it aabnet. E n  stsvet Coureer 
i  chursachsisk M undering, med Skovler t i l  op over Knorene, 
traadte ind. Orgelet tier. Sangen forstummer; han ile r hen t i l  
Alteret, svinger sin H at tre Gange, og raaber h o it: „G lcrder 
eder, kiccre Brodre og Christne! Lutheranerne have seiret. 
S laget ved Leipzig er vundet, 7000 Kejserlige ligge paa 
Valpladsen, T il ly  har taget Flugten. Seiren er vor. Gustav 
Adolph og hans hele Hocr have takket den Almccgtige paa 
deres Kncce."

D a  lod jeg atter Orgelet klinge med alle dets F ls ite r 
og Stemmer, og med hoie Glcedestaarer fortsatte v i S angen :

H an v i l  med os i  Kampen gaac 
A lt  med sin Guddoms Gave.
Miste v i end vort L iv ,
Gods, W re, B o rn  og V iv ,
V i agte ei derpaa;
De kan ei mere faae.
G uds Rige v i dog beholde.

Tre Uger efter Seiersfesten, da jeg en A ften silde 
traadte ind i Frokencapellet, for at gyde O lie  i  Lampen,



som vilde gaae u d , modte mig en underlig Hcrndelse. I  
Tusmorket blev jeg en Menneskeskikkelse vaer, siddende paa 
Bcrnkcn, hyllet i  sort Kappe, og med en Kleedes Kasket paa 
Hovedet. Skikkelsen havde megen Liighed med salig T rau t- 
mann, og lod ikke t i l  at manke m ig ; den sad i dybe Tanker, 
og giordc aldeles saadanne Hoved- og Arm-Bevcegelser, som 
den Asbode, naar han troede at vcrre ene, og overlod sig 
t i l  sine egne Phantasier. Jeg trem et S k rid t tilbage, og 
Haaret reiste sig paa m it Hoved. —  „A lb e r t !"  talede S tem 
men huu lt (og nu gienkiendte jeg tydeligt Trautm anns Rost), 
„frygter du for en gammel Bekiendt?" —  „A lle  gode Aander 
love Herren den G u d !" stammede jeg. —  „A lle  gode Aander 
love Herren den G u d !"  gientog Synet. —  „ I  Jesu Navn, 
ta l !  hvad v i l  I ? "  spurgte jeg. —  „Ncevn ikke dette Navn 
nu her," svarede Skikkelsen; „jeg vover ikke at gientage det 
i  m in nocrvcrrcnde T ilstand." —  „Stakkels Ulykkelige!" 
spurgte jeg, „er du ikke salig?" —  „A k  ne i, endnu ikke," 
svarede den klynkende Stemme. —  „H a r du da taget Livet 
af dig selv?" —  „Ikke  af mig selv, men jeg har gennem
boret Hjertet og spaltet Hjerneskallerne paa mange andre 
uskyldige Mennesker." —  „Enten lyver du," raabte jeg, „eller 
du er et G ioglesyn; det har Trautm ann aldrig g io rt." —  
„Vover du slige O rd mod m ig?" spurgte Giengangeren i  
en truende Tone. —  „Jeg frygter G ud, og ingen D icrve l," 

var m it S va r.
„B ra v o , A lb e rt!"  raabte S e ifa rt leende, i  det han 

afkastede Kappen; „det havde jeg ikke troet, at du havde 
saa megen Courage." —  M in  Forsendelse forvandlede sig 
t i l  Glcede; men m in Forundring var ikke mindre stor, th i 
m in eventyrlige Staldbroder stod for mig som svensk Ofsiceer, 
i  lyseguul Lcrdertrsie, med et blankt Staalpandser, med hsie



1 o Den i Sydhavet.

Stovter, klingende Sporer, og et stort Slagsvocrd ved Siden. 
Hans Ficrderhielm laae hos ham paa Banken.

„O m favn  m ig !" sagde han. „O g  saa v i l  jeg ikke for
ta lle  dig, hvordan jeg er blevcn svensk R itmester; th i det er 
let at begribe. Naar det kommer t i l  Stykket i  Verden, og 
bliver A lv o r ,  have de Fornemmes B o rn  og Prindsernes 
Yndlinger kun Lidet at betyde. I  vore Dage v i l  du sielden 
tra ffe  en Hovding, der ei i  sin Ungdom har baaret Musket
ten paa Nakken. S e lv  hos de Keiserlige og Catholikerne, 
der dog ere de bedste Aristocrater, er dette T ilfa ld e t. T illy  
og Wallcnstein vare i  deres Ungdom ubetydelige fattige 
Adelsm and; Dampierre og Boncquoi ligeledes. Johan von 
W crth var en Bondedreng, General Beck en Hyrde, S ta ll-  
hantsch var Lakai, og Feltmarskal? A ldringer var Kammer
tiener."

Han flottede, en stor, blank svensk D ragon traadte ind, 
lagde en reen hvid Damaskes Servie t over den velbekicndte 
Kiste, satte en Flaske V iin  og to gronne G las derpaa, og 
gik igicn. —  „D en salig Froken", sagde S e ifa rt, „ v i l  frem
deles ikke tage det ilde op, at en restende S o lda t, der intet 
S ted har at helde sit Hoved t i l ,  atter tager sig nogle F r i 
heder i  hendes Ncrrvcerelse." Derpaa fyldte han Glassene 
med Rhinskviin, klinkede, og raabtc: „Gustav Advlph leve! 
J a , A lb e rt! m it Id e a l spoger ikke lamger tomt i  m in Hierne, 
det er traadt klart ud i  Virkeligheden, og Philistcrie t har en 
Ende, i  det mindste saalamge h a n  lever. A lt ,  hvad der har 
Aande (det v il sige, hvad der har Aand), maa ticne ham." 
Han tomte sit G la s , og vedblev: „H vad har ikke Gustav 
udrettet? E t bedre Menneske lever ikke paa Jo rd en , og i 
Krigsvidenskaben har han bragt det videre, end nogen Dode
lig  for ham. Gustav Adolph leve, selv om han havde i  
S inde at blive romersk Keiser!"



Jeg undrede mig ikke lidet over den Forandring , der 
var foregaaet med T e isa rt, og betragtede ham med en vis 
M b o d ig h e d . som jeg ikke stråledes for havde solt for ham. 
Den store Knebelsbart, han havde ladet sig voxe. klcrdte ham 
godt; hans Ansigt var mere mandigt og solbramdt. M u n 
deringen sad overmande smukt paa ham, th i han var bleven 
startere og fyldigere. Drikke havde han ogsaa bedre kart, 
skiondt han tegnede godt i Forveicn. D e ri var han sig 
endnu fuldkommen liig . at han, begcistret af sine Forestillin
ger og M eninger, altid alene vilde fore Ordet. Han brod 
sig heller ikke om at drikke alene; th i i  sin Tales Jvrighed 
lagde han ikke Mcrrke t i l .  at jeg svigtede Skaalerne. Han 
fortalte mig M eget. og sluttede med de O rd : „N u  v i l  jeg 
ogsaa giore d in Lykke. T i l  S o ld a t duer du eengang ikke; 
men hos os agter man ogsaa den Lcrrde. Jeg har ofte 
spottet d it Sla'gtskab med Luther. men nu skal det hielpe 
dig af S tsvet. Kongen er en iv rig  Lutheraner. og v i l  be
stemt giore Noget for dig, naar han horer, du stammer ned 
fra den store M orten, skiondt kun i  S ide lin ie . O g nu god 
N a t! M in  Hest vrinsker paa Kirkegaarden i den kolde L u ft ;  
jeg maa afsted. N i ligge i  Ovarteer tre M ile  herfra paa et 
Naboslot. D er er ogsaa Kongen og alle Generalerne. Bessg 
mig i  Overmorgen, saa v il jeg bringe dig t i l  Hans Majestcct. 

Med disse O rd omfavnede han m ig , og svang sig paa sin 
skionne Ganger. Dragonen fulgte ham paa en lignende; 
og som tvende Skygger fra O ldtiden flo i de giennem Maane- 
skinnet over Kirkegaarden med vaiende Hielmbuske, og for

svandt i  det Fierne.
A ld rig  har jeg borstet og banket m in gamle sorte Kiole, 

som h iin  M orgen, da jeg skulde begynde m in Vandring t i l  

S lo tte t, for at presenteres for den store Gustav.



En Fjerdingvej fra S lo tte t tra f jeg Soldater i  Huse 
og Telte; de vare alle vel klcrdte. og forholdt sig rolige. 
Jeg troede, at de skulde gjort N ar a f mig som en selle D egn ; 
men da jeg havde viist en af de fornemste Officerer m it 
Skudsm aal, behandlede de mig med Agtelse som en gejstlig 
M and. og sagde m ig , hvor jeg kunde trceffe Ritmester S e i- 
fart. som boede i  Ncrrhcden af S lo tte t.

Jeg haabede. at S e ifa rt skulde modtage mig med 
aabne A rm e ; men hans Ansigt var bedcrkket med Skyer. D a  
han saae m ig , blev han endnu mere forstemt, og gik mig i 
M ode med de O rd : „G od  D a g , kicere A lb e rt! V a r det 
i  D a g ,  du fluide komme? M ig  tykkes, jeg havde forst 
bestilt dig hcrhid i  Morgen. D og lad saa vcrrc!" sagde 
han venligere, i  det han trykkede m in H aand; „ i  M orgen 
havde du maaskcc ikke truffet m ig ."

„Hvad er der paa Fcrrde, S e ifa rt? " raabte jeg fo r
undret. „E r  der skeet en Ulykke? E r du falden i  Unaade?"

„T vc rrtim o d ,"  svarede h a n , „Kongen har viist m ig en
stor Naadc, og giort en ganske scrrdcles Undtagelse for m in 
S ky ld ."

Han lukkede D o re n , og da v i vare ene, vedblev han 
sagte: „H vert Menneske har sin O rm . E n stor Konge er
ogsaa et Menneske: Gustav har forbudt Tvekamp under 
Livsstraf."

Jeg vilde ta le , men S e ifa rt afbrsd m ig : „ T i  stille, 
A lb e rt! ^eg veed A l t , hvad du v i l  sige. S o m  Degn 
holder du med Kongen, kan heller ingen Tvekamp lide , og 
finder, at han har Ret. Saaledes kan en Konge og en 
Degn tam le , th i en Degn tager det ikke saa noie med 
P o in t d'honneur'en, og en Konge kan ikke fornwrmes paa 
slig Maade. M en lad det vccre , som det v i l ,  Kongen har 
denne Gang giort en Undtagelse, og tilla d t mig at duellere



paa Liv og D od  med Ritmester S oop ; kun skal Kampen 
skee i  Riddersalen for A lles D in e , og Kongen v il selv vcrre 
tilstede med sine Generaler. B ien paa Galleriet komme 
ogsaa Borgerfolk, og der skal jeg strax skaffe dig en god 
P lads. Tag mig det ikke ilde op, at jeg endnu ikke har 
ta lt med Kongen om d ig ! Jeg havde i  disse Dage suldt 
op at giore med mine egne Sager. Seirer jeg, saa er der 
jo altid T id  nok t i l  S l ig t ;  gaaer jeg bag af Dandsen, saa 
v il du dog let som Luthers Afkom han smilede lid t, 
derpaa trykkede han m in Haand a lvo rlig , og vedblev: „ne i, 
i  Sandhed, n u  spaser jeg ikke; som Luthers W tlin g  v il 
du vorde Kongen mcrrkvcrrdig, og han v i l  sikkert tage ffg 

as d ig ."
Han kaldte paa en gammel sachsisk Underosficcer, og 

sagde: „ Io rg e n ! du fla t solge denne gode M and op paa 
G allerie t! S o rg  fo r, at han saaer en god P la d s , hvor 
han kan see A lting , og ikke kommer i  Trccngsel. —  N u  maa 
jeg klcrde mig paa og pynte mig l id t ;  th i v i have fornemme 

Tilskuere."
„M e n  stig mig, du forunderlige Menneske," raabte jeg, 

„som lobcr saa lystig og forfcrngelig t i l  en Tvekamp paa 
L iv  og D o d , som t i l  et Skuespil! hvad O ndt have I  da 
egentlig giort hinanden? H vori bestaaer den store For- 
ncrrmelse?" —  „H an  har skieldet mig ud for en V in d 
m a g e r ,"  svarede S c ifa r t, „og jeg har igien kaldet ham en 
g ro v  O xe . N u  ville  v i dog see, om Ozen kan nedstode 
Vinden med sine Horn, eller om Vinden blaffer Oxcn om." 
Med disse O rd forlod han m ig, for at klcede sig paa.

Jeg stod forstenet. Den gamle Underossiceer saae be- 
tcenkeligt paa m ig , tog sig en P r i is ,  og sagde to r t: „D e t 
kan han vel ikke begribe. Skolemester? O m  det saa er mig, 
der dog er en Underossiceer, saa kan jeg neppe faae det i  m it



Hoved. S iig  han mig, som en land M a n d : hvoraf kommer 
det, at Barnet saa sielden v i l  kaldes ved sit rette Navn? 
Jeg kicnder nn m in  Herre et A a rs t id ; jeg har scet ham 
kampe i  S tr id e n , og Gud straffe m ig , om han ikke bruger 
sit S va rd  ligesaa godt, som sin M u n d , og det er meget 
sagt. T h i det forstaaer sig, Forstand og Kundskaber har 
han; men noget Vindm agen er der ogsaa ved ham , det kan 
ingen negte mig. O g Ritmester S  o op er upaatvivlclig  en 
tapper H e lt, han har endog engang reddet Kongens L iv ; 
men der er intet S porgsm aal, at han er en Grobian. 
H vor har det nu altsaa kunnet kranke ham saa meget, at 
man kaldte ham en Oxe?"

T v e k a m p e n .

Zeg gik paa Galleriet med m in gamle Underofficeer. 
D er var allerede fu ld t af Folk. Den kongelige Garde med 
lvseblaae K io rtle r, med Brystpandscrc af S ta a l,  Fiarhielme 
og lange gule Klaphandsker havde allerede i  to Rakker besat 
S a le n , og deres skarpe Hellebarder blinkede paa hoie sorte 
Skafter.

N u  blev Salen lid t efter lid t fuld af Officerer. P lu d 
selig blev det stille, en arbodig Taushed udbredte sig, F lo i-  
dorenc gik op, og m it Hierte bankede ho it ved den Forestilling, 
at jeg nu for forste Gang skulde see Gustav Adolph. En 
la n g , mager Herre, men stark as Legemsbygning, med en 
Ornenasc. hoi Pande og buskede O ienbryne, traadte ind. 
I  hans Ansigt var sielden K ra ft forenet med Venlighed; 
Skarpsind og I l d  med dyb Tungsind. Han hilste hoflig t



t i l  begge S id e r, derpaa gik han t i l  den P la d s , man havde 
anviist ham, og stod der med Armene over Kors, med Vinene . 
nedslagne, uden at tage videre Deel i  det Hele. —  „Hvem 
er den fornemme Herre?" spurgte jeg. „D e t kan dog ikke 
vcrre Kongen; Kongen, har jeg ladet mig sige, skal vane en 

corpulent jovialsk Herre."
„D e t er Kongens hoire Haand," svarede gamle Is rg e n , 

„den sortrccffelige Gustav H orn , som i  S laget ved Leipzig 
stod ligeover for T il ly .  Han er et ligesaa adelmodigt M en
neske, som en stridbar Kampe. E n  S tad  (jeg har glemt 
dens Navn) skulde plyndres, fordi kommandanten havde 
varet uforskammet mod Generalen. D a  kom de skivnneste 
Piger ud af B y e n , grebe Horns S tigbo ile r, kastede sig paa 
K nae, grad, og bade ham at skaane deres W re og deres 
Paarsrendes L iv. „ „ S i ig  h iin t Kiodhoved af Com m andant,"" 
sagde den vakkre H o rn , „ „ a t  jeg arer eders Taarer ligesaa 
h o it, fom jeg foragter hans S v a r d ! " "  O g Byen blev 
reddet." —  „H vorfor er han da nu saa bedrovet?" spurgte 
jeg. —  „E n  hidsig Feber har ny lig  berovet ham hans her
lige Gemalinde og to velsignede B s rn ,"  var Svaret. „M e n  
see! der er Rigskantsleren Oxenstierna, som ny lig  er an
kommen. Hvilken hsvisk R idder! Har I  seet et aabnere 
Ansigt, ret hvad Ita lienerne kalde un viso so lo lie , og hvad 
de selv saa sielden besidde? Ingen  Cardinal Richelieu, ingen 
Macchiavelli, og dog klog som Fanden.

See der den unge H ugaf, som ile r ind med Hielmen 
under Armen, fordi det er ham for hedt —  han der, som har 
Haarene k«mt ned over det Halve af Panden, efter de unge 
Herrers Maade nuomstunder, ikke stroget opad paa Loveviis, 
som paa Kongen og Rigskantsleren. Kiender I  ham ?" —  
„A k ."  raabte jeg, „det er jo m in naadige Fyrste, P rinds  
Bernhard af W eim ar." —  „ J a ,  det bliver med Tiden den



anden Gustav A do lph," sagde Jorgen. —  „H vo  er den a l
vorlige H ovd ing ," spurgte jeg, „som triner ind n u , og som 
A lle  hilse saa venlig t?" —  „ J a ,  seer han vel. Skolemester!" 
sagde Jorgen, „det er just det Gode ved Krigen, at D yg 
tigheden i  den selv kan svinge sig i  Veiret. D et er Oberst 
Stallhantsch, en Finlamder. I  sin Ungdom var han Tiener, 
nu er han Hertug Bernhard af W eimars Kammerat."

N u  horte v i Hestetrampen ude i  Gaardcn, og der blev 
raabt B iva t. Jeg behovede kun at vende mig om, saa kunde 
jeg overstue Gaarden, th i jeg havde V induet i  Ryggen. Der 
var en stor Tramgsel af Mennesker; men Soldaterne giorde 
ingen P la d s , th i Folket veg selv arbodigt tils ide, og stilte 
sig ad. Jeg saae en stor M and i  en ny K io rte l af graat 
Klccde, han havde en grsn Firer i  Hatten, og red en deilig 
Skimmel. In g e n  behovede at sige mig, at det var Kongen. 
„See kun, hvor langsomt han rider giennem Gaarden," 
sagde Jorgen; „han er bange fo r, at Hesten skal trcede paa 
de smaac Drenge, og han holder Haandcn over Oinene, th i 
han er noget ncersynet." —  „Kongen er slet og ret klcrdt," 
sagde jeg. „H ans Hest er udmrrrket smuk." —  „D e t er 
hans Liebhaveri," sagde Jorgen. —  „O g  hvem", spurgte jeg, 
„er den bredskuldrede M and med det friske brune Ansigt? 
Og dette smukke unge Menneske i  den sorte K io rte l med 
Studenterkraven? Han lader endnu neppe t i l  at vcrre sytten 
A ar gammel." —  „D e n  stanke M a n d ", svarede Jorgen, 
„er den herlige Banner; et levende Krigsbanner i  vilden 
S lagtum m el. Den Ungersvend de r", hviskede han mig i 
Oret, „er Kongens Slegfredson, Gustav Gustavson, som han 
for sit Wgteskab har faaet med Margareta Cabeljau. Skade, 
at den Dreng ikke er Kronprinds af S ve rrig ; th i han har 
arvet meget af Faderens Jngenium . H an bliver vist en



fortræffelig General. For det forste, siger m an , skal han 
endnu fortscette sine Studeringer i  W ittenberg."

N u sad Kongen i  Salen paa et noget ophoiet Scede; 
omkring ham vare hans Rigskantsler og Krigshovdinger. 
Den lystige, skionne Marsch, som havde modtaget Kongen, 
ophorte, og paa hans V ink begyndte Musieanterne at blaffe 
en Sorgemelodie, der sadvanlig blev hort, naar en Ofsiceer 
for en begangen Subordinationsfe il skulde skydes. Under 
Musiken blev der af Soldater baaret to sorte Liigkister ind, 
og bagefter gik en stor skummel M and med blottet Hoved 
og med et fa lt  Ansigt. Ud af hans rode Kappe fremstak 
et blankt, bredt S va rd , som nasten mere lignede et chirurgisk 
Instrum ent, end et Vaaben. —  „Hvad er det?" spurgte jeg 
forundret m in gamle Ledsager, som h id in d til havde vidst saa 
god Besked om A ltin g . Ligesaa nysgierrig, som jeg, svarede 
han , uden at vende Oinene bort fra dette S y n : „D e t er 
to Liigkister, og Manden der med Svcerdet i  den rode Kappe 
er Krigsprofossen, Skarpretteren."

D a  Liigkisterne vare stillede hen i  en K ro g , og B o d 
delen traadt tilbage i  Baggrunden, tang Musiken, ifg Kongen 
talte omtrent saaledes:

„K ia re  Herrer og Venner! D et er Enhver af eder 
bekiendt, at jeg efter modent Overlag med m it tro Raad og 
mine Krigshovdinger allerede for flere A ar siden under L ivs
straf har afskaffet Tvekamp i  m in H a r. Duellen var nod- 
vendig i  Hedenold, da endnu ikke Land byggedes med Lov. 
S iden have Ridderne med svarmersk Elskvardighed overdrevet 
dette, som saa meget Andet. M en v i skulle ikke efterligne 
deres Lyder.

Og dog see v i i  D ag, at to bolde Helte lade sig for
lede t i l  en saadan Daarskab, og troe maaskee endog at op-
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vcekke Beundring her, ford i de paa forste V ink strax staae 
fcerdige t i l  at kneekke Halsen paa hinanden.

N u kunde det vel tykkes eder vægelsindet af m ig, kicrre 
Herrer! at jeg, som har forbudt A lle  Tvekampen, dog gier en 
Undtagelse med to Officerer, og tillader den endog i  min 
egen Ncrrvcerelse. M en her indtrceffer et besynderligt T ilfa lde, 
som jeg v il giore eder deelagtig i. To Lofter binde mig, og 
modsige hinanden. For at vare Medvidere t i l  dette synder
lige Forho ld , for rig tig t at kunne bedomme det, har jeg 
indbudt eder alle h id , paa det at I  maae undskylde mig 
paa bedste Maade. De tvende Ritmestere, Soop og Seifart, 
ville endelig dråbe hinanden. I  tiende dem begge som 
tappre M a n d . Soop viste sig a lt langst som H e lt; han 
har i  den polske K rig  reddet m it L iv ,  dengang S iro t  i  
Skiarmydselen erobrede m it Hat —  hvilken ugudelige K ia tte r- 
hat, man siger, Dsterrigerne have sendt t i l  Loretto, for der 
at smykke den hellige Jomfrues A lta r. Dengang slog jeg 
Soop t i l  R idder, og tillod  ham engang at giore m ig en 
B o n , som jeg vilde opfylde. H id in d til har han In te t  for
lan g t, men i  Gaar udbad han sig Tilladelse af mig at 
duellere med S e ifa rt. Den gode S e ifa rt har la r t  at vare 
Helt paa tydske Universiteter. M i t  Lofte t i l  S oo p , ikke at 
afslaae ham en B o n , kan jeg nu ikke bryde, m in  Lov kan 
jeg for hans Skyld ikke overtråde. Overtalelser og Grunde 
have ingen M a g t over disse opbragte Mennesker. Lykkeligviis 
har jeg fundet en Udvei. Soop og S e ifa rt ville p la t ud 
udvise deres Mandhaftighed her i  Sa len og staae hinanden 
ihie l. Velan, det skee! Deres Onsker skulle vorde opfyldte; 
saa har In g e n  Noget at klage. Jeg v i l  selv vare Oievidne 
t i l  denne overordentlige Tapperhed og Uforfardethed. Godt, 
mine Herrer! fegter n u ,  t i l  den Ene af eder bliver paa 
Stedet. Jeg har bestilt Krigsprofossen h id ; i  det Oieblik



den Ene ligger d ra b t, hugger Skarpretteren i  m it Paasyn 
den Anden Hovedet fra Kroppen med sit Svcerd. Paa den 
Maade faaer Hver sin V il l ie ,  og jeg har ingen Lov over- 
traadt."

Her tang Kongen, Sorgemusiken begyndte paa ny, 
Liigkisterne bleve flyttede ncermere, Skarpretteren traadte frem, 
og blottede sin forfardelige G lavind.

I  dette O ieblik saae jeg de tvende Modstandere kaste 
sig for Kongens Fodder og bede om Naade.

„M ig  have I  In te t  at bede om," sagde Kongen, „da 
A ltin g  var ro lig t ig ien; „ th i naar I  ikke kampe sammen, 
saa har Skarpretteren her In te t  at giore." (Han gav et 
V ink , og Boddelen begav sig bort giennem en Bagdor.) 
„M e n  ville I  atter som C h r is tn e  vinde Agtelse af denne 
hcederlige Forsamling —  o, saa forglemmer a lt N ag, og 
omfavner hinanden som Venner!"

Fienderne laae i  hinandens Arme. Kongen oplostede 
sine stanke foldede Hander mod H im len, en Dverste gav 
Musicanterne Tegn, da istemte Zinker, Basuner, Trompeter 
og Pauker en from Kirkesang om Forsoning og Broder- 
kiarlighed. Jeg horte Kongen, Oxenstierna, Horn, Banner, 

- Stallhantsch, Bernhard af Weimar, Garderne og Soldaterne, 
alle istemme reent og taetfast. Kongens skionne Bas trangte 
lydeligt igiennem Choret. V i oppe paa Galleriet vovede 
ogsaa at synge med. Gamle Jorgen fik sin Psalmebog og 
fine Kobberbriller ud af Lommen, og med snovlende, fk ia l- 
vende Stemme brolede han med, medens Taarerne trillede 
ham ned ad de runkne Kinder. D et vilde Kampeoptrin 
havde forvandlet sig t i l  en from, hoitidelig Gudstieneste.



L y k k e .

E fte r denne Begivenhed begav jeg mig atter t i l  Sei- 
farts Bopcel. Leende og kicrk kom han m ig i  M ode, rakte 
mig lystig Haanden, og raabte:

„N a a , ikke sandt, A lbert?  det var dog engang en 
deilig moralsk Comodie, endnn bedre end N a r r e fo d s le r n e  
hos Ridder Knaufdcgen? A lt  dette, kicrre B a rn ! har jeg 
nu ladet indrette, b lo t for at giore dig en Fornoielse, at 
du paa een Gang kunde faae et B lik  over det Hele, og hurtig 
scrtte dig ind i  vore Forhold her, hvad ellers vilde bleven 
dig vanskeligt som Degn over en lille  Menighed. Spillede 
Kongen ikke fortræffeligt? D et er virkelig vor allerbedste 
Acteur." —  „H an  har ikke spillet, S e ifa r t !"  raabte jeg; 
„han var Sandheden selv." —  „N u  ja ," vedblev h iin , „det 
er just det, jeg meuer. E t godt S p il  kan ikke undvccre 
N atur. Jscer var det In d fa ld  med Skarpretteren allerkiccreste. 
D et havde ingen Anden saa let giort ham efter. Saadanne 
Gaver maa man vcrre fodt med.

Og n u , m in S o n !"  sagde han , i  det han trykkede 
m in H aand, „b live r du hos mig. Jeg har bestilt et lille  
A ftensm aa ltid , under hvilket Oxen og Vindmageren agte at 
drikke F o rliig . V i l  du nu bidrage din S k ie lv  med dertil, 
saa digt os en lille  Vise derover! D u  kan jo rime. Men 
lad den for G uds S kyld  vcere lystig, at V inen og Venskabet 
desto bedre glide ned, og at ingen af Delene, som M ora l 
og S to v , komme os i Vrangstruben!"

Jeg lod mig ikke bede to Gange. Han lukkede mig 
inde , da han havde givet mig P e n , B la k  og P a p ir ; og 
jeg skrev folgende Vise, som de Herrer Officerer om Aftenen



sang med lydelig Latter, da Bacchus havde giort det Bedste 
i  Forveien.

O xe n  og V in d e n .

E r O xe n  ei et cedelt D y r?
V i eie selv en Asa-Tyr 
Med Kcrmpehorn i  Stiernen.
Dog stanger han ei blot med H o rn ,
M en endnu meer med —  Hiernen.

Og Vinden —  vcekker den Foragt?
Vel iler den i  Flaggerdragt 
Hen over Skov og Moser;
S n a rt hvirvler den i  Vintersnee,
S n a rt vifter den i  Roser.

Med Vinden Oxen ingentid 
Kan dog indlade sig i  S t r id ;
H v i v i l han den da hade?
T h i stanger Oxen hen i  V ind  —
D et kan ei Vinden skade.

Og blceser V ind  mod Oxens Vom,
Den blceser dog ei Oxen om;
D et hielper ei at true.
T h i Oxen bcer en dygtig Pels,
Og faaer saa let ei Snue.

M en begge giore Bonden kry:
Henblceser V inden Regnens Sky,
D a  trives Grcrs i  Enge;
S e lv Oxen hoit i  Klover gaaer 
Paa spraglet Blomstervcenge.



Forliges, O x e ! da med V in d ,
Fornoier a ltid  Bondens S in d ,
Lad steds ham Lykken friste.
M en gior t i l  Oxe sig en F ro,
G id  den af V inden briste!

Visen behagede. Den blev hurtig bekicndt i  Leiren, 
og kom vgsaa Kongen for Dre. Allerede ncrste D ag lod 
han m ig kalde.

Jeg var ganske elendig t i l  M o d e , og vidste i  m in 
Befippelse hverken ud eller ind. Jeg spurgte S e ifa rt, om 
han kunde fkaffe mig nogle bedre Klcrdcr; men han svarede: 
„A lb e rt! det forstemer du dig nu atter flet ikke paa. Just 
i  denne luslidte, lurvede Degnckivle maa du trade for 
Kongen; og som Ven raader jeg d ig , endnu underveis at 
rive nogle flere H uller paa Albuen. Smukke Klcedcr seer 
Kongen nok af, dermed tiltrcekker du dig ikke hans Opmærk
somhed ; men du maa optråde i d it ejendommelige Eostume 
som den store Luthers A fkom , der er kommen t i l  Agters og 
paa Kimene. D et v il valke hans levende Decltagclse, og 
inden S o l gaaer ned, vedder jeg, har han ladet dig istand
satte og ny t overtrerkke."

M ine  Kim e skialvcde, da jeg gik op ad S lotstrappen, 
og Jorden bavcde under mine Fodder. D et hialp lidet, da 
jeg saae den store U rolighed, der var i  Gaardcn med I n d 
pakken og Vvgnlcesscn. Jeg erfocr, at Kongen vilde reise 
strax, og tantte med lettet H icrtc : „ I  denne Hurlum hej
la-gger han vel ikke synderlig Mcerke t i l  dig. Audientsen 
v il kun vare kort."

Jeg blev fo rt ind i  Kongens Gemak, hvor han grun
dende gik op og ned ad G u lve t, og dicterede en Secretair 
Noget. Den tjensthavende Ofsiceer, som indbragte m ig.



meldte med det samme, at Rigskantsleren strax vilde komme. 
—  „A a . hent mig dog Gustav Gustavson!" sagde Kongen. 
Derpaa vendte han sig t i l  m ig . og spurgte: „Est du den
unge Degn, Luthers W t lin g .  S e ifa rts  V en. der i  Gaar 
digtede den lystige Vise?" - -  Jeg bukkede dybt. og svarede 
skicrlvende: „ J a ,  Eders kongelige Majestoet!" —  „N u . va r 
kun ikke bange, m in S o n !"  sagde han ven lig t, i  det han 
klappede mig paa K inden; „seer jeg da saa forfardelig ud?" 
Han betragtede mig med et sandt p;aderblik. hvori den hele 
store S ia l  aabent viste sig, og strax var al m in F ryg t fo r
svunden. „Ak ne i. Eders M a jesta t!" svarede jeg; „men 
man kan ogsaa skialve af G lade." —  „H vor ncer er du i  
S la g t med Luther?" spurgte han. —  „Ak, det er lang tude." 
svarede jeg. „Jeg stammer ned paa modrene S ide fra en 
Broder af ham." —  „D u  har et ccrligt, aabent Ansigt." 
vedblev Kongen, for endnu bestandig at satte M od i  mig. 
„for saavidt ligner du Luther; men Luther var ikke smuk. 
og du har jo ret et Pigeansigt. Kan vel endog blive rod, 
som en Jom fru?" —  „D et rorer mig dybt." svarede jeg, „a t 
Eders Majestcet saa nedladende taler med et stakkels M en
neske." —  „Hvo der har Aand. Hierte og Ungdom," svarede 
Kongen, „er ingen Stakkel. Jeg vilde gierne gisre Noget 
for d ig , men har ingen T id  t i l  at opholde mig langer her. 
D u  er opdraget i  en la rd  Skole, men har endnu ikke bessgt 
noget Universitet; t i l  Degn er du for god , du maa blive 
Prast, ligesom Luther. Havde du vel Lyst t i l  at folge med 
m in S o n  t i l  W ittenberg, og have det der saa godt, som 
han?" —  Jeg stod som forstenet. Den skionne Y ng ling , 
som jeg havde seet i  Gaar, traadte ind. —  „G ustav !" sagde 
Kongen, „m it kiare B a rn ! jeg maa nu forlade d ig ." De 
omfavnede hinanden, grad h ierte lig t. og ginge ind i  S ide - 
varelset, for at overlade sig t i l  deres Folelser.



M id le rtid  stod jeg ene og forlegen i  Selskab med den 
stolte S krive r, som flere Gange maalte m ig fra overst t i l  
nederst med et foragteligt B lik . Jeg krammede m in  Hat, 
og onskede Kongen tilbage, med hvem jeg allerede havde 
giort Bekiendtskab. M in  S t i l l in g  blev endnu hunligere, da 
Rigskantsler Axel Oxenstierna i  det samme traadte ind, satte 
fig  ned, og ventede haa Kongen. Skriveren rakte ham nogle 
P a p ire r; han giennemsaae dem flyg tig t, rynkede Panden, og 
spurgte, i  det han gav dem tilbage, paa Svensk (hvad jeg 
dog kunde forstaae lid t a f ) : „E r  Abo endnu a ltid  syg? 
Kan han ikke snart arbeide ig ien?" —  „A a  jo , "  svarede 
S kriveren , „han kommer i  Morgen. E r Eders Excellence 
ikke fornoiet med m it Arbeide?" —  „N u ,"  svarede R igs
kantsleren, „jeg er engang vant t i l  Abo, han forstemer bedre 
at foie sig efter m in M aade."

Jeg havde imedens ikke vovet at hilse Kantsleren; det 
undrede ham maaskee, og han spurgte Skriveren paa Tydsk: 
„Hvem er det unge Menneske der? Hvad v i l  han?" —  
„D e t er den D egn, strenge Herre!" svarede Skriveren hurtig 
med et ondskabsfuldt S m ii l ,  „som har giort Bisen i  Gaar 
om O x e n  med H o rn  i  P a n d e n ,  eller hvad det va r."

N u  lob det mig koldt ned ad Ryggen. „Herre Jesus!" 
tcrnkte jeg, „du har taget Rigskantslerens og General Horns 
Navne forfamgelig; nu staaer du for ham, hvad v i l  der blive 
a f? " Kantsleren, som strax mcrrkede m in Angst, og indsaae 
dens G rund , gav sig ho it t i l  at lee, reiste sig, lagde sin 
Haand paa m in S ku lde r, og sagde, i  det h a n , ligesom 
Kongen, strax indgod mig Fortrolighed: „S a a  sandt jeg 
lever, m in årlige Ven! I  har sagt mig en sand k o m p li
ment, at m in Oxenstierne ikke b lo t stanger med General 
H o rn , men ogsaa med sin egen Hierne. Tak skal I  have 
for den lystige S p a s , den har ret gottet m ig. Tag denne



Skuepenge t i l  m in  E r in d r in g !"  Med disse O rd rakte han 
mig en stor S o lvm yn t, som Kongen ny lig  havde ladet staae 

t i l  M inde om Seieren ved Leipzig.
Kantslelen blev kaldet ind t i l  Kongen. og jeg stod 

atter alene med Secretairen. M en da jeg a lt havde saa 
store Patroner ved H offe t, vovede jeg at mode hans stolte 

B lik  med temmelig Ligegyldighed.
„E n  deilig In d re tn in g !"  brummede han i  Skicrgget. 

„M a n  behover b lo t at smorre en elendig Vise sammen, saa 
bliver man og faaer m an, jeg veed ikke hvad. E n Anden 
kan slide sig troet fra Morgen t i l  A ften med solide Forret-' 
ninger, han kommer aldrig videre, og faaer endvgsaa Noeser 

oven i  Kiobet."
Jeg noiedes med sagte at nynne de to sidste L in ier af 

m in Vise:
M en gier t i l  Oxe sig en Fro,
G id  den af V inden briste!

„Hvad, for tusind Diocvle! understaaer han sig?" raabte 
den opbragte S k rive r; „synger og trallarer han i  Kongens 

Cabinet?"
N u  kom den tiensthavende Officeer, som havde bragt 

mig ind, og bad mig fslge sig; han vilde skaffe mig Reise- 
klceder, th i om en Times T id  skulde jeg klore med den unge 
Gustav t i l  W ittenberg. —  „ J a  men, m in gode Herre!" 
sagde jeg i  m in Enfoldighed, „hvordan kommer jeg ud af 
det med m in gamle Prccst, naar jeg forlader ham uden 
Afsked og O rlov? " —  „D e t v i l  Kongen nok bringe i  R ig 
tighed," sagde Officeren smilende; „jeg v il strax dictere S k r i
veren her et Brev, hvori jeg skal stille eders S ag i  det bedste 
Lys." —  „Ogsaa det endnu!" sukkede Skriveren, og bed i  

Pennen.



Triumpherende fulgte jeg Officeren, men glcrdte mig 
dog over strax igien at forlade Hoffet, hvor man ei et Dieblik 
kan bestraales af Naadens S o l, uden tillige  strax at forfolges 
af Misundelsens M yg .

U l y k k e .

M e d  den herlige U ng ling  Gustav Gustavson drog jeg 
t i l  Universitetet i  W ittenbcrg, og levede der et Aars Tid 
med ham, uden at det egentlig kom t i l  Venskab mellem os. 
D e rtil vare v i a lt for forskiellige. S om  S o n  af den store 
Gustav, skiondt af ucegte Fodsel, agtede jeg ham langt over 
m ig ; ogsaa var der uagtet hans Godmodighed en vis S to r 
agtighed ved ham, som jeg har fundet hos de fleste Adelige, 
som jeg gierne undskylder, men m in N atu r har aldrig kunnet 
fordrage den, th i jeg var ogsaa stolt, og trak mig let tilbage, 
naar man ikke kom mig i Mode. Han var nogle Aar 
yngre, end jeg, kiendte endnu aldeles In te t  t i l  Verden, men 
var meget lcrrdere. For at smigre hans store Fader, giordc 
man ham strax t i l  Universitetets Rector. Han opforte sig 
med Anstand, selv med Beskedenhed, i  dette Embede, og 
holdt ved Tiltrcrdelscn af sit Rectorat en smuk latinsk Tale, 
som blev rost af de storste Philologer. Med a lt det var en 
Syttenaars Rector M agnificus et selsomt S y n ; ogsaa mcrr- 
kede jeg ret godt, at han egentlig slet ikke var skabt t i l  Bogen. 
Soldaten tittede frem overalt giennem den unge Rector M a g 
nificus. I  hans Vcrrelse hang Florctter, Svcrrde og Hielme 
mellem O varie r og F o lia n te r; og i  Stedet for et Skriverbord 
brugte han scrdvanlig et P a r store Pauker med irrede Kobber-



kiedler, paa hvilke han ofte svede sig t i l  langt ud paa Natten, 
saa a t, mens hele Witteuberg sov, man endnu kunde hore 
Rector M agnificus paa sit Kammer slaae Pauker og blcrse 
i  Trompet. A lt id  havde han Lyst t i l  at fegte, og heri kom 
ham Ingen  ncer i  Fcrrdighed. Ogsaa brodes han gierne, 
for at vise sine uscrdvanlige Krcefter. A f ungdommelig 
Forfængelighed forckastede han mig t id t ,  naar jeg ingen 
Deel vilde tage i de underlige Ovelser. at jeg intet M od 
havde. In te t  i Verden kunde angre mig mere. En hor 
Rodme farvede m it Ansigt, og jeg skicelvede a f Harme; men 
da det var m in store Velgiorers S o n , tvang jeg m ig , for 
ei at sige ham Ubehageligheder, og noiedes tilsidst med at 
bede ham om at lade det vare. „K rank mig dog ikke, kiare 
Herre!" sagde jeg eengang. „med at beskylde mig for Feighed. 
Menneskcts M od er forskiclligt. Hvorledes kan en dyb M re s - 
folcise vare t i l  uden M od? Maaskee har jeg ikke, som I ,  
det oieblikkelige krigerske; men der horer ogsaa M od t i l  at 
tanke og opfinde noget N y t og Eget. D er gives ogsaa et 
aaudeligt M od. Trver I  ikke, Luther havde M o d ? " —  
„ E i ! "  raabte han , „det skulde jeg mene, da han red t i l  
W orm s t i l  D iavlene og Tagstenene." —  „N u  ja ,"  svarede 
jeg , „med S va rd  i  Haand derimod vilde han giort sig 
la tte rlig ." —  „O g  hvilken af disse to S orter M od har da 
m in Fader?" spurgte han mig fristende. —  „H an har dem 
begge," raabte jeg; „han er ligesaa god Borger, som Adels
mand, th i han er en sand Konge, og denne bor forene alle 
Stccnder i  sin Person." —  „D e t er sandt," svarede G u 
stav, „m in  Fader er A lt.  G u s ta v u s  er et Anagram af 
A u g u s tu s .  Han forener A ltin g  i  sig." —  „H an  er langt 
storre, end Augustus," sagde jeg; „Augustus var ikke stor." 
—  „H vordan?" spurgte han forundret, „finder I  ikke, at 
Keiser Augustus har vceret stor? Troer I ,  at I  kunde vcere



en Augustus?" spurgte han m ig spodst. —  „G u d  bevares," 
svarede jeg. „de rtil har jeg hverken hans glimrende, eller hans 
slette Egenskaber."

Naar den unge Gustav fik Breve fra sin Fader, fore
laste han mig dem a lt id , og v i fulgte jublende den herlige 
Seiervinder paa sine Tog. D a  Faderen beskrev ham sit 
hoitidelige In d to g  i  Augsburg, hvordan han pludselig havde 
faaet Lyst t i l  at dandse, og g iort et B a l for de smukke 
D ottre  af den Fuggerske S la g t  samt andre Patricierfam ilier, 
hvordan de havde faaet sig et S vingom , baade paa Engelst 
og Tydsk —  da kastede Ssnnen t l i o o r o  o k k io i is ,  
som han just stod med i  Haanden, ud a f V induet i Gaardcn 
i  en stor Vaskerballie, og raabte ynkelig: „N e i,  det er for 
ga lt! Han faaer sig et Svingom  med de nydelige sydtydske 
P iger hver A ften ; og jeg Ulyksalige maa im id lertid  sidde 
her og laste i  L iv e r o  els o k k io i is ! "

S laget ved Lutzen var na r. A lle haabede, at Gustav 
vilde falde Wallenstein; jeg havde saa gierne dcelt dette 
Haab, men en dunkel Anelse betyngede m it Bryst. Jeg var 
narvarende med flere Professorer, da Tonnen fik den skrakkc- 
lige Efterretning. Brevet var ikke fra Faderen, som sad- 
va n lig , men fra Oxenflierna, og forseglet med sort Lak. 
Ungliugen aabnedc det, blegnede som et L iig ,  men skialv 
ikke. Uden at forandre en M in e , laste han det t i l  Ende; 
derpaa sagde han med qvalt stiost: „G la d e r eder, mine 
Herrer! Protestanterne have seirct, den fjendtlige H a r er 
odelagt, Wallenstein har tabt S lage t, og er flygtet som en 
N id ing. K u n  een M a n d  er falden paa svensk S ide ." 
Med disse O rd strammede Taarerne ham ned over Kinderne, 
han styrtede ud af D oren og ned ad Trappen. V i  sogte 
efter den ulykkelige S o n ,  og kunde lange ikke finde bam. 
Endelig horte v i, at han selv havde indsparret sig i  Carceret,



for at have Ro, at In g e n  fluide see ham grcrde. D er blev 
han fire og tyve T im er, uden at nyde det Mindste. Kun 
Voegteren horte ham tale h o it, kalde sin Fader ved Navn, 

og jamre sig.
Derpaa fremtraadte han atter, bleg som en D odn ing . 

Mange Haarlokker havde han fortvivlet revet af sit Hoved, 
ogsaa vare to Knoer paa den hoire Haand slankt saarede, 
uden at han vidste det. „ V i l  du fslge med m ig, A lbert?" 
spurgte han. Han aabnede et S kab , hvori der hang en 
fuldstamdig Rustning, og raabte: „N u ,  Fader! gaaer jeg
ogsaa i  K rig . Jeg v i l  trrcde i  dine store blodige Fodspor,

jeg v i l  trcrffe din M order."
R i begave os paa Veien, og horte, da v i kom t i l  

G rim m a, at Liget vilde indtræffe der om Aftenen, og at 
D ronn ing  M aria  E levnora, som havde fu lg t Kongen t i l  
T yd flia n d , reiste med, for at bringe hans Levninger t i l  
Sverrig . —  „S a a " , sagde Gustav a lvorlig  og tankefuld, 
„maae v i blive her in c o g n i to .  Jeg v i l  ikke see hende, og 
hun stal ikke see mig for forste Gang ved m in Faders L iig ."

S om  Studenter fra Wittenberg leiede v i os et lille  
Kammer i  den siorste Gade, temmelig d y rt. th i Byen var 
allerede fuld af Mennesker, iscrr i  de Gader, hvor Liget 
skulde igiennem, for at serttes i  Kirken den N at. Her vare 
v i da bag Binduesgardinerne Vidner t i l  det hele O p trin . 
Forestiller eder det stakkels unge Menneskes Tilstand, da han 
gienncm en Gardinridse saae den af Ryttere omgivne Vogn, 
der temmelig hurtig t kiorte hen t i l  Kirken; Dronningen var 
steget af i  Herberget. M en Vognen kunde dog ofte kun 
komme langsomt frem, da Gaden var fuld af Mennesker, 
som kastede sig paa Kncce ligefor Hestene, strakte Hamderne 
op mod Vognen, og raabte hulkende: „G u d  velsigne dig, 
du ccdle Gustav Adolph! i  sin H im m el, du vor anden



Luthel! du Lutheranernes Fader, Beskiermer og Rednings
m and!" D a  grcrd de gamle Knebelsbarter, som fulgte 
Vognen, Veteranerne, som havde giort Krigstogene med 
Gustav, og hvis kraftige brune Ansigter fast alle vare smyk
kede med W resarr. Gustav Gustavson og jeg kastede os 
begge med foldede Hamder ned paa G ulvet bag Gardinerne, 
og bade med Folket.

Saasnart det msrkncdes, gik v i den stormfulde 
November-Eftermiddag hen t i l  Klokkeren ved Kirken, og for
langte, han skulde lukke os ind. Han svarede, at han 
um ulig kunde foie os i  vor Begiccring; der havde allerede 
vccret saa mange, som han havde maattet afslaae det, th i det 
var ham strengelig forbudt at indbringe Nogen i  Kirken.

„ I  skal ikke blot aabne mig Kirken, men ogsaa Kisten," 
raabte Gustav med Tordenrost; „ th i jeg er hans S o n ,  og 
v i l  see m in Faders L iig ."

Saasnart den forskrækkede M and hsrte det; lob han 
hen for at giore Anstalter, og det tra f sig saa, at netop 
Ritmester Soop havde Commando ved Kirkevagten. S a a 
snart han kiendte den unge Gustav, gav han strax Befaling 
at aabne Kirken og Liigkisten.

M e n , ak! —  af den store Gustav Adolph var In te t 
meer at see. Hans opsvulmede blaa Ansigt havde Saarene 
og Doden giort ganske ukiendeligt.

Tonnen stirrede lccnge paa de forstyrrede Levninger; 
derpaa spurgte han nedflaaet: „E r  dette Cadaver der virkelig 
m in store Fader? E r det A lt, hvad der er tilbage af ham?" 
—  „N e i, ved G ud ," raabte S oop , „hans ubodelige LEre 
er ho it ophoiet over Tidens Odelceggelser." —  D a  opdagede 
Tonnen Faderens hoire Haand, som endnu var heel og 
uforstyrret. Han bedcrkkcde den med K ys , og raabte: „N u 
kiender jeg ham igien. I  have ikke bedraget mig, ikke loiet



mig Noget for. Her er den H aand , som har slaaet T illy  
og W allensiein, som har fo rt Redningssvcrrdet i  Tydskland 
for den luttrede Christendom. Kiende I  endnu denne kraf
tige Heltehaand med den mcrgtige Tomme, med de lange 
starte F ingre, de skionne store Negle? den Haand, der lige 
saa mandhaftig krystede Svardet, som den barnligfromt fo l
dede sig for G ud den A lm agtige ; denne Haand, hvormed 
han for sidste Gang gav mig den faderlige Velsignelse!"

En dyb Tavshed herskede. Tonnen laae lange maallss 
ved S iden af Kisten, trykkede den blege Haand t i l  sine Laber, 
og bad sagte. Dcrpaa stod han op, og gik bort, udmattet 
og tavs. Laaget blev atter af Veteranerne lagt over Kisten. 

A lle fulgte langsomt med ud af Kirken.
D a  jeg, hensiunken i  bedrovelige Tanker, atter oploftede 

mine D in e , saae jeg Ritmester Soop gaae ved m in S ide. 
—  „Hvordan gaaer det S e ifa rt? " vovede jeg at sporge. —  
„H an er falden i  S laget," svarede Soop. —  Jeg taug, og 
fulgte Ritmesteren ud paa Gaden. Hvad var Se ifarts Tab 
mod den store Gustavs? Og dog —  han havde varet m in  
Ven, og jeg offrede ham mine Taarer.

O la n d .

Jeg  blev i  Wittenberg t i l  1635. Jeg v il ikke dvale 
ved at berette eder m it D agvark: hvor ofte jeg besogte Luthers 
G ra v , hvor gierne jeg gik i  de Universitetsbygninger, hvor 
han havde havt sin Virkekreds, i  de Horesale, hvor han 
havde holdt Forelasninger som Professor. Imellemstunder, 
naar In g e n  var tilstede, besteg jeg Cathederet, hvor den



Ben i Sydhavet.

store M and havde staaet, og holdt mig selv begeistrede Taler. 
M ine  Venner kaldte mig for S psgs S ky ld  Klosterbroderen, 
fordi de troede om m ig, at jeg med samt m in  Godmodig
hed var doven.

Hvad det Sidste angik, kunde de vel have Ret, skisndt 
ikke paa den Maade, de meente. Jeg folte et practifk Talent 
vaagne i  m ig , som ikke slog ind ad den videnskabelige Vei. 
E n  Snedker kom oste i  vort Gym nasium , hans Haandvark 
fornoicde m ig ; jeg lejede mig en Hovlebcenk, og medens de 
Andre oppe i  Aud ito rie t disputerede paa La tin  om philo- 
sophiske Spidsfindigheder, lrrrte jeg at forfærdige Stole, 
Borde og Skabe nede i  Værkstedet. D a  det gik saa godt 
fra Haanden med det blode Troe i  den kslige L u ft,  vovede 
jeg mig ogsaa t i l  det haarde Jern  i  den brcrndende I ld .  
Jeg besogte Smeden i  Nrrrheden, og skisndt jeg ikke giorde 
store Fremskridt hos ham, lrrrte jeg dog at bruge Hammeren, 
at smedde S o m  og Spiger, hvilket siden er kommen mig til 
stor Nytte.

Tilsidst tabte jeg Lysten t i l  at vcere i  W ittenberg; jeg 
vilde see mig noget mere om i  Verden, og lcrngtes atter efter 
Eventyr. Jeg fik Lyst t i l  at reise Nord paa. Gustav 
Adolph og hans S o n  havde giort m ig Sverrige kicert, og 
man sagde m ig , at det ikke vilde vocre mig vanskeligt, at 
giore m in Lykke der.

Jeg rciste paa et lille  F a rts i fra Danzig t i l  Calmar. 
En S to rm  nodte os t i l  at ankre ved O land. Her fik jeg 
Koldfeber, vovede ikke at drage videre, og maatte blive flere 
Uger i  en Landsby. Bonden var en velhavende M and; 
man behandlede mig godt, jeg havde ogsaa for det sorste 
saa mange Penge, at jeg ikke behovcde at tage mod Vel- 
gierninger. M en jeg kunde ikke blive af med Feberen. Der 
var ingen Lrrge paa O m , og han fra Calm ar duede heller ikke



stort. Jeg beholdt altsaa m in Feber, der tilfidst udmattede 
mig saaledes, at jeg maatte frygte, en anden farligere S y g 
dom vilde aflose den.

I  denne Tilstand trostede mig en ung, smuk Tieneste- 
pige, stank og rank og meget blond. H un elskede Sonnen 
i Huset, og han igicn hende. M en Foraldrene vilde ikke 
vide Noget deraf, fordi Pigen var fattig. D et stakkels B arn  
vartede mig samvittighedsfuldt op i  m in S ygdom , betroede 
mig sin Kummer, og det husvalede mig, at yttre den trofaste 
S ia l  m in Taknemmelighed og m in inderlige Deeltagelse i  
hendes Skiebne med enkelte O rd og Tegn. D et varede ikke 
lange, for jeg kunde saa meget Svensk, at jeg nasten forstod 
hende. Hendes Klareste var rcist t i l  Danzig med en Lad
ning Kalkstene; th i Jndvaanerne her paa Dens vestlige Kyst 
leve isar af deres Kaikstcenshandcl med D an z ig , R iga og 
Reval. Jeg beklagede mcest den gode S ara , fordi hun altid 
maatte gaae saa langt efter Vand. T h i da Jordbunden er 
stenet der, kan man ingen Bronde grave, men maa noics 
med de sparsomme K ilde r, der danne sig af Regnvandet, 
og sive ud gienncm Biergridscrne. Derfor er ogsaa Egnen 
plaget med saadan en Torke, at Engene tilsidst blive ganske 
morkcbrune. Desuagtet elskede S ara  sit Hicm ho it, og for
talte mig tid t om de nydelige Harer og smukke H io rte , der 
lobe over Veien, naar hun gik t i l  K ilden, og om de utallige 
Nattergale og andre S angfug le , som om Sommeren sang i  
de tykke Tornebuske.

Eengang kom hun ganske vccmodig hiem fra et B ry llu p  
i  Nabolauget. H un fortalte m ig . hvordan Brudgommen 
havde redet foran Pnrsten; derefter var Bruden kommen t i l  
Fods med Brudepigerne. Benet var slet, det stovregnede, 
og undertiden havde de vecrct nodte t i l  at vade gicnnem det 
stigende Sovand paa Strandbredden t i l  op over Anklerne;

X X V I I I .



men de !̂e1 Ê?e dmdt IlA »ni, oA Tam vav
endnu ganske varm. De havde nemlig i od et fta rk t, th i jo 
hurtigere Bruden loder t i l  Kirke med sine Jom frue r, des

mere ares hun.
S aras  Klareste kom hiem. og havde g iort en fo rd e l

agtig Handel; men da han herte. P igen havde sagt op 
(formodentlig for at forekomme Herstadet). og agtede igien 
at begive sig hiem t i l  sin gamle M o d e r. blev han meget 

bedrovet.
Jeg laae i  en aaben A lkove, fom vendte ud t i l  en 

rummelig S tue , der var bestemt for fremmede Giester. Kun 
der fik den gode Knos Lov at tale med sit Hiertes Her
skerinde om Aftenen. T h i hun vidste, at jeg ikke sov saa 
t id l ig t ; jeg var indviet i  Hemmeligheden, og kunde ikke for
lade Sengen. Saaledes vare de Elskende alene, og ikke 
alene, hvad netop Pigerne a ltid  saa gierne ville. De klam
redes bestandig. Han vilde have, at hun skulde sige: „Jeg 
elsker d ig " , og give ham et K y s ; men det vilde hun ikke. 
siden Foraldrene endnu ikke havde samtykket. E rik var 
u trostc lig ; snart grad h a n . snart blev han v re d , og bandte 
store svenske Eder, snart bad han om Forladelse, og over
talte, men det hialp altsammen ikke, og skiondt P igen blus
sede for h a m , som en Rose, vilde hun dog ikke sige: „Jeg 
elsker", men kun: „Je g  holder af d ig ". Heller ikke turde 
han kysse hende paa M unden, men kun paa Kinden.

I  sin Fortvivlelse kom han engang ind  t i l  m ig i  den 
morke Alkove, just som jeg havde et starkt Feberanfald, saa 
at Tanderne klapprede mig i  M unden, og spurgte: „E r  det 
ikke en afskyelig K u lde , Herr Magister? H un v i l  ikke 
sige: „ „J e g  elsker d ig "", og ikke give m ig et eneste Kys." 
—  „Ak, ^ a re  D o rn !"  sukkede jeg skialvende under Dynen, 
„varer dog ingen Daarer. Nyder i  Uskyldighed og Glade



eders unge, friske L iv !  Naar den hvide Becnrad kommer 
med sin Lee, klapprer med Teenderne, som jeg n u , og viser 
eder det udrundne Timeglas, da er det for silde."

D et virkede. E t sligt Orakelsprog af en Doende (saa- 
ledes saae jeg i  det mindste nd) helbredede pludselig S ara  
for alle knibske Betecnkcligheder, og bragte hende tilbage t i l  
N atur og B illighed. H un omfavnede E rik , sagde: „Jeg  
elsker dig", og deres Lccber modtes. I  dette O ieblik gik 
m in Feberkulde over i  en brcrndende Hede.

D et var en forfærdelig N at. S torm en rasede, og jeg 
kunde hore Brændingerne syde mod Klippen. Frygtelige 
Vindstod hylede over M ark og Skov. D et kom mig for i 
D rom m e, som om en stor Nedningsengel, en Cherub med 
sex uhyre V inger (saaledes som Ezechiel beskriver ham), kom 
os t i l  Hielp giennem det ode Firmament. M en da han 
kom ncrrmcre, forfccrdedes jeg over hans uhyre Stsrrelse, og 
krob under Dynen.

Jeg vilde vende m ig i  Sengen, da torrede en venlig 
Haand m in Pande, og en Stemme spurgte: „Hvordan gaaer 
det, Herr A lbert?  I  har atter vceret stankt angrebet." —  
„A k, S a ra !"  gispede jeg, „er du der? Hvor er E rik?" —  
„H an  er gaaet i  Seng for lccnge siden," svarede hun. —  
„H a r du seet Engelen?" spurgte jeg. —  „ I  har havt en 
svar D rom ," sagde S ara , „og jeg nccnte ikke at forlade eder 
i  denne Tilstand. N u  haaber jeg, Feberen har udraset for 
denne G ang , og jeg v i l  ogsaa gaae hen at lcegge mig. 
D et er et forfcrrdcligt Veir. Gud forbarme sig over de 
stakkels Mennesker, der cre paa Soen i  N a t! Gud skee 
Lov, v i have Erik paa det T s rre !"  Med disse O rd tog 
hun Lyset, og forlod mig. Jeg fa ld t i  en vederqvccgelig 
Slumm er.

/



S k i b b r n d e t .

Je g  vaagnede silde om Eftermiddagen, Veiret var 
sm ukt. So len skinnede ind ad V induet. E n  va rm , kraftig 
Mandfolkehaand tog omkring m in, og folte m in P u ls . „Nu 
har han ingen Feder meer," sagde en klar, mandig R s ft paa 
Tydsk; „men han maa have vceret stcrrkt angrebet, thi 
Pulsen slaaer m at." —  „H vordan skal v i dog faae det arme 
Menneske helbredet?" herte jeg S a ra  medlidende sporge. 
„H an  har lcenge brugt M ed ic in , men der v i l  intet hiclpe." 
—  „Lad m ig sce eders C hinapulvcre !" —  S ara  bragte 
ham nogle, han aabnede P a p ire t, lugtede t i l  Pulveret, 
smagte dcrpaa, og sagde: „D e t troer jeg nok. Med Birke
bark helbreder man ingen Koldfebcr. Jeg skal skaffe jer 
nogle cegte Chinapulvere. D en Syge lader t i l  at vane en 
ung M and af god Constitution, han kommer sig snart."

D a  han saa havde ta lc t, gik han. Jeg betragtede 
S a ra  med F o rundring , og sagde: „ M in  G u d ! hvo er dog 
den gode M a n d , som har indgydt Haab og M od  i  min 
S iccl?" —  „H an var selv i  Livsfare for nogle T im er siden," 
svarede hun. „ I  har sovet, og vecd ikke, hvad der er skeet. 
E t S k ib  med mange fornemme Herrer er strandet i  N a t paa 
vore Kyster. Over hundrede Mennesker ere indqvarterede 
rundt omkring her i  Byerne. Lykkcligviis er Skibsleegen 
her. og han v il vist snart bringe jer paa Benene ig ien."

E n  gammel graahcerdct Som and havde im id lertid  sat 
sig ind i  S tuen ved et G las  Brccndeviin og noget 
Smvrrebrod.

„Hvad ere I  for F o lk , m in Ven?" spurgte jeg nys- 
gierng. —  „ V i  ere Holstenere." sagde Baadsmanden, „og 
Fulde bragt Hertug Frederik af Holstecn-Gottorps Gesandt-



flab fra Lubeck t i l  Reval. Fra Reval agte disse Herrer at 
fortsatte Veien t i l  Persien t i l  Hest."

Jeg spurgte om Gesandternes Navne. —  „D e  hedde 
D a g  og N a t , "  sagde Baadsmanden leende. —  „D a g  og 
N a t, det er jo en gammel svensk F am ilie ." —  „D e t for- 
staaer sig, D ag og N at er den aldste adelige F a m ilie , th i 
den blev t i l  i  Skabelsens forste T id . M en det er ikke saa- 
dan meent: jeg kalder de tv Gesandter saa, ford i de ere saa 
forstiellige, som Natten og Dagen. Crusius er aaben og 
ven lig , Bruggemann skummel og mork. M en der kommer 
en Herre, af ham kan I  faae bedre Besked."

Vcrrtcn traadte ind med en anseelig midaldrende 
M and. Den Fremmede var sort klcedt, bar en stor hvid 
rund Paryk, og oven paa den en lille  F lo ie ls  Hcette. Han 
havde et kraftigt A nsig t, just ikke smukt, men meget crrligt. 
E t kort Skicrg bedcrkkede hans Overlade. „D e t er Legations- 
raaden og Secretairen Herr Adam O learius," sagde Baads- 
mandcn, „en lcerd Herre, som agter at opskrive denne Reisc 
og give den ud paa P re n t, naar han lykkelig er kommen 
hiem igien." —  „O g  den unge M a n d ,"  spurgte jeg, „som 
ny lig  var hos mig, det er Skibslagen?" —  „Fanden heller, 
det er Poeten, Truchsessen, Hofjunkeren, den lystige P au l 
F lem m ing." —  „H vordan?" raabte jeg forskrcrkket, „det er 
en Poet, som v il fordrive mig Koldfcberen?"

Her traadte Lagen ind i S tuen. D a  Herr O learius 
horte, der sov en S yg  i  Alkoven, vinkede han ad de Andre, 
og listede sig sagte paa Taernc ud af D oren , for ei at 
vakke mig. De Ovrige fulgte hans Exempel, og lode m ig 
ene med Lagen og Poeten.

Lagen gav Digteren Net i, at jeg under et ordentligt 
T ilsyn snart vilde komme mig. Han lagde flere smaae hvide 
Papirer med agte China paa B o rd e t; og jeg betragtede dem



med samme Fole Ise, som en Elst'er stue Amrlighedsbreve, 
hvori hans Hiertenskicer tillader ham at haabe. Poeten trak 
end ydermere en temmelig stor Flaske Chinam ixtur ud as 
Kiolelommen. „P u lverne . G rahm ann!" sagde han , „kunne 
ei alene udrette saa store T ing . Her er China, sat paa god 
gammel R h inskv iin . den v i l  baade styrke og opmuntre. saa 
kommer han snart paa Benene. Jeg tanke r, at v i endnu 
kunne bringe et B a l i  S tand  her paa Den sor den lystige 

Landsbyungdom, inden v i reise videre.

Lad os springe, lad os dandse,

Lystigunge, glade, frie !
T h i ved Dandsen lcrre v i 
Noget, som er vcrrd at sandse.

Jeg h a r", vedblev h a n , „allerede udseet m ig en smuk 
Pige t i l  m in Dandserinde. D e t eneste H a s lig e , der er ved 
hende, er hendes N avn S a ra ; den lille  Hex skulde egentlig 

hedde Hagar."
Lagen, som var aldre og a lvorligere, svarede, i  del 

han venlig trykkede hans H aand: „ J a ,  kiare Flemming! 
saa overlader jeg da dig denne P a tie n t; th i jeg har, som 
du veed, fu ld t op at giore med langt farligere Syge. Far
vel, m in Herre!" sagde han t i l  m ig, „stol kun I  med Tillid 
paa denne gode M and. Han er ikke blot, som jeg, en Lage 
for de Syge, men ogsaa for de Sunde."

D a  v i vare ene, herskede der en kort Taushed. D ig
teren betragtede mig opmærksomt, saae, hvad der foregik i 
m it In d r e , kastede sig i  Lamestolen, og gav sig ho it t i l  at 
lee. „N u ", raabte han, „troer I  nok at vane falden fra 
S cy lla  i  Charybdis? E n Poet skal helbrede je r! Ved denne 
Tanke reise Haarene sig paa jert Hoved, og Skrcrkken knuger 
eder ligesaa stankt, som Feberen for.



.M en  for at betage eder den sidste Rest as F ry g t,"  
sagde Flem m ing, i  det han rakte mig en Skeefuld China- 
mixtur, „saa v iid , at jeg ogsaa har studeret M edicin et P a r 
Aar i  Leipzig, og, hvad Doctor Grahmann kan bevidne, 
ikke uden Held." —  Her slugte jeg tillid s fu ld  M ix tu ren , og 
det kom mig fo r, som om jeg a lt sporede den helbredende 
Virkning. —  „Jeg  kan heller ikke sige," vedblev Flemming, 
„a t denne Videnskab var mig imod. E n  Lcege maa ogsaa 
vcere Kunstner; han maa have Genie, forstaae sig paa M en
neskenes Personligheder, Egenskaber, Lidenskaber, Vaner. D og 
—  jeg havde for megen Folelse, var for heftig, for om t i l  at 
blive en god Lcege."

„Ak, hvorfor har I  dog opgivet denne nyttige V iden
skab, kicere Herr Flem m ing?" spurgte jeg. —  „J u s t fordi 
den er n y tt ig ,"  svarede han. „E n  D ig ter skal ikke nytte ; 
det v il sige: t i l  det oiebliklige Livs Nodtsrst. Han skal 
virke med sin Kunst paa Aand og H ierte, danne Fvlelsen 
og Smagen for det Skionne."

„D e t glceder m ig , kicere Herre!" vedblev jeg, „a t I  
ikke deler den gcengse Skiebne; at I  er lykkelig, og som en 
Trcekfugl kan flagre t i l  det skionne G inistan, medens V in te r
stormen odelcegger Europa."

„O  ja ! "  svarede F lem m ing, hensiunken i Tanker, 
„derfor reiser jeg ogsaa. T h i hvordan seer det nu ud i  
Tydskland, siden Gustav fa ld t!"

„ I  er ansat ved Gesandtskabet?" sagde jeg. —  „J a  
vist," svarede han atter lystig, „som Hofjunker og Truchsess, 
L6 68t Forskcerer ved Gesandtskabstaffelet. E r det ikke en 
stor W re for en Ooetor pU itosopluW , nee uou R a f t e r  
a rtium ? Jeg forsikkrer eder, Herr von Bruggemann troer, 
at Hertugen begik en stor Bom m ert, da han gav m ig dette 

Embede."



40 Den i Sydhavet.

Her blev Stuedsren slaaet op paa vide Boeg, v i horte 
Nogen larme og skiende udenfor, og en lang vranten Mand, 
med et tyndt rod lig t Skiceg, og en Guldkicrdc om Halsen, 
traadte ind, fu lg t af Crusius og O learius.

„N e i, det er t i l  at blive gal over," raabte den Frem
mede med skingrende Fistelstemme; „have ikke de Roekler 
ladet Skrinet med de fyrstelige Creditbreve falde i  Vandet, 
saa at de cre blevne ganske vaade og uloeselige? N u  maae 
v i skrive fra Reval t i l  G ottorp om nye Creditbreve."

„ N u ,  gode V e n !"  sagde Crusius ro lig , „ i  sligt et 
V irva r kan ikke A ltin g  gaae efter en S n o r. D i maae takke 
G u d , at v i dog efter Omstændighederne slap saa heelorede 
derfra, og fik A ltin g  paa det Torre." —  „ I  er a ltid  tor, 
Herr von C rus ius !" raabte Herr von Bruggcmann. „Og 
hvad rende de nu efter? Hvad er der da at see og tage i 
Oiesyn paa denne usle D ?  Staaer der ikke skrevet med 
klare og tydelige O rd i  det fyrstelige Hofreglcment, at 
„„saasnart der bliver b laP  t i l  Ta ffe ls , A lle  og Enhver sig 
haver at indfinde, paa det at man ei nodig haver paa 
Nogen at vente""?  O g dog staae nu Trompeterne og blcese 
en halv T im e, inden Pagerne boere Maden paa Bordet, og 
de Herrer Truchsesser lade sig ikke see. Iscrr er denne Poet, 
denne P a u l F lem m ing , meget forsommelig. og sit Embede 
aldeles ikke voxen. Hvor er han nu  henne?" —  „Han 
sidder derinde i  Alkoven hos en S y g ," svarede O learius. — 
„H vad ? " raabte Herr von Bruggcm ann, „er her en Syg? 
S aa gaaer jeg strax igien. Hvad det ogsaa er for Huse og 
Ind re tn inge r! Giestcvcerelsc og Sygestue lober i  eet."

„ I  har In te t  at klage over eders Vcrrelser, Herr von 
B ruggcm ann!" sagde Marskalk Hermann von S taden ; „jeg 
har skaffet eder et meget godt Q varteer." —  „M e n  der kan 
man dog ikke sidde alene den hele udslagne D ag  og ennuyere



s ig ," raabte Gesandten. „D e  Herrer ville ikke giore m ig  
den W re , saa maa jeg vel komme t i l  dem. Hvad fattes 
den Syge? Jeg v i l  dog ikke haabe, at det er en smitsom 
Sygdom ?" —  Flemming kom ud, og sorsikkrede, at P a tien 
ten kun havde Koldfcber. —  „G od t nok," svarede Brugge- 
mann, „men derfor skal Z dog ikke rakke ham Medicamenter. 
Nu er I  Hofjunker, Truchsess, og har In te t  meer at bestille 
med Apothekerkrukkerne. Naar jeg spiser Agerhons, v i l  jeg 
ikke have, at m in Truchsess skal stinke af Dyvelsdrak, China 
eller Rhabarbra." —  „Jeg bespranger mig altid med Hoved
vand, inden jeg kommer eder nar, Herr von B riiggem ann!" 
svarede Flemming, og kunde ikke tilbageholde et spodsk B lik . 
—  „ A lt  nok, kurre F lem m ing!" fa ldt ham Crusius i  Talen, 
i  det han venligt lagde sin Haand paa hans S ku lde r; „v i 
ere alle meget vel tilfreds med eder; og skulde der tilstede 
Livlagen Noget, saa er det jo en stor Lykke for os, at v i 
endnu have en M and m ed, som . . . "  —  „S o m  kan giore 
Vers derover," fa ldt ham Briiggemann haant i  Talen. —  
„Hvilke vist ikke mishage Eders Hoivelbaarenhed, naar de 
ere gode," sagde F lem m ing; „ th i det er kun Kiodhovcder, 
som have en na turlig  Afsky for Vittighedsvarker." —  „G lem  
ikke den forste Artikel i Hofreglementet," raabte B ruggcm ann: 
„„F o rs t og fornemmelig skulle A lle og Enhver vise bemeldte 
vore Gesandter al skyldig Respect og Wrbodighed, Lydighed 
og O pvartn ing , og uden Contradiction og V agring  parere 
deres O rd re "" ! —  „D e r staaer ogsaa i  Hofreglementet," 
sagde F lem m ing, „ „ a t  A lle og Enhver ved Ambassaden sig 
paa Enighed haver at beflitte , at den Ene skal staae den 
Anden b i med a lt m u lig t Venskab, Samdragtighed og A s 
sistents, og stedse afholde sig fra K iv ,  T ra tte , unodig grov 
Opforsel, Udskielden og S lagsm aal"". Med disse O rd forlod 
han Varelset.



„ B i  kun. K neg t!" raabte den opbragte Gesandt efter 
ham , „jeg skal nok faae fa t paa dig. Jeg skal skrive en 
Klage over d ig , og sende t i l  Holsteen. D u  skal ikke 
anden Gang faae Moskaus gyldne S p ire  at see."

„ I  er i ondt Lune, Herr von Bruggem ann!" sagde 
Crusius, „ fo rd i v i have lid t Skibbrud. D e l er na tu rlig t, og 
v i v ille  betragte denne S tem ning som den sidste Levning 
af Uveiret, der endnu ikke ganske har lagt sig. M en den 
gode P a u l Flemming v i l  I  vist ingen Fortrcrd giore. M  
holde alle saameget af ham ; og heller vilde v i reise tilbage 
t i l  G ottorp ig len , end miste denne raske Staldbroder og 
trofaste Ven af vort S am fund ." —  „ J a ,  det er en afgiort 
S a g ,"  istemmede O learius. —  „A fg io r t,"  gientog Marskalk 
von Staden. —  „A fg io rt,"  raabte den fyrige, raske Staldmester 
von M andelsloh. —  „A fg io r t,"  gienlod det fra A lle.

„Je g  seer, her er lagt Raad op imod m ig ,"  fnysede 
Bruggem ann; „jeg v i l  ikke lamger incommodere de Herrer 
med m in Narvarelse." Han gik sin V c i,  og slog Doren i 
efter sig.

Crusius taug. —  „G u d  give, at han a ltid  vilde blive 
det Forsat t ro !"  raabte M andelsloh. „D u  milde Fredsens 
G u d , med ham skulle v i nu giore den lange Reise til 
Jspahan. Hvad ere Klippeklofter, Orkner, S langer, Tigere, 
Beduiner, Tartarer, Torst, Hunger, Hede, K u ld , Sygdom og 
Pest mod et eneste saadant arrigt, tra ttek ia rt Menneske uden 
Hoved og Hierte?"

„ S t i l le ! "  bod Crusius med Venlighed; „ t i l  B o rds !" 
—  A lle g ik, og mig i  Alkoven derinde kildrede det ind i 
S ia le n , at m in  poetiske D octor var saa elsket og afholdt.



U d s t y r e t .

A l t  to Gange skulde jeg havt Feberen, og den blev 
borte. Hvad det var for en himmelsk Folelse, veed Enhver, 
som har havt denne slemme Giest at tra-kkes med. M ine  
forrige Kreester kom snart tilbage. M id le rtid  blev Skibet
flot. Gesandtskabet skulde reise ig ie n ; men Herr von Crusius 
havde forst foranstaltet et B a l for Naboiaugets Ungdom.

Ved denne Leiiighed vilde Flemming udove en crdel 
Hevn over den gierrige Bruggemann. Baadsmanden havde 
a lt fo rta lt m ig , at Gesandten i  Havsnod havde lovet at 

udstyre en fattig  Jom fru  paa O land.
V o r Vert C las Lundgreen var underrettet om A lt in g ; 

han sendte fin  S o n  t i l  Gvthland for at kiobe en Hest, og 
S ara  tillod  han at besoge fin  gamle Moder nogle Dage i  
Runstcen. Denne Tilladelse benyttede den gode Pige strax. 
D a  Kiceresten var borte, og jeg helbredet, forlod hun gierne 
Huset, for at undgaae den forelskede P a u l F lem m ing, som 
sneg sig i  Hcrlene paa hende. Han vidste ikke, at hun var 
hemmelig forlovet, og hun ikke, at hun vilde komme t i l  at 
takke denne cedle unge M and for sin Lykke.

„Ak, J u l iu s ! "  sagde han, da v i sadde alene sammen, 
og jeg havde speget lidet med hans Forelskelse, „eengang 
har jeg elsket en herlig P ige ; da kunde jeg synge:

M ig  ei trcrffer S org  og Smerte,
T h i jeg eier hendes Hierte.

D a  kunde jeg synge:

O , Solens Girede!
O . Glcrdens S o l!



M en m in sode Rubella er dod. Skionheden henriver mig 
endnu; men m in  Rubella sinder jeg aldrig meer. Hiertets 
Folclser kunne ikke langer giore mig lykkelig, nu har jeg 
givet mig Phantasien i  V o ld , og v i l  plukke skionne, sieldne, 
forunderlige Blomster i  sierne Egne. Herlige Urtekoste vil 
jeg b inde; men m in sode Rosenknop, som a lt for t id lig  blev 
naget af Dodens O rm , sinder jeg ei igien. Skionncre ville 
Georgierinder og Circassierinder mode m ig ; men m in hulde 
V io l fra Pleissen, der saa brat forsvandt, v i l  dog Ingen 
faae m ig t i l  at glemme."

N u  blev na tu rlig v iis  salig Johanna K le ins Skygge 
ogsaa manet frem, og saalcdes deeltc Flemming og jeg hin
andens Folclser. Jeg vovede ogsaa at forclcese ham nogle 
af mine Vers. De behagede h a m ; han laante m ig Opihes 
D ig te , som jeg ikke kiendte, og forsikkrede, at jeg i  dem vilde 
sinde en sand Guldgrube.

Derpaa ilede han bort, for at satte i  Vcrrk, hvad jeg 
fik for silde at v ide, fordi han vilde overraste mig dermed. 
B a lle t var bestemt t i l  Overmorgen A fte n , og for at ikke 
Herr von Briiggemann skulde sadle om og bryde det Lofte, 
han rig tig  nok havde g iort i  hele Mandskabets Narvarelse, 
foranstaltede Flemming, da han forst havde ta lt med Crusius 
og O lea rius , en D eputation af Landsbyens fattigste Fcedrc 
afsendt t i l  Herr von Bruggem ann, for at takke ham for 
det christclige Forscct, at ville udstyre en stakkels Pige der 
paa Den.

Gesandten, som ikke vidste, hvad man vilde ham , og 
som gierne vilde giores af. lod strax en Trompeter sammen
kalde hele Personalet, hvvrpaa han, omringet af Hofjunkere 
og Pager, gav Bonderne formelig Audients. M en da han 
markede, hvor Vinden blcrste hen, blegnede h a n , og kastede 
et forb ittret B lik  paa Flemming, th i han giettede strax. hvem



der havde spillet ham dette Puds. Flemming lod som 
Ingen ting . D a  nu Sagen var kommen saa v id t, mcrrkede 
Bruggemann vel, at han maatte lade Tingen gaae sin Gang, 
reiste sig derfor fra Seedet, og holdt en pyntelig Tale. T h i 
han besad en vis Fcrrdighed i  at sige Ingen ting  med glatte 
Ord og kunstige Vendinger.

Han tils to d , at han havde g iort et lignende Lofte i  
den yderste N o d , hvori han vistnok havde handlet hoist 
u fo rn u ftig t, th i enhver god Christen vidste jo v e l, at man 
ikke kunde afspise det guddommelige Forsyn med usle Penge
lofter. M en i  en saadan Tilstand vidste Mennesket ikke ret, 
hvad han giorde, og siden nu dog Loftet engang var givet, 
vilde han heller ikke svigte sit O rd , beklagede kun, at O m 
stændighederne ikke tillod  ham at gisre Meget. Han reiste 
giennem Rusland t i l  Persien; og skiondt Hans fyrstelige 
Durchlauchtighed ikke havde ladet Gesandtskabet mangle 
Noget, kunde han dog ikke blotte sig for meget, th i Penge 
brugte man overalt, og hvor man hverken forstod Svensk, 
Fransk eller Tydsk lcenger, der forstod man sig endnu a ltid  
paa Penge, hvilke , som den allerfortrceffeligste T o lk , overalt 
giorde Forretninger af i  storste Hast. Tredive D aler vilde 
han im idlertid give. H vis  hans Herrer Colleger og de ovrige 
Ofsiciantere fandt Summen for liden, stod det Enhver fr it  for 
at forhoie den. T h i siden dog ikke han alene, men det 
samtlige Mandskab var reddet fra Faren, indsaae han ikke, 
hvi han skulde betale for dem alle.

Crusius, som ikke lcenger gad spcende sin Collega paa 
Pinebcenken, svarede strax, at han var rede t i l  ogsaa at 
give tredive Daler. A lle de ovrige Personer ved Gesandt
skabet forpligtede sig forholdsviis at bidrage t i l  Udstyret. 
Paa den Maade var snart en S u m  af hundrede D aler i



klingende M y n t bragt t ilv e ic , en sand S ka t for en olandsk 
Bondepige paa den T id .

Jeg vidste flet ikke Noget af a lt dette. Formodentlig 
vilde Flemming heller ikke have mig paa B a lle t, for at jeg 
ikke skulde forkole m ig ; sandsynligviis havde han forbeholdt 
sig det Morskab at fortcrlle mig A ltin g  nccste D ag .

Jeg havde om Middagen, den D ag B a lle t skulde vane, 
spadseret l id t i  S o lsk in , og da det var sorste Gang ester 
m in S ygdom , solte jeg mig noget mat derefter, lagde mig 
paa Sengen i  Alkoven, og sov ind. D a  jeg vaagncde, var 
det Eftermiddag. C las Lundgrcen traadte ind i  S tuen med 
sin Kone, og da han troede, de vare ene, sagde han: „Naa, 
m in  Hustru? har jeg ikke ganske snildt spillet m it Kort? 
E rik  er reist t i l  Gothland for at kiobe en Hest; S a ra  be- 
ssger sin gamle M oder i  Runsteen. I  A ften blive de Brude 
her i  B ye n , som kunne giore sig Haab om Udstyret, frem
stillede for Gesandten. Vel, at S a ra  ikke er he r! F ik hun 
ikke M edgiften, saa var det os kun en M m ygelse mere, da 
vor S o n  elsker hende; fik hun de lumpne hundrede Daler, 
saa maatte jeg holde m it O rd , og vor P la n  gik rcent over
styr. N e i, E rik skal ccgte den rige Enke, og S ara  maa 
bort. Naar hun har grcrdt et P a r Ugers T id , troster hun 
sig nok igien." —  „ I h ,  n a tu r lig v iis ,"  sagde Konen. „V i 
To have jo heller aldrig elsket hinanden, og cre dog blevne 
lykkelige. D et er ikke gaaet os, som de folsomme S icrle ; 
th i vor Kierrlighed har aldrig ophort, siden den aldrig har 
begyndt."

„M e n  tag mig titu s in d  Tender Dicevle, m in  Hustru!" 
sagde Fader C las sagte, „ligger ikke Tydsken derinde paa 
Sengen, og har maaskee hort hvert O rd ."  —  „H an  sover, 
den arme S takke l," svarede Konen. „H a n  har spadseret 
lid t omkring i  So len i  D a g , og er nu saa mat som en



Flue. K o m , lad ham have R o !"  De gik u d , men jeg 

havde nok.
Saasnart jeg var ene, og det morknedes, trak jeg en 

Overkiole af tykt blaat F i l t ,  der tilhorte Vertcn, over 
mine ovrige Klcrder, tog en god 'Ridehest af S ta lden, sadlede 
den i  storste Hast, og uden at tale med Nogen eller bede 
om Tilladelse, galoperede jeg t i l  Runsteen, for at hente 
S ara , at hun skulde komme tidsnok t i l  Udstyret.

Efter halvanden Times R id t standsede jeg m in Hest 
uden for det H uus, hvor Saras M oder boede. Jeg bandt 
den ved Doren. D et var et temmelig stort Vaaningsrum , 
fom udgiorde Kiokken og S tue tillige. E n  lystig I l d  brcrndte 
paa Skorstenen. Den gamle Kone sad ved I ld e n  i  sin 
Lccnesiol, ved hendes Fodder strikkede Datteren paa en 
Skammel, og horte Moderen fortcclle det Folkesagn om den 
dode Ridder, som bragte P igen bag paa sin Hest t i l  Kirke- 
gaarden. —  „N u ,  S a ra !"  raabte jeg i  Baggrunden af 
Hallen, just som Eventyret var t i l  E nde ; „n u  gieidcr H u rtig 
hed. S v in g  dig bag paa Hesten, og hold mig om L ive t; 
saa ride v i over B ierg og D a l, og komme endnu for M id n a t 
tidsnok t i l  B ry llu p , naar v i skynde os godt."

M oderen, som saae m it dodblege Ansigt (glidningen 
havde angrebet m ig ), sank forskrækket tilbage i  Lccnestolen, 
og troede virkelig, den dode Kcempevise-Riddcr var kommen, 
for at hente hendes D atter t i l  Graven. M en S ara  kiendte 
m ig strax. Med to O rd havde jeg sagt hende A l t ,  hvad 
hun behsvede at v id e ; hun tog hurtig Afsked med Moderen, 
og nu travede jeg assted med Pigen over S tok og Steen, 
B ierg og D a l, nogne Heder og oversvemmede Strande.

D et saae ud t i l  Regn, og jeg horte det fromme B a rn  
inderlig t bede t i l  Gud, at han dog ikke vilde lade det regne.



for v i atter havde Tag over Hovedet, for at jeg ikke skulde 

saae Feber igicn.
Gud bsnhorte hende ; forst da v i rede ind i  Byen, 

ruflede det lid e t, og der fa ld t en f i in  S tsvregn. D i hotte 
Fiolerne lystigt klinge i  det flore Vertshuus. D a  v i kom 
derhen, var hele Gaden lys  a f den G la n d s , der straalede 
fra Dandscsalens Kerter. Jeg kastede Overkiolen af, loftede 
S a ra  ned , gav en Gaardskarl Hesten og Kavaien at passe 
paa, og vilde t i l  at bringe m in Dame op. —  „E r  det ikke 
C las Lundgreens Hest og K ava i? " spurgte Gaardskarlen. — 
„J o , r ig t ig ! "  svarede jeg. —  „E r  I  ikke den unge Tydsker, 
som boer hos ham ?" —  „J o , m in V e n !"  —  „N u , det vil 
lette ham en tung Steen fra H ie rtc t,"  sagde K arlen ; „han 
troer, I  er deserteret med Kavaien og Hesten, uden at betale 
Regningen." —  „D u m  S n a k !"  svarede jeg; „fra  en lille  D  
deserterer man ikke langt paa en Hest."

Jeg gik op med S a ra , og tra f Fader C las i  Doren. 
—  „H vor er m in  Hest?" raabte han m ig i  M ode. —  „Den 
staaer nede i  P o rten , m in  gode M a n d !"  —  „O g  hvor er 
m in prcrgtige ny K ava i? " —  „D e n  har Gaardskarlen faaet 
i  Forvaring. O g her er oven i  Kiobet eders Svigerdatter." — 
Uden at bryde sig videre om, hvad jeg sagde, styrtede han 
ned ad Trappen efter Hest og Kavai. Jeg traadte ind med 
S a ra  i  den store Balsal. To Lånestole stode i  Baggrunden; 
i  den ene bredte sig Herr von Bruggemann, saa meget som 
hans lange Tyndhed tillod  det. D en anden S to l ,  bestemt 
for C rusius, stod led ig , dog saae jeg ham og det ovrige 
Gcsandtflabspersonale i  Nrrrhcden.

For Dommeren i  Lccnestolcn stode tre Tjenestepiger, 
hverken smukke eller unge, hvis plumpe, ucrdle Ansigtstrak 
giorde et ubehageligt In d try k  paa alle Tilskuerne. —  „Nu,



mine Herrer!" horte jeg von Bruggemann sporge spodsk, „hvem 
af disse tre Gudinder tykkes eder jeg skal give W b le t? "

Jeg tcenkte: „S o m  Gudinderne, saa P a ris ."  A lle 
ta n g , Ingen  havde Lyst t i l  at sige Noget t i l  disse Pigers 
Fordeel. —  „H er er endnu en Fierde," raabte jeg, og drog 
m in nydelige svenske Flikke srem, hvis blysomme Beskedenhed 
giorde hende endnu elskværdigere. Jeg behovede kun ganske 
ligefrem at fortcelle Sagens Sammenhceng, saa havde S ara  
vundet Prisen, og de hundrede D aler i  G u ld  laae i  hendes 

Forklcede.
Clas Lundgreen kom tilbage. „ M in  Hest er der," 

sagde han, „svedt og skamredet. M in  Kavai er ganske vaad 
og overstcenket med D ynd. Hvo har tilla d t eder saaledes at 
holde Huns med Andres T o i? " —  „S porg  eders S o n , Fader 
C la s ! naar han kommer tilbage sra G oth land," sagde O le- 
arius, „og skiend ikke paa dette skikkelige unge Menneske, som 
heller fortiente en Belemring for sin tappre B ed rift." —  
„N u  ville v i sorge for ham," sagde P a u l Flemming.

Han og Oo. Grahmann bragte mig strax hiem i  Seng, 
gave mig en dygtig S lu rk  Chinam ixtur, og dcekkede mig 
varmt t i l .  Jeg sov som en Steen, og vaagnede nceste D ag 
med stcerk Appetit, uden at spore slemme Folger. Gubben 
var nu nodt t i l  at bide i  det sure LEble. Hesten, som jeg 
havde skamredet, blev im idlertid syg, og han vilde skrive mig 
den paa Regning; men da Erik kom tilbage fra Gothland 
med en god Hest, vovede Faderen ikke meer at siaae paa den 
Strceng, af F rygt for at giore Sonnen alt for opbragt, 
naar denne horte den Streg, han havde ville t spille ham.

To Dage derefter holdt de unge Folk Jaord. F lem 
ming skrev en Bryllupsvise, hvori han, som han pleiede, 
spogede med Brudgommens og Brudens Navne. Han viste 
Forskiellen paa den unge olandske og den gamle bibelske 
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Pen i Sydhavet.

S ara. D et fa ldt i  m in  Lod. som Cantor at fore Sangen 
an ved Bordet. Jeg maatte siden drikke D u s  med Flem
m ing, hvorved feg teede m ig deel undfeelig. F lem m ing havde 
allerede et berommeligt Navn, og jeg satte ham som Digter 
over O pih. D a  jeg siden yttrede m in  Forundring  for Ole- 
arius over m in  Bens store Forkieerlighed for O p ih , svarede 
denne: „D e t er atter et Trcrk af Flemmings Elskværdighed: 
han har lcrst O p ih  som B a rn . disse Sange have forenet sig 
i  hans S ic r l m ed'hans kianeste Ungdomserindringer, nu kan 

han ikke meer skille det Ene fra det Andet. Fo r Resten er

O p ih  en M and af Fortieneste."
Skibet var nu klart igien t i l  at gaae under Scil. 

J e g . som siet ingen Livsplan havde la g t, som stod alene i 
Verden, og havde fundet nye Venner i  Flemming, Olearius 
og G rahm ann, var gierne fu lg t med t i l  Persien; alle dc 
Andre havde gierne taget m ig m ed, men Hcrr von Brugge- 
mann satte sig med Hcrnder og Fodder derim od, isccr fordi 
Flemming saa inderlig t onskede det. S a a  maatte jeg da, 
efter at have omfavnet m in  Ven hicrte ligt, med vaade Dine

see Skibet gaae under S e il.
N u  vidste jeg ikke. hvad jeg skulde tage mig for. 

Feberen var jeg rig tig  nok q v it , men under m it lange Op
hold her paa O m  var m in B o rs  ogsaa norsken blevcn lcrnds; 
og skiondt de unge Folk gierne vilde beholde m ig hos H  
som deres D elg iorer, folte jeg dog, at det for et hoimodigi 
Hierte er langt behageligere, at bevise, end at modtage Vel- 

gierninger.
M en m in  gode Skiebne v ilde, at jeg paa andre for

underlige Vcie skulde sinde m in  Lykke. Een D a g , da jeg 
sad ganske sorgmodig i  S tu e n , og flottede Haand t i l  Kind, 
traadte Erik Lundgreen in d . og raabte: „N u , Herr Albert! 
kan I  sige, at I  har skudt G iogen ; nu kan I  komme til



at see jer om i  Verden, hvad I  saa gierne v il. E t S k id  
fra Estland ligger for Anker i  C a lm a r; en fornem hollandsk 
Adelsm and, som har i  S inde at seile t i l  Kiobenhavn forst, 
for derfra at drage t i l  O stind ien, har mistet sin Kammer
tiener, og snsker sig et skikkeligt Menneske, som har lccrt 
Noget, og a ltid  kan vcere om ham. H v is  I  gior eder lid t 
Umage, troer jeg nok, det v il lykkes eder at faae denne 

Ticneste."
Det O rd K a m m e r t i e n e r  skurrede m ig i  O re t; men 

efter modent Overlcrg fandt jeg det taabeligt, ikke at ville 
modtage en saadan Redning i  m in  nccrvcerende slette S t il l in g  

blot for et Navns Skyld .
Jeg tog t i l  C a lm ar, og lod mig melde hos Adels

manden. Jeg behagede ham , og Herr C arl Frands van 
Leuvcn giorde strax et fordeelagtigt In d try k  paa mig. Han 
havde et m ild t,  stille Vccsen, men lod t i l  at vcrre noget 
melancholsk. Te lte  melancholske Trcck, forbunden med 
den hollandske Phlegma, gav ham et eget Anstrog. Jeg 
mcerkede snart, at han uagtet sin Phlegma var forelsket; 
th i naar han troede, Ingen  saae det, kyssede han ofte et 
M in ia tu rb illed , som han bar paa Brystet. Under hans glat- 

 ̂ nedstrvgnc Haar hvcelvede sig en skisn Pande, der bragte 
mig t i l  at tcenke paa de nederlandske Frihedshelte, fra hvilke 
han stammede. V i  bleve snart enige: jeg skulde have 
det saa godt, som han, og kun vcere ham t i l  Selskab; han 
havde en anden Tiener, som skulde forrette a lt grovt Arbeide. 
Im id le rtid  beholdt jeg dog Navnet K a m m e r t i e n e r .  V i 
heiscde Anker, og stilede bort.

D a  v i fore O land forbi, stod det unge Brudepar A rm  
i  A rm  paa Strandbredden, tilvinkcde mig Levvel med deres 
Lommetorklccder, og torrede deres O ine dermed. Jeg hilste 
dem venligt igien. K islen giennemskar Bslgerne. Jeg stod
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paa Daekket, og grundede, bekymret over m in  tilkommende 
Skiebne. M en snart fattede jeg M o d ; og for at troste mig, 
tog jeg m in Stam bog frem , og gienncmlaeste det smukke 
D ig t, P a u l Flemming havde skrevet mig deri t i l  Afsked:

H v i om din Skiebne sporge? 
H v i sorge?
Veer stille!
Guds B illie  skeer.
Lad Taaren meer 
E i tr ille !

G lem  du den D ag i  M orgen 
Med Sorgen!
Den Hoie 
H ar faderlig 
E i vendt fra dig

i t  D ie .

Vcer ro lig , leer at savne, 
A t gavne 
D in  Ncrste!
Hvad H im len v il,
D ig  vorder t i l  
D e t Bedste.

K i s b e n h a v n .

D a  v i vare komne her t i l  B ye n , toge v i strax ind i 
et godt Vertshuus. M in  Herre sik et smukt Vcrrelse; men



da der endnu boede en Fremmed i  det Kammer, jeg skulde 
have, som forst reiste nceste M orgen, fandt jeg mig v illig  i, 
at der im idlertid blev opslaaet en Feltseng for mig i  Tiener
kammeret. Herr van Leuven besogte strax samme Aften en 
af sine Bekiendte i  Byen.

D a  jeg havde giennemstreiset nogle Gader, gik jeg 
hiem med Gaardskarlen. Jeg vilde gaae tid lig  t i l  Sengs, 
th i Reisen havde trcettet mig.

Medens jeg gik op ad Trappen, satte jeg mig for at 
vane ret venlig mod de andre Tienestefolk, og vel vogte mig 
for al Storagtighed.

D a  jeg kom in d , stode de alle o p , og hilste Herr 
Kammertieneren; ja ,  jeg kom endog t i l  at prcrsidere i  en 
Lamestol. Jeg satte m ig , og forsagte at scette et muntert 
Ansigt op, skiondt den plumpe S am ta le , de flaue Ansigter 
og Stedets Sm uds sorstemte mig i  hoieste Grad.

Den Agtelse, som man i  Forskningen havde viist mig, 
ophorte snart, og de geneerte sig a ltid  mindre og mindre. 
M in  Nabo havde skienket m it G las fu ld t, og spurgte, om 
v i ikke skulde drikke D us. Jeg blev saa rod som B lod, og 
kom i  den yderste Forlegenhed. Ligefrem sige nei, vovede 
jeg ikke, for ei at udsatte mig for det beskienkede Menneskes 
Vrede. E t lykkeligt In d fa ld  reddede m ig: jeg foregav at 
have faaet Nceseblod, holdt Lommetorklwdet for Ansigtet, 
skyndte mig ned af Trappen paa Gaden, lob giennem nogle 
Smaastrceder, og standsede ikke, for jeg var vis paa, at det 
fulde Broderskab ikke kunde sinde mig.

Jeg trak nu m it Veir med lettet H ierte, dog giorde 
den Betragtning mig atter trangbrystet, at jeg ved M idna ts tid  
stod paa Gaden i  en fremmed S tad  uden en S k illin g  i  
Lommen og uden at forstaae Landets S prog ; dog haabede 
jeg at slaae mig igiennem med min Sm ule Svensk.



Jeg satte mig ned paa en D v r ta r f le l,  lod Skiebnen 
raade, og haabede, at Vagterne i  det mindste flu ide komme 
og trcrkke m ig paa Raadstuen, hvor jeg heller vilde vom,  ̂
end i  det drukne Broderskab. D e t varede heller ikke lange,  ̂
for jeg saae to Vagtere komme op ad Gaden med en fuld ! 
eller dsd M and paa en S tige . De stode stille ved den 
D s r , hvor jeg sad. lagde S tigen  ned. og raabte flere Gange:  ̂
„M a d s  Hansen! nu er I  hiemme." D e t h ia lp Ingenting. ! 
„S a a  maae v i knibe ham i  Nasen," sagde den Ene. Da j 
det var fleet. blev den Drukne paa S tigen  opromt, og sagde: 
„Allerede hiemme? N u  god N a t .  kurre B o rn ! Mange 
Tak! D er er Drikkepenge. Har I  ringet paa Klokken?" i 
D et giorde de, og Pigen kom med Lys. Saaledes opdagede > 
da ogsaa Vcrgtcrne mig, og vilde flabe af med mig. Men 
da jeg havde sagt, hvem jeg va r. og at jeg var faret vild. 
raabte M ads Hansen paa T y d f l:  „M a n  kan let fare vild. 
S aa  m in S ia l ,  B o rn ! I  skulle ikke giore denne stakkels 
Tydfler F o rtråd . D e t er et skikkeligt M ands B arn  og et 
godt selle S k in d , det marker man paa A lt. D er gives 
overhovedet i  denne Verden ingen Ondskab, ingen Synd. 
ingen S ku lker, Bedragerier og Wselsstregcr. D e t er kun 
Kiceltringer og S p idsbuber, som lyve de stakkels Mennesker 
saadan Noget paa. A lt in g  er fo rkas te lig t, allerkicrreste paa 
denne skionne Jordklode. Seer kun Sticrnerne deroppe. 
Mclkepletterne og Taagevcien, hvor de funkle og dreie siz 
om ! Hvad ere v i Orme og Madiker mod flige magtigc 
H im m ellys, som aldrig gaae i  Seng? O g naar selv de 
kunne gaae i  Taaget, kunne v i det ikke? O g naar selv 
H im len har sine P letter, hvad behove v i at skamme os ovn 
at vare plettede og tilrakkede?"

Vagterne forlode os, M ads Hansen forte m ig op ad 
Trappen, og bragte mig i et smukt Varelse med en god



S eng. hvor jeg kunde ligge i  N at. Rusen lod t i l  at vcrre 
gaaet noget over. D a  han horte, jeg ingen Aftensmad havde 
jaaet. lod han bringe koldt Klokken ind. og jeg maatte drikke 

et G las V iin  med ham.
„E n  R u n s", sagde han. „er. i  og for sig selv betragtet, 

ikke at laste, naar man kan taale den, og naar den ingen 
skadelig Indflydelse har paa Hclbredcn. Jeg er egentlig 
aldrig, hvad man kalder fu ld ; lagger jeg mig ogsaa engang 
imellem paa S tig e n , og lader mig bare hiem af Vagterne, 
saa er det en fr iv ill ig  H and ling , fordi jeg ynder denne Be
fordring , der er baade magelig og oeconomisk. Jeg hviler 
ganske beqvemt paa Trinene, faaer frisk L u f t . og kan ube- 
hindret betragte Melkeveicn, siden jeg ligger paa Ryggen. 
Eilers drikker jeg daglig fire Flasker V i in ,  Sondagen und
tagen, da tommer jeg to lv ,  og geraader derved i  tre for- 
sticllige Tilstande, som jeg nu skal beskrive jer. Forsk bliver 
jeg meget m istankelig og krakeelsk, og da raader jeg In g e n  
at komme mig for nar, th i i  denne Stem ning er jeg rund- 
haandet med Skieldsord og Nasestyvere. S iden betages jeg, 
jeg veed ikke selv hvordan, af en inderlig Veemodighed og 
Sonderknuselse; jeg bliver ro rt over A lt in g , Taarerne lobe 
mig ned i  M unden, og jeg faaer en uimodstaaelig D r i f t  t i l  
at omfavne alle Mennesker, kysse dem og bede dem om 
Forladelse —  in d til jeg har tom t Dusinet, hvorved jeg bliver 
hoitidelig stemt, stirrer op mod H im len , og kan ikke blive 
fa rd ig  med at beundre og ta lle  Fixstiernernc."

Morgenen derpaa traadte han dygtig og munter ind 
t i l  m ig , og saae slet ikke ud som et forsviret Menneske. 
Hans Ansigt var rig tig  nok kvbberrodt, og Nasen var drue
v io le t; men de smaae V in e  blinkede lyst og kraftigt frem 
under uhyre nedhangende B ry n ,  der saae ud , som de 
vare svartede med Skovox. Manden var siirskaaren, og



havde en overordentlig Legemsstyrke. H an trykkede m in
H aa n d , saa B lodet var noer ved at springe ud af Negle- 
rsdderne, og loe um aneerligt, da jeg ommede m ig derover. 
D a  jeg havde drukket varmt D l  med ham, maatte jeg fslge 
ham i  Vccrkstedet, hvor jeg ikke nok kunde forundre mig 
over den K ra ft, hvormed han smeddede de mcrgtige Ankere. 
A lle  Svendene viste ham storste W rbsdighed, og han var 
hele Dagen en ordentlig M and. D e t morede ham . at jeg 
havde lccrt lid t af Smedekunsten, men han meente dog, at 
jeg med m it glatte Pigeansigt og pene Hamder ikke vilde 
bringe det vidt. Derpaa bragte han m ig t i l  sin Kone, en 
frisk B londine med skiclmske D ine . D a  hun var gaaet i  
Kiokkenet ig ie n , sagde han : „ V i  have endnu nogle gode 
Docrelser at leie u d , og hvis Mynheer van Leuven v i l  tage 
t i l  Takke, saa staae de ham t i l  Tieneste. Paa m in forste 
S a l boer en fornem Officeer, som ofte kommer t i l  Hove. 
Han er en god Ven af os, isccr af m in Kone. Folk kalder 
ham M ars , m in Kone Venus, og mig V u lcam us; men da 
jeg ikke forstaaer mig paa E tym ologien, saa veed jeg ikke, 
hvad de ville sige dermed. For giesten har Officeren skaffet 
m ig Leverancen t i l  F laaden, hvorved jeg er bleven en vel
havende M a n d ."

Jeg skyndte mig nu hen i Vertshuset igien. Herr van 
Leuven modte mig uro lig  paa Trappen, og sagde, at han 
for m in Skyld  ikke havde lukket et D ie  hele N atten ; T ie 
nerne havde fo rta lt ham, at jeg havde faaet B lodstyrtn ing,

- og var lobet bort som et galt Menneske. M a n  havde sogt 
overalt efter m ig , men forgieves. Jeg fortalte ham reent
u d , hvorledes det hang sammen. „Kicrre J u l iu s ! "  sagde
han ven lig , „hvorfor har I  ikke sagt m ig det fo r?  I  den 
korte T id , v i kiende hinanden, har jeg allerede opdaget, at 
I  er et vakkert, velopdraget ungt Menneske. Fra nu  af er



I  m in Secretair. D en ncesvise Tiener har allerede faaet 
Lobepas."

Denne sieldne Godhed rorte m ig meget, jeg kyssede 
hans H aand , og han trykkede mig t i l  sit Bryst. Derpaa 
flyttede v i hen t i l  Emeden, hvor v i siden boede.

Herr van Leuven havde meget at afgiore og mange 
Breve at skrive, som jeg ikke vidste Noget o m , skiondt jeg 
var hans Secretair. Im id le rtid  gik den vakkre Smed ofte 
ud med mig i  B ye n , og viste mig omkring. Han bragte 
mig i  den skionne Rosenborghave, hvor der blev opsat en 
kostelig S ta tue , som forestillede en Love, der sonderriver en 
Hest.

M a n  mumlede allehaande om Billedstottens Betyd
n in g , om Hertugen a f Lyneborg, der har en Hest i  sit 
Vaaben, ligesom Danerkongen Loverne; man ymtede E t og 
Andet om det Fjendskab, Hertugen skulde have viist Kong 
Christian i  Krigen. H o it vovede Ingen  at tale derom, uden 
M ads Hansen, der holdt Fyrabend, og allerede havde stukket 
et P a r Flasker ud over det sædvanlige Ta l. Han var forst 
i  sit krakeelske Lune, og giorde hoirostcde Anmærkninger 
over tydske Heste og danske Lover, som ikke lode sig kaste 
Lyneborger-Sand i  Dinene. Derpaa begyndte han oven i  
Kiobet at snakke om tydske Vindbeutler. Dette skulde jeg 
nu egentlig taget ham ilde op; men da jeg a lt kiendte 
Mandens N atur, og vidste, denne Sindsbevægelse snart vilde 
vige for en anden, saasnart han kun havde faaet mere V iin  
t i l  L iv s , skyndte jeg m ig ind med ham i  et Vertshuus, og 
neppe havde han der tom t to Flasker endnu, saa maatte jeg 
ud i  Haugen med ham igicn. Her plukkede han grcrdende 
Hatten fu ld  af vissent Lov, og skiondt det var silde paa 
Efteraaret, vilde han dog sanke V io ler og Kicrrminder. 
„A k , J u l iu s !" hulkede h a n , „hvad ere v i Mennesker Andet,



end vissent Lov? A lt  K iod er Ho, m in S o n !  A l t  visner 
og forgaaer. A f Jo rd  est du kommen, t i l  Jo rd  skal du 
blive, og af Jorden skal du igien opstaae —  siger Prcesten. 
M e n , Herre G u d ! kan man ogsaa forlade sig paa, at det 
er sandt? E n  svar T v iv l betynger m it Bryst. Kicere, vel
signede D reng! kan du bevise m ig Udodeligheden mathematist, 
skal du faae en R igsorl. Troer du virkelig, at v i hiinsides 
vaagne saligt op i  Liigkisten ig ien , naar v i ere begravne? 
Jeg veed nok, der er en Politie forordn ing fo r, at man skal 
troe det; men som Philosopher, kicere D reng ! som Fritcenkere 
og Atheister —  hvad troe v i da? O g hvorfor kan en Kat 
eller en Hund ikke blive ligesaa salig , som jeg, naar den 
skikker sig vel, omvender sig, og ikke drikker sig fu ld? "

D a  v i kom hiem , forlod han m ig , for ved den sidste 
Dosis at blive sat ind i  Hoitideligheden, og jeg tv iv ler 
aldeles ikke om , at Astronomien atter har bragt ham i  
Ligevcegt.

M a l e r e n .

A e rr van Leuven havde sorget for m in Garderobe, 
som var bleven meget forfalden; men da Skrcederen baade 
tog M a a l af mig t i l  en Mandfolke- og en Fruentimmer- 
D ra g t, kunde jeg ikke begribe, hvad det skulde betyde. 
Gaaden blev m ig snart lost.

I  deiligt Hostveir kiorte v i en D ag ud t i l  den ncere 
Hollanderby *), som ligger ved Foden af en smuk Bakke,

*) Siden F r e d e r i k s b e r g .



hvorfra man har fr i Udsigt over K isbenhavn, Amager, 
Dsterssen og Sverrig . S i t  Navn har den af Hollænderne, 
der siden Christian den Andens T id  saavel beboe denne B y , 
som Den Amager, hvorfra de forsyne Staden med herlige 
Kiskkenurter.

Hvor gladede det van Leuven at sinde sit Fcedreland 
her igien i  det Sm aa. B i kiorte op ad Bakken, og holdt 
stille ved et nydeligt H u n s , hvor Kongens Hofmaler Carl 
van Mandern boede, en god Kunstner og gammel Ben af 
m in Herre, just i  disse Dage beskicestiget med at male Kongen.

Hans S tue hang fu ld af den nederlandske Skoles 
Banker, og jeg kunde ikke see mig mcet paa de yndige 

Billeder.
„H ar I  faaet Fruentimmerdragten fra Skrædderen?" 

spurgte van Leuven. - -  „D e t forstaaer s ig ," sagde Maleren, 
„den hamger paa Qvistkammeret, hvis Herr A lbert v i l umage 
sig derop." —  „A lb e rt!"  sagde Herr van Leuven, „der skal 
snart vane Maskerade, havde I  vel Lyst t i l  at vane med?" 
—  „ T i l  S l ig t  har et ungt Menneske altid Lyst," var m it 
S var. —  „B e la n , A lb e rt! I  skal klade eder ud som 
ung Hollamderinde, og jeg v il vane eders M and. Herr van 
M andern har lovet at staffere eder vel ud, saa at det man
dige Basten kan blive vel skiult. I  er en smuk A ng ling , 
har endnu intet Skiceg, og kan t i l  Nod gielde for en Pige. 
Gaa op, og tag Kladerne p a a ! Jeg v il im id lertid  see mig 
lid t om i  Egnen. Naar I  er fand ig, saa gaa ned t i l  van 
Mandern, han lcegger den sidste Haand paa Banket."

En slig Spas var ret efter m it Hoved. Deroppe tra f 
jeg en gammel Huusholderske, som hialp mig, og snart stod 
den unge Hollamderinde fandig, ret Pam, i  sort Silkekiole 

med stivet Halskrave.
Jeg lob ned ad Trappen, lukkede D sren op, og raabte:



„Her er jeg, Herr van M andern ! Hvordan klceder Dragten 
m ig ? E r det saaledcs ret?" M en hvor forskrcrkket blev jeg, da 
jeg saae en anseelig Herre sidde for Maleren. A f det udtryks
fulde Ansigt, af Guldkicrden, hvori han bar Elephantordenen, 
og den nedhængende Marelok mccrkede jeg strax, det var 
Kongen selv. Jeg traadte forskrcrkket tilbage, og trak Doren 
i efter mig. Kongen sprang leende op, og raabte: „ E i  ei, 
m in kicrre van M andern ! er det den gamle Huusholderfle, 
I  har fo rta lt m ig saa meget om ?" —  „Stormægtigste 
Konge!" svarede Maleren fo rv irre t, „det er en ung S lcrgt- 
n in g , som ny lig  er kommen fra Amsterdam. H un  forstemer 
hverken Dansk eller Tydsk." —  „N u ,"  sagde Kongen, „saa 
meget Hollandsk kan jeg a ltid , som der behoves t i l  at snakke 
lid t med et ungt Fruentim m er." —  Jeg skicrlvede over m it 
hele Legem bag D oren , og tcrnkte: „Gode G u d , hvordan 
v i l  det spcrnde af? Jeg kan ikke et O rd Hollandsk, og jeg 
er intet Fruentim mer."

Lykkeiigviis kom den skisnne Froken Eleonora Christina. 
Kongens kicrreste B arn , og befriede m ig a f m in Nod. Hun 
holdt i  sin Vogn for D o re n , og var kommen for at holde 
sin Fader med Selskab, medens han blev m a le t, at han 
skulde see smukt munter u d , og ikke giore sure M ine r af 
Kiedsommelighed.

Neppe saae Kongen sin D atter fra V in d u e t, for han 
satte sig ganske gravitetisk hen paa S to len  ig len , og bad 
Maleren fare fort i  sit Arbeide. Jeg lob op paa Kammeret, 
klcrdte mig i  en Hast i  mine egne Klcrder, og sneg mig ud 
af Huset for at sinde van Leuven. Denne Hcrndelse gjorde 
ham meget bestyrtet. „ M in  hele P la n  kunde derved gaaet 
mig i  Lobet," sagde han ; „G ud  skee L o v , det endda gik, 
som det g ik!" Jeg forstod ham ikke, men vilde ikke forlange



videre O plysn ing, da jeg nok mcrrkede, han ingen Lyst havde 
t i l  at give mig den.

A n k e rs m e d e n  i  s in G l o r i e .

» M e n  I  maa ikke omfavne og kysse m in Kone, th i 
det gaaer for v id t!"  hsrte jeg M ads Hansen raabe, da jeg 
traadte ind i S tuen t i l  ham ig ie n , og tra f M a rs , Benus 
og Vuicanus paa een P le t. —  „ E i,  m in gode V e n !" sagde 
Officeren oprom t, „med et Kys i  W re bor man overbcere. 
Jeg svanger eder t i l ,  det er det forste, jeg har givet hende i  
D ag m in hele Levetid. Jeg troede, I  var ophoiet over 
slige Fordomme. V a r  intet B a rn , og h o r, hvad jeg har 
at sige eder! I  har saa ofte m isundt mig, fordi jeg kunde 
spise og drikke ved Kongens Taffel. Hvad siger I  nu, hvis 
jeg ogsaa skaffer eder en Tilsigelse t i l  Majcstcrtens Disk og 
D u g , hvor I  ikke blot skal drikke saa meget, I  har Lyst, 
men endnu langt mere?"

„G io r  mig ikke Hovedet kruset med eders taabelige 
S n a k !" raabte Smeden. „B a re r jeg intet G la v in d , saa 
forstaaer jeg desbedre at svinge Hammeren; og det Menneske, 
jeg rammer for Panden med den, reiser sig ikke saasnart 
igien." —  „Saasandt jeg er en Cavalcer og eders gode 
V en," vedblev Officeren, „jeg har ikke loiet eder Noget for. 
Her er kommen en fornem fyrstelig Herre, en Knees, eller 
hvad det er, fra Rusland, som bilder sig ind at kunne drikke 
alle Mennesker under Bordet. Kongen har allerede prsvet 
ham med alle sine taffelmulige Undersaatter, men alle have 
de maattet strakke Gevar paa Naade og Unaade. D a  nu



den gode Herre elsker sine Undersaattcr, jom en Fader, har 
det ret inderlig krcenket ham, at Danskerne skulde tabe deres 
forrige R oes, at vcere de bedste Drankere i  Europa. D a 
traadte jeg trostig for Hans Majestcrt, og sagde: „ „ S to r 
mægtigste Arvekonge og Herre! man skal ikke a ltid  sogeDyd 
og udmcrrkede Talenter i  de hoiere Stccnder. Ogsaa under 
en siet og ret T rsie  skiuler ofte den stille Fortiencste sig, som 
B io len under Grcesset. Jeg kiender en D annem and, som 
vel er i  S tand  t i l  at tage den russiske Knees paa sin S am 
vittighed. Ve l er han hverken af Adel eller af udmcrrket 
Rang, men han driver et cerligt Haandvcerk, th i han smeddcr 
eders Skibe alle den ma'gtige Jern tand, hvormed de bide i 
Afgrunden og trodse S to rm v in de n ."" D et fornoiede Kongen 
meget, at hore eder saaledes rose, og han svarede: „ „D e t 
siger In te t ,  om det ingen Adelsmand er, naar han bare ikke 
kan blive fu ld. Gaa strax hiem, siig eders S m ed, at han 
i  Morgen Klokken 11 moder i  det store Lysthuus i  Roscn- 
borghavc. M en lad ham forst gaae i  B a d , klcrd ham saa 
ud som en 'Ridder, og bring mig h a m !" "  Jeg iilte  over 
H als og Hoved at forkynde eder dette E vangelium ; da nu 
eders gode Kone elsker eder saa o m t, fa ld t hun m ig om 
Halsen af Gicrde ved denne Efterretning, da hun nok troede, 
det vilde smigre eder. Nu veed I  A lt . "

„S a a  fald ham endnu engang om Halsen, kurre 
S idse !" raabte Ankersmeden ro r t; „ th i det er en Ven i 
Noden, som veed, hvor Skoen trykker. H ar jeg forst nydt 
den Naade, at drikke mig en Ruus lige for hans Majestocts 
2)ine, ved hans eget Bord, saa gaaer jeg med Glccde i  min 
G rav." —  „M e n  forsi maa den russiske Knees drikkes under 
B o rd e t," raabte Officeren. —  „D e t skal have gode Veie," 
svarede Smeden.

Jeg havde forfærdelig megen Lyst t i l  at bivaane



Drikkegildet i  Lysthuset; men det lod sig ikke giore. Herr 
van Leuven havde maaskee som Adelsmand kunnet havt 
denne Fornoielse, naar han havde ladet sig forestille ved 
H offe t, men han var for a lvorlig  t i l  at sinde Morstab i  
S l ig t ;  desuden vnskcde han at blive incognito.

M en Lykken kommer ofte, naar man mindst venter 
det, siger Ordsproget. Jeg havde Dagen i  Forveien sat 
mig hen i  Haugen paa en Bccnk om Morgenen, og laste i  
Horats. E n  O rd fo in ing  i  en Ode var mig vanskelig, jeg 
brod forgieves m it Hoved dermed, og sagde tilsidst ganske 
utaalm odig: „Hvem der dog havde en Ordbog her!"

„Her er en O rdbog," horte jeg Een sige i  Narheden 
af m ig ; „hvad v i l  I  vide?" —  Jeg flog Oinene op, og 
saae en smuk, Pragtig k ladt Herre sidde ved S iden af mig 
med et aandfuldt Ansigt. Jeg stod hurtig op, bukkede dybt 
for ham, og rakte ham Bogen. Han oversatte mig strå; 
Stedet med Lethed paa siydende Tydst, skiondt jeg kunde 
hore paa hans Udtale, at han var danst. „H ar I  forsi 
ny lig  begyndt at lare La tin?" spurgte han. —  „Nei, strenge 
Herre! men Horats er vanskelig; der forekommer saamange 
Hentydninger og gråske Vendinger, som kan give Een nok 
at bestille, om man ogsaa forstaaer alle de enkelte O rd ." —  
„Jeg  v i l  dog examinere eder i  een af de lettere," sagde han, 
bladede omkring, og viste mig derpaa ligegyldig et Sted 
med Fingeren. Jeg oversatte:

„Voldsommere rystes den uhyre G ran af Stormen, 
den oplsftede Borgtinde styrter med stoerkere G n y , Lynet 
slaaer ned i  de hoieste Bjergtoppe."

„Ganske r ig t ig !"  sagde den fremmede Herre, uden 
videre at agte paa disse Liniers In d h o ld , han vilde kun 
erfare m in Sprogkundskab deraf. D a  han horte, jeg var 
en gieisende, som havde Lyst t i l  at see Drikkegildet i  Morgen,



lovede han at skaffe m ig en P lads uden for V induet i  
Hangen, hvor det ved slige Leiligheder var Folk tilla d t at 
staae. „Vend eder kun t i l  en af mine Tienere," sagde han, 
„og slig, jeg har befalet, de skal skaffe eder en god P la d s !" 
Dermed gik han sin Vei, uden at sige, hvem han var. Jeg 
vovede ikke at sporge, og altsaa var jeg lige ncrr, da jeg i  
det samme saae en liden selsom Skikkelse ile giennem Haugen 
op t i l  S lo tte t: en gammelagtig M and med krum Noese, stor 
Skaldepande, hvis enkelte brune Haar begyndte at graane. 
Han havde en smudsig Luderkofte paa, Skoene holdt han 
sammen med Hugter.

Jeg vovede dog at trccde ham i  Vcien, og sporge, om 
han ikke kunde sige mig, hvem den fornemme Herre var, der 
ny lig  havde cxamineret mig i de horatsiske Oder. Den lille 
M and stirrede paa mig med giennemtramgende blaae Dine, 
spurgte derpaa nysg ierrig : „H vilke t Sted lod han jer
overscrtte?" Jeg viste ham O den; han slog Oinene t il 
H im len, rystede paa Hovedet, og sagde: „S e lsom t! selsomt! 
M en hvad hielpe alle Varsler? Kicrre V en! hvorfor har I  
ikke ogsaa oversat ham S lu tn in g e n : „„Veer kicrk og stank i 
M edgang; men naar Vinden dreier sig, tag da viselig Reb 
i  de a lt for svulmende S e i l ! " "

„D e n  fornemme Herre i  den Gyldenstykkes K io rte l", 
vedblev den lille  M and, „va r Nigshofmesteren Corfiz Ulfeld. 
Og jeg i  Ludertroicn, med de sammenhcegtede Skoe, er 
Frederik G unther, Kongens Statssecrctair. F a rve l, min 
V en ! jeg har ikke T id  at snakke lamger med jer." Dermed 
skyndte han sig op t i l  Rosenborg; og jeg kunde ikke nok 
undre mig over dette selsomt t i l  hinanden afstikkende Par.

Folgende D ag saae jeg hele Drikkecomodien meget 
mageligt giennem Lysthuusvinduet. Kongen selv bragte den 
fornemme R us ind i  Sa len, hvor Bordet var dukket. M in  Vert



var ogsaa allerede tilstede, og jeg kiendte ham paa den 
dondcagtige kom p lim ent, han giorde Kongen; ellers havde 
det vcrrct mig u m u lig t, th i M ads Hansen struttede stiv i  
Guldbrocades Klecder, og paa Hovedet havde man hdermere 
sat ham en stor puddrct Allongeparyk.

Bordet var rigeligt forsynet med Retter, med Stege, 
Posteier, Biinsuppcr og Terrier. Postejerne vare bagte som 
G riffer med udspilede B inger, stcrrkt forgyldte og bemalede, 
samt udstafferedc med Buzbom. Foran paa Brystet bare de 
det danste Vaaben. Der blev ogsaa indsat meget Bagvccrk, 
dannet som Basilisker og Haner. Feg saae to stegte Grise 
med rode M b le r, Giedder med Lever i  M unden. Heller ikke 
var der Mangel Paa Marcipaner og lcekkre konfiturer.

Kongen vinkede, og en stivn Taffelmusik lod sig hore 
fra forskellige Aabninger i  Salsvcrggen; snart syntes den at 
vane ganske nar, snart langt borte. Denne Opfindelse havde 
man Kongen selv at takke for. Russen troede, det var Hexeri, 
og forundrede sig saare. Smeden lod sig ikke anfegte af 
Nogcnting; han stod ganske ro lig  med Vinene heftede paa 
de store Solvpocaler, som vinkede ham t i l  Kamp.

N u  skulde det gaae paa en Drikken los. Ankersmeden 
sad ligeovcr for Knescn. Han var i  Forvejen prasentcret 
for Otussens medfolgende Cavaleer, der talede Fransk, som 
en Herr von Anker af en aldgammel Fam ilie. N u  rakte 
man Drankerne de store Pocaler. Ankersmeden havde kun 
lcrrt saa meget Fransk, at han kunde sige: n vons! naar 
Russen skulde drikke efter ham. M en da de saalunde havde 
pimpet en rum T id , begyndte den danske M ag t at udmattes, 
og Kongen frygtede for, at M ads Hansen skulde bukke under. 
Smeden derimod var nu i  sit krakeelske Lune, og begyndte 
at forfatte bidende S a tire r over den Allongeparyk, han 
maatte bcere. „N aar man skal qvrrles i  saadan en V a lk ," 

x x v m .
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sagde han, „og sidde saa indeklemt i  Gyldenstykkes S n o rliv , 
som et nyfodt B a rn  i  Lo ie rt, hvor er det da m u lig t, at 
drikke? D et siger jeg reent ud , faaer jeg ikke Lov at kaste 
de unodvendige Klædningsstykker overbord, saa har den hellige 
russiske N icolaus for evig giort Kaal paa alle de tre danske 
Lover med samt Elephanten." —  „F o r Fanden," raabte 
Corsiz U lfeld, „brug eders Commoditet. men drik bare!"

Ncppe horte M ads Hansen dette O ra k c ls p ro g fo r  
Allongeparykkcn flo t over B o rde t, en Page lige i  Ansigtet, 
som siod bag Kongens S to l.  Herved udbredte sig en hvid 
Stovsky over hele B ordet, og af denne Trylletaage fremsteg 
M ads Hansen nyfod t, som Venus af Havets Bolger. Thi 
da Vcirct havde klaret sig, sad han atter, ganske Smed, med 
skaldet Pande, i  blotte Skiortecermer, der ikke vare de pceneste, 
th i Manskiet-Mrmerne rakte kun halvt op t i l  Albuerne.

D a  begyndte han det store Vcrrk paa ny med friske 
Krceftcr, medens de klare Taarer over Kongens Nedladenhed 
og Naade trillede ham ned ad Kinderne i  Pocalen, og kryd
rede V inen , th i nu var han kommen ind i  Vecmoden. 
Russen begyndte at see endnu dummere u d , end fo r, og 
viskede sig Skicegget med Haanden, ligesom Katten med Poten, 
naar den har faaet for megen Flodc. M en  M ads Hansen, 
kun mere opmuntret og bcgcistret herved, raabte: „N u , ved 
alle hellige Syvstierner og Carlsvogne, v ille  v i engang drikke 
den ubodelige Tycho Brahes S k a a l, der havde en Kobbcr- 
ncese, ligesom jeg, og der forstod sig saa godt paa Himmelens 
Lob, uden at vane en N ar paa Jorden. M en forst maa 
jeg et O ieblik ud i  den friske Lu ft og besce den Luncborger 
Hest bag Trcrcrnc derhenne i  Renheden; ellers gaacr det 
mig, som Tycho Breche ved Keiser R udolfs Ta stel."

Hvfmcrndene saae bcternkeligen paa Kongen; men da 
denne slog en Skoggerlatter op, vovede de det med. Russen



bukkede sig over B orde t, hans D ine vare fortinnede med 
Kiernemelk, og han sogte sorgieves at drage Lcrberne t i l  et 
S m iil.  D a  traadte M ads Hansen atter frisk og vederqvceget 
ind i Havesalen; og da han opdagede et stort Solvdcekken, 
en Iiskum m e, hvori B inen blev afkolet, befalede han M u n d - 
skienken at fylde sig samme med gammel Rhinskviin. Derpaa 
rystede han Russen i  W rm e t, raabte: u vou8! og tomte 
Hcelvten. N u  skulde Knesen drikke det O vrige ; men neppe 
havde han begyndt, for Oinene dreiede sig dosigt om i  
Hovedet paa ham , som paa en S tu d , der bliver slaaet for 
Panden, og han sank bevidstlos under Bordet.

D a  blev M ads Hansen prydet af Pagerne med en 
Viinranke om Hovedet; og under et lydeligt Hurra af den 
forsamlede Mamgde kiorte man ham hiem.

M a n d f o l k e d r u - e n .

Zeg lcengtes efter Maskeraden, og spurgte Herr van 
Leuven, om den ikke snart skulde begynde. —  „J o v is t ,  kicere 
D e n !" svarede han, „ i  Overmorgen bliver den opfort, og I  
er den eneste forklcedte Person deri; dog behover I  ikke at 
maskere eder. Jeg v il bringe eder ud paa Landet i et S e l
skab, som I  var min K one ; beflit eder kun paa at vcere ret 

'k icrrlig  imod m ig ! M en I  behover ikke at ta le ; jeg bringer 
eder i  en engelsk Fam ilie, hvor man ikke forstaaer Hollandsk. 
Engelskmandene tale overhovedet kun lidet med et fremmed 
Fruentimmer, som de see forste Gang, Hollænderne slet ikke; 
og I  har Lov t i l  at vcere saa bly og undseelig, som I  v il. 
Saa meget Hollandsk kan I  a lt ,  som behoves for t i l  Nod



at sige et P a r hsflige O rd. S p ille r I  Rollen god t, saa 
har I  giort m in Lykke, og jeg skal giore eders ig ien , hvis 
I  kan sinde eder i  aE fo lge  med mig t i l  Ostindien." —  
„ Ic g  folger eder t i l  Verdens Ende, Herr van Leuven!" 
svarede jeg, „og g ior A lt, hvad I  forlanger af m ig ."

O m trent to M ile  fra Byen kom v i t i l  et de ilig t Land
sted, liggende ved Indgangen t i l  en Skov og ved Bredden 
af en lille  S o . „H er boer den engelske Kisbmand Herr 
Sam uel P lu r s ,"  sagde van Leuven. „Je g  har g iort hans 
Bekiendtskab i  London for to A a r siden. Kongen af D an
mark, som gror a lt M u lig t  for at fremme Handelen i  sine 
S tater, har sormaaet denne indsigtsfulde M and paa fo rd e l
agtige V ilkaar t i l  at nedsalte sig her i  Landet."

V an Leuven vilde sagt mere, men en Fcctter af Huset, 
som kiendte ham , modte os t i l  Hest, og raabte: „ E i ,  ei! 
velkommen i  Danmark, m in Herr van Leuven! M en mindes 
I  vel eders Lofte , ei at besoge m in M orbroder, for I  er 
g if t? "  —  „D e t er nu skeet," svarede van Leuven, „her seer 
I  m in  Kone." —  „ N u ,  det er en anden S a g ,"  raabte 
Engelskmanden; „og naar I  kommer om siorten Dage igien, 
haaber jeg ogsaa at vise eder m in ,  th i den smukke Con- 
cordia v i l  snart adlyde sin Fader, haaber jeg, og give mig 
sin Haand." —  „A ltsaa gior hun det ikke gierne?" spurgte 
van Leuven med et tvungent S m iil .  —  „D e t giver sig nok 
siden," vedblev Engelskmanden. „M e n  nu v i l  jeg melde 
eder. Saaledes, selv Anden, er I  hiertclig velkommen." 
Dermed sporede han sin Hest, og red tilbage.

„N u  veed I  allerede Noget, A lb e rt!"  sagde van Leuven, 
da v i igien vare ene sammen, „og naar A lt in g  er lsbet vel 
af, stal I  vide A lt. T ilg iv ,  at jeg nu tie r! M i t  Hierte 
slaaer for u ro lig t, for utaalmodigt, for spoendt, forventnings-



fu ld t. S p il b lo t i  D ag m in Kones R olle ! Den er let at 
spille, th i I  skal forholde eder ganske passiv."

„D e t glccder m ig , Herr van Leuven! at see eder hos 
mig i  D anm ark," raabte Kiobmand Sam uel P lu rs , en fed 
M and med rode Kinder og lysegraae D in e , i  det han kom 
os i  Mode i  Doren. „Jeg horer, I  er g ift. Eders Herr 
Fader i  Antwerpen og jeg i  London stode ellers altid i  
venskabeligt F o rh o ld , og have afgiort mange Handelssager- 
sammen, hvorved begge have vundet, og ingen er kommen 
t i l  kort. M en som Adelsmand vilde han ikke tillade, at I  
agtede en borgerlig P ige , og jeg fortcenkte ham ikke deri. 
Lige soger Lige. Eders B ry llu p  med m in D atte r vilde have 
bragt ham hans Stammetrcr i  Dilderede. Eders Fader 
fandt det u n a tu rlig t, at pode en frisk Green i  et gammelt 
T rcr; og mig var. oprigtig ta lt, dette G iftcrm aal ogsaa sår
deles imod. V i  Uadclige have ogsaa vor S tolthed. Adel 
og Borgerlige, det er to forskellige Nationer, der hade h in 
anden, som alle Nabofolk, fordi de altid have ligget i  K ia v le ri 
sammen. Eders B o rn  med m in D atter vare dog kun blevne 
et S lags M u la tte r, hverken ret Fisk, eller K iod. Adelen 
vilde slaact K ro lle r paa Ncrsen, fordi de kun forte et halvt 
Vaaben, de selv vilde slaaet Kro ller paa Ncrsen over deres 
borgerlige Bedstefader, som var S kyld  i  deres adelige Halvhed, 
og i  alle borgerlige Selskaber vilde man atter slaaet K roller 
paa Ncrsen af dem over deres taabelige Jndbildskhed. See, 
a lt dette vexelsidige Ncrsekrolleri slippe v i nu for. N u  crgter 
Concordia sin Fcrtter. V i  ere allerede Handelscompagnons, 
dette Wgteskab v il knytte vor fcclles Interesse fastere."

D er vare flere Giester t i l  Bords hos Kiobmanden. 
For M aa ltide t spadserede man flokkeviis omkring i Haugen; 
men den deilige Concordia, for hvis Skyld  alle vore T i l 
beredelser og hele Reisen var g io rt, saae v i ikke. H un lod



sige, hun havde Hovedpine, og blev paa sit Kammer. Van 
Leuven, som efter M aa ltide t spadserede alene med m ig i  en 
stor, ho i Hakkegang afsides i  H angen. var utrostclig. Han 
havde manket as flere W rin g e r , at der ikke fattedes Datteren 
Noget, og at det hverken var Faderens eller Bejlerens Skyld, 
at hun ikke kom ned t i l  Selskabet. D et maatte altsaa vare 
af Vrede mod van Leuven, fordi hun troede, at han virkelig 
var g ift. „Hvad hielper det mig nu altsammcn?" sukkede 
han ; „A lt in g  er tabt. K un for at sinde Lejlighed t i l  at 
tale ene med hende og overtale hende t i l  en hurtig  Flugt, 
indlod jeg mig i  dette Mummespil. M en hun v i l  ikke see 
mig. Gode G u d ! har hun virkelig forglemt m ig? V il 
hun i  Sandhed agte dette fvrbarmelige Menneske, som kun 
uafladelig tanker paa Penge og paa Regninger? Og vredes 
h u n , ford i jeg kommer ubele jlig t?" H an flottede sig t i l  
m in  Skulder, trykkede m in Haand t i l  sit Bryst, og jeg folte

en heed Taare falde derpaa.
„E i,  e i ! hvor I  maa vare forelsket i  eders unge Kone," 

sagde en skingrende S tem m e, „siden I  ikke engang kan bie 
med Kartegnene, t i l  I  kommer hiem." Jeg saae i  Veiret, 
og blev en hastig  Negerinde vaer, som stod for os med et 
vredt Ansigt. De store, brede Laber havde hun med et 
haanlig t S m ii l  nasten trukket op t i l  D reflipperne, og hun 
viste de sneehvide Tander, som om hun vilde bide os.

„A k , M in g a ! er du der?" sagde van Leuven; „kiare 
tro M in g a ! hvor er din M iss? hvor er m in Concordia?" 
—  „E d e rs  Concordia", gientog den Sorte  spodsk, „sender 
eder dette B rev." —  Han brod flia lvcnde Brevet, og laste:

„Trolose C arl F rands!

I  tre A ar har jeg kun tankt paa eder. N u er A lt 
fo rb i, som en D rom . I  har forladt den arme Concordia,



og er endog saa grusom, at komme her med eders unge 
B rud , for at forhaane mig. Gud forlade eder denne S y n d ! 
F ra  nu af har Livet ingen Fryd meer for mig. D e t D yre 
bareste er allerede dodt, ak! har vel aldrig vccrct t i l ,  var 
kun en In d b ild n in g  af m in lettroende Uerfarenhed. Jeg 
tilhorer nu ganske m in Fader, og har selv ingen B ill ie ;  th i 
jeg v il In te t  meer. Den for Forhadte rcrkker jeg m in Haand. 
Han er ikke smuk, ikke aandrig, ikke behagelig; men han er 
enlig, og lover ikke meer, end han kan holde. Levvel, Carl 
Frands van Leuven! veer lykkelig med eders skionne Kone. 
Concordia P lu rs  seer I  aldrig meer."

„G ud  i  H im le n !" raabte Elskeren, bleg som Doden, 
„hun maa paa Dieblikket bringes ud af D rom m cn." Han 
tog en B lya n t af sin Brevtaske, og skrev paa et lille  Stykke 
Pergament:

„Himmelske Concordia!

D et er altsammen en Misforsiaaelse. Jeg er ikke g ift. 
Kun V e n ska b  har paataget sig den R o lle , at spille m in 
Kone, for at staae vor Kiccrlighed bi. Skynd eder ned i  
Haugen! Den tro M inga  v il sige eder, hvor I  kan trccffe

eders t i l  Doden tro og uforanderlige 
C a r l  F r a n d s  v a n  L e u v e n ."

D a  han havde forelccst Negerinden disse L in ie r, fo r
svandt de fcrle M ine r af hendes Ansigt. Nys havde hun 
viist Tccnder, som en knurrende Lamkehund, nu saae hun 
ham crrligt i  D ie t,  som en tro P u d e l, og hurtig som en 
Vindspiller lob hun afsted med Seddelen.

Henrykkelsen over Concordias tro Kiccrlighed afvexlede 
nu med Bekymring og Lcengsel i  hans Bryst, og han kunde



neppe oppebie M inuterne, som skilte ham fra sin Elskerinde. 
Hvor meget piinligcre blev endnu denne T ils tand, da Herr 
P lu rs  kom os i  Mode. Han havde sogt van Leuven op, 
for at vise ham en B illcdstotte, hvilken han havde ladet 
sertte hen paa en G ro n n in g , og som skulde forestille Mer- 
curius. „F iguren", sagde han, „er rig tig  nok kun af Trcr, 
men da jeg har ladet den male over med graa Oliefarve, 
blandet med S a n d , saa seer det livagtig  u d , som det var 
den virkelige M ercurius af S teen." —  Dan Leuven sagde 
mig et P a r O rd i  O re t; jeg maatte foregive Trcrthed, og 
blev siddende paa Bamken, for at der dog kunde vene Nogen 
tilstede, naar Concordia kom.

Det varede ikke loenge, for der svcevede en deilig rank 
Pige ned ad Gangen. Hendes Ansigt kan jeg ikke beskrive 
eder, S lig t  maa man sce med sine egne D ine. Hvad hiclpcr 
det, jeg siger: hun havde ncrsten sorte Haar, som en Brunette, 
blamdende hvid Hud og blaae D in e , som en B lond ine ; at 
hendes Legemsforhold vare skionne og fuldkomne; at barnlig 
Uskyld og et folsomt Hiertes alvorlige Svcrrmeri lyste saa- 
ledes frem af hendes B lik  under de store, hvalte Oielaage, 
som Morgensolen, naar den smiler giennem en dunkel Sky? 
M i t  Barnebarnsbarn, den lille  Cordula der, ligner hende 
meget, kun at hun er ganske blond. Saasnart hun saae 
m ig , iilte  hun mig i  M o d e , sluttede mig i  sine Arme, 
trykkede mig t i l  sit Bryst, kyssede mig gientagne Gange, og 
sagde: „K u r re , ubekiendte Veninde! for Himmelens Skyld, 
t i lg iv ,  at jeg har miskiendt eder, og taget feil af eder et 
O ieb lik ."

En electrisk I l d  giennemfoer m ig , som I  vel kunne 
begribe, og det kostede mig meget, at sige hende, at hun 
e n d n u  tog fe il,  og at jeg var et M andfolk. H un soer 
forskrækket og skamfuld tilbage, men fattede sig strax, og



sagde: „Ogsaa g o d t! endnu bedre! M in  Tak har I , og 
den er eder af Hiertet nndt."

N u kom van Leuven tilbage, jeg og M inga  gik tilside, 
for at staae paa Udkik, og for at give de Elskende Leilighed 
t i l  at tale sammen i  Eenrum. Den deilige Piges Kys 
brcendte mig endnu hedt paa Lceber og Kinder. V i gik 
forbi en K ilde ; jeg tog skicelvende Vand med den hule 
Haand, drak noget, og vaskede m it A ns ig t, men det vilde 
altsammen ikke forslaae. Pludselig kom os det elskende P a r 
bange og forvirret i Mode. „G u d ! bedste M in g a !"  sagde 
Concordia, og vred sine Hcender, „har du allerede bragt 
m in Fcetter Anton P lu rs  Brevet, som jeg skrev i  den forste 
Hede, og hvori jeg har givet ham m it J a ? "  —  „Jeg traf 
ham ikke paa sit Kammer," svarede M in g a ; „men jeg lagde 
Brevet paa Bordet i  Lysthuset, hvor han efter M aa ltide t 
pleier at roge sin Pibe og tage sin M iddags luur." —  „Lob 
for Guds S k y ld ,"  raabte Concordia, „og hent Brevet t i l 
bage, hvis det er der endnu!" —  „Lobe kan jeg trods den 
Bedste," svarede M in g a ; „men om Brevet ligger der endnu, 
veed jeg ikke."

Hun lob sin V e i, men kom snart igien med den be- 
drovelige E fterretning: Brevet var allerede taget bort af 
Bordet. —  „D e t er Guds S tra f,"  raabte den deilige Con
cordia grcedende, „fo rd i jeg blev vred, og vilde hevne mig. 
Anton P lu rs  tager jeg a ld r ig , m in elskede Carl F ra n d s ! 
nu , da jeg er overtydet om eders Troskab og Redelighed. 
Jeg solger eder, hvorhen I  v il.  M en det er dog ret en 
Ulykke. Jeg har endnu aldrig bedraget noget Menneske, eller 
brudt m it O rd ; og nu —  nu maa jeg dog giore det."

V i vare alle forstemte og nedslaaede over dette T i l-  
fcelde, og bleve det endnu meer, da Fcetter P lu rs  kom os 
hoist fornoiet i  Mode med et aabent Brev i  Haanden.



Concordia var n a r falden i  A fm a g t; men da han viste 
hende B revet, og hun herte, det kun var en behagelig ^
Correspondentefterretning om en vellykket Handelsspeculation, 
fattede hun M od igien, og yttrede ligegyldig sin Tilfredshed 
derover. N u  vilde han satte sig ned hos os, men hun 
sagde ro lig : „K ia re  A n to n ! lad os vane et O ieblik alene. - 
Herr van Leuven beseger os aldrig mere her, han reiser t il 
Ostindien. M in  Fader v il In te t  have im od , at jeg siger 
vor Ben Farvel i  hans Kones Narvarelse."

S aa gik da den besvarlige Elsker ig ien, for ei at 
mishage sit Seskendebarn, og trostede sig formodentlig med, 
at denne Sam tale med den forhadte Medbeiler var den 
sidste. Concordia fulgte ham med V in e n e , t i l  han dreiede 
om Hakken, og sagde: „D e t er mig en Gaade. Han lader 
ikke t i l  at have faaet Brevet, og dog laae det ikke paa 
Bordet. E r det maaskee falden i  m in  Faders Hander? Det 
var det Allervarste."

I  dette O ieblik hsrte v i en B ia ld e  klinge; det var 
den lille  B eautifu l, Concordias Skiodehund og Skisdebarn, 
der kom lobende med Brevet i  M unden t i l  sin Herskerinde, 
som efter S advane , naar den fandt Noget, der tilhorte 
hende, og som den kiendte paa Lugten. A nton P lu rs  modte 
Hunden henne i  Gangen, og da han saae, den havde et 
Brev i  M unden, vilde han lokke den lille  B eau tifu l t i l  sig, 
sange den og rive den Brevet af Tanderne. M a n  tanke 
sig Concordias S k ra k ; th i Udskriften var jo netop t i l  ham!
M en Hunden undveg lykkeligt, lob hen t i l  sin M iss, sprang 
op paa hendes S k io d , og rakte hende Brevet, som hun 
hurtig stak i  Barmen. A nton P lu rs  kom tilbage, og vilde 
vide, fra hvem Brevet var. —  „ S i r ! "  sagde Concordia kiak, 
th i nu drog hun atter Beiret le t, „endnu har I  In te t  at



befale over mig, endnu er I  ikke m in H uustyran; om I  
bliver det nogensinde, v il Tiden lcrre."

Han sneg sig bekymret bo rt; og nu var A lt  i  sin 
Orden. De Elskende aftalte det Fornodne, og Concordia 
gik paa sit skammer. B i  toge Afsked med Verten, og kiorte 

t i l  Byen igien.

M k e d  fra  Lisbenhavn.

A lug ten  var lykket, Vielsen fuldbyrdet i  al Hast i  de 
nodvendige Vidners Ncervcerelse. E t Skib  laae seilfcerdigt 
paa Rheden, for at bringe os t i l  Ostindien.

Herr van Leuven havde skrevet Breve t i l  begge Fcedrene. 
Indho lde t var: Han indsaae vel, at agtvcerdige Mcend, som 
begge havde tilb ragt en stor Deel af deres L iv d riftig t, hver 
i  sine Forhold, ingen Forandringer onskede; at de gierne 
vilde danne deres B orn  efter sig. Det var ogsaa gode 
B orns P lig t, at adlyde Foraldrene, at efterligne dem i  alle 
Dyder, ja endog med Wrbodighed at skaane og skiule deres 
Skrobeligheder; men han troede, at Gud tilgav B o rn , der 
handlede mod Foraldrenes Egensind, naar denne truede 
med at tilintetgiore deres hoieste Lykke. Han var ikke af 
Fcedrenes M ening om Standsforskielligheden. Just for at 
de ncere Slcegter ikke bestandig skulde forbindes, og udarte 
tilsidst, havde Gud indplantet Kicerligheden i  Menneskenes 
Hjerter, hvorved det N y, det Uvante, det Fremmede pludselig, 
som ved en Trolddom, blev Hierterne onskeligt og dyrebart. 
Ved O m plantning og Indpodn ing  af fremmede Grene for- 
cedledes ligesaa vel Menneskeslægten, som Vcexterne; hvad som



slet ikke blandede sig, vanartede tilsidst. Hvoraf kom vel !
Rcrdselen for Blodskam, om ikke as denne Folelse? Hvad !
nu van Leuven og Concordia angik, saa var deres Stand !
slet ikke saa forskiellig. Deres Fcedre vare begge Kiobmcrnd; !
om adelige eller borgerlige, det giorde lidet t i l  Sagen. De ^
havde lcenge staact i venskabelig Forbindelse og handlet med 
hinanden; dette G iftcrm aal vilde vcrre dem t i l  endnu storrc 
Fordeel. De havde loengc onsket sig en tro , paalidclig 
Fuldmægtig paa Den Ceylon; van Leuven agtede at rcise 
derhen med sin unge Kone, at opholde sig der fem Aar.
I  den T id  vilde han udrette, hvad de betroede ham, med 
Troskab og Noiagtighcd, og naar han drog t i l  Europa 
ig ien, vilde han skaffe dem en paalidclig V e n , der kunde 
aflose ham. Ogsaa langt borte vilde han og hans Kone 
elske deres Forceldre, bede daglig t i l  Gud for dem; og den 
Alm crgtige, der havde indplantet den himmelske Kicrrlighed 
i deres Hierter, vilde vist ogsaa bringe dem tilbage som tro
faste B o rn  i  de forsonede Fcedres Arme.

Jeg var hverken tilstede ved Vielsen eller det lille 
G ild e , som C arl van M andern havde besorgct ovenpaa, 
flion d t jeg var indbuden. Hvorfor? Jeg havde foregivet 
Upasselighed. Hvad feilede mig da? S ka l jeg skrifte jer 
det? D en skionne Concordias Kys brcrndte mig endnu 
stcrrkt paa K ind og Lceber. Jeg var dodelig forelsket i hende, 
og skiondt jeg crrede og holdt meget af Hcrr van Leuven, 
var det mig dog u m u lig t, at bivaane hans B ry llu p  med 
den deilige Engelcrndcrinde.

De lode dem samme Aften roe ud t i l  Skibet. Jeg 
vilde denne N a t endnu blive hos m in Ankersmed, og forst 
komme ncrste Morgen. Tanker og Forscrt krydsede sclsomt 
omkring i  m it Hoved, og jeg kunde ikke sove hele Natten.
Forst besluttede jeg, ikke at reise med. „V a n  Leuven",



Icenkte jeg, „er en Hcedersmand, han fortiener ei, at du 
moder hans Aabenhed med Underfund, at du hemmelig 
misunder ham. Denne Flamme formaaer kun Tiden, S k ils 
missen at dcempe. H v i styrte dig fr iv illig  i  Krateret? Endnu 
er det T id, at drage Foden tilbage fra Afgrunden."

M en saa tcenkte jeg ig ien : „D u  har givet ham d it 
O rd, a tfo lge ham; han gior Regning derpaa; din Udebliven 
vilde scette ham i  Forlegenhed. Unge Elskende behove en 
fo rnu ftig , ro lig  Ben i  Ncerheden. —  E r du da denne fo r
nuftige, rolige Ben?" spurgte jeg mig selv. —  „M e n , gode 
G u d ! hvad skal jeg da gjore? Kan jeg sige ham den rette 
Aarsag? Og siger jeg det ikke, maa han da ikke holde mig 
for et utaknemmeligt, vægelsindet Menneske uden al cedlere 
Folelse? Og skal h u n  troe det om mig? S ka l det Kys 
fortryde hende, som hun gav mig for forste og sidste Gang? 
Og har jeg virkelig besluttet, aldrig meer at see den sode 
Concordia? Nei, nei! jeg reiser med. M en ved G ud, den 
cerlige van Leuven skal ingen Slange opfostre i  sin Barm . 
Jeg v il elske dem begge, vane deres B e n , og glcede mig 
over deres Lykke."

D a  jeg saaledes var bleven enig med mig selv, tog 
jeg Assked fra m in vakkre B e rt; men han vilde absolut 
folge mig ud paa Skibet. I  D ag var han ikke beskienket. 
„V inen har jeg a ltid ,"  sagde han; „og naar jeg drikker, har 
jeg ikke den nodvendige Opmærksomhed for en Ven." Jeg 
havde faaet den cerlige M and kicer; jeg trykkede hans Haand, 
og bad ham for Guds S y ld  ikke drikke saa forfcerdelig 
megen V iin  i  Fremtiden. Han lovede mig det strax, uden 
Modsigelse, men jeg tv iv ler om, han har holdt O rd.

B i roede forbi den danske Flaade i  Havnen. De 
skionne rode Flag med hvide Kors vaiede overalt.
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Ankersmeden fortalte m ig mange M atroshistorier, og 
steg op paa Skibet med mig. Hele Mandskabet havde for
samlet sig ved Relingen, for at see den mcerkvcrrdige Dranker. 
D a  han kom op, og blev det store ny Anker vaer, som 
han selv havde smeddet, og som nu skulde giore sin forste 
Reise med, blev han ganske om om Hiertet, og begyndte at 
earessere og klappe Ankeret, som det kunde varet et kiart 
Huusdyr. „E r  du der, m in D reng?" sagde h a n ; „nu, det 
var godt. Lykke paa Reisen, skik dig vel! Sosyg v il du 
vel neppe blive. H ils  Hvalfiskene, Soslangerne, Haierne og 
Delphinerne! B l iv  ikke sto lt, og glem ikke, naar du ligger 
paa Havsens Bund mellem Korallerne, og gior Bekiendtskab 
med selsomme P lanter og Baxter, din gamle M ads Hansen 
og de glade Timer, v i To have tilb rag t sammen i  det lystige 
varme Elem ent! D u  est jo et Haabets B ille d , saa vcrr 
ogsaa stank, som Haabet paa G ud, og lad disse arlige Folk 
aldrig fortvivlet vride H ander! Hold godt fast med din 
Tand, naar V inden piber, og Bolgen skummer! M en skulde 
du endelig engang blive liggende, ford i det raadne Toug 
ikke magter meer at lofte d ig , saa lig  du trostig der t i l 
Dommedag. Og naar engang Jorddeigen bliver a lte t om 
ig ien, saa leg du lystig S k iu l i  et Stykke Leerskifer, eller 
hvad det kan vare, for at de kan giemme dig omhyggeligt 
i  tilkommende Naturalie-Cabinetter, og forgaves bryde deres 
Hoveder, om det Navn M a d s  H a n s e n , der er hamret i 
dig, er agyptisk, chaldaisk eller hebraisk."

V o rt Skib  var n y t, smukt, og nasten saa stort som 
en Fregat, men havde kun faa Kanoner. Skibscapitainen, 
en Franskmand, havde ladet bringe et lille  Bord paa Dakket 
med to lv Flasker f iin  Bordeauxviin og med roget Kiod. 
Rundtomkring blev der sat S to le , som t i l  et Skuespil; 
Altsammen (som jeg siden horte) for at more den deilige



F ru  von Leuvcn. Capitainen talede Hollandsk, hvilket 
Ankersmeden forstod, rakte ham Haandcn, og sagde: „S ide n  
I  har overladt mig Ankeret for godt Kiob, Mester! skal 
det ikke komme an paa et Dusin Flasker af den bedste 
Bordeaurviin. S crt jer ned, og tag eder en Taar for 
G iogen, det er tid lig t paa Morgenen, og So luften  ta re r." 
—  M ads Hansen skelede t i l  ham, som en knurvurrcn Pudel, 
naar man byder den at drikke af et G la s , og svarede: 
„M ange Tak, Capita in Lemelie! D a  I  tingede med mig 
om Ankeret, var I  ikke saa rundhaandet. Jeg drikker kun 
i  Selskab, eller for mine egne Penge. I  har jo ordenlig 
flaact en Fialebod op der; troer I ,  jeg v il vare eders 
Nar? Saaledcs drikke maaskce Franzosernc, men ingen dansk 
M a n d / ' —  „D a  har I  dog omtrent sviret paa den Maade 
i Lysthuset i  Kongens Hauge," sagde Capitainen. —  „D e t 
giorde jeg m in store Konge t i l  W re ," svarede M ads Hansen; 
„men imellem Christian den Fierdc af Danmark og Capita in 
Lemelie fra Havre de Grace er der dog vel nogen Fvrskiel, 
fast jeg vced, I  kalder jer Adelsmand. D er var ogsaa en 
K a r l,  en Knces, som kunde drikke mig t i l ;  men I  lader 
ikke t i l  at vcrre Manden. I  kan vel have ovet eder f l it t ig t 
i  det S m a a ; men det har kun havt umådelige Fo lgcr, th i 
det lader t i l  at vane daarlig fa t med eder." —  Capitainen 
blegnede af Vrede; han havde et ret smukt, men et mig 
hoist modbydeligt Ansigt. Sandsclighcd, Hovmod, Hevn- 
gierrighed, Arrighed og Lumskhed sogte forgievcs at skiule 
sig i  de store matblaae D ine , hvormed han ikke kunde sec 
noget Menneske lige i  Ansigtet; og det falske S m iil  paa 
hans Laber var sodt og g iftig t som Blysukker. Han sogte 
hurtig at fatte sig, hvilket ikke lod t i l  at falde ham vanske
lig t, og begyndte at smaadrille Smeden, for at bringe ham 
mere i  Harnisk. M en M ads Hansen sagde ro lig : „Jeg



forstaaer jer nok, Herr Lemelie! Her paa Skibet er I  Herre; 
I  gad gierne hidse m ig op t i l  at begynde Klammeri og 
forlobe mig. S aa  kunde I  maaskce straffe m ig for M ytteri, 
og lade m in  hoire Haand nagle fast t i l  Masten med en 
K n iv , som jeg selv maatte trcrkke ud. N e i, det skal aldrig 
skee. Med denne senesulde Nerve, som V inen endnu ikke 
har svcrkket, trykker jeg t i l  Afsked mine Venners Albert 
J u liu s ' og Herr van Leuvcns Haand. Endnu lange, haabcr 
jeg, skal jeg med den svinge den tunge Hammer og det 
lette G las. M en skulde I  have Lyst t i l  at forfoie eder op 
i  Viinhuset paa Landjorden med m ig ig ien , hvor I  ikke 
har et O rd at sige over mig, der staaer jeg eder t i l  Tiencste 
med denne gode Nerve i  A ltin g . D er v il jeg drikke eder 
under Bordet, eller kaste eder ud af V indue t, ligesom det 
kan falde sig. M en her recommanderer jeg m ig ; th i her er 
I  Herre."

Dermed forlod den gode Smed os. Herr van Leuven 
og jeg lilvinkcde ham vort Farve l, da han lod sig roe t i l 
bage. Han havde havt en Flaske V iin  med, skiult i  Baaden, 
denne tog han frem , svingede sin H at over Hovedet, satte 
Flasken for M ynden, og saaledes forsvandt han, da Baaden 
kom bag nogle store Skibe, som laae for Anker, og v i saae 
ham aldrig siden.

I  Skibet havde de unge W gtefolk deres egen Kahyt. 
Her fandt jeg den deilige Concordia, den sorte M inga  og 
den lille  B eautifu l med sin Bicrlde. Hunden lob ubekymret 
omkring, og var fu lg t med sit Herskab, uden at vide, hvilken 
lang Rcise der forestod. Concordia rakte mig sin herligt- 
formede, sneehvide H aand, jeg kyssede den skicrlvende, og 
blev rod som B lod . —  „M a n  skulde troe, han var endnu 
en P ige," sagde van Leuven, „saa b ly , undseelig er den 
gode Albert. D o g , det giver sig nok." —  „ V i  maae ikke



blive fremmede for hinanden," sagde Concordia. „ M in  
Carl Frands og jeg tale Hollandsk, I  Tydsk, Herr A lbert! 
saa forsteme v i hinanden snart uden Vanskelighed. Jeg har 
a lt hort saamcget G odt om eder. Jeg haaber, v i skulle 
leve ret fornoiede sammen paa Ceylon, hvor de herlige 
Kanceltrcrer groe, med hvis sode Bark Europcrerne bestroc 
deres Nisengrod." —  „Denne B ark", sagde van Leuven, 
„v il sertte os i  S tand t i l  ret at nyde M arven af Livets 
Trcr." —  Jeg istemmcdc den spogende Tone med dem, og 
snart var Bekendtskabet giort. Concordia var munter og 
opvakt, men tillige  folsom og alvorlig. Hendes Hierte var 
blodt, hendes Charactecr fast; k o rt: det var en Perle blandt 
Q vindcr. „D e t har ofte undret m ig ," sagde hun , „hvor
ledes T in g , som i Europa nydes i  saa ringe Q vantite t, 
dog kunne berige Kiobmccndenc saa overordenligt, b lot fordi 
A lle nyde Lidet deraf. Hvo i  de smaae fattige Fam ilier, der 
tager lid t Sukker i  Munden t i l  sin Kaffe, kommer en K n ivs- 
odd Peber i  sine M a le r , lid t Jngefcrr i  sin Suppe, eller 
nogle G ran In d ig o  i sin Lastcrballie , tcenker vel paa, at 
han bidrager t i l  at giore M iilio n a ire r? "

D a  v i lykkelig havde vverstaaet Sosygen, sogte Enhver 
paa sin L i is  at fordrive Tiden. Concordia tilbod at lcrre 
mig Engelsk, og hvor gierne var jeg hendes Lcerling! Lemclie 
vilde igien lcrre hende Spansk; th i han forstod de fleste 
levende Sprog. H un takkede ham, men undskyldte sig med, 
at hun ikke besad Opmærksomhed nok for at vcrrc Lcerling; 
Lcrrerinde var meget lettere, ister i  hendes eget Modcrsmaal. 
Ogsaa mecnte h u n , Capitainens Ncrrvcrrelse paa Dcrkket 
vilde hvert O ieblik vcere fornoden. —  „Ikke , naar v i komme 
under Passaten," svarede han med et tvungent S m i i l ,  og 
skiulte sin Vrede.

X X V I I I . k



Jeg mcrrkede nok, han misundte m ig , naar jeg sad 
den skionne Kone saa ncrr, at m in K ind ncesten berorte 
hendes, og naar mine D ine mere hvilede paa den deilige 
Haand, der holdt Bogen, end paa Ordene. Concordia 
mcerkede ret godt m in  Adspredelse, og smilede undertiden 
derover; dog udtrykte dette S m ii l  hverken S p o t eller M is- 
sornoieise. D et behager ogsaa en dydig Kone med Aand 
og Hierte, at see sig hyldet af en M and, som hun agter og 
ynder. V an  Leuven var ikke skinsyg; at jeg var indtagen 
af hans .Kone, fandt han ikke b lo t n a tu r lig t, men ncesten 
nsdvendigt. Han vidste, jeg var et uskyldig ungt Menneske, 
og var ikke bange for m ig. Denne Hoimodighed forpligtede' 
m ig ham endnu mere, og giorde vort vexelsidige Forhold 
cedelt og hoist behageligt.

M acbeth og Hsrsverne.

E aasnart jeg havde lcert l id t Engelsk, begyndte Con
cordia at giore m ig bekiendt med Shakespeares Vanker. 
Shakespeare var hendes Stamfader paa modrene S id e ; thi 
hun var en Datterdatter af hans kicereste B a rn  Susanna, 
gist med Lcrgen v i .  John  H all. Hendes Bedstemoder levede  ̂
endnu, men hendes egen M oder var dod i  Barselseng med 
hende. Concordia fortalte mig meget om den store Digrer, 
der havde seet saa dybt ind i  Menneskenes Hierter. Hun 
viste m ig et lille  B illed  a f ham. Hvilket kraftigt, aabent 
Ansigt! I  Orene havde han smaae Guldringe. „B i 
dog !" raabte Concordia, „dem kan jeg vise eder i  Virkelig
heden." H un skyndte sig hen, aabnede et S k r iin , og tog



en M e  Wske frem, hvori der laae et P a r glatte G u ld - 
Drcnringe. „D e r cre de," sagde hun. „D e t er Shakespeares 
Drenringe. I  D ag v il jeg bcere hans Orcnringe."

M inga maatte hielpe hende med at tage hendes egne 
af og stikke de andre i. D er sad nu den Monne, blomstrende 
Datterdattcrdatter as den store Shakespeare med hans smaae 
Guldringe i  de nydelige O rer, som en sand J u lie ,  som en 
yndig V io la .

H un havde fo rta lt mig Noget af Tragedien R o m e o  
og J u l i e ,  og jeg spurgte, om hun  ikke vilde laste den med 
mig. M en hun valgte M a c b e t h .

Lcmelie var ofte tilstede i  Underviisningstimerne, ikke 
for at hore Stykket, hvilket han altid smaaligt critisercde, 
men for at forstyrre m in G lade , da han ikke undte m ig, 
at tale ene med Concordia, skiondt M inga  bestandig var 
tilstede.

„D e t er et afskyeligt Stykke," raabte Lemelie harmfuld, 
da v i kom t i l  Macbeths D od i  sidste Act. „S aadan Noget 
burde en D ig te r aldrig skildre; et D ig t skal kun opvakte 
behagelige Folelser, og denne Macbeth kunde jo faae Haarene 
t i l  at reise sig paa Hovedet af Een, hvis man ikke havde 
mere Courage, end han, der i  Grunden er et sorbarmeligt 
Skrog, th i han har hvert O ieblik Cujonfeber, og lader sig 
uophorlig satte Voxnaser paa af Hexer og gamle K ia rlinge r."

„Dette Mesterstykke", svarede jeg, „er frembragt af en 
hvisk menneskelig, m ild G enius, der foler Medlidenhed med 
de arme, af Laster og Lidenskaber forblindede Mennesker, i  
hvis Bryst endnu ikke den sidste Gnist af Samvittighed er 
aldeles slukket. Dette Dram as In d h o ld  bestaaer ikke saa 
meget i Macbeths M isg iern ing, som i  Syndens Kamp med 
Samvittigheden for og efter Mordet. Hans V iv  lader vel 
t i l  at vare af mere diavelsk N a tu r; hun hidser sig selv op



med græsselige O rd , men naar hun sover, kurver Naturen 
siu R et, og som Drommevandrerskc tiistaacr hun , hvad 
Stolthed og F ryg t forbod hende at sige vaagen. J a ,  hun 
bliver syg, hun doer af Fortvivlelse. Den pirreligere Qvinde- 
naturs Ondskab blusser hidsigere op i Forskningen, men 
holder ikke saa lamge ud, som Macbeths. A ltin g  i  dette 
fortræffelige Vcerk rober den dybeste Menncskckiendcr." — 
„La tte rlig t," raabte Lemelie, „a t tale om Menneskekundskab 
og N atu r i  et S tykke, der er sammensat af. lutter Unatur 
og Urimeligheder! Hexernc spaae ham jo A ltin g  forud, erc 
udrustede med overnaturlig K ra ft t i l  at forlokke ham til 
Synden. S aa  er jo A ltin g  grundet i  Fatalismen, Macbeth 
er uskyldig, vor Herre eller S a tan  har S kyld . Og det er 
endda det Fornuftigste af det altsammen," vedblev han efter 
en kort Taushed; „ th i jeg er selv tilbo ie lig  t i l  at trve, at 
man ikke stedse maa tilregne fyrige Temperamenter, hvad 
man i  daglig Tale kalder S yn d ."

„G u d  bevares!" raabte jeg, „saalcdes har Shakespcare 
sikkerlig ikke meent det. Disse Hexer ere ikke Andet end 
Macbeths egne onde Lidenskaber og Tilboieligheder: Herske
sygen, Utaknemmeligheden, Grusomheden, personificerede og 
na ivt forbundne mcd den gamle Folketro og Tilholdet, 
hvorved de undgaae at blive blot kolde Allegorier. Saa
lcdes optråde disse fixe Ideer for Macbeth paa Heden, da 
han kommer tilbage fra et vundet S la g , og moder tre 
Q vinder med en Spaadomsgave, paa hvis M ulighed Troen 
endnu ikke aldeles er ophort. Saaledes aabenbarc sig hans 
onde V illie s , hans sygelige In d b ild n in g s  stole Giogle- 
billeder —  Misfostrene af de tvende W erlighcder: Grumhed 
og Frygt, der altid erc forbundne —  som Q v in d e r  med 
S k ic r g ,  og Kogge de udkorede Pegefingre paa falmede Lcrber."



„S to r  A lla rm  for Ingen ting ," sagde Lemelie. „D e t 
er vel Umagen vand, at giore saa mange Ophaveiser over 
et enkelt D ra b ! Hvor t id t er der ikke begaaet langt vane 
Misgierninger, mod hvilke Maebeths var en reen Barneleg! 
Hvad siger I  om de tyrkiske. Sultaner, der hver D ag for 
Morskabs Skyld hugge Hovedet af den S la ve , der holder 
dem S tigbo ilen , naar de svinge sig t i l  Hest? Og have 
Ehristne, Korsfarere, In q v is itio n , Catholiker og KiaNtere ikke 
raset langt vane mod hinanden?"

„M ed de varste Afskyeligheder", svarede jeg, „kan 
Digtekunsten ikke befatte sig. Digteren kan ikke bringe Tigre, 
Hyaner og Klapperslanger paa Skuepladsen. Geniet taler 
t i l  Mennesker med D yd  og S m ag, eller som i  det mindste 
ere i  S tand t i l  at erhverve sig disse Egenskaber; og kun 
saa meget S o rt af Virkeligheden beholder Digteren i  sit 
B ille d , som er nodvendigt for at frembringe en tragisk 
V irkning. Eilers vilde cbaotisk N at opsluge alle Farver."

„H en Lemelie synes at modsige sig selv," bemarkede 
Concordia. „Forst var ham Maebeth for grasselig, nu er 
han ham ikke græsselig nok. I  troer, Shakespeare kunde 
ingen hiertelose kolde Nidinger skildre uden Samvittighed 
og Anger? Las engang O th e l lo ,  Hen Lemelie! og siig mig 
saa, om I  er fornoiet med Ia g o . Jeg skulde troe, han 
var nederdrægtig og uforskammet nok."

I  denne Sam tale bleve v i forstyrrede, th i en M atros 
kom ned i Kahytten, og meldte, at en maroccansk Sorover 
satte efter os for fulde S e il,  og snart vilde indhente os. 
Concordia blegnede, og jeg blev heller ikke vel t i l  Mode 
ved denne Efterretning. M en Lemelie lod sig In te t  manke 
med. D a  han havde udspeidet Scbebekken giennem sin 
Kikkert, og mankede, at Skibet, propfuldt af Mennesker med 
Sabler i  Hamderne, styrede lige hen imod os, gik han ned



i  Kahytten ig ien, og sagde spodst: „N u , M adam e! v il det 
snart gaae verne t i l ,  end i  M a c b e th .  Hexerne nemne sig 
a lt. V i l  I  nu ikke bede eders store Poet om at komme 
os t i l  H ielp? E llers er det ude med vort L iv  og med eders 
D yd . Corsarerne have ikke lust R o m e o  og J u l i e ;  de seclge 
eder som S lavinde, og jeg vedder, inden tre Maanedcr har 
eders Skionhed oftere skiftet Mode, end Maanen paa Himlen."

N u  traadte van Leuven ind i  Kahytten. R o rt, men 
med F a tn ing , greb han sin Kones Haand, og bad hende, 
ikke at fortvivle. „ V i  ville forsvare os", sagde han, „ t il 
det Uderste, og enten leve eller doe med W re ."

Lemclie loe haant. „S taae Barbarerne forst paa 
Dukket," sagde han, „saa hugge de os t i l  Fricasscc, og den 
deilige Kone maa tiene ovenpaa t i l  Dessert. Kun List rg 
Snedighed kunne redde os." —  „H vor v i l  I  nu hen med 
eders List?" raabte van Leuven. „Barbarerne forstaac hverken 
List eller Fransk; som vilde D y r  styrte de ind paa os med 
skarpe K loer." —  „O g  falde maaskee i  Snaren," svarede 
Lemelie, kold som J is .

Derpaa befalede han konstabelen at trerkke to Kanoner 
ud af Kanonhullerne og plante dem paa Dukket; tillige, 
ar der ikke maatte tosnes et eneste Skud paa Fienden, som 
vogtede sig for at komme vs paa S iden. D a  Corsarerne 
troede, at v i ingen Modstand vovede at giore, klavrede de 
alle ud paa Bogsprydet af deres S k ib , hamgcnde der, 
som en Bisvemn paa en Green, svang de Sablerne, raabte: 
„A llah , A lla h !"  og ventede paa det O ie b lik , da de fra 
Bogsprydet kunde springe ned t i l  vs paa Dukket, naar de 
vare stilede lige ind paa os. D et var just det, Lemelie 
vilde. D et var et grusseligt O ieblik. A l t  saae v i tydelig 
Turbaner og Knebelsbarter paa de brune Ansigter, der 
torstede efter Rov og M ord . Sablerne funklede vildt.



Dinene endnu vildere, de grumme Ansigter glodede af 
Forbittreije.

Lemelie stod bleg og kold ved sine Kanoner, som han 
holdt st'iult bag et Stykke Seildug. Pludselig gaae Kano
nerne af. Kuglerne svndersplitte Bogsprydet. Masten og 
det hele Mandskab derpaa styrte bragende og hylende, som 
trufne af L yn , ned i  den skummede S o  , hvor alle sinde 
deres D vd . V o rt Skib seiler sin Bei uforstyrret fort, 
S laget er endt, Faren forbi.

Dette pludselige Lykkeskifte virkede heftigt paa os alle, 
iscer paa Concordia, som udmattet t id lig t om Eftermiddagen 
kastede sig paaklcedt paa Sengen, og slumrede ind. V i 
M andfolk vare alle meget glade. Matrosene havde faaet 
dobbelte Portioner Brcendeviin, raabte H urra , og drak den 
tappre, kloge Capitains Skaal. Ogsaa van Leuven og jeg 
kunde ikke Andet, end yde ham vor Beundring og Tak
nemmelighed. Han havde jo reddet os fra Skiendsel, S laveri 
eller D od. I  et saadant D ieblik er Mennesket ligesaa v illig  
t i l  at bedomme sin Nceste skaansomt, som han er streng, 
naar Egenkærligheden bliver krcenket, eller Misundelsen vakt.

„D e n  brave Lemelie," sagde van Leuven, „v i have 
giort ham Uret. Hvad kan han fo r, at Naturen har givet 
ham et ubehageligt Ansigt?" —  „H ans Ansigt", svarede 
jeg, „er egentlig slet ikke hcesligt; kun noget for tils lu ttet og 
cergerlig seer han ud. Han maa have giort mange slemme 
Erfaringer i  Verden, derfor troer han ikke Folk meer."

D a  Lemelie havde bragt A ltin g  i  Orden paa Dcekket, 
og Matroserne vare ro lige, kom han ned t i l  os, og spurgte 
van Leuven og mig, om v i ikke vilde drikke et G las Punsch 
med ham i  hans egen K a h y t, mens Fruentimmerne sov? 
Denne Indbydelse modtoge v i gierne, da v i kun attraaede 
at vise vor Redningsmand al m ulig  Tak og Forekommenhed.



D er stod ingen Punscbebolle paa B orde t, men en 
Theemaskine med kogende V a n d , og tre deiligt slebne, store 
G las. —  „Jeg  drikker helst Pnnschen, som Thee," sagde 
Lemelie; „m an faaer den saaledes varmest, og Punsch maa 
drikkes varm. Paa den Maade kan Enhver brygge sig den, 
som han v i l. "

V i  havde In te t  mod hans Theorie. Han kom nu 
Sukker i  Pocalerne, og bad Enhver at tage C itro n , Vand 
og Rum  ester Lyst; ogsaa mere Sukker, hvis Nogen behagede.

konstabelen, som i  D ag havde hjulpet Capitainen 
med Kanonerne, og var hans Tiener, stod bag van Leuvens 
S to l.  Han havde et lille  Bord i  Ryggen med en lignende, 
sierde Pocal, som heller ikke blev glemt. V i  vare alle enige 
i ,  at den årlige K a rl nok sortiente at drikke et G las med 
os; uden hans H ielp havde Lemelie ikke kunnet udfore sit 
Manoeuvre.

D a  Punschen var lavet, blev Theemaskinen sat hen 
paa det lille  Bord hos konstabelen, for at v i skulde have 
bedre P lads paa vort eget. V i  klinkede, og vilde just satte 
Pocalerne t i l  M unden, da et selsomt S y n  forundrede os 
saaledes, at hver satte sit G las paa Bordet igien. Doren 
gik op, og med et Lys i  Haanden, med stive S krid t og 
opspilede D in e , som In te t  saae, traadte Concordia ind, 
spogelseagtig og drommevandrende, i  sit hvide N a tto i, satte 
sig mellem sin M and og Lemelie, og sagde med huul Rost: 
„M ig  forst Pocalen! Jeg v il credentse den." Derpaa greb 
hun van Leuvens G las, og vilde drikke. Lemelie blegnede, 
rev hende hurtig Bcegeret fra M unden, og sagde i  en tvungen 
ro lig  T o n e : „Punschen er for stank for eder, Madame! 
Jean maa forst komme mere Band i. Ved G ud, hun sover, 
hun veed ikke, hvad hun g io r." Dermed rakte han Glasset 
t i l  Konstabelen, som nu stod bag hans S to l.  Jean satte



Glasset paa det lille  Bord ved S iden af sit G la s ; men 
da han vendte os Ryggen, og stod imellem mig og Glassene, 
kunde jeg ikke skielne, om han satte van Leuvens G las paa 
hoire eller venstre S ide af sit eget, aitsaa var det ogsaa 
siden uvist, i hvilken af Pocalerne han skienkede V a n d , th i 
de vare hinanden fuldkommen lige. Concordia stirrede 
græsseligt paa Lemelie, og sagde:

„ I  en H e lt, og forsager? Hvad siger det, om Nogen 
ogsaa veed det? Hvo kramer eder t i l  Regnskab?" Derpaa 
greb hun hans Haand, og sagde: „Her er en P let, som 
lugter af B lod . A l Arabiens V irak mcegter ei at betage 
denne Haand sin Blodstank." —  „A k ," sagde Lemelie, som 
hurtig havde fattet sig, „n u  forstaaer jeg det altsammen. 
Hendes Livsaander har Skrcekken i  D ag bragt i  Uorden. 
H un gaaer i  Dromme, har ny lig  brst M a e b e th ,  og spiller 
Lady Macbeths Rolle med nogle smaae Variationer."

„Kom, kicere Concordia!" sagde van Leuven, „jeg v il 
folge dig t i l  Sengs." —  „Ak ja , m in V e n !" svarede hun, 
og kyssede ham ; „fo lg  m ig ! B liv  ikke hos den Ondskabs
fulde, og drik ikke D o d e n !" —  Jeg forfcerdedes, og sprang 
op fra m in S to l. —  „Reck mig Pocalen igien, Je a n !" sagde 
Lemelie ro lig . —  Tieneren rakte ham en af de to, der stode 
paa det lille  B o rd , men hvilken det var, kunde jeg, som 
sagt, ikke vide. —  „V ille  I  ikke drikke med m ig," vedblev 
Lemelie, „saa v il jeg i  det mindste t i l  Afsked drikke eders 
Skaal af eders egne G la s , for at denne Begivenhed ikke 
skal fylde eder Hiernen med urimelige Indb ild n ing e r." Med 
disse O rd tomte han virkelig Hcelvten af m in P oea l, og 
af den, Tieneren rakte ham.

V i stode alle op; men Jean, der vilde trcede tilbage, 
og giore os P lads, var saa uforsigtig at stode sit eget G las, 
der stod bag ved ham, paa G ulvet med Albuen. Herover



blev Lemelie sccrdeles opbragt, og medens han skieldte Karlen 
Huden fu ld , ford i han havde flaaet ham det store, deilige 
slebne G las i  Stykker, fulgte van Leuven og jeg Coneordia 
ind i  sin Kahyt. Den sorte M ing a  og den lille  Beautiful 
sov allerede i deres Aflukke. Coneordia strakte sig hen paa 
sit Leie, uden at vaagne; van Leuven og jeg stirrede lcenge 
tause og forfcerdede paa hinanden.

„E n  tom D ro m !"  sagde han endelig; „Lemelie drak 
jo selv af m it G la s ." —  „ A f  m i t  drak han, Herr van 
Leuven! M en konstabelen havde forst sat eders paa det 
lille  Bord. H vis  han nu havde ombyttet det, medens vi 
forundrede os over Coneordia? D a  har Lemelie drukket af 
Konstabelens G las, og konstabelen kastet eders paa Gulvet."

„F o r Guds S k y ld , t i , "  sagde van Leuven, „og tal 
ikke et O rd t i l  Coneordia derom i  M orgen! Maaskee veed 
hun det ikke selv, naar hun vaagner. Gud give, at v i vare 
dette farlige Menneske qvit, og stode lykkelige paa Ceylon!"

D a  Coneordia vaagnede neeste Morgen, sagde hun: 
„Jeg  har havt en fcrl D rom  i  N a t; men aldrig siger jeg 
Nogen, hvad jeg dromte." V i  frittede hende u d ; men hun 
vedblev: „V o g t dig for Lemelie, m in V en ! S p iis  og drik 
kun, hvad je g  ogsaa nyder." V an  Leuven lovede hende det. 
D a  v i saae Lemelie ig ien, var han saa ro lig  og munter, 
som om der flet intet Overordentligt var hcender. V i andre 
taug ogsaa.



Skibbrud og Redning.

R o r  Seilads var i  Begyndelsen saa lykkelig, som man 
kunde onske det. M t  saae v i langt borte det gode Haabs 
Forbierg, uden at have udstaaet det Mindste af Negn eller 
S to rm . Capitainen forsikkrede, v i vilde snart vare der, 
hvor han havde i  S inde at udhvile nogle Dage. Men 
Him len havde besluttet det anderledes, og slemme Vartegn 
lode befrygte det Barste. Solen var om Aftenen gaaet 
ned i  en tyk jordfarvet Sky, de overste Kanter vare morke- 
rode. Morgenen derpaa, da det gryede ad D a g , straalede 
Skyerne vel smukt forgyldte, men neppe var Solen to 
Grader i  Veiret, for de forvandlede sig i  en tyk, rogagtig 
Dunst, der omgiordede Horizonten som en M u u r, og hvorfra 
der udgik en M angde sorte S traaler. S n a rt var Himmelen 
bedakket med slige Skyer, som Somandene kalde t a t t e ,  og 
som ikke true med Regn. Fra Synskredsens R and, tre 
sire Grader i  Veiret, vare de gyldne, saa rodglindsende, 
endelig morke.

Lemelie holdt disse Vartegn for hoist vigtige, th i han 
havde bemarket, at saadanne Skyer altid forkynde en nar 
forestaaende S to rm . Jeg ventede, at han skulde gaae Faren 
i  Mode med sadvanlig Koldblodighed; men det var langt 
fra. Han var nedslaaet og uro lig , hans Ansigt endnu meer 
blyfarvet, end sadvanlig; han skialvede, gik ned i sin Kahyt, 
lukkede Doren i  Laas efter sig, v i horte ham plappre Pater
nostre, som et B a rn  opramser sin Lectie, og med has Stemme 
sang han latinske Litanier.

D a  han kom ud ig ien, var han lid t roligere. Jeg 
undrede mig over Forskielligheden i  hans Sindsstemning 
n u , og for mod Soroverne, og gav ham det at forstaae.



Han svarede: „F o r Mennesker har jeg aldrig vceret bange; 
men naar man har med vor Herre eller S a tan  at giore, 
saa veed man aldrig re t, hvordan man er faren." Derpaa 
sogte han at opmuntre Matroserne. M od manglede dette 
Pak ikke (th i som Herren er, saa folge hans Svende), men 
de sogte at opmuntre sig paa en egen Maade. D a  Stormen 
rasede vanst, opherte reent deres Lydighed mod Capitainen, 
og uden at sporge ham , stoge de to Brandeviinsfade op, 
begyndte at drikke sig fulde, raabte Hurra, og sang Drikkeviser, 
som de selv ikke kunde hore, th i S torm en overdovede dem.

D a  Lemelie saae Doden for D in e , bar han sig ad, 
som en grov M isd a d e r, der skal henrettes. Han fortrak 
Ansigtet afskyeligt; et ha lvvanvittig t S m i i l ,  som baade ud
trykte Trods og Fortvivlelse, bavede fra T id  t i l  anden 
grasseligt paa hans Laber. Meehanisk fremsagde han endnu 
nogle B onner, og derpaa drak han sig fu ld , for at dysse 
Samvittigheden i  S ovn .

N n  var der ingen Redning meer at tanke paa. 
Bolgerne ginge saa h o it, og fulgte saa brat paa hinanden, 
som man sielden har seet Mage t i l .  Havde en Bolge brudt 
sig over vort Skib , saa vare v i ufeilbarlig siunkne t i l  Bunds. 
Derved kom Skibet i  en saa voldsom vaklende Bevagelse, 
at man svavede i  uophorlig Fare for at slaae Hovederne i 
Stykker mod Takket, eller mod Vaggene i  Kahytten. Regnen 
oste ned som med Spande, Orkanen hylede saa starkt, at 
det ikke vilde varet os m ulig t, at hore en affyret Kanon. 
Denne usynlige M a g t har uden T v iv l fo rt vort S kib  mange 
M ile  bort i  en Time. Undertiden lod det ig ien, som om 
Skibet blev staaende paa eet Sted i  S oen , og dreiede sig 
om, som en Top, medens Vinden giennemlob alle Streger 
i  Compasset.



Ban Leuvcn og Concvrdia havde strakt sig hen paa 
deres Lcie, omfavnede hinanden, og kode ikke t i l  at frygte 
Doden. Paa Matrassen paa G ulvet laae endnu et kicrrligt 
P a r: Negerinden med den lille  Hund. Jeg Stakkel havde 
ingen, med hvem jeg  kunde doc. Jeg stirrede hen i  en 
K rog , der opdagede jeg m in B ib e l; jeg tog den ned af 
Hylden, og trykkede den t i l  m it Hierte. Derpaa gienncm- 
lccste jeg det forste B la d , hvor m in Fader havde optegnet 
m in Fodselsdag samt sin egen Dodsdag. Herved folte jeg 
mig lettet, og det forekom m ig , som jeg snart igien skulde 
see mine kicere Forastdrc. De vinkede mig fra Skyerne, og 
saae meget fornoiede ud med Glcrdestaarcr i Vinene. D yb t 
i  Baggrunden troede jeg at opdage den store Gustav Adolphs 
Kecmpcskygge; og som en letfeerdig A lf  flo t S e ifa rts  Aand 
omkring i  de lavere Skyer, kaldte mig spodsk ved Navn, og 
loe h o it, fordi jeg skicvlvcde for Doden. Foer der imellem 
et Lyn ud af det begsorte Firmament, da saae m in ophidsede 
Phantasie Himmelen aaben. Frelseren, som sad ved S iden 
af den almcegtige, alvorlige Gud Fader, udstrakte forbarmelses- 
og tnrrlighedsfuld sine Arme imod mig, og jeg kunde tyde
lig  see Naglegabene i  hans Hamber. Den Helligaand svccvede 
under hans Fodder som en yndig straalende Due, og sprcrt- 
tcde muntert med V ingerne; og ved S iden knevlede Luthcr 
med foldede Hernder i sort Prcrstckiole, og bad andcrgtig 
inderligt for mig. To Cherubvingcr vare voxcde ham ud 
fra Skuldrene, og strakte sig som uhyre Comctsvcrv eller 
N ord lys langt hen i  Morket, og syntes at vinke mig.

I  dette O ieblik horte jeg et forfeerdeligt Knald. Skibet 
oploste sig af sine Sam m cnfoininger, og Kahytten blev 
halvfuld as Vand, hvilket dog hurtig lob ud igien. Skibet 
var strandet paa en Sandbanke. Kahytten laae paa skraa: 
Gulvet var blevet Vccg, og v i vare alle henkastede i  en



Krog. N u herte jeg en Rest kalde: „C oncordia! Con
cordia!" D et var Lemelie, som havde bemcrgtiget sig Baaden. 
Paa den store Chaloupe havde allerede det fulde Mandskab 
indskibet sig. V an  Leuven og jeg toge Concordia, der var 
besvimet, og vilde bringe hende i  Baaden. M en Capitainen 
raabte: han vilde kun tage imod Concordia. D i brode os 
lidet om hans Trusler og Eder, og sprang ned med. 
Neppe vare v i d e r i, for Bolgerne slcrngte. os ud igien af 
Baaden, og opslugte os. Hvordan det videre gik, veed jeg 
ikke, Bevidstheden forlod mig. Forst den folgende Dag 
vaagnede jeg, og fandt mig liggende i Solskin paa det 
torre S and.

D et forundrede m ig , at see Solen igien og den klare 
H immel. De varme S traa le r vederqvcrgede mine Lemmer. 
Jeg reiste m ig overende, og mcerkede, at jeg laae paa en 
Sandbanke. Bag m ig ragede uhyre steile Fielde i  Luften. 
„E r  du alene reddet her," tcenkte jeg, „fo r at doe en lang
som D od ved den golde Klippe? Har a lt dine Venner derude 
tom t Dodens bittre Kalk?" Hvor glad blev jeg, da jeg, 
ikke langt fra m ig , opdagede Concordia og van Leuven 
sovende paa Sandet. N u  var jeg atter ganske ro lig . Jeg 
vendte m in endnu vaade S ide mod den hede S o l, lod mig 
giennemvarme, og sov ind.

D a  jeg opslog Vinene efter en lang S lum m er, stod 
van Leuven ved S iden af mig med Armene over Kors, og 
betragtede mig veemodig. „Stakkels A lb e rt!"  sukkede han, 
„er det den Lykke, jeg lovede eder? H ar jeg taget eder med 
fra Europa, for at I  skulde deeltage i  stig Elendighed? 
T ilg iv ,  m in Ven! S om  trosaste S taldbrodre ville v i dele 
Medgang og Modgang. Henkastede paa en fremmed Jord 
ere v i overladte t i l  vore egne Krcefter. E n  Engel og en 
Dicevel folge os." Ved disse O rd saae jeg mig om, og



opdagede foruden Concordia endnu Lemelie; han sad langt 
borte fra os paa en Steen med Haand under K in d , og 
stirrede i  det nu rolige Hav. Van Leuven havde en stor 
Viinflaske, omflettet af Bast, hvoraf han gav mig at drikke. 
„Jeg har havt M o ie  nok," sagde han, „med at faae den 
fra Lemelie et O ieb lik , th i han havde i  S inde at tomme 
den alene. Hvor v i nu ere, om v i nogensinde see Mennesker 
ig ien, maa Gud vide. Skibet er strandet der henne paa 
den anden Sandbanke. Agterdeleu rager endnu temmelig 
hoit op over Bolgerne, og altsaa kunne vi haabe at redde 
Levnetsmidler og friste Livet i  det mindste endnu nogle 
Dage."

Jeg bragte Lemelie Viinslasten tilbage. I  Stedet for 
at takke Gud for sin Frelse, soer der kun lutter Forbandelser 
og Gudsbespottelser ud af hans M u n d , og han vilde flet 
ikke lade sig troste, men raabte bestandig, at han baade 
havde sat M re  og Formue t i l  ved dette Skibbrud. —  
„Form ue," tcenkte jeg, „kan vane; men hvo der ei har tabt 
M re n  i  Forveien, mister den ikke ved et Skibbrud."

V i forlode ham, og gik hen t i l  Concordia, som laae 
indhyllet i  en Kappe, klapprede med Teenderne, klagede over 
Frost, og vilde sove ig ie n ; men ferst forlangte hun en D rik  
koldt Vand. D et havde v i ikke. V an Leuven gav hende 
lid t V i in ,  hvilken hun drak begierlig, fordi den var ko lig ; 
men hun befandt sig vcerre derefter, og glodede som et K u l. 
Hendes Husbond viste hende de storste Kicrrtegn, men hun 
sagde strengt og med et v ild t B l ik :  „C a rl F rands! gaa fra 
mine D ine, at jeg kan dse i  Ro. M in  a lt for store Knor- 
lighed t i l  eder har forfort mig t i l  at overtrcede det sierde 
B u d ; nu kommer S tra ffen ovenpaa. Gud vane m in og 
eders S iccl naadig!"



96 Ben i Sydhavet.

D m  ellers saa besindige van Lcuvcn blev ved disse 
O rd aldeles fortvivlet. „Retfærdige H im m e l!" raabte han. 
og vred sine Hamder, „er det m ulig t?  Endnu et Tab skal 
jeg lide paa denne ode K lippe , efter at jeg troede A lting 
tabt — det forfærdeligste: hendes Kicrrlighcd, for hvis Skyld 
jeg vilde trodse Doden og alle rasende Elementer! N», 
saa v i l  jeg da heller ikke leve meer!" Han lob hen mod 
H avet, og havde uden T v iv l styrtet sig ud deri, hvis jeg 
ikke havde grebet ham i  F lugten, og ved en kraftig Tiltale, 
som Gud indgav m ig, atter bragt ham t i l  Fornu ft. Jeg 
forestille ham, at Concordia i  denne Feberhede ikke vidste, 
hvad hun sagde. D e t giorde ham roligere, han lagde sig 

atter hen, og sov udmattet ind.
Concordia rorte sig, og jeg lob hen t i l  hende. Hun 

forlangte, jeg skulde vride noget Regnvand af en Kappe, 
der hang henne paa Treret. Gode G u d ! der var hverken 
Trer eller Regnvand. Jeg bad hende have Taalmodighed 
en halv Times T id , da dette Arbeid vilde gaac langsomt 
fra Haanden; hun lovede m ig Taalmodighed saa lcrngc. 
N u  vadede jeg lige ud t i l  S kibet; Vandet gik mig ikke 
lamger end t i l  Knerene. Jeg klavrede mageligt op. D a  jeg 
var kominen hen t i l  Kahytdoren, horte jeg t i l  m in For
undring svigende O rd : „Stakkels D y r, stakkels S o rte , vor 
Frue hengivne med L iv  og S ic r l ! Kunde ikke doe den vaade 
D od  med hende; saa ville v i da forsmcrgte sammen paa 
M atrassen, In te t  crde, In te t  drikke, holde af hinanden, 
t i l  v i udgive vor Aand." Derpaa horte jeg en gientagen 
Kyssen og en crngstelig Piben. Jeg slog D oren op, og 
fandt M ing a  liggende paa G ulvet med den lille  Beautiful. 
Hendes ellers kulsorte Ansigt var askcgraat af Kummer og 
M a thed ; hun stirrede paa mig, som paa et Spogelse. Men 
den lille  H u n d , m in gode V en , lob m ig strax i  Mode,



sprang op ad m ig , gioede af G lade , kradsede mig med 
Poten paa Knceet, lagde sig paa Ryggen, og hylede derpaa 
igien af Hunger og Torst, medens den torre Tunge hang 
den ud af M unden.

Saasnart M ing a  horte, Concordia levede endnu, vendte 
den sorte Farve tilbage i  hendes Ansigt, og hun raabte: 
„S a a  ville v i ogsaa leve, B e a u tifu l! og nyde et Glcedes- 
m aaltid ." Derpaa lob hun hen at hente Levnetsmidler; th i
det havde virkelig varet hendes A g t, at sulte sig selv og
Hunden ihiel.

Jeg opsogte i  Hast det Nodvendige. I  Kahytten 
hang en Rulle S vo v l. F y rto i kunde jeg ikke sinde, men et 
P a r vel indsvobte Pistoler tyktes mig tillige  med S vovle t 
at vcrre det fortrcrfseligste F yrto i. T i l  m in G lade fandt 
jeg et vel tilbeget Fad med ferskt Vand. Jeg fyldte en
stor D u n k ; Thec, Sukker og R uin  fandt jeg i  Kahytten, og
med denne Byrde vadede jeg tilbage.

Negerinden maatte blive paa Skibet, for at tage S kibs- 
tvebakker, roget K isd , Risengryn og Meel ud af Fadene, og 
binde det i  smaae Pakker, at jeg nceste Gang beqvemt 
kunde bringe det over. V i  havde ikke megen T id  at spilde: 
det forste starke Vindstod kunde ganske adsplitte Vraget. 
Jeg medtog derfor ogsaa strax nogle Fodevarer, og skyndte 
mig tilbage med alle disse Herligheder.

Paa Sandbanken laae der opskyllede Brcrder nok, en 
Oxe og en gammel Brystdug havde jeg fundet i  Kahytten. 
Jeg rev den sidste i  Laser, slog I l d ,  huggede Brcrnde, og 
blaste saa lange paa I ld e n , t i l  Flammerne luede. Concordia 
vaagnede ig ien , og forlangte utaalmodig at drikke. Jeg 
rakte hende den Thee, jeg im idlertid havde lavet, i  et Boeger; 
hun troede, det var V iin , og skreg grccdende: „ I  v i l  knuse 
m it Hierte med V iin . Gud forlade eder det!" M en da hun 

x x v m .  7



havde smagt Theen, blev hun glad. „M ange Tak, kime 
A lb e rt! nu er jeg fuldkommen vederqvaget; dcck mig nu til 
med m in  Kappe, og lad mig sove!" Jeg adled, og bag 
hendes Ryg giorde jeg en I l d ,  som ikke maatte gaae ud, 
for So len stod ho it nok med sine kraftige S traa ler. Da 
jeg havde hensat alle mine medtagne Sager paa en bred, 
flad S teen, stoppede jeg P iberne, lavede en god Punsrb 
(skisndt ikke efter Lemelies Theorie), og gik hen at indbyde 
ham og van Leuven t i l  Giest. Den Sidste sov endnu, thi 
han havde vaaget Natten i  Forveicn hos Concordia, uden 
at kunne lukke et D ie  for S org . M en han var snart paa 
Benene igien, gladte sig meget, da han herte, det var bedre 
med hans Kone, og da han saae det dcrkkcde Bord paa 
Sandbanken. Lemelie, som havde havt Tvebakker med i 
Lommen og tom t den store Viinflaske, bandte endnu saa 
smaat. Jeg havde toendt hans P ibe , for at forsone mig 
lidet med dette falle Menneske, med hvem Noden havde for
bundet m ig ; jeg rakte ham hoflig P iben , og spurgte, om 
han ikke siden vilde spise og drikke med os. Han rev mig 
P iben af Haanden, som om jeg havde vcrret hans Tiener, 
og takkede mig ikke med et O rd.

Under M aa ltide t var han galant mod Herr van Leuven; 
th i han havde manket m in  Sindsbevægelse, og vilde angre 
mig. „ V i  To ere fodte A d e lsm a n d , Herr van Leuven," 
sagde han; „den gode A lbert har, som jeg horer, for varet 
eders Tiener, og saa er det vel bedst, at han tager sig 
en Tienerskikkelse paa ig ien , th i en Secretair bruger I  vel 
neppe meer her paa Sandbanken. E n  Tiener kan man 
a ltid  bruge."

„D e t fornoier m ig, Herr Lemelie!" svarede van Leuven, 
„a t see eder lystig ig ie n , og hore eder spoge; th i for Alvor 
kan det um ulig  vare meent. K un  en Missorstaaelse gav



Anledning t i l  h iin t oiebliklige M isforho ld  mellem Herr J u liu s  
og mig. Han er af gode Foraldre, velopdragen, har K und
skaber, og har i  forrige Tider levet paa en fortro lig  Fod 
med Fo lk, som vare hoiere paa S traa , end I  og jeg. Og 
hvad jeg sauter over A ltin g , han er et dydigt, uskyldigt ungt 
Menneske. S e lv  i  de meest glimrende Forhold vilde jeg 
valge ham t i l  Ben, hvor meget mere nu som stakkels skib
bruden M and paa den ode K lippe , hvor Ulykken g isr os 
alle lige, og hvor kun giensidig Hielp kan giore os vor 
Tilstand taalelig."

Uden at sige et O rd, ikke engang god N at, gik Lemelie, 
da han havde drukket dygtig t, hyllede sig i  sin Kappe, 
kradsede et H u l i  S andet, og snorkede snart som en S a l 
hund, saa man kunde hore ham langt fra. V an Leuven 
og jeg bleve enige om at lose hinanden af, for at vaage 
ved Ild e n . Han gik sornoiet t i l  Hvile, da jeg havde fo rta lt 
ham om M inga  og om lille  B eautifu l, med hvilken E fter
retning v i i  Morgen vilde glade Coneordia.

Jeg giorde en god I l d  bag hendes R yg , og for- 
skandsede hende med en Sandvold mod Stormen, hvis den 
atter skulde reise sig. Derpaa satte jeg mig hen paa en
Steen, og stirrede snart ud i  Balmorket, der rugede over 
den uhyre Havflade, snart betragtede jeg den deilige Qvinde, 
som laae ved S iden af m ig , malerisk oplyst af Natteilden. 
„A k ,"  tankte jeg, „hvad var mig hele Verden uden hende? 
Og hvor gierne skilles jeg fra hele Verden, naar jeg kun 
kan leve i  Eensomheden med hende!" M i t  Ungdomsmod 
lod mig ikke tvivle om, at det endnu vilde gaae os godt. 
Hun havde i  Sovne strakt den skionne Haand ud af Kappen; 
jeg vilde dakke den t i l ,  men solte mig fristet af en uimod- 
staaelig Lyst t i l  forst at kysse den. Jeg sank ned paa 
Knae, mine skialvende Laber narmede sig a lt den sneehvide



s " " ' /

Haand —  da opdagede jeg van Leuvens glatte Guldring 
paa hendes F inge r, og damede tilbage. Jeg vendte mig 
om, og saae hen efter ham. T illid s fu ld  og venligtsmilende 
sov den ridderlige Hollamder, som han vilde sige: „M in  tro 
A lbert vaager, jeg forlader mig paa ham ." —  „A ld rig  skal 
jeg heller misbruge d in T il lid ,"  sagde jeg sagte, og bedackkede 
hurtig  den skionne Haand. Lemelie sov u ro lig t der langt 
henne, vcrltede sig omkring i  D rom ine , og slog med den 
knyttede Nceve i Sandet. Jeg haabede, van Leuven skulde 
blive ved at sove, jeg vilde vaage alene, men blev dog saa 
sovnig tils idst, at jeg ikke kunde holde Vinene oppe. Da 
jeg havde lag t mere Brcende t i l  I ld e n ,  satte jeg mig paa 
Stenen, flottede mig t i l  en S tang , og begyndte at nikke ind 
imellemstunder. D a  stod pludselig den trofaste Staldbroder 
munter for mig. —  „H vo r har I  kunnet passe det saa 
no ie?" spurgte jeg ; „ I  laae for et O ieblik siden i  den 
dybeste S o v n ." —  „H a r end Krigstjenesten ikke varet mig 
t i l  andet G a v n ,"  svarede van Leuven, „saa har den i det 
mindste lccrt m ig at staae op t i l  rette T id ,  og jeg sorsover 
mig a ldrig. Gaa nu hen og lceg eder. kicrre A lbert! I  
har grebet eder mere an i  G a a r, end v i andre, og traumer 
meest t i l  H vile ."

T r o g l o - y t l i v .

Eoncordia vaagnede silde, Frokosten ventede, og hun 
spiste med god Lyst. Hendes Ungdom og Sundhed lode til 
snart at v ille  seire over Forkolelsen, og hun spurgte utaal- 
m odig, hvor hendes C arl Frands var. Han kom strå;, og



kyssede kncelende med Taarer hendes Haand. Hun aftorrede 
hans D ine med sit Halstorklcede, og sagde med kraftig Stemme: 
„Grced ikke, m in dyrebare V en ! jeg befinder mig bedre. 
Gud v il hielpe fremdeles."

Nu vare v i alle Tre saa glade, som om v i vare lykke- 
ligen ankomne t i l  Ceylon. Van Leuven vilde fortwlle hende 
Noget om M inga , men jeg bad ham tie, for at Overraskelsen 
skulde blive storre.

Derpaa vadede jeg atter ud t i l  Skibet, hvor jeg fandt 
M inga  og den lille  Hund sovende. De bleve begge snart 
muntre. Jeg lod M inga  bane saa meget, som hun orkede, 
selv giorde jeg ligedan, saa vadede v i afsted. D et giorde 
mig ondt for Hunden, at den maatte blive tilbage, ford i v i 
denne Gang vare a lt for belæssede t i l  at tage den med. 
Jeg spcerrede den ind i  Kahytten, og det bedrovede m ig, at 
hore det troe D y r  hyle , gioe derinde og kradse paa Doren 
med Poten.

Concordia vilde ikke troe sine egne D ine, d.a hun saae 
M inga . „N u " ,  raabte hun , „tv iv le r jeg ikke om Guds 
Bistand, siden han ogsaa har reddet mig m in tro Veninde." 
M en Henrykkelsen skulde endnu blive storre. Lille B eautifu l, 
der maa have fundet en aaben Sprcekke i Kahytvceggen, var 
sluppen ud af sit Fcengsel, havde forladt sig paa sit med- 
fodte Svom m etalent, og begivet sig ad den vaade V e i, for 
at finde sit Herskab. Hvilken F ry d ! M en jeg maatte holde 
den lille  Svommer, der fuld af Vand og Sand vilde afryste 
sig i  sin Frues S k io d , saa lcenge tilbage, t i l  v i fik den 
aftorret.

Tilsidst vaagnede ogsaa Lemelie. Uden at bryde sig 
om os, og uden at tage Deel i  Frokosten, begav han sig 
lige ud t i l  Vraget. Jeg lob henrykt omkring med Hunden 
paa A rm en; den kunde jeg dog uden S ynd  holde a f, saa



meget jeg vilde. M en denne Morgen var bestemt t i l  lykke
lige Opdagelser: th i i  det jeg lober saadan omkring, steder 
jeg med Foden paa en langagtig Sandbunke, der saae mig 
a lt for oval ordenlig u d , t i l  at vcere saaledes sammenblæst 
af Vinden. Jeg steder endnu een Gang derpaa med Foden, 
og opdager —  vor omvceltede B aa d , bedcekket med Sand, 

ligeledes hidkastet af Storm en.
V i  to M andfo lk og M inga  havde nu fu ld t op at bestille 

med at trcrkke Baaden ud af Sandet. Nogle Brcrder laae 
i  Ncerheden, hvoraf der let lod sig hugge et P a r Aarer. 
S n a rt var Arbeidet fo rd ig t, og v i kunde giere B rug  af den 
for os hvisk vigtige B a a d , der ikke b lo t vilde skaffe os alle 
vore Sager langt lettere fra Draget, men ogsaa kunde bringe 
Concordia hist hen t i l  Bredden af K lippen , som var skilt 
fra Sandbanken ved en dyb, bred Vandfure, hvorover man 
ikke kunde vade. Hist ovre saae v i herlige terre Huler i  Klippen.

D i bragte den hulde Skabning strax t i l  den fikkre 
S tra n d , og udsegte hende en te r G ro tte , hvor der baade 
var S o l og Skygge. Her blev hun tilbage med Levnets- 
m idlerne; v i andre roede ud t i l  V raget, for at redde hvad 
v i kunde, fer en ny S to rm  reiste sig, og adsplittede Skroget.

I  Kahytten laae Lemelie paa G ulvet uden Bevidsthed. 
V i tcenkte, N idingen havde myrdet sig selv, eller at han 
havde faaet et S la g ;  men han var kun drukken, og sov 
Rusen ud. V i  brede os ikke videre om ham, pakkede Baaden 
fu ld , og roede saaledes hele Dagen frem og tilbage, indtil 
v i mosten havde bragt A l t ,  hvad der var i  Kahytten, over 
paa Klippestranden.

Ved den femte Ladning vaagnede ferst Lemelie, og 
giorde store D in e , da han sandt Kahytten saa tom. Han 
spurgte, hvad det skulde betyde, om v i vare Serovere, og 
befalede os at lade flig  Egenraadighed fare, eller han vilde



lare os noget Andet. —  „Herr Lemelie!" svarede jeg, 
„enten er I  gaaet fra Forstanden, eller har endnu ikke sovet 
Rusen ud. Jeg beder eder, hold op at brutalisere! Eders 
Commando er t i l  Ende. V i l  I  scette Livet t i l  paa dette 
skrobelige Vrag? For os gierne! V i redde, hvad der er 
at redde. V i l  I  vane fornuftig , saa dele v i broderligt med eder."

Over denne Tale blev han rasende, og trak paa O ie- 
blikket blank; men van Leuven stodte Storpraleren med eet 
S tod  overende som et Barn. N u sadlede Lemelie om paa 
Oieblikket; det lod, som om han pludselig havde faaet Forstan
den igien, hialp os ret broderligt, og lagde flit t ig  Haand paa 
B arke t, saa vi lykkelig ankom t i l  Concordia i Klippehallen 
med vor fulde Ladning, inden det morknedes.

Jeg har fo rta lt, at der vare flere Klippehuler. W gte- 
folkene fik den bedste og rummeligste. M inga  laae strax i 
Narheden, jeg ikke langt fra hende, og saa kom Lemelies Hule.

S aa  lange vi vare i  F a rd  med at redde, besialede 
en glad Folelse os —  men da det hele Forraad stod i 
H ulen, da sank atter vort M o d , th i et kort Overflag larte  
os snart, at v i hoist endnu med dette Lidet kunde friste 
Livet et P a r Uger.

K iod og Tvebakker var der rig tig  nok Forraad af t i l  
noget langere T id . Med vore Bosser kunde v i skyde Fugle; 
en stor Skildpadde havde v i fundet paa Stranden, og nogle 
Sokalve lode sig see ude i Skiarene, som v i kunde giore 
Ja g t efter. Lemelie var en fuldkommen Kok. Dette Arbeide 
bragte ham i et narmere Forhold t i l  Concordia. Ved 
Bordet fik Lemelie altid den forste P o rtio n , og v i vogtede 
os vel for at stikke en B id  i M unden, fo r han havde smagt 
af Maden. Denne Forsigtighed giorde ham ikke i mindste 
Maade forlegen; han antog det for en Hoflighed, der blev 
viist ham som den Fornemste.



V an Leuven var en god Jager, jeg en laervillig Skolar, 
som gierne fulgte ham med F lin ten  paa Nakken. Saaledes 
havde v i da ret godt kunnet leve en T ib lang her, og tilbringe 
vore ledige Tim er med at see efter, om der ingen Skibe 
sejlede fo rb i, hvis der kun havde varet V a n d .  Men hvad 
vilde et P a r Oxehoveder fersk Vand sorslaae? O g hvilken 
grasselig Tanke: at torste ih ie l paa den tone  K lippe! Vi 
lobe omkring, saa langt som v i kunde, men ingensteds var 
der S p o r af en Kilde.

V i haabede endnu at sinde et Fad Vand paa Vraget, 
og besluttede at giore en V a lfa rt derud naste M orgen; thi 
skulde ogsaa nogle Tonder vare blandede med Saltvand, 
saa var det jo dog bedre end intet. M en om Natten reisle 
sig atter en stank S to rm , og v i kunde takke Gud for, at vi 
boede temmelig ho it oppe paa K lip p e n , og havde Alting 
paa det T orre , th i Sandbanken og den flade S trand ved 
Klippens Fod bleve aldeles oversvommede af Havet. Hen- 
imod Morgen lagde S torm en sig vel ig ien , men —  da vi 
saae ud efter S k ibet, vare de sidste Levninger forsvundne. 
Kun noget S o r t  ragede ud af Bolgerne paa det Sted, hvor 
Skibet var strandet.

Van Leuven og jeg roede u d , for at see, hvad det 
S orte  var. D e t var P ligtankeret, som stod fast opreist i 
S andet; og de O rd M a d s  H a n s e n  i  K io b c n h a v n  
ragede op over Bolgerne. Van Leuven blev bedrovet, thi 
han havde vist haabet at finde Noget, som man kunde tage 
med. Men jeg raabte: „H u rra ! min Herr van Leuven! det 
er jo Haabet selv. Husker I  ikke den-smukke Ta le , Mads 
Hansen holdt os ved Afskeden? den faderlige Velsignelse, 
han gav sit Anker? Haabe, kicrrc H erre! maa m an, t i l 
Hjertet brister. Nu ville v i strax forsoge en F a rt omkring 
Klippen. Paa Landjorden hindre os vel to i  Havet vidt



udrastkende Basaltp iller at vandre Kysten om ; men roe kunne 
v i, og maaskee opdage v i i  en siern Klost den hoistforonskede 

K ilde ."
V i foresatte os altsaa at roe ret langt omkring; men 

neppe vare vi forbi Basaltpillerne, for v i pludselig kom som 
i  en A r t M alestrom , der bevirkedes af to mod hinanden 
staaende Klipper. Forgieves anstrengte v i os for at redde 
vor Baad. Roret brast i  m in Haand, og nu var intet 
Andet for os tilbage, end at springe i  Bandet, svomme 
hiem, og lade Baaden glide i  Malestrommen. Med Nsd og 
neppe frelste v i Livet paa denne M aade; men Baaden, t i l  
hvilken v i havde sat a lt vort H aa b , mistede v i fo r stedse. 
Coneordia takkede Gud, fordi v i dog vare undgaaede F a re n ; 
Lemelie stoiede og bandte, og giorde os bittre Bebreidelser, 
fordi v i to Landrotter, som ikke forstode at omgaaes med et 
F a rto i, uden hans Vidende og Hielp havde begivet os paa 
dette Eventyr. V i  sslte, at han denne Gang havde Ret, 
og taug.

Jeg gik ind i  m in Hule, tog T o rt paa, spiste dygtig, 
drak, sov godt oven paa Bevcegelsen, og da jeg vaagnede, 
havde Haabet ikke forladt mig. Den gamle Lyst, som jeg 
saalcenge ikke havde sporet, at giore Vers, kom atter over 
m ig , og jeg skrev folgende S a n g :

D u  klare Bast 
Bag gronne Hast.
D rik , som t i l  Livet krceves,
D u  sode V and!
Paa denne S trand  
V i soge dig sorgieves.
For havde dir dog Klippen kicer, 
Dg m idt i Stenens Dynge



V a r du som venlig Engel n a r,
D er horte man dig synge.

Hvad hielper nu,
0  H a v ! os du
Med dine brede Bslger?
E t G ioglespil,
S om  giekke v il.
M ens Fieldet K ilden dolger.
O s spotte kun de Vover blaae, 
Vandfurerne bedrage;
S om  Tanta lus v i B agre t faae,
M en tor dog In te t  smage.

S k iond t Vandet nccr,
D og In te t  her,
D er Torstens G lod  kan ladste;
S om  torre Sand
1  Orkens Land
Kun spotter bittre Vådske.
M en i  en O rk jo Kilden sod 
T id t P ilegrim en finder:
Hvad finde v i?  —  O , med vor D od 
Fsrst Haabet reent forsvinder.

D a  Moses tog 
S in  S ta v , og flog 
I  torre D a l paa Fieldet,
S prang S traa len  frem 
A f Klippens Hiem,
O g viste Kildevalbet.



H o it slaaer vort Haab 
T i l  Gud med Raab,
Han g ior os atter glade;
V o rt M od har p lat 
O s ei forladt,
Gud v il os ei forlade.

Jeg havde forfattet denne S ang t i l  en Kirkemelodie.
Concordia, van Leuven og jeg sang hver Aften denne 

og andre aandelige Viser trestemmigt; og det klang smukt i 
den hoie Hvcelving, medens Solen sank i Havet. Men 
eengang bleve v i forstyrrede m idt i  vor Andagt as et græs
seligt S krig . D et kom fra M ingas Hule. V i  lob derhen, 
og tra f Lemelie skicelvende af Forbittrelse med en blinkende 
K n iv  i  Haand, og Negerinden, a ltid  endnu skrigende, flygtet 
hen i en Krog. V i troede forst, han vilde myrde hende, 
men opdagede snart, at det var sigtet paa den lille  B eantifu l, 
som hun havde paa Armen. —  „H vorfo r", spurgte van 
Leuven, „ v i l  I  myrde det uskyldige D y r? " —  „Hvad, 
uskyldig?" raabte han rasende; „fordomte Bcrst, som ceder 
og drikker den Sm ule op for os , der endnu er tilbage! 
S ka l det oven i Kiobet afknappe os, hvad der er tildeelt 
os karrigt nok alligevel?"

Concordia kastede sig for hans Fodder, og bad ham 
med Taarer at skaane hendes lille  A nd ling . D et rorte ham 
noget. Han bad hende hoflig staae op, trykkede hendes 
Haand, og sagde: „F o r eder, Madame! opoffrer jeg A ltin g , 

selv m it L iv ."
Saaledes blev der da sluttet Fred. D a  vi talede med 

M in g a  derom, sagde hun : „V a r Hunden graadig, kunde det 
endda vane, hvad det va r; men den spiser kun L idet, og



drikker ncrsten In te t .  See, der staaer dens lille  Vandbakke, 
den har endnu i D ag ikke rs r t  derved."

„Ikke  rs r t derved?" gientog jeg, og en S traale af 
Haab trcrngte ind i m in S ic rl. M en jeg ta n g , for at 
underssge A ltin g  selv. Nceste M orgen stod jeg tid lig  op; 
den lille  B e a u tifu l, som havde sovet hos m ig , og som jeg 
lod lobe, smuttede ind i  Klippekloftcrne, og blev borte. En 
halv Times T id  derefter kom den tilbage , slikkede sig om 
M unden, og i  Skicegget hang endnu klare Vanddraaber. 
Jeg smagte deraf —  o. H im m el! det var ferskt Vand. Endnu 
tang jeg , og besluttede at folge Hunden nceste Gang paa 
sin Vandring . M en det var u m u lig t, den smuttede bort 
fra m ig, jeg kunde ikke sinde dens S p o r. N u  fyldte jeg en 
lille  Pose med hvidt S a n d , giorde et H u l deri, og bandt 
nceste Gang Hunden Pose,! paa Ryggen, saa at den, imens 
den lob, bestandig maatte tabe noget S and  ud deraf. Paa 
den Maade viste en hvid S tr ib e  mig Veien over nogne, 
sorte brcendte S tene , over M osp le tte r, giennem Torne og 
mange Krinkelkroge. Jeg havde omtrent tilbagelagt en 
Fjerdingvej saaledes, da jeg horte en stcrrk Brusen. Jeg 
v a r ,  paa en temmelig lang Om vei opad, kommen omkring 
de steile Basaltstotter, og ncermcde mig Havet igien nedad. 
Her opdagede jeg et stort Vandfald, som styrtede nd giennem 
en v iid  A abn ing , og flod i  Soen. D en lille  Beautiful 
stod ved Bredden, og drak, med Scrkken paa Ryggen, 
hvoraf den mosten havde rystet a lt Sandet. Jeg befriede 
den fra sin B yrde , oste Vand med den hule H aand, og 
smagte det. D et var klart som Krystal, og kunde ikke vccre 
bedre.

A t beskrive eder den Folelse, der i  dette O ieblik betog 
m ig , er um ulig t. Saaledes bliver en S yg  t i l  M ode , der 
har overstaaet en fa rlig  C ris is ; saaledes en arm Synder,



der bliver benaadet paa Retterstedet. Jeg fa ldt paa mine 
Kncee, strakte Hcenderne mod Him len, og takkede Gud, mens 
den lille Opdager sprang lystig omkring, greb i  de smaae 
brogede Stene med Poterne, og syntes ved lunefuld G iven 
og Galoperen at tage Deel i  m in Glcede.

Jeg skyndte mig tilbage, og modte Lemelie, som saae 
fortrydelig og nedslagen ud. Han undrede sig over m it
glade Ansigt. „H ar Concordia igien givet eder en engelsk 
T im e?" spurgte han spodsk. —  „Herr Lemelie!" svarede jeg,, 
„jeg v il giore eder ligesaa fornoiet, som jeg er."

Derpaa bragte jeg ham hen t i l  Stedet. Hvorledes 
beskriver jeg eder hans Ansigt, da han saae og horte V and
faldet bruse? D er gives Oieblikke, hvor selv det koldeste 
Hierte i  den meest forhcerdede Synder rores over Guds 
A lm agt og Godhed. Hans Ansigtstrcek bevcegede sig krampe- 
a g tig t, th i det kostede dem stor Anstrengelse, at forjage de 
scedvanlige Haanlige S po tfo lder, den lurende Lumskhed, for 
at see ydmyge, glade og taknemmelige ud. Dette lykkedes 
nu sagtens ikke; det Hele blev ikke Andet end en vcemmelig 
Fordreielse, men rorte mig dog, fordi jeg troede at spore 
M ulighed t i l  Bedring deri.

„See engang, Herr Lemelie!" raabte jeg; „denne Kilde 
har den lille  Hund opdaget, som I  vilde drcebe i  Overgaars, 
fordi den havde faaet lid t Vand i  sin Skaal. V ar det 
skeet, saa havde v i alle snart maattet forsmcegte paa den 
tvrre Klippe. Vcer i  Fremtiden ikke saa grusom, og had og 
forfolg ikke uskyldige Skabninger, der ikke have lagt eder et 
Halmstraa i  Ve ien!"

„ I  har R et, Herr A lb e rt!"  svarede han b lid t og be
tænkeligt, i  det han klappede Hunden, som var fu lg t med 
os t i l  K ilden. „ I  Sandhed, det er en smuk Maade at
hevne sig paa. I  samle m ig A lle  gloende K u l paa m it



Hoved. N u  ville  v i ogsaa leve ret broderligt og enigt med 
hinanden."

Concordia, van Leuven og M ing a  deeltog i  vor Hen
rykkelse, da v i bragte dem t i l  Vandfaldet. D a  Lemelie var 
gaaet b o rt, fortalte jeg hans Anger, og hvor fromt han 
havde yttret sig.

„G u d  g ive ," sukkede Concordia, „a t dette Sindelag ! 
maa vccre v a r ig t! M en, desvcerre! ogsaa paa nogent Sand 

.voxer vel undertiden Hedeurter." Jscrr bad hun sin Mand 
tage sig Vare for det falske, grusomme Menneske.

„Kicrre B a rn !"  sagde van Leuven m unter, „ v i Hol- 
lcendere ere et ro lig t, opmærksomt Folk, og lade os ikke saa 
let bedrage. Have v i ikke daglig et langt frygteligere Uhyre 
at kcempe mod, som truer med at opsluge os: det ubamdige 
Hav? O g dog leve v i lykkeligt bag vore D iger, lade os ikke 
bringe ud af vor F a tn in g , og ingen F ryg t forstyrrer vor
stille Nydelse."

V i vare nu  i  Besiddelse af de vigtigste Livsfornoden- 
heder. Fjeldet forsvarede os, uaar Havet raste; bag dets
Vcr'gge fandt v i Skygge mod den trykkende Middagshede,
skiondt v i ikke havde den Glcede, at vederqvocge os under et
koligt T rc r, th i In te t  uden vantrevent K ra t gronnedes i 
Rifterne. K un omkring K ilden voxte Grccs og Blomster.
V i  kaldte dette Sted Concordias Hauge, og jeg huggede 
Scrder i  S tenen, for at v i kunde sidde M orgen og Aften 
der. V i  indrettede ogsaa et Kiokkeu i  Nccrheden, for at 
have Vandet ved Haanden. Skibstvebakker og roget Kisd 
havde v i endnu for et F ierd ingaar; K rud t og Kugler for et 
heelt A ar. Og for at v i ogsaa i Fremtiden skulde vane i 
S tand  t i l  at soge vor Ncering, havde Forsynet ladet os 
sinde en deilig Bue med P ile  i  Kahytten, hvormed van 
Leuven for sin Afrejse for Morskabs S kyld  havde ovet sig,



th i han vilde vise Jndvaanerne paa Ceylon, naar han kom 
der, at han ogsaa forstod at bruge deres Vaaben.

Denne Bue bevarede v i som vort dyrebareste Klenodie. 
Jeg kaldte den Philoctets Bue, og folte nu forsk ret S k io n - 
heden i  den gamle Tragsdie, hvor hele Handlingen, enfoldig 
skion, dreier sig om en saadan B u e , den Forladtes eneste 
Trost, som grusomme Landsmcmd egennyttig ville berove ham.

For Resten var vor Tilstand dog elendig. V a n d  
havde v i vel n u ;  men skulde v i aldrig mere betroede den 
moderlige J o rd ?  J a , t i l  vor Skrcrk truede endnu et tredie 
Element med at forlade v s : Skabningens Opiiverske og 
Frembringerinde, den hellige I l d .  T h i Broeder og Planker 
kaae der sagtens endnu efter Skibbrudet; men hvor lcrnge 
vilde det vare? O g Trccer voxte der ingen af paa dette 
Field.

For Concordias Skionhed giorde det mig meest ondt. 
„S k a l denne hulde B lom st", toenkte jeg , „saa snart visne 
og sammenkrympes i  Taage, Regn, Hede og bidende Sovind? 
S ka l den deilige engelske Lady snart see ud som en skrumpen 
hollandsk Fiskerkone?"

Endnu var In te t  ta b t; v i havde A lle Klceder nok, 
M in g a  var en f lit t ig  Vaskerpige. En stor bredskygget S o l
hat, som Concordia havde taget med, kom hende vel tilpas. 
Og Noget maa jeg ikke glemme: v i havde bragt en stor 
Pakke Ilanders Handsker fra Kiobenhavn; disse vare ogsaa 
biergede. Savledes havde jeg da Haab om, at hverken 
Regn, Kuld eller Solskin i  lang T id  vilde skade hendes Hud.

Jeg selv skal som fircogtyveaarig A ng ling  ikke have 
taget mig ilde ud paa Fieldstien med de bolgende brune 
Lokker, den sorte Fiocderhat, den korte Troie, med Jagttasken 
ved S id e n , og Bossen paa Skulderen. T i l  m in sangvinske 
Blomstren giorde van Leuvens mandigrolige, dybsindige,



noget blege Ansigt en god Modsætning. O g for at Billedet 
ogsaa skulde have sin Skygge, stak atter Lemelie ret poetisk 
af t i l  os andre med det listige, lumske Aasyn, de kortkrusede 
blonde H aa r, hvoraf han var saa sto lt, ford i han meente, 
denne Blondhed beviste hans alldgamle franske Adel. Rigtig 
nok var han allerede temmelig skaldet, den brede Pande var 
kun bedcekkct med tynde H aa r; men det rode S tin g  var 
stcrrkt, og skiulte den a lt for spidse Hage. Ncrse, M und og 
D ine  havde man kunnet kalde smukke, dersom en bedre Aand 
havde besiallet hans Ansigt. E n  graa opkrampet Hat med 
en rod Hamstrer sad ham altid paa S n i t ,  og saaledes saae 
han ikke Diccvclen u liig . M in g a  og lille  B eau tifu l, sort og 
h v id , fuldendte B illede t; begge troe, sunde, aarvaagnc, 
a ltid  i  Bevrrgelse. Ncrrmedc den butte Negernatur sig noget 
t i l  det Dyriske, saa laae der i  Hundens hengivne B lik  atter 
noget Menneskeligt. I  Folelsen af dette Slcrgtskab vare de 
uadskillelige Venner.

Havde nu en god M a le r seet hele vort Selskab paa 
Klippen, leiret om det herlige Vandfald ved Solens Nedgang, 
eller naar Maanens blege Skive svcrvede over Fieldet, og 
Kiokkeuilden luede rod gicnnem B icrgklo ften; havde han tillige 
seet en plettet Skildpadde klavre hist op paa S andet, eller 
en Sokalv stikke Snuden frem af B o lgcrne , hvor de stelle 
Basaltp iller speilcde sig i  V andet; havde han dertil endnu 
befolket Luften med nogle Sosugle, saa kunde det virkelig 
blevet et smukt Billede.



N y e  O p d a g e ls e r .

Z  at klavre sogte jeg m in L ige, th i jeg har aldrig 
vidst, hvad Svimmelhed var. D a  jeg mcerkede, at der paa 
de overste Fjeldtinder lode sig andre Fugle hore og see, 
provede jeg paa mange Omveie altid at komme hoiere, fra 
det ene Klippestykke t i l  det andet, og holdt en Formiddag 
ikke op, for jeg havde naaet den hoieste Fieldspidse. Hvad 
skildrer m in glade Forundring, da jeg fra dette Sted pludselig 
sik en Oversigt af hele denne Klippeo med alle sine dejlige 
Bakker, D a le , F loder, Skove, omringet og skiult for den 
ovrige Verden af himmelhoie, bratte Fjeldmure?

En heel Time stod jeg henrykt fordybet i  dette S y n ;  
th i Modsætningen af m it forrige Opholdssted og ncervcerende 
kunde ikke vcere slankere. Hist vaad, kold Luft, steile, golde 
Fieldvcegge, det ode, flade, eller skumbedcekte brusende Hav, 
Sandbanker, Tang, Skildpadder, hcestskrigende Vandfugle, 
skumle Kloster; a lt dette kun eensformig oplyst af Morgen- 
og Aften-Noden, eller spogelseagtigt af Maanen. Her sod, 
varm Foraarsdnft, Blomster, Skove, Bcekke, Sangfugle, 
Hiorte, Raadyr, Aber og Geder i  Dalene, som, mere forundrede 
end bange, kun vege lidet tilbage, og studsede —  maaskee 
for forste Gang —  ved S ynet af et Menneske. Jeg saae 
et S lags Fug lev ild t, som lignede Agerhons, skod paa dem, 
og fem bleve liggende paa Stedet. Ved Knaldet, som 
Gienlyden i  Biergene oste gientog, forbausedes alle levende 
Skabninger, gik og flo i, skiondt langsomt, bort, eller skiulte 
sig i  Skovene. D et giorde mig ncesten ondt, at jeg saaledes 
havde bortskrcemmet det behagelige Selskab.

Jeg strejfede v id t omkring, for ogsaa at sinde Mennesker, 
men fandt intet S por deraf; og —  skal jeg skrifte cerligt? —  jeg 

x x v m .
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kan ikke sige, jeg brod mig meget derom. D e t var i  Dag 
for silde, at vende tilbage over Fieldet t i l  m it ovrige Selskab. 
Jeg blev altsaa paa D en , og fortcrrede m in medtagne 
Aftensmad. Skionne rode Bccr, der lignede M oreller, hang 
paa Troeerne, og lokkede m ig; men da jeg ikke kiendte dem, 
vovede jeg ikke at smage dem, og noiedes med at slukke 
m in Torst ved Kilden. Derpaa steg jeg op i  et Trcr, og sov 
der om Natten. Je g , som lang T id  kun var vant t i l  at 
hore Havet bruse, blev ncrsie Morgen vcckket af lystig Fugle
sang. Jeg slog Oinene op: det hole Groes var r ig t bestrset 
med Dugdiamanter. D et brune V ild t  viste sig, og for
svandt igien bag Treerne. Brogede Pappegoier og Guld
fasaner hoppede omkring i  Grenene. I  de hoieste Trcrtoppe 
struttede kalkunske Haner, bredte deres V ifte r trodsigt ud, og 
bleve rodblaae i  Hovederne af Forbittrelse, fordi Morgen
solen understod sig at skinne dem lige i  Oinene. Naragtige 
Aber krobe omkring i  Nccrhedcn, betragtede mig nysgierrigt, 
og vidste ikke ret, om de skulde regne mig t i l  deres Folk, 
eller ei. E n  deilig lille  F ug l kom mig saa ncer, at jeg 
kunde kaste m in  H at over den og fange den levende. Jeg 
stak Fuglen i  m in  Jagttaske, og da Grcvsset endnu var for 
vaadt t i l  at gaae i ,  fordrev jeg Tiden med i  Hast at flette 
et B u u r t i l  m in F u g l, som jeg vilde bringe Concordia. 
N u  begav jeg mig igien paa Oteisen, for at bringe mit 
Selskab t i l  dette Canaan. D et overordenlig rige Farve
spil paa Sommerfugle-Vingerne, Blomsterbladene og Fugle- 
siccrene, hvis Lige jeg aldrig havde seet i  E uropa, henrykte 
m ig scrrdeles. Endnu var det ikke faldet mig ind, at frygte 
for mulige Vanheld her. Pludselig soer mig den Tanke 
som et Lyn giennem Hovedet: H vis  nu Skoven var fuld af 
glubende D y r ,  Grcrsset a f Edderflanger, Jorden af giftige 
Urter? M in  ophidsede Phantasie lod m ig skue A ltin g  tydeligt.



Jeg troede at see et Lovehoved med uhyre Manke stikke hist 
frem gienncm Busken; her krob en skallet Slange med den 
grccsselige B rille  paa sin svulmende Hals. M en Lovehovedet 
var ikke Andet end en Trastnub i Barken, S langen en v ind 
tor nedfalden Green med guult M os.

Pludselig opdager jeg nogle Potteskaar, halv frem
stillende af Jorden. Dette Tegn paa Menneskencervcerelse 
trostede mig noget. „A lts a a ", tcrnkte jeg, „kunne dog 
Mennesker leve og bygge her. M e n , gode G u d ! hvis det 
nu er Cannibaler, som gribe, slagte, stege og opcrde d ig?" 
D et lob mig koldt ned ad Ryggen; jeg fordsmte m in N ys
gerrighed, og onskede mig tilbage iglen i  Steenhulen hos 
Concordia og van Leuven, hvor v i kunde leve i  R o , og 
hvor v i kun havde eet glubende D y r ,  een G iftb lom st, een 
Brilleslange, een Cannibal at trastkes med.

Fordybet i  disse Betragtninger var jeg kommen paa 
en smal, og som det lod t i l ,  forlccngst giennem Lunden 
hugget V e i, der sorte ind i  en stor Lovhytte. Denne var 
rig tig  nok nu ncrsten ganske tilgroet ig len , men lod dog t i l  
at vcrre et Bccrk af Menneskehænder. Det sluttede jeg m ig 
t i l  af de fordum i  en lige Linie afsaugede Træstammer, der 
atter vare skudte ho it i  Veiret. Herved var Taget blevet 
tykkere, og Grenenes tcctte Sammenfletning lod mig ogsaa 
formode, at ikke A ltin g  var N atu r og blot Tilfcelde. Lov
taget var saa teet, at ikke en Regndraabe kunde tramge der- 
igiennem.

I  Nccrheden af denne Lovhytte saae jeg tydelige 
S por af en lcrngst forfalden Hauge, hvor der endnu stode 
gamle Frugttræer i  Rastker. M en Mennesker og Menneske
boliger lykkedes det mig ei at opdage. D o g , denne O p 
dagelse var mig just den kicrreste. Jeg indsaac, at her 
maatte have boet nogle faa Mennesker, som for lcrnge siden



vare dsde. Altsaa tilhorte Den vs, og v i behsvede ikke at 
frygte for glubende D y r , th i disse Levninger viste, at enkelte 
Mennesker en ru in  T id  havde drevet deres Basten ufor
styrret her.

Jeg ilede tilbage over F ie ldet, men skod endnu m 
ung Raabuk, som jeg stcrbte med. Tilbagevejen fandt jeg 
let og sikker; th i jeg havde sat Manker ved ethvert Hierne. 
M in  Raabuk, som jeg stcrbte efter mig, blev temmelig stovct. 
Agerhonsene hang m ig i  et Baand paa Ryggen, Fuglebum 
paa Brystet, m iir Bosse tieirte mig t i l  Stottestav, urin Hat 
var omflettet af Blomster og unge Lov.

Jeg undrede mig over m in egen Dristighed, da jeg 
fom en Steenbuk sprang over A fgrunden, og uden Gru 
klavrede ned ad de stejleste Klippevægge. M en siden jeg var 
her paa Den, folte jeg Kicrkhed og M od a ltid  meer vaagne 
i  m ig, og stråledes, troer jeg, gaaer det de fleste Mennesker, 
naar de komme i  deres rette Element. Ogsaa m in uskyldige 
romantiske Kicerlighed begeistrede m ig , og gav mig Kraft. 
I  den senere T id  overvejede jeg sielden Faren, men tamktc 
kun, om m in  H andling vilde behage eller mishage Coir- 
cvrdia, om den vilde gavne eller skade hende.

Derfor havde jeg ogsaa, medens jeg gik deroppe paa 
D e n , bestandig tcrnkt paa hende, hvor meget det skiomre 
S y n  vilde overraske og henrykke hende. „N a a r v i nu ere 
vel komne alle herop," sagde jeg, „hvor skal hun da boe? 
Den maa vcrre saa smuk, som den v i l ,  Noget tabe v i dog 
ved B y tte t: de lu ftige , torre Steenboliger dernede. Her 
er A ltin g  omringet af Trcrer og Buske. Planteluften er 
usund om Aftenen. Maaskee ville Wgtefolkene blive glade 
over Lovhytten, og vcrlge den t i l  Opholdssted; men det 
maae de ikke."

I  det jeg steg ned. lagde jeg Manke t i l  en sarlig



K lo ft. „Her maa der slaaes en lille  B ro  for Coneordia," 
tankte jeg. Jeg skialvede, naar jeg forestille mig den Fare, 
hun skulde udsatte sig fo r; men m in Trost var: det er 
lettere, at stige op, end ned.

Den Forste, jeg atter tra f i  de lavere Egne, var van 
Leuven. Han sad temmelig ho it oppe paa en Klippeblok 
med Haand under K in d , og jeg horte ham sige: „Gode, 
fromme A lbert! saa have v i da nu ogsaa mistet dig?" —  
„Herr van Leuven!" raabte jeg, „g ram  eder ikke. Her er 
A lbert igien. Og see engang den deilige F u g l! Den bringer, 
ligesom Noahs D u e , et O lieblad i M unden. Seer I  ikke 
det friske M a i i  m in H a t, og Blomsterne, Agerhonsene og 
Raabukken?"

Han vilde ikke troe sine egne D in e , og den hoieste 
G lade fortrængte den dybeste Kummer. „A k !"  raabte han, 
„saa kunne v i dog endnu helligholde m in Coneordias Fodsels
dag. Jeg troede, det skulde kun vceret en Smertesdag for 
os. Jeg har sogt eder forgiaves, har vceret langt langer 
oppe, og var gierne steget endnu hoiere, men den Tanke: 
ogsaa, som formodentlig I ,  at styrte i  Afgrunden, og at 
lade den elskvardige Skabning dernede tilbage i  en afskyelig 
N id ings B o ld , holdt mig derfra."

„Hendes Fodselsdag?" raabte jeg, og en glad Rodme 
farvede m it Ansigt. —  „H u n  er i  Dag atten A a r," svarede 
han. „A k ! jeg har ingen Gave havt at byde hende; ikke 
engang m in kiarlige Opmærksomhed kunde jeg skienke hende, 
th i mine Tanker vare paa Fieldet hos eder, kurre Ben! 
M en Lemelie er sandeles opromt. D et lader slet ikke t i l ,  
at han har taget sig eders Tab nar. Han onskede vel 
gierne at have seet os begge To for sidste Gang. E t Par- 
smukke Fiskeangler har han skaaret, og foråret Coneordia 
den ene. N u  sidde de dernede og fiske. A lt id  maa den
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uskyldige S ic r l hore hans Lefletale, hvormed han haaber at 
forfore hende. M en hvad skulle v i giore? Skiebnen har nu 
engang bragt ham i  vor ncrrmeste Kreds. Baade med 
Strenghed og med B lidhed maae v i see at tcemme og be
tvinge hans Ondskab. Den tro M ing a  forlader aldrig 
Concordia, saalcenge han er hos hende, og han er mere 
bange for den godhiertige Sorte, end for Fanden selv."

V an  Leuven fulgte m ig hen i  m in  H u le , hvor jeg 
forst skrev et lille  D ig t paa Concordias Fodselsdag, som 
sornoiede ham. —  „Jeg troer, hun har ogsaa forfattet Noget 
over eder i  D a g ," sagde han; „ th i hun var ganske utrostelig. 
H un har lamge siddet i sin Hule og skrevet. M en hun rev 
det atter i  Stykker, uden at vise Nogen det, og var saa 
bedrovet, at den ene Taare ikke kunde bie den anden."

H vor sod var mig denne E fterretning! Jeg bandt en 
Krands af Lovet og Blomsterne, og lob ned t i l  Stranden 
for at troste den stionne Fiskerinde og for at pryde hendes 
H at med m in Krands. Fuglen i  B ure t havde jeg 
ogsaa med.

Lemelie sad og mulede temmelig langt fra hende, og 
lod t i l  med rynket Pande meget opmcerksomt at betragte 
sin Angel i  Vandet. M in g a  stirrede haant paa ham med 
Hcenderne i  Siderne, og kastede a lt imellem betydningsfulde 
B lik  t i l  Concordia, som sad bedrovet i  Tanker med Hamderne 
i  Skiodet.

Jeg sneg mig sagte paa Sandet hen bag hende, og 
strakte m in A rm  over hendes Hoved, saa at den nydelige 
F u g l i  Buret kom hende lige for V inene , uden at hun 
vidste hvordan. Og hvor allerkicrreste: den lille  Sanger, 
som havde tiet stille hele Veien, begyndte strax at qviddre 
en lystelig Vise! H un sprang forskrækket op, og vendte sig 
om. D er stod jeg, og strakte hende Krandsen og Sangen i

/



Mode. H un fa ld t mig henrykt om Halsen, kyssede mig, og 
raabte: „ M in  elskede Broder! m in Ven! m in cedle H us
bonds Ven! lever I  endnu? aander I  end? N u , saa ville 
v i ogsaa leve, og haabe paa n y ." —  Jeg bad hende lcese 
det lille  D ig t:

F is k e n  og F u g le n .

Den lille  Fisk er nydelig 
Med blanke Solverskcel;
M en kan den leve vel med dig?
S n a rt siger den Farvel.
I  Haanden sprcetter den saa kort,
Den vaade Sicel flyer hurtig bort,
S n a rt ligger den paa Stranden dod,
S om  det Naturen bod.

Og folge Fisken ei du kan 
Hen ad de Vover blaae;
For iiskoldt er det dybe Vand,
Hvor ingen S traa ler naae.
D er svommer Hval, der svommer H a i 
Ad grenede Korallers V e i;
Og hvad i  hine D yb  der skeer,
E i noget D ie  seer.

M en mcerk i  broget Ficederdragt 
Den muntre lille  F u g l!
Den bringer dig t i l  Skovens Pragt 
Fra golde Klippeskiul.
Naar S o l gaaer op, naar S o l gaaer ned, 
Den synger Vaarens Herlighed.
Den ved din Skionhed fryder sig,
From , umisundelig.



T i l  Fodselsfesten Fuglen gav 
Coneordia sin Krands.
D et sorte, skumbedakte Hav 
H ar ei slig broget G lands.
S aa  folg da Fuglen t i l  sin Green 
Frim odig over Klippens Steen!
See —  Paradiset er os ncer!
K un E v a  mangler der.

Lemelie sad im id lertid  med paatagen Ligegyldighed ved 
sin Angel, hvorpaa In te t  vilde bide, og lod, som om han 
ikke havde manket m in Tilbagekomst.

„ E i !  e i!"  raabte han endelig, „der have v i jo vor 
Poet. Jeg vidste nok, han var for besindig t i l  at vove sig 
i  virkelig Livsfare. Han har fundet -Blomster i  en Field- 
kloft, og fanget en Fugl? Charm ant! Og derfor er Madame 
van Leuven falden ham om Halsen, og har kysset ham saa 
kialent, som om det kunde varet hendes Husbond. Hvad 
siger den gode Wgtemand dertil? " —  „Jeg vilde ikke elske 
hende," svarede van Leuven, „dersom hun ikke holdt af den 
gode, arlige A lbert, og ikke havde varet bekymret for ham." 
—  „ I  taler jo ret som en fuldkommen W gtem and, Herr 
van Leuven!" vedblev Capitainen. „M e n  hvorfor skal da 
jeg alene vare S tifba rn?  Hvorfor to r jeg ikke ogsaa kysse 
og blive elsket lid t med? Hvad Sadvanen forbyder i  Europa, 
hvor der er Fruentimmer nok, derom kan Talen ikke vare 
paa en ode Klippe, hvor der kun er et eneste Fruentimmer. 
T h i det haslige sorte Menneskedyr der, som slaber Vildtet 
hen t i l  Kiokkenet, v il I  dog vel ikke regne med t i l  Qvinde- 
kionnet?"

„Herr Lemelie!" svarede van Leuven, „kunde I  tale 
saadan for A lv o r, da maatte jeg beklage og foragte jer.



Dog maa jeg sige eder, at selv i  Spog sinder jeg saadan 
Tale i  en dydig Kones Narvcerelse uanstændig, og skal have 
mig den frabedet i  Fremtiden."

Concordia var gaaet grcedende bort ved Begyndelsen 
af denne Samtale. —  „K o m !" raabte jeg t i l  van Leuven, 
„ v i ville strax begive os op paa D en , uden at sige den 
N id ing et Ord derom. Han fortiener det ikke. Han har 
v ille t myrde eder med G if t ,  ogsaa mig maaskee. Eders 
Kone forncermer han daglig. Lad os undflye denne Dgle, 
vcere lykkelige oppe i  Paradiset, og ikke selv bringe Slangen 

med!"
„S ku lle  v i da dråbe ham, fordi han vilde dråbe os?" 

spurgte van Leuven. „N e i, for Guds S ky ld , A lbert! Her 
paa denne ode K lippe, overladt t i l  sin egen Dovenskab og 
Letsind, vilde han snart omkomme."

Ogsaa Concordia var af den M en ing , at v i skulde 
tage Lemelie med, skiondt hun aldeles tvivlede om hans 
Bedring. B i meddeelte ham altsaa Hemmeligheden, der dog 
intet synderligt In d try k  lod t i l  at giore paa ham. Han m is 
undte mig m in Opdagelse, og spurgte spodsk: „H ar S tover- 
hunden nu atter snuset os Noget op?" Jeg brod mig ikke 
om hans Ondskab, og vandigede ham intet S va r. Nceste 
Morgen blev bestemt t i l  Balsarten.

G en.

P a n  Leuven, Lemelie og jeg begave os tid lig  paa 
Reisen. Concordia blev tilbage i  Klippehulen, saalange t i l  
v i havde banet hende en beqvemmere B e i, og bygget en 
Hytte deroppe. Lemelie stillede sig an, som han var syg,



da han havde fu lg t os et lille  Stykke V e i, og sagde: han 
kunde um ulig klavre hoiere i  D a g , han blev saa svimmel. 
M en da v i vilde opscrtte Reisen for hans S ky ld , og sor- 
sikkrede, v i giorde intet S k rid t videre uden ham, fandt han 
sig i  det, og sagde: „Ligejaa godt forst, som sidst, naar det 
endelig skal vcrre."

M en man kan ogsaa giore et Skarn  Uret, og det var 
T ilfcrldet i  D ag , th i han befandt sig virkelig ikke vel. Da 
v i stode ved den brede K lo ft, som man maatte springe over, 
var han uden T v iv l styrtet i  Afgrunden, hvis jeg ikke havde 
grebet ham ved Armen. Han fa ldt i  A fm agt, v i bare ham 
hen i  Skyggen, og gnede ham med Brcrndeviin i  Tindingerne. 
Han skicelvede over sit hele Legeme, Fraaden stod ham for 
M unden, og kold Sved bedcrkkede hans Pande.

D a  han flog Dinene op ig ien, stirrede han paa mig, 
og sagde med svag Stemme: „D e t var ikke smukt af eder, 
Monsieur J u liu s !  at fore mig lige hen t i l  Helvedporten, 
fo r jeg havde skriftet. <Scrt nu. at jeg var faldet ned!"

„H err Lemclie!" svarede jeg, „ I  taler endnu i  Feber, 
Jeg har intet O ndt g iort eder, men tvocrtimod reddet eders 
L iv ."  —  „Ak, det er jo sandt!" svarede han, „n u  husker jeg 
det. I  greb mig i  A rm en, da jeg tumlede. N u  besinder 
jeg mig vel. Jeg har den Svaghed, undertiden at blive 
svimmel i  Hovedet. Saasnart jeg taler om Fanden, kan I  
vcrre vis paa, der feiler m ig Noget. Naar jeg er frisk, 
tccnker jeg aldrig paa sligt Phantasteri. M en lad mig nu 
blive her og hvile ud. Over K ls ften  springer jeg ikke, thi 
der er det aldrig rig tig  fa t."

V an Leuven og jeg raadsloge om, hvad v i skulde giore 
med ham. „E t  saadant iB u n d  og G rund sordcrrvet Menneske", 
sagde jeg, „kan man ikke stole paa. Maaskee siger han det 
kun altsammen for, naar v i have forladt ham , at lobe ned



igien t i l  Concordia. D e t er bedst, v i To gaae ned og 
hente et P a r B reder og et Toug herop. V i maae jo dog 
bygge Concordia en B ro  paa dette S ted ."

Som  sagt, saa g io rt; og da Brcettet laae over A f 
grunden, og van Leuven holdt i  den ene, jeg i  den anden 
Ende af Touget som Rcekvcerk, vovede Lemelie sig endelig 
derover i  Dodsangest. V i undrede os over, at en erfaren 
Somand kunde vcere saadan; men vor Formodning bestyrkedes 
daglig meer, at Lemelie kun var en Eventyrer, som aldrig 
ret grundigt havde drevet Somandskabet.

Concordia viste sig, medens hun besteg Klippen, langt 
raskere og dristigere, end jeg havde ventet. Lamgsel efter at 
see den deilige O  fordrev hos hende enhver Tanke af Frygt. 
S om  en Nvmphe svcevede hun over Afgrunden, og da hun 
endelig stod deroppe i  Grcesset mellem Blomster og Trceer, 
da kncelede hun, strakte de skionne Arme mod Him len, og 

jeg sang:

Taagen svandt for Solens S kin ,
G lad blev sorrigfulde S in d ;
Paa den svare Angst og Brost 
Fulgte Qvcrgelser og Trost.
N u  m in Sicel, som Helved frcek 
Trued nys med S org  og Skrcek,
Svinger sig mod H im len kicek.

Jeg havde m in  Psalmebog i  Lommen, slog Psalmen 
op, og rakte van Leuven og Concordia den. De havde 
allerede ofte dernede for siunget tydske Psalmer med mig, og 
den fremmede Udtale giorde deres Andagt end mere rorende. 
Kun Lemelie sang ikke med. „ I  ere Kicettere," sagde han; 
„jeg, som en god Catholik, maa holde m in Andagt scerskilt



fra eder." Derpaa drev han af med Brcrndeviinsflasken, oz 
jeg tv iv ler ikke om. at han har opbygget sig iv r ig t paa sin 
Maade.

D i havde fu ld t op at bestille nred at indrette os huusligt 
paa Den. Lovhytten var snart renset og udluftet. Under 
det lose J o rd la g , der havde dannet sig A ar for Aar af de 
forraadnede B lade og Grene, fandt v i et fortræffeligt fast 
G u lv , stampet sammen af S and og Leer. D a  v i havde 
klippet Vcrggene glatte og aabnet V inducshullcm e, kunde 
jeg ikke holde Concordia fra at vcrlgc sig denne Lovhytte til 
sit Sovekammer. —  „M ed alle eders ovrige Indretninger, 
kicrre A lb e rt!"  sagde hun, „er jeg meget vel tilfreds; men 
der i  Trcret, i  Fugleburet gider jeg ikke krybe hver Aften, 
naar jeg har saadan en deilig Bopcel, som denne. Eders 
F ryg t for den usunde Lu ft er overdreven. Steenkuls- 
Dampen i  London er ofte vcrrre. Hvad siger du dertil, 
kicrre C arl F rands?" —  „A k ,"  sukkede van Leuven, „gid vi 
i  Holland og Antwerpen a ltid  havde havt saadan en Luft, 
som her!" —  „N u ,"  sagde Concordia leende, „saa lad den 
gode Albert, der som Sachser har forvcent sine Lunger paa 
W artbu rg , paa Thuringersieldct hos Ridder Knaufdegen — 
ikke at tale om Qvistkammeret hos Degnen, hvor han saae 
Carlsvognen giennem Taget —  lccnge nok sidde oppe i  Trccct 
som Viisdomsugle. B i LEgtcfolk og M in g a  blive her. Et 
lille  Aflukke t i l  hende kunne v i vel snart faae i  S ta n d ." — 
„A k, F ru e !" svarede den Sorte, „hvor der er Jo rd  og Grcrs, 
der er Seng for M in g a  og for lille  B c a u tifu l."

S aa indrettede v i os nu saa godt, som v i kunde; og 
da der intet Andet var at vcclge, maatte Lemelie ogsaa op 
i et Trcr. Concordia og M ing a  begyndte strop at arbeide 
i den forfaldne Hauge. V i Mcrnd tilbragte flere Dage med 
at skaffe vore Sager fra Klippehulerne over Fieldet op paa



Den. Her lettede os van Leuvens Ind s ig t i  Mechaniken 
Arbeidet overordentligt, og giorde os fast det Umulige m u lig t.

D a  v i vare fardige dermed, havde v i ncesten In te t  at 
tage os for. Ja g t og Fiskeri kostede i  Begyndelsen slet 
ingen Umage. Dyrene lode sig skyde, Fiskene fange uden 
Besværlighed. Og faadan er Mennesket: hvad han har 
a lt for le t, agter han ei. Jagten havde intet mere T i l 
lokkende for os, fordi der var In te t  at vove, og sordi det 
ingen Anstrengelse udkravede. Tvcertimod kostede det van 
Lenven og mig megen Overvindelse, at dråbe de uskyldige 
D y r, der kom os saa tillid s fu ld t sorglose i  Mode.

M en denne Kiedsomhed varede ikke lcrnge. Dyrene 
lcere snart at tiende Menneskene, hvor de modes. S n a rt 
flygtede Fugle og Raadyr, naar de saae vore blanke Bosser.

Hvis nu van Leuven og jeg kunde kaldes hele Jagere 
og Bygmestere, Coneordia og M inga  Gartnerinder og Fisker
inder, saa var igien Lemelie en fortræffelig Kok, og han 
forstod at scette Sm ag paa de Retter, som han ved sin 
Opforsel ofte forbittrede os under M aaltidet. V iin  havde 
v i ikke meget a f; men Palmesaft, blandet med V an d , var 
os en behagelig D rik . Vore Tvebakker bleve giemte, som 
kosteligt Bagvank, t i l  visse Festdage. M en B rodtraet var 
paa een Gang vor Bonde, vor M o lle r og vor Bager, og 
v i behovede kun at strakte Haanden ud for at saae den 
nodvendige N aring . Lemelie, som for havde varet bleg og 
mager, begyndte at blive fed. Han giorde sig ingen 
Bevagelse, paa Ja g t gad han ikke gaae; naar han var 
fard ig  i  Kiokkenet, laae han hele Dagen paa en Loibank 
og klimprede paa en Luth, han havde reddet, og vilde Con- 
cordia ikke bringe ham Galden i  Kog, saa maatte hun 
daglig, i  det mindste en Times T id , hore paa hans maadelige 
S p il  ved Haandarbeidet.



N u havde v i havt T id  nok t i l  at la'se Shakcspeare. 
E t P a r B in d  vare redede fra V rage t; men v i kunde siden 
ikke finde dem. S andsyn ligv iis  har Lemelie kastet dem bort, 
for at Concordia og jeg ikke skulde Icese sammen deri. En 
tydsk og en engelsk B ibe l, hvorpaa han formodentlig ikke 
vovede at forgribe sig, havde v i dog endnu. V an  Leuven 
reddede ogsaa nogle videnskabelige Vanker. N u  loeste jeg 
hver D ag  med Concordia i  den engelske B ib e l, hvorved 
Undervisningen gik let sra Haandcn, fordi jeg ncesten kunde 
m in tydske B ibe l udenad. M en det glcrdede mig meget, 
at hore de vel bekiendte T ing  fortælles og udtales i et 
fremmed Sprog, hvorved de igien fik Nyhedens hele Ånde.

Gubben i  Hulen.

D a  jeg engang var bleven Opdager, noiedes jeg ikke 
med at opholde mig blot i  vor E g n , men strejfede vidt 
omkring paa Den. O vera lt fandt jeg frugtbare Dale, 
flionne Skove. E n storre og mindre F lod dannede nydelige 
Indsoe r, og giennemskare Engene. D en store Flod tabte 
sig i  en B iergkloft der, hvor v i vare komne sra, og jeg 
opdagede siden, at den udstyrtede i  det Vandfald dernede, 
som i  de forste Dage havde vederqvcrget os.

M id t  paa Den var der atter Bakker. E n  deilig Brink 
tiltrak  sig iscrr m in  Opmærksomhed. Jeg havde let kunnet 
bestige den fra den modsatte S id e , men da det var blevet 
m in Vane, at klavre, morede det mig meer, at krybe op ad 
den steile S ide, ford i Veien her var kortere. Steenvcrggen 
var dcekt af M os  og Buske. Neppe var jeg stegen et Par



S k rid t, for jeg fa ld t ned i  et H u l,  og befandt mig i  en 
mork Hule med saa beklumret L u ft, at jeg noer var qvalt. 
Jeg skyndte mig at komme ud af Hullet igien. Derpaa 
lob jeg, det bedste jeg havde laert; det forekom mig, som 
om jeg havde seet en gammel M and med langt Skiceg 
sidde ved et Bord inde i  Hulen.

D a  jeg var under aaben Himmel igien, maatte jeg 
lee over m in egen In d b ild n in g ; th i hvorledes kunde vel et 
Menneske boe i  en saadan tils luttet H u le , fuld af usund 
L u f t?

Jeg brod mig ikke videre derom, og blev denne N at 
oppe paa Hoien; der fandt jeg en god tor Steengrund, hvor 
jeg kunde sove, indhyllet i  m in Kappe. Hvad der hcendte 
mig, v il jeg fortcelle eder. S andsyn ligv is  var det en D rom . 
Vist nok blandte der sig noget Forunderligt i  denne D rom , 
dog intet ganske U m ulig t. Phantasien gior sig stundom
Forestillinger, som paa det Selsomste stemme overeens med 
Virkeligheden.

D et forekom mig, som der blev en Larm under Jorden 
i  Hoien, hvor jeg sov, og som om Nogen reiste sig op af
en S to l,  og skod et tungt Bord bort fra sig. Derpaa lod
der et S u k , som af et bedrovet Menneske. En dyb B a s
stemme lceste latinske Bonner. S aa horte jeg tyde lig t, der 
blev slaaet I l d ;  hvorpaa A ltin g  var ro lig t en kort T id .
M en jeg reiste mig overende fra m it Leie, og stirrede for
sandet lige hen for m ig ; th i mig syntes at see Een komme 
langt borte med sagte S krid t. Forst blev jeg kun en lille  
rod Stierne vaer. D a  Stiernen kom ncermere, var det et 
Lys i  en stor Lampe med fire Taner, som man ofte seer 
dem i  Skibslygterne. Lampen blev baaren af en gammel, 
runken Knokkelhaand, og bagved opdagede jeg en hoi 
udtceret Gubbe. Hans graa Skiceg rakte ham t i l  Bceltet,



han havde en K iorte l paa af raae Dyrchuder, og en lignende 
Hue paa Hovedet. Hans Ansigt var a lvo rlig t og bedrovet. 
Alderen havde giennemfuret det med Rynker. Dette Skrcrkke- 
billed betragtede mig lcrnge taus; endelig talte det:

„Letsindige K nos! denne Hule v i l  du atter forlade, 
som jeg har arbeidet paa i  saamange A a r, in d t il  den blev 
m ig ny ttig  og magelig? Troer du, at Forsynet b lo t tilfæ ldigt 
lod dig styrte ned t i l  m ig i  Gaar? Nei, ingenlunde. Men 
da jeg med egne Hcrnder har begravet flere Christenbrodre 
paa denne O , sommer det sig ogsaa dig, at giore m ig samme 
Skie l. Vcrr uden F rygt, luk op m in B o lig , men vogt dig 
for at gaae in d , for du har renset Luften med K rudt og 
Rsgelse. D u  v i l  finde din Umage rigelig tonnet; og en i  
Gud hensovet Christen takker dig, naar du skaffer ham Ro 
i  G raven."

Med disse O rd forsvandt Synet, eller vaagnede jeg af 
Drom m en. Jeg skyndte m ig tilbage t i l  m it Selskab, og 
van Leuven og jeg bleve enige i ,  med det forste at gaae 
hen og undcrsoge Hulen. M en Lcmelie var aldeles derimod. 
„Lad de Dode ligge," sagde han, „hvor de engang ligge. 
H v i ville I  rode op i  Jordens morte S k iod?  D er komme 
I  tidsnok. Maaskee spoger der en fordomt A a n d , eller i  
det mindste en i  Skiansildcn lidende S ic r l, fordi der ingen 
Sicrlemcsser crc siungne over den. O g kunne I  det som 
Kiccttere? Hvad hielpcr da den Oproden t i l?  Mennesker er 
jeg, som sagt, ikke bange fo r, men med Spogelser v i l  jeg 
In te t  have at bestille."

„Maaskee", sagde Concordia, „crngstede Spogelserne 
eder m indre, Herr Lcmelie! hvis I  agtede Menneskene 
meer." —  V i lode den Taabe snakke, hvad han v ilde ; men 
den ellers saa beskedne Concordia holdt ikke op at forfolge 
ham med S p o t, for han gik med. „ I  taler a ltid  saameget



om eders M o d , Herr Lemelie!" sagde hun , „men jeg er 
bange for, det er knn flet bevendt dermed. Fordi det 
eengang er tykket jer, at fyre en Kanon af paa Fo lk, fom 
endnu ikke kunde forsvare sig, er eders Heltemod ikke afgiort. 
V i l  I  gielde for en M and, saa fo lg Mcrndene, og lad os 
Q vinder vane alene i  Klokkenet! V i behove ikke eders Hielp 
meer. M in  C arl Frands og den gode A lbert ville, naar 
de komme hungrige hicm efter dygtigt Arbeid, tage t i l  Takke 
med Huusmandskost, om v i end ikke forstaae at krcese saa- 
ledcs op for dem, som I .  Saasandt jeg lever, man skulde 
troe, I  for havde tient fom Kok. Fo lg  Mamdene, siger 
jeg, ror eder og arbeid! Her sidder I  hele Dagen i  Hytten, 
klimprer forbarmeligt paa Luthen, ligger paa den lade S ide, 
bliver tyk , fu ldblodig, a rrig , trcrttekiccr og uforskammet af 
bare Dovenskab." —  „ I  trosket Troe trives Giftslangerne 

bedst," sagde M inga .
D et forundrede os, at hore den blide Concordia med 

funklende D ine tale ham stråledes, t i l ;  men hendes Kinder 
blussede af ccdel Harme, og hun havde vist sine gyldige 
Grunde. Lemelie blegnede, fom han a ltid  pleiede, naar han 
blev fortornet, men fattede sig strax, og sagde smilende: „E n  
deilig Dame kan ikke forncrrme en Cavaleer. H iin t vigtige 
Kanonskud, der reddede eders L iv  og M re ,  M adame! skulde 
I  dog ikke lade saa haant om. Hvad den barnagtige S po t 
angaaer over m in  Kogekunst, saa kan jeg lee deraf. En 
fransk S o ld a t, selv as den celdste adelige B yrd , loegger sig 
i  sin Ungdom altid noget efter Kogekunsten, for ikke, naar 
han cantonerer i  barbariske Lande, hvor man ikke forstaaer 
at lave M ad , at omkomme af Hunger. Og denne Fcrrdighed 
kan en S om and, fom hver D ag gaaer M angel og Nod i  
Mode, endnu mindre undvane. V i l  I  heller i  Fremtiden 
spise Kiodet raat, eller forbrcmdt t i l  K u l? For m ig gierne!

X X V I I I .  o



V i l  I  fordcrrve eders deilige Hccnder i  Kiokkenilden, skal 
disse nydelige Fingre snart see ud som Persille- og Gule- 
Rodder? D et gier m ig ondt; men lad saa vcere!"

„F o lg  Mcrndene," raabte Concordia, „og bryd eder 
ikke om mine F in g re ! Eders F ryg t for Uveir og Spsgelser 
rober en siet S am vittighed." —  „S am vittighed?" gientog 
Lemelie; „med dette O rd forbinder man ofte et hvisk dunkelt 
Begreb. Jeg tilstaaer, jeg elsker kun det Skionne, og gider 
ikke befatte mig med det W kle. Im id le r t id ,  for at I  ikke 
skal holde mig for feig, v i l  jeg gaae med."

S aa  begave v i os da paa Veien t i l  Hulen. Rogelse, 
K rudt, Spader, Hakker og et Stykke S e ildug  havde v i med
taget. Oppe paa Horen fandt v i et rundt H u l hugget 
giennem Stenen, bedcekket af K ra t, ikke langt fra det Sted, 
hvor jeg havde sovet om Natten. O m  det fordum havde 
tient t i l  V indue eller Skorsteen, var ikke let at bestemme. 
Indgangen t i l  Hulen aabnede v i uden M s ie , i  det v i bort
loddede BufkvL'rket. Derpaa hissede v i et Lys i  en Snor 
ned i  Hulen giennem H ulle t deroppe. Dette Lys saae v i,  i  
en Afstand fra den aabne D o r, brcrnde dybt inde, t i l  det 
pludselig gik ud. Lemelie troede allerede her at lugte Spsgeri; 
men van Leuven forsikkrede, det kom kun af den kulsure 
Gas og af M angel paa L ivs lu ft i  det indsiuttede Rum. 
„G u d  skee Lov," sagde han, „a t A lbert ikke vovede sig 
dybere ind, ellers var han neppe kommen levende derfra !" —  
„O g  dog v i l  I  jage mig ind i  denne Dicrvlerede?" raabte 
Lemelie. —  „Luften derinde kan let renses. N u  ere Doren 
og Skorstenen aabnede, Trækvinden kan fr i t  ove sit S p il.  
V i  ville kaste nogle Troldkieerlinger derned; de skulle sprutte 
Troldene bort. Afbrccndt K rudt og Eddikerog ville snart 
faae Luften reen. S aa  lade v i Kicelderen staae aaben



nogle Doge, og prove otter med Lyset. Hvor et Lys kon 
broende klort, kon et Menneskebryst oonde sundt."

Hvod von Leuven hovde sagt forud, indtra f aldeles. 
Tilsidst brccndte Lyset godt derinde. V i hissede en stor 
Lampe ned; do denne ganske muntert oplyste Hulens Vcrgge, 
fik Lemelie pludselig M o d , og for at bortrodde den sidste 
T v iv l om hans Tapperhed, vilde han selv gaoe forst ind. 
Neppe var han der, for han raabte: „Jesu M a r ia !"  og 
styrtede som liv los  t i l  Jorden. —  „Hvad er dette?" sagde 
van Leuven, og saae paa mig med en betamkclig M in e ; „er 
Luften derinde endnu saa forpestet? H ar jeg, skiondt mod 
m in V illie , befordret dette onde Menneske ud af Verden?"
—  D i trak os noget tilbage. A t redde Lemelie, som laae 
dybt inde i  H ulen, var u m u lig t; v i havde, ved ogsaa at 
vove os derind, kun opvffret os selv med.

V i satte os paa Steenblokkene, noget fra Hulen, 
betragtede hinanden stiltiende, og vilde ikke vcrre os selv 
bekiendt, at et Menneskes D od ei gik os noer, hvis Ondskab 
daglig havde truet os med Undergang. Jeg fik Sam vittigheds
skrupler over denne Ligegyldighed; men snart havde v i In te t  
at bebrejde os, th i Lemelie kom uventet, dodbleg og forvirret, 
tilbage. Jeg troede, han vilde overvcclde van Leuven med 
Bebrejdelser og Skieldsord, fordi han havde lokket ham ind 
i  den mephitiskc L u ft;  den ccrlige Hollcender belavede sig 
allerede paa et Forsvar. D og om Qvcelstof var Talen slet 
ikke; Lampen brcrndte endnu klart derinde. —  „Hvorover er 
I  da falden i  A fm agt?" spurgte vi. —  „O ver Skrcckke- 
billedet, som atter lod sig see," svarede han. „P aa  m in 
LEre og ved den hellige' A n to n ii Anfegtelser, jeg har ogsaa 
scet Gubben med det lange Skicrg. Han sad ved Steen- 
bordet, og stirrede grcrsseligt paa mig med de hule D in e ."
—  „Ikke Andet?" sagde van Leuven ro lig , „saa ville jeg og
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A lbert strax i  G uds N avn gaae derind, for at fortsatte 
Opdagelserne."

V i gik ind (jeg ikke uden en hemmelig Gysen). Neppe 
havde v i g iort nogle S k rid t, fo r v i bleve S yne t vaer i  Hulens 
Baggrund. I  Krogen paa hoire Haand saae v i en gammel 
M and, just saaledes, som han havde aabenbaret sig for mig 
forgangen N at. Han sad i  en Steenstol, som om han sov, 
og skottede Hovedet t i l  den venstre A rm  paa B orde t; den 
hoire A rm  laae udstrakt derpaa. Ved S iden a f ham paa 
Vccggen hang en siirkantet Jernlam pe; paa Bordet stode 
nogle Spise- og Drikke-Kar. D e t rustne Fyrstaal i  det 
lille  Trcrtrug undgik ikke m in Opmærksomhed.

S n a rt opdagede v i,  at det var et udtorret L iig ,  som 
sad saaledes for os. Paa Bordet under hans hoire Haand, 
hvori der endnu stak en S ta a lg rifse l, laae en udhamret 
T in ta llerken; heri stode folgende Linier indgravede paa L a tin :

„Fremmede, hvo du end er, hvem T ilfa ld e t bringer i  
denne H ule ! forsendes ikke ved det uventede S y n  af min 
Beenrad, men betamk, at du formedelst vore forste Foraldres 
Syndefald er samme Skiebne underkastet. Lad en arlig  
Spaniers jordiske Levninger ikke ligge ubegravne! D e t sommer 
sig dig som Christen, hvis du er Christen ( i  det mindste er 
du Menneske), at stede en Broder t i l  Jorden. For din 
ringe Umage venter dig en rigelig L o n ; th i i  m in Hule v il 
du sinde Skatte, som berige dig langt meer, end du behovcr. 
Tvinges du derimod, som jeg, t i l  at forblive her i  Eensom- 
heden, saa ville dog nogle mccrkvccrdige S krifte r i  m in steen- 
udhugne S to l vare dig t i l  G avn og T idsfo rd riv . Lev vel, 
nysankomne V en! H im len gisre dig lykkeligere, end mig, 
skiondt jeg aldrig var ganske ulykkelig.

Jeg er fodt den 20de August 1 498 , kom t i l  denne 
O  den 14de November 1530. Jeg foler, at jeg snart maa
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doe af A lderdom , skisndt jeg hverken lider af Smerter eller 
Sygdom . Jeg lever endnu i  Aaret 1613, men er Doden 
saare ncer, den 28de, 29de, 30te J u n i.  Endnu den 1ste J u li .  
Den 2den, 3die, 4 d e --------- "

Van Leuven vilde strax, at v i skulde begrave Eremiten 
ester hans Onske. —  „Lad ham sidde!" sagde Lemelie; „v i 
kunne jo indrette os et Naturaliecabinet her. M um ien have 
v i a lt."

„D e n  christne Gubbe har onsket sig en christelig Jorde
færd," svarede van Leuven, „den ville v i ikke negte ham." 
—  „O g  hvis han nu havde forlangt, at I  skulde balsamere 
ham med Ambra og M yrrha , og sende ham t i l  Spanien? 
V ilde I  ogsaa det uden Speeerier og S k ib?" spurgte 
Lemelie spodsk. „T ilg ive r, at jeg tager B ladet fra M unden! 
I  tvinge mig dertil. Hvor kunne I  give den strengcatholske 
Spanier en christelig Begravelse? I ,  som selv ere Kicettere 
og —  evig fordomte!"

N u kom Concordia og M in g a , for at see det endnu 
ved Bordet siddende L iig , inden v i begrove det. M en her 
viste sig ret et sandt Trcek af Lemelies Ondskab. Concordia 
havde ny lig  behandlet ham med Foragt. D et maatte den 
lille  B eau tifu l undgielde, der var lobet med, og paa Hunde- 
v iis  begyndte at snofte, tude og gioe, da den saae Liget i  
Hulen. Lemelie sparkede det arme D y r  med Foden saa 
stcerkt i  S iden, at Indvoldene vceltede den ud af Livet, og 
sagde i  det samme: „Fordomte Bestie ! vover du endnu med 
uforskammet Tuden at forstyrre den salige O ld ing  sin R o?"

„N e i, Bestie!" raabte van Leuven, og greb ham med 
stcerk A rm  i  Brystet, „det lille  D y r  var uskyldigt; men du 
er vcerre, end et rasende D y r. Eengang har du allerede 
v ille t myrde m ig, m in Kone v il du vancrre, vort L iv for- 
bittrer du daglig med Lumpenhed og Ondskab. V ug  bort

»



fra os, S a ta n ! V i  kunde have forladt d ig , og ladet dig 
forsmcrgte nede paa den golde K lip p e ; men det vilde 
v i ikke. O g du skal heller In te t  miste n u ; v i v ille  å rlig t 
dele med dig. M en som K ain  skal dn vcerc forbandet ud 
af vort Eden. E n d n u  har du ikke myrdet Abel. F ly  
langt fra os t i l  sierne Egne! V i skulle henscrtte dig det 
Nodvendige t i l  bestemt T id  paa et bestemt S ted. M en see 
dig ville v i aldrig meer."

„Herre G u d ! Herr van Leuven!" svarede Lemclie 
ydmyg og bange, „vcrr dog ikke saa haardhiertet, og forjag 
ikke en stakkels M a n d , efter at han a lt har mistet Skib, 
M andflab, Fragt og Eiendom. Jeg svanger eder t i l ,  I  
g isr mig storste Uret. Jeg har aldrig tcrnkt paa at flade 
eder. Jeg drak jo selv eders G las halvt ud ." —  „D a  
din Constabel havde ombyttet det," raabte van Leuven. —  
„H a r I  seet det? Kan I  for G ud og eders Samvittighed 
bevidne, at det er saa?" —  V an  Leuven taug. —  „ I  for
moder det altsaa blot, fordi eders Kone havde en raabelig 
D rom . M en at fordomme et uskyldigt Menneske paa Grund 
af en lu ftig  D rom , sommer det sig en Adelsmand og en 
Christen? To Gange —  ikke i  Dromme —  har jeg virkelig 
reddet eders L iv : forst mod Cvrsarcrne, siden i  den lille 
B aad , da Skibet strandede. O g hvad O nd t har jeg siden 
g iort?  E r jeg ogsaa undertiden fortrccdelig og utaalmvdig 
—  hvad man vel kan holde en M and i  m in  S t i l l in g  t i l  
Gode —  saa har jeg jo a ltid  ovenpaa g iort det godt igien, 
og sinder mig i  alle eders In d fa ld  og Indre tn inger. D et 
g is r mig hiertclig ondt, at jeg har drccbt lille  B eautifu l, 
som opdagede os den flioune K ild e ; det skete i  Hidsighed. 
M en det er a lt for haardt, at straffe et Hundedrab med et 
Menneflemord. O g myrde mig giore I ,  hvis I  udscrtte 
mig for ene og afsondret at udholde alle denne Oes



Besværligheder. D e t er altsaa Uret as eder, her at udose 
eders Galde over mig. T h i at I  b lot yppe Klammeri for 
at beholde hele den fundne S ka t alene sor jer, uden at 
give mig m in Deel deraf, det kan jeg dog aldrig troe."

„S a a  bliv da, N id in g !"  raabte van Leuven, „b liv , og 

pons paa at styrte os alle i  Fordccrvelse."
Lemclie gik ind i  Skoven, uden at sige et O rd mere. 

Concordia var utrostclig over den lille  B eautifu l, og fulgte 
M inga , som bar det stakkels doende D y r  hiem paa Armen. 
Van Leuven og jeg bleve tilbage. Graven havde v i snart 
opkastet, og vilde nu lagge det udtorrede L iig  i  Seildugen. 
Van Leuven tog det ved Skuldrene, jeg ved Benene; men 
da v i vilde lofte det fra S to le n , fa ldt det med Raslen 
sammen i  en K lump. V i bleve forst lid t forskrakkede, men 
fandt snart, at det ikke kunde gaae anderledes. S aa  begrove 
v i da vor cervcerdige Forgamger, saa godt som v i kunde, 
ved Floden under et stort Trcc, satte ham et Kors paa 
Graven, og siunge Liigpsalmer over ham.

Jeg v il ikke tra tte  eder, kiare Venner! med at opregne 
alle de S katte , v i fandt i  Hulen. S aa  meget v il jeg kun 
sige, at denne Fangst giorde Lemelie paa nogen T id  nccsten 
ganske forrykt i  Hovedet. Han sammenlignede sig selv med 
Tantalus. „M ed en ringe Deel af disse Rigdomme", sagde 
han, „kunde jeg leve i  Europa som en Fyrste. Jeg kunde 
styrte m ig i  Nydelser. Og nu ere disse Guldm ynter mig 
ikke mere vand, end Regnepenge; Perlesakkene ei engang saa 

nyttige, som nogle Tonder M rte r ."
Jeg beskiastigede m ig med at oversatte D on  C yrillos  

la tin M  Levnetsbeskrivelse, som jeg havde fundet i Steenstolen. 
Saasnart jeg var fa rd ig , laste jeg Oversattelsen for de 
Andre. Jeg har endnu M anuscriptet, og her kan m in 

Eberhard aflsse mig.



Don C y rillo  de Dalaros Levnetslsb.

S a n d e lig , fremmede Ven! naar jeg siger dig Over
skrifterne t i l  mine L ivscap itle r. troer du sikkert, jeg spoger. 
eller giver dig Gaader at giette. T h i hvad siger du dertil, 
naar jeg fo rta lle r: at m in crdle Fader er skammeligt henrettet 
efter sin D od? at m in skyldige Broder begik et uskyldigt 
Selvmord? at jeg har sect den rigeste M and i  Verden doe 
i  Armod? at m in Hustru har opoffret A lt  af Kiccrlighed t i l  
hendes ikke elskede Husbond? at jeg har seet en D igter 
tcrmme Roverbander med nogle V ers, som en Fyrste ikke 
kunde tvinge med sin H ar?  og endelig, at den selsomme 
Skiebne har bragt mig fra et tvungen kunstigt hen i  et frit 
n a tu rlig t Kloster?

Jeg nedstammer fra en aldgammel S la g t. M in  
Fader var D o n  Diego de Valaro, Overste i  den kongelige 
Hoer, og m in  M oder en D onna B lanca de Cordua.

Den forste Begivenhed, der giorde In d try k  paa mig 
lille  otte Aars Dreng, var folgende. Jeg havde tid lig  mistet 
mine Fora ld re ; kun en Broder, t i  Aar aldre end jeg. levede 
med mig. V or Fader havde efterladt os en betydelig 
Formue, og v i bleve opdragne i  et stort censomt Palads i  
V a llado lid , vor Fodeby. Med vor Hovmester besogte v i oste 
den gamle Domkirke, hvor vor Faders M arm or-G ravm ale  
var, og hvor hans veltrufne Brystbillet, stod over
Sarcophagen mellem Trophcrer og A ttributer.

Een D ag, som v i stode stråledes, traadte nogle Fam i- 
liarer a f Jnqvisitionen med deres Drabanter ind i Kirken. 
D on  Pedro de Tramasso. der, som jeg siden horte, havde 
varet m in Faders dsdelige Fiende, en berygtet Fanatiker, 
varmede sig os; og da han horte m it fromme Duske om



at see m in Fader igien, raabte han: „N u , B a rn ! den B o n  
kan jeg strax lade gaae i  Opfyldelse." Derpaa gave hans 
Folk sig t i l  at nedhugge det skionne Marmormonument, og 
odelagde det i  Hast med deres Hammere og Broekkejern. 
Laaget blev loftet af Kisten, man udtog m in Faders balsamerede 
L iig . berovede det al sin P ragt, og kastede det paa en smudsig 
Bcrrebor. —  „H a r du nu seet ham , B a rn? " spurgte den 
grusomme F a m ilia r; og medens jeg grcrd b itte rlig t, og 
betragtede m in Faders L iig , halv med Gysen, halv med 
barnlig Kicrrlighed, kastede de et grovt Stykke Scckkelcerred 
over ham, og bare ham ud af Kirken.

Nogle Dage derefter horte v i den store Klokke i  D o m 
kirken kime t i l  en Autodafo. Toget gik vort Huns forbi, 
og der saae v i da ester den T ids hyppige Scrdvane de t i l  
Baalet fordomte Kiccttere i  safrangule Bodfcerdighedsklceder 
og med de spidse Huer overmalede med Flammer og Helvedes- 
aander vandre t i l  Doden. Ogsaa en saadan overmålet 
Liigkiste blev baaret hen i  det frygtelige Folge. D e t var 
vor Faders jordiske Levninger; sex A ar efter sin D od blev 
han domt som Kicetter t i l  at bramdes paa Baalet.

M in  Broder, saa meget celdre end jeg, havde en stoisk 
Characteer. Hans Hierte var ikke blodt, hans Temperament 
melancholsk; derfor indesluttede han Smerten stumt i  sin 
Barm . Dagen efter Henrettelsen sagde han t i l  m ig: „C y r il lo ! 
man har beskcemmet vor Fader efter sin D od af Hevn og af 
rasende Svcrrmeri. H v is  v i ikke levende ville brcrndes med, 
maae v i tie , som M arm orgraven, da de nedhuggede den. 
M en desuagtet falder S tra ffen ogsaa paa os. V or Formue 
beholde v i;  men M ren  har man berovet os, og vort gamle 
Navn er fra nu af en falsk M y n t uden Klang. S aa  lad 
os da dyrke Videnskaberne, som v i have begyndt, i  vor- 
Ecnsomhed, og lad Verden gaae sin skiccve G ang! B l iv  du



her tilbage med din Låner Vineente Perez! Jeg drager bort 
med m in eneste Ven" —  her klappede han en deilig Jagthund 
—  „ t i l  vort lille  Jagtslot i  Skoven."

Jeg blev altsaa tilbage i  Paladset med m in  gode 
Vineente Perez. D et var bygget i  stor S t i i l  med rummelige 
Haller og brede Marmortrapper. Vcerelserne vare ncesten 
alle tomme, Meublerne efter vore Foraldres D od deels 
solgte, deels bortstiaalne. Kun Consolbordene stode endnu 
med forgyldte Veen og skionne brogede Steenplader, ind
skruede i  Vceggen. Ogsaa beundrede jeg daglig de flionne 
indmurede Speile.

Hvad der giorde dybest In d try k  paa m in barnlige 
Sicel, var en stor sortgraa hvcelvet M arm orha l nede i  Stue- 
lcengden, der vendte ud t i l  en G ronning i  Haven, omringet 
af Popler, hvor Kildevældet sprudlede frem af et Klippe
stykke. Her tilbragte m in Hovmester og jeg de hedeste 
Sommerdage med at lcese i  den friske Kolighed i  den dybeste 
Eensomhed. Og hvor selsomt! E r det ikke ogsaa undertiden 
gaaet dig saaledes, fremmede Ven! at du troede at opleve en 
T ing  to Gange i  d it L iv? Saaledes forekommer mig mit 
Opholdssted i  Va llado lid  i  den sortgraa M arm orha l at have 
havt megen Liighed med m it ncrrvcerende Eneboerliv i  denne 
Hule paa Den.

Jeg gik tid t omkring i  de ode, tomme Sale. Kun 
eet B illed  hang endnu i  et Cabinet. D et forestillede et 
deiligt Fruentimmer med en lille  Dreng paa Armen. Den 
gode Kones Ansigt betragtede mig saa kicerligt, skiondt 
Fugtighed havde skadet Farverne noget; og den lille  Dreng 
paa hendes Arm  saae a ltid  saa skielmsk paa mig, som om 
han vilde sporge: „Kiender du mig da ikke?"

Efter mange forgieves Bonner og uopfyldte Lofter 
overtalte jeg endelig engang m in gamle stive Lcerer t i l  at



umage sig op ad Trapperne med mig. Han forstod sig siet 
ikke paa M alerie r; da han lcenge havde stirret paa B illedet, 
sagde han: „Jeg  maatte tage meget fe il, hvis det ikke var 
d in salig Moders P o rtra it. Drengen skal nok vcere din 
Broder, da han var lil le ; th i dig ligner det jo ikke." —  
N u hentede jeg Huusholdersken, der forsikkrede, at Barnet 
ingen Anden va r, end jeg selv, og at jeg just havde seet 
saaledes ud, da jeg var to Aar gammel.

Hvor kicert B illedet nu blev m ig , begriber Enhver, 
der har mistet en Moder. Jeg gik daglig derop, og lceste 
m in Morgenbon, naar Solen skinnede muntert i  kabinettet. 
Eengang fik jeg ogsaa Lyst t i l  at holde Aftenbon der. D et 
var temmelig silde, og Maanen lyste giennem de lange store 
V induer hen i  Vcerelserne. Just som jeg vilde.trcede ind i  
kabinettet, hvo rtil Doren stod paa K lem , kom det mig for, 
som jeg saae en sneehvid Skikkelse staae og betragte B illedet 
ro rt og meget opmcerksom med foldede Hcender. D a  den 
horte mine T rin , vendte den Ansigtet mod Doren, og mig 
tyktes, jeg saae m in salig Faders Ansigt, hvidt som Alabast- 
busten paa Gravmcelet. Jeg flygtede med et S krig . 
D e t hialp ikke, at m in  Lcerer forsikkrede mig, det havde kun 
vceret m in egen ophidsede Phantasie. Jeg vovede aldrig meer 
at betroede de ode Haller alene i  Maaneskin.

Vincente Perez foreslog mig een D ag at fslge hen med 
ham i  et lille  Strcede, for at besoge en af hans gamle 
Venner. D et var en v id t bereist M a n d , der for kort siden 
havde levet i  lykkeligere Omstændigheder, og som kunde 
fortcelle mange morsomme Historier. Jeg fulgte gierne med, 
og v i traadte ind i  et temmelig slet Vcerelse med hvidtede



Bccgge, og med en stor sort Jernlamke hcrngende paa et 
S om , som i  et Fccngsel. En gammelagtig M and med et 
solbrcrndt, men meget udtryksfuldt Ansigt sad i en underlig 
Lamestol af flettede V id ie r. I  Bure rundt omkring hang 
skisnne, brogede Fugle, hvis Lige jeg aldrig havde seet; og 
han havde et smukt lille  spraglet Tcrppe af flettet Bast under 
sine Fodder. Fo r Resten var Huusgcraadet fa ttig t og 
sparsomt, og Manden flottede sin A rm  t i l  det umalede 
Fyrrcbord, hvorpaa stod en lille  Jordglobus. Han sad 
fordybet i  Tanker, stirrede paa Globen, og dreiede den legende 
omkring sin Axe.

D a  v i traadte ind, oploftede den Fremmede sine store 
brune ficrlfulde D ine, og smulte venlig. „Velkommen, Ven 
Perez!" sagde han med svag Stem m e; „her sidder jeg med 
m in lille  nysopdagede J o rd , som jeg har skaffet et Janus
ansigt, saa den i  Fremtiden kan skue ud t i l  begge Verdens- 
kanter. H v i anstrenger Mennesket sig dog for at finde saa 
megen Jord? Tilsidst bchover han dog ikke meer, end et 

-P a r  Skuffer fulde, t i l  at bedcrkke de trectte Been med. Hvo 
er den vakkre lille  Dreng der?"

M in  Lcrrer fortalte ham, hvem jeg var, vendte sig t i l  
m ig, og sagde: „Knak ned, m it B a rn ! og lad denne udodelige 
M and give dig sin Velsignelse. Han lider ogsaa uskyldigt, 
har ogsaa maattet doie meget af Menneskenes Nag og 
Misundelse. D u  seer her den store A dm ira l Cristoval 
C olon, eller som han hedder i  sit italienske M odersmaal: 
Cristoforo Colombo."

„Gode B a rn !"  sagde Colom bo, i  det han lagde sin 
Haand paa m in Pande, „fa t M od. D u  er endnu i alle 
skisnne Muligheders lyksalige Aar. V a r jeg endnu ung, 
som du, ved G ud, jeg vilde ikke grcrmme m ig , endnu ikke 
tage 'Reb i  Seilene. Jeg lod atter m it dristige F lag vaie.



og stak i  rum S o . —  Og dog ," vedblev han ester et lidet 
O pho ld , „hvad vilde jeg egentlig opdage? Mennesker og 
Menneskeboliger? Dem tiender jeg allerede a lt for godt."

Hans Huusholderske kom ind, og hviskede ham Noget 
i  Oret. D a  hun var gaaet igien, vendte han sig t i l  sin 
L e n , og sagde: „Jeg  skammer mig ncesten, m in kiare
Dincente! men Nod bryder alle Love: kan I  ikke laane mig 
fem Piastre paa otte Dage? D et lader rig tig  nok underligt, 
at Vicekongen af In d ie n , der syldte hans spanske Majestcets 
Skatkammer med G u ld , skal bede om fem Piastre. M en 
m in Kasse er tom. Jeg har givet Kongen A lt .  M in  lille  
Pension udebliver."

M in  Hovmester brod ud i  Bebreidelser over Regieringens 
Utaknemmelighed, men Colombo bad ham vcere ro lig . „Jeg  
er allerede ophoiet over slig Forfcengelighed," sagde han; „ th i 
jeg foler, at der snart forestaaer mig en langt langere Reise, 
t i l  et vigtigere te rru  IneoLZQlM) end In d ie n . Jeg v il ingen 
Forekastelser giore Kong Fernando; hans lille  S ia l  folte 
aldrig, hvad S to r t va r, og i  hans smaalige Hierte gierede 
kun Misundelse mod alt Udmarket. D a  D ronn ing  Isabella 
dode, fa ld t m in sidste S to tte . Jeg tilg iver ogsaa gierne 
mine Fiender. Havde jeg ikke selv vceret cergierrig, saa
havde jeg ikke som Udlcender egget Nationalstoltheden imod 
mig. H v i vilde jeg vane Vicekonge? V ar den genuesiske 
Skipper Christopher Colombo, der opdagede den ny Verden 
paa sine smaae skrobelige Farto ier, der forst arbeidede sig 
giennem alle Hofcabaler, siden giennem alle S k ia r og S a n d 
banker, uden at strande —  var han ikke mere vard, end en 
vestindisk Vicekonge, hvo rtil man kan giore ethvert Hofkryb? 
Derfor tilg iver jeg ogsaa gierne den usle Bovadilla , der lod 
mig bringe som Forbryder t i l  Europa i denne Jernlanke. 
O g ved G ud, Lanken hanger ikke der paa Vaggen af Hevn,
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for at anklage ham , men som et N em eirto  m o ri om al 
verdslig Forfængelighed."

Jeg besogte fra dette D ieb lik  af daglig den store 
Colvm bo, som fandt Fornoielse i at fortcelle mig lille  Pog 
adskillige af sine Eventyr.

Hans Sundhed led daglig meer, og han boiede sig 
oiensynligt mod Graven. E n A ften , da jeg besogte ham. 
var han sårdeles opromt. Han havde digtet en Sang. 
V induet stod aabent; Luften var saa dunkelblaa som Havet, 
og lette Skyer, kantede af den dalende S o l med G uld og 
P u rp u r, svcevede fiernt i  Horizonten som Der. „Las  mig 
engang denne Svanesang for, m it B a rn !"  sagde han, i  det 
han foldede begge sine Hcrnder over Jordgloben, der stod 
for ham paa Bordet, og stirrede hen i  de sierne Skyer. 
Jeg laste:

S n a rt er A lt in g  nu fuldbragt,
S n a rt jeg maa paa gieisen ile 
T i l  det ubekiendte Land,
Over Skyen, mange M ile ,

S o m  Enhver opdager selv,
Naar den sidste Kundskab slipper. 
A ld rig  hid tilbagekom 
D erfra nogen dristig Skipper.

In te t  kunstigskaaret T ra  
Svommed hid t i l  os fra H im le n ; 
In te t  Engle liig  fra Sky 
R isler giennem Bolgevrim len.

E vig  Gaaden er i  S k iu l.
Kun paa Troens, Haabets Vinger,



K un ved Kiccrlighedens F lug t 
D id  dig Dodningskibet bringer.

Heis da dristig dine S e il,
Christen! uforsagt, du Fromme!
S iast! igiennem LEthrens Hav 
B i l  i  Havn du sikkert komme,

i

H vor ei Loddet finder B u n d ,
E i paa noget R is du strander.
Englevingens milde V if t  
D er sig med Passaten blander.

S aa  forlad da modigt nu 
Kiendte Kyster og Azorer!
Seer du hist d in  Redningso?
M orgen flye t den omflorer.

Seer du a lt S a n  Salvador?
S n a rt du v i l  din Frelser finde.
Hvor Forfængelighed doer,
D er kan Glwden ei forsvinde.

Jeg havde, efter hans Forlangende, lrrst med tydelig, 
hoi Rsst, og kastede nu mine D ine hen fra Papiret paa 
Forfatteren, for at takke ham for det fromme D ig t. D a  
sad den store Colombo dod, med Hcrnderne foldede over 
Jordgloben. Hans brustne D ine stirrede hen paa S ky- 
Oerne, Aftensolen smilede muntert paa den rustne Jernlcenke 
—  og halvfemte Piastre laae endnu paa Bordet.



Jeg kommer nu t i l  at fortcclle en mere sorgclig Be
givenhed: et ungt Menneskes fortvivlede D o d , som staaer i  
mcrrkelig M odsatning t i l  h iin  store M ands salige Endeligt. 
Det er a lt sagt, at m in Broder, der deels tilbragte sin Tid 
med Låsn ing , deels med Jagten , boede eensomt i  Skoven 
paa det lille  Jag ts lo t, hvor han havde den G rille , aldeles 
ikke at ville vide af nogen Anden. To Gange om Ugen 
lod han sig de nodvendige Levnetsmidler bringe ud i  en 
Kurv, der blev sat i  Vestibulen. O g saaledes levede han da 
virkelig som Erem it med Hunden, sin eneste Ven og Fortrolige; 
th i siden h iin t skiendige S p il,  man havde drevet med hans 
Faders L iig , var han bleven en Menneskehader. A lle den 
anlige Vincentes Forestillinger hialp In te t ;  og som en hidsig 
U ngling snart er fcrrdig med sin Theorie, var det ogsaa 
T ilfa ld e t her. S e lv  den oprigtige Perez mistede m in ufor- 
nuftige Bloders Venskab, ford i han modsagde hans Spids
findigheder, og vilde bevise, at der endnu gaves Wrlighed 
og Troskab i  Verden.

„N e i,"  raabte den opbragte D ionys io , „Mennesket er 
et falsk Uhyre, kun sammensat af Egenkærlighed, Vellyst, 
Grumhed, Kulde, Dovenskab, Misundelse, Ubarmhiertighed. 
K un hos Dyrene er endnu Troskab at sinde. Hunden er 
tro ; den elsker mig ccrligt, og forlanger intet Andet, end det 
Nodvendigste t i l  Livets Ophold. Den beskytter mig aar- 
vaagen og tapper, og forlader mig ikke i  Noden. Med sine 
cerlige brune D ine skuer den mig ind i  S icrlen uden Skromt. 
K un F idelio  skal voere m in Staldbroder i  L ivet; og doer 
jeg engang, v i l  den doe med af S o rg  paa m in  G rav ."

Derpaa vendte han tilbage t i l  Skoven med Hunden
igien.

I  m in Eensomhed svandt m in Barndomsalder. E t



P ar Gange om Aaret besogte jeg m in Broder paa J a g t
slottet.

S om  U ng ling  gik jeg oftere i  Kirke, end som B arn . 
Skak jeg sige, hvorfor? Ikke saameget af G udsfryg t, som 
for at hore den skimme M usik, og for at see et deiligt 
Fruentimmer, der under Messen noesten ikke havde havt sine 
Juno -O ine  fra m ig et O icblik.

V i saaes ofte der, og vore B lik  bleve a ltid  mere 
veltalende; men jeg vovede m ig ikke et S k rid t videre, fordi 
jeg endnu var meget ung, og desuden bly af Characteer. 
Hun derimod havde mere M od , end jeg. Engang, da hun 
gik bort, trykkede hun i  Trængselen m in  Haand. Jeg vovede 
dog ikke at folge hende. Endnu kiendte jeg hende ei engang 
as N avn ; jeg turde ikke sporge Nogen derom, af F ryg t for 
at m in Stemme, m in Rodmen skulde forraade Hemmeligheden.

Hvad skildrer m in  Nod , da jeg fra den D ag as ikke 
fandt m in Skionne meer i  Kirken? Jeg fordsmte m in  
Undseelighed, der vist havde sorternet hende, og lovede mig 
selv helligt, at jeg noeste Gang vilde vane forvoven. Trosteslss 
gik jeg omkring paa Gaderne, i  det Haab at mode hende. 
„A k ! "  tcrnkte jeg, „det har vanet en deilig Neisenbe; hun 
er nu i  sierne Lande, og du seer hende aldrig meer."

Saaledes talende med mig selv, gik jeg et stort Palads 
sorbi, hvor der hang Svrgegardiner i  Vinduerne. E t G ard in  
blev trukket lidet tilside af en sncehvid Haand, og liig  et 
Englehoved ud af en Sky, stak m in  Elskedes Rosenansigt 
frem bag G ard inet, og Ssrgesloret giorde det endnu 
skionnere.

Neppe seer jeg hende, saa styrter jeg, uden at betcenke 
m ig , op ad Trappen. H un moder m ig i  den store Forsal. 
D i flyve i  hinandens Anne, vore Lcrber modes, og mine 
brcrndende Kys bedcekke hendes skionne Hamber. M en
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neppe har jeg nippet lidet af Elskovens sode Skum , fo r hun 
angest beder m ig at gaae bort strax igicn, for at In g e n  skal 
mode mig. „S ad va ne n ", hviskede hun, „tillader m ig endnu 
ikke at fee dig hos m ig her. M in  gamle M and  er dod i 
Forgaars, han ligger endnu L iig  derinde. Skynd d ig , at 
ingen af Tienerne eller af mine Framder mode dig paa 
Trappen! Jeg tiender d ig , C y r illo ! elsker dig. Kun du 
skal eie m it Hierte, og blive m in M and igien. M en skynd 
dig i  D ag  hurtig bort, at In g e n  troeffer d ig !"

Jeg tumlede afsted, og vidste ikke ret, om jeg vaagede, 
eller dromte. Forst da jeg var kommen t i l  Enden af den 
lange Gade, vovede jeg at sporge en Lastdrager, hvem 
der boede hist i  Sorgehusct. —  „D er boer den smukke Donna 
Eleonora de S y lv a ,"  svarede han, „der i  D ag  bcgraver sin 
gamle M and, som hun har cergrct Livet a f; og hvis hendes 
fyrige D ine ikke lyve, gifter hun sig vel snart paa ny, naar 
Sorgeaaret er forb i."

„Gode G u d !"  tankte jeg unge Daare i  m in enfoldige 
Utaalmodighed, „et heelt A a r skal du vente endnu." Jeg 
skyndte m ig h icm , hvor m in gamle Laner modte mig med 
et saa a lvorlig t A nsig t, at jeg ikke vovede at sige ham et 
O rd . M en jeg trccngtc t i l  en F o rtro lig , og besluttede 
engang igien at besoge m in Broder. E lle rs , naar jeg var 
hos ham, gik Sam talen i  S ta a  hvert O ieb lik , fordi vi 
In te t  havde at sige hinanden. N u  var m it Hierte fu ld t; 
hvad der var m ig v ig tig t, troede jeg, maatte ogsaa vare 
ham det. Jeg ilede afsted, og havde valgt en kolig Maaneskins- 
Aften t i l  m in V andring , medens Nattergalene bedre besang 
mine forelskede Drommerier. end jeg selv var i  S tand dertil.

D a  jeg narmede mig Jagthuset, saae jeg urin Broder 
dybsindig sidde i  det aabne V indue og betragte Maanen. 
Han sprang op, saasnart han saae mig, og raabte med mork



G lade : „N u , saa kommer du dog endelig engang, E yrillo?  
Længselsfuld har jeg veutet dig. Bar du nu ikke kommen, 
saa havde jeg maattet skrive dig et Brev t i l ,  som formodentlig 
en Anden havde fundet, og saaledes bemægtiget sig din 
retmæssige Eiendom. Her, kiare B roder! ere Juvelerne, det 
Eneste, som vi endnu have reddet."

Han kastede en lille  forseglet Pakke ned i  m in Hat, 
derpaa sagde han: „O g  n u , C y r illo ! maa jeg tage Afsked 
med d ig, og solge vore Foraldres Skygger i  hine usynlige 
Boliger."

Jeg raabte: „F o r Guds Skyld , D ionysio ! hvad betyde 
disse gyselige O rd? " Han sagde: „ In g e n  jordisk M ag t kan 
holde mig tilbage, doe maa jeg, Sporgsmaalet er kun om 
en modig Braddod, eller langsomt af de græsseligste P iins le r." 
Jeg raabte: „D u  doe? i din Ungdoms K ra ft og Styrke? 
D ionysio ! er du bleven vanvittig?" —  „ A lt  noget," svarede 
han frygte lig t; „og tover jeg lamger, vorder jeg det altid 
meer. M i t  S v a lg  v il udtorres; jeg bliver has, gioer som 
en Hund, v il skare Tander, betaget af uimodstaaelig Lyst 
r i l  at bide A lt, hvad der kommer mig nar. Kun i  enkelte 
Oieblikke vender Forstanden og Roligheden tilbage, for at 
jeg ret skal fole m in Jammer. D a  stiger Raseriet t i l  en 
umaadelig H vide; Pulsslaget, Aandedrattet standse, kold 
Sved bedakker m it Legem, og da —  da —  da forsk ender 
Doden med Lamhed, Banghed og Krampetrak m in O va l."

„G ud i  H im len! D ionys io !" raabte jeg, „har du saaet 
G ift?  Hvo har giort det?" —  „ M in  eneste B en ," svarede 
han med Haanlatter, „hos hvem der kun endnu var Troskab 
at stude; som uden Falskhed saae mig ind i  S ia le n  med 
sine arlige D ine. M in  F ide lio , m in Staldbroder i  L iv og 
T o d ,  m in H und, det fordomte Uhyre, der havde faaet 
Bandskrak, lonnede mig saaledes engang, da jeg kialede for



den, og sang m in  sadvanlige Nidvise om Menneske- 
Nederdragtigheden. Tyve Dage er det siden. Endnu sniger 
G iften sig lumsk omkring i  mine Aarer, som en B and it i  
de morke Darclser, for han fuldbringer M ordet. M en der 
er ingen Redning. Jeg har skriftet for en M u n k , jeg har 
knalet for Crucifixet i  Skoven, og nu gaaer jeg et bedre 
L iv  freidig i Mode. Lev vel, m in  B roder!" Med disse 
O rd greb han sin J a g tf lin t,  stak Bossepiben i  Munden, 
trykkede Hanen med Foden, der gik et Skud a f, og min 
ulykkelige Broder styrtede tilbage med sondersplittet Hierneskal.

Jeg vccd ikke, hvor lange jeg stod saaledcs forstenct af 
Skeret, uden at bevccge mig. Jeg kom forst t i l  mig selv, 
da nogle Bondcr grebe m ig , og spurgte: „Hvad har du i 
Haanden?" —  „D e t er Juvelerne," svarede jeg sagte, og stirrede 
paa dem. —  „G riber ham !" raabte den Ene, „der er Morderen, 
som har rovet Juvelerne fra den Drccbte." De grebe mig, 
og stcrbte mig afsted. D e t hialp ikke, at jeg gientagct raabte: 
„Je g  er hans B r o  d e r. Mennesker! raser dog ikke vane, 
end Hunden." —  „E r  du hans B ro d e r," svarede de, „saa 
er d in Forbrydelse saa meget desstorre; da har du raset 
vcrrre, end en H und ." Med disse O rd slccbte de mig videre 
fort, og kastede mig i  et afskyeligt Fangsel.

Her blev jeg ikke lange. M i t  Udsagn, at m in Brodér 
havde myrdet sig selv i  Vandstrak, blev stadfastet af under- 
sogcnde Lager. S om  Brodermorder kunde man altsaa ikke 
straffe m ig ; men man havde scct mine Juveler, og de havde 
faaet adskillige Jnqvis itions-Fam ilia rcrs Tander t i l  at lobe 
i  Vand. E n M orgen, da jeg haabede at blive sat paa fr i 
Fod, hentede man mig, for at kaste m ig i  et langt varre 
Fangsel. Saasnart jeg kom der, var a lt Haab om Redning 
ude. A f en ordenlig Rettergang var her ikke mindste Spor 
i  denne Kule. Fangerne maatte selv anklage sig; hemmelige



Anaivere bleve borte oq troede, uden at forhores med de 
Anklagede.

Jeg vidste endnu siet ikke, hvad O ndt jeg havde 
bedrevet. Endelig spurgte mig en from Pater, der bessgte 
mig af christelig Medlidenhed, om jeg ikke havde paastaaet, 
at nogle af de hellige M artyre r havde sogt Doden af svarmerst 
Forfængelighed, og ophidset deres Bodler med Skieldsord, 
for selv at vorde desto saligere i  H im len, og faae deres Pincre 
t i l  at bramde desto dybere i  Helvede. Denne Beskyldning 
giorde mig forsandet; th i stiondt jeg kunde giore m in Ed 
paa, at jeg aldrig havde betient nrig af saa stanke Udtryk 
mod nogen Helgen, kunde jeg dog ikke ncgte, at jeg havde 
tcrnkt noget Lignende, og at der var undsluppet mig en T v iv l, 
om vel en slig Higen efter smertelig Henrettelse kunde vcere 
Gud velbehagelig.

E n Medskyldig var given mig t i l  Selskab i  m it Famgsel. 
Han skulde brccndes levende ved ncrste Autodafo, fordi han 
havde paastaaet, at Jesu Lcere var guddommeligere, end hans 
M irakler. Fritcenkeren var ganske rolig, og sagde: „Stakkels 
C y rillo ! du er dog en god Catholik, og maa desuagtet 
snart folge m ig ; th i de have forgabet sig i  dine Wdeistene, 
og for at komme t i l  Perlen, maa man sonderbryde M u s 
lingen."

Jeg forberedte mig altsaa t i l  m in D od, som jeg troede 
uundgaaelig; og da en N at to sorte Masker i  Kapper traadte 
ind t i l  nrig for at hente mig, fattede jeg M od, for at folge 
med dem t i l  Retterstedet. D et undrede mig kun, at Hen
rettelsen skulde skee om N atten; th i ellers pleiede man at 
give slige blodige Skuespil ved hv ilys  D ag for Folkets 
Aasyn under Domllokkens Kimen i  store Processioner.

De tvende Masker kode mig stige i  en Vogn, og kiorte 
i  fu ld t F iirspring t i l  S im anca, en lille  S tad  ved Dueros



Bredder. Her bragte de mig i  et F a rto i med en Kahyt, og 
forlode mig.

Hvad skildrer m in Henrykkelse, da jeg pludselig folte 
mig omfavnet af m in deilige D onna Eleonora de S y lva?  — 
„S a a  har jeg dog reddet d ig , m in Jnderligelskte!" raabte 
hun. „Her ere dine D iam anter," hun rakte mig en Pakke, 
„og her ere m ine," hun viste mig en lignende. „ V i  flygte 
t i l  P o rtuga l, og derfra t i l  Ferrara, hvor jeg har mægtige 
Beskyttere. Kummer, Nat, Fcengsel, D od  have forvandlet sig 
t i l  Glcede. Kun Am or er nu Fangevogter, men hans Fanger 
bcere Rosenkilder."

I  Lissabon opholdt v i os kun kort. D a  v i havde 
solgt et P a r Juveler, leiede v i et Skib , og stilede t i l  Venedig. 
Jeg havde gierne strax cegtet m in skionne Eleonora, dersom 
det havde sommet sig. M en der var endnu forgaaet a ltfo r  
kort T id  af hendes Enkestand. —  „D e n  grusomme Skik," 
sagde hun, „a t opoffre en vranten, aldrig elsket Gubbes 
E rindring  et af sin Ungdoms bedste A a r, skal ikke binde 
mig, naar v i forst ere i  Ferrara. Jeg har allerede skrevet 
Hertuginde Lucretia Borg ia  t i l ,  en Veninde af m in stalig 
M oder; hun v il forskaffe os et Breve fra Pave Leo, som 
sikkrer os for alle Jnqvisitionens Efterstræbelser, og tillader 
os ufortovet at cegte hinanden. S l ig  ringe Villighed v il 
han ikke negte en italiensk Hertuginde og en Paves D atter."

„E n  Paves D atte r?" raabte jeg forundret, og slog 
Hcenderne sammen i  m in Uskyldighed; „jeg troede ikke, 
Paverne turde gifte sig." - -  M in  skionne B rud  betragtede 
mig spodsk, men dog med et Velbehag, hvormed erfarne 
Fruentimmer ofte see paa uerfarne Ungersvende, i  hvilke de 
ere forelskede, strog mig med sin Silkehaand over Ansigtet,



og sagde: „D u  er en Begynder i  A ltin g , m in C y rillo ! Beed 
dn da ikke. at man ogsaa kan have naturlige B o m ? " —  
„Hvad hed da hendes Fader?" spurgte jeg. —  „Alexander 
den S iettc." —  „M e n  det skal jo have veerct et Uhyre." 
—  „S t i l le ,  C y r illo ! veen dig t i l  i  Fremtiden bedre at 
skiule dine Folelscr. Alexander var ikke god; men hvad kan 
den uskyldige Lucretia for det?"

Jeg elskede m in Elconora saa hoit, og var saa lidet 
hiemme i  den nyeste Verdenshistorie, at jeg b lind t havde 
troet hende, om hun saa havde g iort Lucretia Borg ia  t i l  en 
Lucretia C vlla tina . Hvor kunde jeg ogsaa Andet, end elske 
et saa deiligt Fruentimmer, der havde reddet m it L iv, og 
som giengieldte m in K iarlighed? Den nedrige F am ilia r 
havde ogsaa vcrret dodelig forelsket i  hende. H un havde lovet, 
ikke at afslaae ham noget Onskc. naar han vilde srelse mig. 
Forblindet af Elskov, havde han givet hende mine Juveler, 
samt Nogleu t i l  m it Fangje l. A t hun selv vilde flygte 
med, kunde aldrig falde ham ind. For at folge mig, havde 
hun givet S lip  paa sit store Palads og sit gode Rygte. 
Hvor salig folte jeg mig i  hendes Arm e!

I  Ferrara bleve v i vel modtagne af den hertugelige 
Fam ilie . Hertugen var en crdel, venlig Herre, kun noget 
stille og tilbageholden; han elskede Kunst og Videnskab, og 
i sine F ritim er morede Metalfloberiet ham. Hans Gemalinde 
Lucretia havde vceret en blandende Skionhed, og understottet 
af Toilettets Kunster var hun endnu a ltid  meget smuk. Hun 
modtog m in Eleonora med moderlig Omhed; de lukkede sig 
inde sammen, og havde meget at betrve og fortalte hinanden. 
V i  ventede hver D ag det pavelige Breve. D er skulde kiobes 
os et'smukt Huus, og vore Juveler M e d e  os en Formue, 
hvoraf v i kunde leve anflandigt. T i l  Hofmand var jeg ikke 
skabt. Jeg foretrak Eensomheden for de fiskende Adspredelser,



og kunde kun faae M unden ret paa Gang, naar jeg var 
alene sammen med en god Ven. Denne Ven fandt jeg der, 
hvor jeg mindst havde ventet det: den bcromte D ig te r Arivst 
blev mig en saadan Ven.

Efter Eleonoras Beskrivelse og efter de mange Smigrerier 
i  hans R ase n d e  'R o la n d  t i l  C ard ina l H ippo lit, havde jeg 
forestilt mig ham som en smidigvalket Hofmand, der aldrig 
vilde behage mig. D et var mig altsaa en snur G ang, da 
jeg paa m in B ruds udtrykkelige Forlangende gik hen at giore 
ham m in O pvartn ing. Han havde ny lig  kiobt et lille 
smukt Huns med Hauge t i l .  Jeg undrede mig over, at en 
M and, der i  sin O r  la  n d o  skildrer saa prcrgtige Paladser, 
kunde noies med en saa tarvelig B o lig . M en da jeg lcrste 
Indskriften over D oren :

Lidet, men dog beqvcmt og net, men cerlig erhvervet,
Jeg for m it eget Erhverv kiobte mig dette m it Huns?)

begyndte m in F ryg t noget at sirtte sig. Jeg trak i  Klokke
strengen, og ponsede paa, hvorlunde jeg vilde giore den store
M and en galant Kompliment. Ariost var ikke hiemme, og 
jeg maatte gaae ned i  Haugen, hvor jeg fandt A ltin g  nydeligt 
og ordenligt. E n  gammel M and var tilstede, der vandede 
B lomster, ham yttrede jeg m in Tilfredshed over, at Herren 
i  Huset var en saa god Gartner.

„G a rtne r? " gientog Gubben- noget spodsk, men dog 
godlidende. „ J a ,  hvis gamle Anton io  ikke va r, saa vilde 
det see smukt ud med Gartneriet. Den gode Messer Lodovico

*) karva, sed uptu. miln', ssd nulli odnoxia, sod non 
Lordidu, xarta meo sed tnmen rore domns.



tcenker, det er ligesaa let, at anlcegge Blomsterrabatter og 
plante Trceer. som at skrive Vers. Han gier A ltin g  om 
hvert O ieb lik, og lader Ingen ting  i  tre Maaneder staae 
paa sit forrige S ted. Naar han har lagt Ferskenkicerner, 
eller hvad det ellers kan vcere, seer han saa lamge efter, om 
de spire, in d t il han endelig har faaet B ug t med dem. Og 
da han ikke tiender Urterne, saa udklcekker han i  Stedet for 
dem det ved S iden staaende Ukrudt med stor Omhyggelighed, 
in d t il han endelig manker Fejltagelsen. Saaledes havde 
han ny lig  saaet Kapers, og gik hver D ag hen at see, hvordan 
de voxte. Tilsidst opdagede vi, det var H y ld ; men af de 
forventede Kapers kom der ikke een."

Denne Efterretning morede m ig, og gav m ig igien 
gode Tanker om Ejermanden. „A riost", tamkte jeg, „maa 
dog vcere en virkelig D ig ter, siden han bryder sig saa lidet 
om det Enkeltes Oeeonomie, og glceder sig saa meget over 
den skionne Blomstren, at han derover glemmer de nod- 
vendige Betingelser. Jeg var selv endnu lige saadan: In g e n  
kunde glcede sig meer over Blomster, Urter og Trceer, naar 
de stode der; men hvordan de skulde pleies, og hvad de alle 
hed, vidste jeg ikke. „Navnene", tamkte jeg, „ere vilkaarlige 
Lyd; Planterne have lange blomstret, for Menneskene gav 
dem Navne."

Der kom mig en hoi, anseelig Herre i  Mode i  Praste- 
dragt og med et udtryksfuldt Ansigt. D et var Ariost. 
Hans Pande var bredhvalvet, han havde sortkruset Haar, 
og da han tog Kasketten a f, saae jeg, at han var noget 
skaldet. Hans Oienbryne hvalvede sig ho it og fr it  over 
dybtliggende sorte D ine. D a  han horte, hvem jeg var, 
raabte han: „ E i !  den unge S pan ie r, der allerede har havt 
saamange Eventyr? den skionne D onna Eleonoras Brudgom?
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I  maa spiso med mig t i l  M iddag. Tager jeg ikke feil, saa 
staaer a lt Maden paa Bordet."

D et smigrede mig, strax at blive buden t i l  Bords af 
den store D ig ter. Han bragte mig ind i  en kolig Spise
stue, hvor der var dcekket for T v , og jeg maatte under 
M aa ltide t forta lte ham m in hele Historie.

Han horte mig med storste Opmærksomhed. Im id le rtid  
spiste han a ltid  fort nred god A ppe tit, og glemte ncrsten at 
lcrgge Noget paa m in Tallerken.

Ved S lu tn ingen  af M aa ltide t traadte hans Brodér 
Gabriel ind i  S tuen, og da han saae alle Benene af det 
sortarede Fuglevild t paa Vertens egen Tallerken, raabte han: 
„ M in  G u d ! der har han nu atter i D is trac tion  spiist A lting 
op selv, Rub og S tu b ."  —  Ariost giorde mange Und
skyldninger, og Huusholdersken maatte paa staaende Fod 
lave mig en Kage. —  „H an er frisk og rask," sagde Broderen, 
„og spiser kun een Gang om Dagen. M en saa kan man 
vgsaa scctte for ham, hvad man v il, han Eder det op. Husker 
du endnu, Lodovico! da vor Ven Alberto P io  tracteredc dig 
nred en Krage, eller en Ugle, hvad det var, som du forteerede 
i  den Tanke, at det var en Agerhone?"

Digteren smiilte, og bad mig besoge sig oftere; det 
giorde jeg gierne, og derved lykkedes det mig lid t ester lid t 
at virrde hans Venskab og tildeels hans Fortrolighed. — 
„ V i  Poeter", sagde han engang, da jeg forundrede mig over 
hans Aabenhicrtighed mod mig, „maae holde os t i l  de unge 
Mennesker, i  hvilke der endnu er S a ft og K ra ft, Folelse og 
I ld .  D et gaaer de W id re , ligesom Asparges og W rte r: 
de blive lid t ester lid t turede, tykskallede, og tilsidst ganske 
uforboielige. I  Digterens S ic rl blomstrer en evig Vaar, 
og det er den storste Gave, hvormed Guderne kunne lyksalig- 
giore de Dodelige." —  „Jeg havde reent taget feil af eder,
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Messer Lodovico!" sagde jeg. „Jeg troede, I  var en Verdens- 
m and, en P o litike r, siin og smidig svin en Damehandske, 
og nu trasser jeg en troskyldig Præstemand, der lever stille 
for sig i  sin Celle."

„N u , med Præsteskabet", svarede han, „er det just ikke 
stort bevendt. R ig tig  nok gaaer jeg klccdt som Prcrst, og 
har ogsaa nogle Indkomster, som jeg kan takke Cardinal 
H ip p v lit for, hvilke endnu vare bedre, hvis jeg havde kunnet 
overtale mig t i l  at blive virkelig M unk. M en da jeg elsker 
Friheden over A l t .  og ikke v il give S lip  paa den Ret, at 
gifte mig, maa jeg notes med, hvad jeg har." —  „M en I  
er jo dog ikke g ift."  —  „N u ,  saa har jeg i det mindste 
Lov t i l  at giore det, hvis jeg v il, og det er det Fornemste." 
— „S a a  er da nu A ltin g  godt og vel," sagde jeg: „ I  er 
lykkelig." —  „Jeg  kalder mig gierne lykkelig," svarede Ariost, 
„fo rd i jeg har m in Helbred og m in Aandskraft; men jeg 
lider dog bestandig af Næringssorger, th i jeg har en stor 
Fam ilie at sorge for. A ltin g  havde vccret godt, hvis man 
havde ladet os beholde vort Arvegods; men vidtloftige 
Processer have forbittret mig mange skionne Dage af m it 
L iv  —  iseer nu, da Alfonso Trotto, m in Fiende, en D ig ter 
i  egen In d b ild n in g , er hertugelig Factor og Fiskal. Jeg 
har ikke opbragt ham med Andet, end med at skrive bedre 
Pers, end han; men denne Brode kan han aldrig tilgive 
mig. Han bliver ligesom rasende, saasnart Talen er om 
mig. T ilfo rn  var han en temmelig ordenlig M and i Embeds
sager; men nu har han faaet den G rille , bestandig at giore 
bedre, hvad jeg gior. Skriver jeg en Comodie, strax gior 
han ogsaa en; digter jeg en rasende R o land , strax rimer 
han en fornuftig  D ito . M a n  leer ham vel sagtens ud, og 
jeg vilde ogsaa lec, hvis det fatale Menneske ellers ikke 
kunde skade mig i Forhold, hvori jeg er afhccngig af ham.



E t Ord af Hertugen kunde ende den bele Proces; men jeg 
venter forgieves. Eet A a r forgaaer efter det andet; jeg bliver 
hvergang et A ar celdre, Haarene falde mig a lt meer og meer 
af Hovedet, og Skaldepanden bliver daglig storre."

„S a a  maa man bedcekke den med Laurbcer," sagde 
den skionne Alessandra S trozzi, Digterens Veninde, og som 
Nogle meente, hans hemmelige Hustru. H un kom just ind 
fra Haugen med en frisk Krands, som hun trykkede ham om 
Tindingen.

D er forlob endnu en tre Ugers T id ; da giorde Wgte- 
standen m ig t i l  det lykkeligste Menneske, og i  m in  skionne 
Eleonoras Arme folte jeg den hoieste Henrykkelse. Hertug
inden holdt selv vort B ry llu p  paa et lille  Lystslot; thi 
Hertugen var bortreist paa nogle Uger. Hvedebrodsdagene 
vare lutter Fester, og om Aftenen spadserede v i unge Wgte- 
folk i  Skoven sammen.

Eengang,-efter Ave M a r ia , vandrede jeg og min unge 
Kone ene sammen for at hore Nattergalene slaae. De sode 
Toner lokkede os dybere ind i  Skoven, end sndvanlig. 
Eleonora var en stor Elskerinde af Nattergale; i  Aften horte 
v i fire, der ordenlig loste hverandre as, og floitede langt 
slankere, end de pleiede. Tiisidst vare v i dem ganske ncer, 
og frygtede halvveis for at forstrække de smaae frygtsomme 
D y r  med den Larm, v i giorde i  Bustene. M en de lode sig 
ikke forstrække, og qviddrede endnu kicekkere, end for.

Hvor forfandedes v i,  da v i i  Stedet for fire smaae 
Fugle, der lignede Graaspurve, opdagede fire Karle i  Trceerne 
med Knebelsbarter, i rode Troier, sigtende paa os med deres 
Bosser. Eleonora fa ld t i  A fm agt. Andre Rovere sprang 
ud af K ra tte t, bemcegtigede sig hende, og forte hende bort,



medens Nattergalene med frygtelige Basstemmer befalede mig, 
ikke at gaae et S krid t, hvis jeg ikke vilde skydes ihie l paa 
Stedet. Jeg var ubevcrbnet, og Een mod saa Mange, hvad 
kunde jeg giore Andet end lyde?

D a  Roverne vare komne langt nok bort med deres 
Bytte , gave de Andre i  Trceerne mig et Tegn, at jeg skulde 
gaae. Jeg adlod, og da jeg var vandret et lille  Stykke, 
horte jeg en stem Hestetrampen, hvoraf jeg sluttede, at Roverne 
vare langt nok borte med m in Hustru t i l  ei at kunne in d 
hentes.

Fortv iv le t og badet i  Taarer modte jeg Ariost, som 
temmelig ligegyldig og adspredt horte m in F o rta llin g ; og 
da jeg beskrev ham Nattergalene, brod han ud i  en'Skogger- 
latter. Hans Spog opbragte mig, jeg udskieldte ham for et 
koldt Hierte, et egoistisk Menneske, der kun gik omkring i  
sine egne Drom m erier, uden Folelse for Rastens Skiebne. 
Jeg vilde forlade ham ; men han greb mig ved Armen, og 
spurgte, hvor jeg vilde hen. —  „ T i l  Hertugen," raabte jeg. 
—  „H an  er ikke hiemme." —  „ T i l  Hertuginden, t i l  m in 
B ruds Veninde." —  „ B l iv  her!" sagde han, „det er bedre. 
Hertuginden vilde grade alt for b itte rlig t. Jeg grader ikke, 
har-vel endog leet meer, end sommeligt var; men I  har 
varet uhoslig imod m ig , skieldet mig ud, og jeg forlanger 
S a tis fac tion ." —  „G ierne !" raabte jeg, og trak blank; 
„Livet har intet V a rd  meer for m ig, jeg er rede." —  „Jeg 
ikke," svarede Ariost ro lig ; „ th i v i geistlige Folk gaae 
ubevabnede, veed I  vel. Jeg behovede heller ikke som 
gejstlig M and at staaes med eder; gior jeg det, saa skeer 
det af bare Venskab, for ei at stode eder endnu meer for 
Hovedet."

Hans fortsatte Spog opirrede mig ikke mere, den 
beroligede mig noget. S aa  haard og grum kunde Ariost



ikke vane, at forhaane en Ulykkelig i  sin hielpelose Nod. 
Tvcrrtimod fremdcemrede der en Trost for mig af hans 
Munterhed, hvori jeg begyndte at ane noget Haab. Jeg 
bad ham om Forladelse. —  „E n  cholerisk melancholsk 
S pan ie r", sagde han, „maa man Holde noget t i l  Gode. 
M en tag eder Vare i  Fremtiden, C y rillo ! for at bruge visse 
hidsige Talemaader. V i Ita lienere ere et godmodigt Folk, 
men kunne ikke godt taale Fornærmelser, og hevne os gierne. 
Jeg v il ogsaa hevne mig. I  troede, jeg var udeeltagende 
og adspredt, medens jeg ponsede paa eders Redning. I  har 
endnu ikke mistet eders B rud  for evig. M en Hertugen kan 
ikke hielpe eder; det maa I  selv giore. Maaskee kan 
jeg d e t." '

Derpaa fortalte han m ig , at der i  Garfagnana, en 
Provinds, giennemskaaret af hoie Bierge, mellem Modena, 
Lueca og Massa, der tilhorte Hertugen, var opstaaet Rover
bander, dengang h iin t Land var i  Pavens M ag t. Medens 
den afskyelige Ccesar Borg ia  raste, horte M ord , V o ld , List 
og Roven t i l  Dagens Orden. I  den senere T id  havde en 
Svcrrm unge Mennesker af fornemme Huse, der selv havde 
mistet deres hele Form ue, forenet sig, for at opsnappe Folk 
og udlevere dem mod Losepenge. M en disse maatte betales 
noiagtig t i l  rette T id , hvis ikke Roverne skulde henrette 
Fangerne, hvorpaa de havde svoret en gyselig Ed.

Hvad Ariost fortalte mig, fik jeg endnu samme Aften 
Stadfæstelse paa, da en Seddel af folgende In d h o ld , skrevet 
med B lya n t, blev kastet ind ad V induet t i l  mig.

„H v is  D o n  C yrillo  de Valaro inden en Maaned fra 
i  D ag henlcegger sine og sin Kones Juveler i  det Trce i 
Skoven, hvor han horte Nattergalene fiaae, da faaer han 
Donna Eleonora uskadt tilbage. Skeer det ikke, da v il han 
sinde hendes L iig  i  Skoven. H ulle t i  Trceet er godt at



kiende; det har fordum tient et Egern t i l  Forrådskam m er. 
Han maa udbringe Pakken ved M id n a t, uden Folge, og 
bchover ikke at frygte for Nogen. A f Juvelerne maa der 
ingen mangle. M a n  har vidst at skaffe sig en noiagtig
Fortegnelse over dem alle."

„A k !"  raabte jeg henrykt, da Ariost traadte ind t i l  
mig, „jeg faaer hende tilbage. Roverne forlange kun usle 
Juve le r; den kostbareste, skionncste Mdeisteeu, som de allerede 
besidde, forstaac de ikke at skatte, vide de ikke at scette P l i is  
paa." —  „Ikke  at scrtte P r iis  paa?" sagde D igteren, da 
han havde lccst Seddelen; „n u . per Bacco! mig synes, 
Prisen er hoi nok. O g hvad v il I  siden leve af med eders 
uskatteerlige Hustru, naar I  har mistet al eders Formue?" 
—  „N aar Hertuginden indleeggcr et godt Ord for os, v il 
Hertugen vist give mig et lille  Embede, hvoraf v i kunne 
leve." —  „S to l ikke paa det!" raabte Digteren, „Hertugen 
har selv ikke meget. Landets indfodte B orn , som han ynder 
og understotter, og som daglig ere om ham , maae noies 
med lidet. T i l  m ig for Excmpel har man nylig  ophort at 
udbetale et S tipendium , som jeg allerede fik meget uordenligt 
i  Krigens T id , fordi der ingen Penge er i Kassen." —  
D et begyndte at blive mig hedt om Orerne. Ariost vedblev: 
„Jeg  v il ikke nedslaae eders M od, C y rillo ! men heller ikke 
troste eder for tid lig  med et usikkert Haab. Jeg v il ligefrem 
sige eder, hvad jeg har i  S inde.

I  tager Juvelerne med, jeg forfatter et D ig t, dermed 
begive v i os ud t i l  Garfagnana og besoge Roverne ved 
Nattetid. De udsatte Vagter ville strax gribe os og bringe 
os i  Kulen, naar v i sige, at v i onske ak tale med deres 
Hovding Domenico M orv tto . Maaskee stoler jeg for meget 
paa deres W de lm od ; men saa meget veed jeg, at ofte glim ter 
endnu en Gnist af Hoimod i  Asken der, hvor Rctfcrrd og
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Billighed lamge have vcrrct udslukte, iscer, na ar man blcrser 
Lnm  op ved at smigre Forfamgeligheden og ved at vise 
T illid . I  har selv sagt, at m it Navn i  I ta lie n  endogsaa 
gielder noget hos Roverne. Maaskee sagde I  det b lot as 
H oflighed; men jeg har taget det for god M y n t. N u  kommer 
det an paa en Prsve. Skulde jeg staae med en lang Ncrse, 
saa har jeg dog i  det mindste viist eder m in gode V illie ; 
og naar I  bringer Roverne Diamanterne, faaer I  jo eders 
Hustru tilbage, i  hvordan det gaaer."

„M delm odige M a n d !"  raabte jeg, „det er for meget; 
de ville bemccgtige sig eder, for at scrtte hele I ta lie n  i  
C on tribu tion ." —  „D e t giore de ikke, naar jeg kommer 
fr iv il l ig ,"  sagde Ariost. „Have de ingen sand Wrcsfolelsc, 
saa ere de i  det mindste stolte. L iig  Beduiner i  Arabien 
ville  de ikke overtråde Gicstsrihedcn og tilfo ie  den Mand 
O ndt, som tillid s fu ld  trcrder over deres Toerskel. Jeg har 
sagt eder, at de fleste af disse Rovere ere Unglinger af 
gamle adelige Fam ilie r. De bilde sig meget ind, og deres 
Haandverrk har allerede beriget dem."

Jeg takkede G ud, der havde givet mig en saa for
træffelig M and t i l  Ben som A riost, ellers havde jeg vcrret 
uden R edn ing , th i Hertugen blev borte, og Hertuginden grced 
rig tig  nok, da jeg fortalte hende m in Ulykke, men Dagen 
efter lod hun a lt t i l  at vcrre trsstet og t i l  at have slaaet 
den hele S ag  i  Glemmebogen.

Jeg tog da m in hele Eiendom med m ig, og drog med 
Ariost t i l  Garfaguaua. Her ind tra f v i ved Nattetide, og 
strax skyndte v i os ud i  den ode Biergegn. Vagterne grebe 
os, og bragte os ned i  Hulen med tilbundne D ine.

A ld rig  glemmer jeg det S y n , da v i stode i  Klippe
hallen, og man loste m ig Torkstrdet fra Oiucne.

Forst, hvor v i traadte in d , i  en S lags  Forstue, lob



en Skovboet sagte rislende gicnnem Klosten, medens Maanen 
oppe fra Ribsen i  Loftet kastede sin blegblaa S traale skraas 
giennem Tnsmorket. In d e n fo r rundede sig en stor Hvcrlving 
som et Tempel, tildeels oplyst af rodtbrccndende Fakler. 
Voeggeue vare Prcegtigt udstafferede med kostelige Sager, 
Vaaben, Floielspelse, Silkeklæder, Guldsmykker og Solvkar. 
M id t i  Værelset stod et M arm orbord, og omkring dette 
Tafselrundc sadde Roverne, smukt grupperede uden selv at 
vide det, th i de havde henkastet sig skiodeslost i  forskiellige 
S tillin g e r, for at hore deres Hovdiug Domenico M orotto  
fvrelcrse dem ho it as en stor Bog. De vare alle sårdeles 
opmærksomme, og intet B illed af Caravaggiv kunde vcrre 
bedre. Skionne, sledske, smilende, vellystige, tildeels grusomme 
Ansigter, glatte og ungdommelige, med smukke Knebelsbarter, 
nogle med Ficrderhatte, andre med blottede Kruushoveder, 
vare phantastisk stillede deels i  det klareste Fakkel- eller 
M aane-Lys, deels i  den morke Slagskygge. Ved S iden af 
Hovdingen M o ro tto , hvis veldannede Legem kunde tiene 
en Billedhugger t i l  M ode l, sad m in Eleonora de S y lva  
ganske ro lig , klredt som idealsk Bondepige. Med et lyserodt 
Net over de blonde Haar, med de deslige Hecnder og Arme 
i  den fordelagtigste Belysning, sad hun, som Penelope hos 
Frierne i  Ulysses' Fravcrrelse, ved noget Haandarbeide. 
Hun horte paa Domenico nied tilfreds Opmærksomhed, 
og lod tillige at vcrre meget fordybet i  sit Arbeide, skiondt 
hendes D ine dog ofte, som om det havde voeret i  Tanker, 
hvilede paa Forelcesercns fuldendte Legemsbygning. Naar 
han undertiden saae i  Veiret hen paa hende, smilede hun 
venligt, og nikkede med Hovedet.

D a  v i traadte ncrrmere, horte jeg tydeligt, at der blev 
forelcest af Ariosts R a se n d e  R o la n d .  D et var i  tolvte 
Sang, hvor Helten uden for P aris  slaaes ganske alene med de
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vilde Saracener; og v i horte Hovdingen med sin S tentor
stemme lccse svigende V ers:

V e l tusind Landser, P ile , Svcrrde sendte
De mod hans Harnisk; mod hans S kio ld  det samme,
S tridsko llen h iin  i  Ryggen mod ham vendte,
H iin  v i l  ham Panden, h iin  v il S iden  ramme.
M en han, som aldrig end t i l  Frygten kiendte,
E i agter Flokken meer, ei Svcrrdets Skramme,
End Ulven hist i  Q v a ld , naar D u g  er salden,
E n Hoben rcrdde Lam i  Faarestalden.

„H a , B ravo , A riosto ! B rav iss im o!" lod sra alle 
Kanter. —  „E n  herlig K a r l! en ccgte P o e t!"  raabte Een; 
„han skildrer os Mandene ligesaa tappre og dristige, som 
Qvinderne forelskede og tillokkende." —  „H an har ogsaa selv 
lugtet K rudtet," raabte en Anden, „har erobret et Skib paa 
Pofloden fra Venetianerne." —  „Jeg  gad seet den M and," 
meldte en Trcdie. —  „Jo g  vilde gierne giore ham en Tieneste, 
vilde sorare ham mine bedste P isto ler," sagde den Fierde. 
—  „Her er han," sagde den Femte, som bragte os; „han 
kommer med den skionne Eleonoras M a n d , for at loskiobe 
hende."

Roverne sprang alle op fra deres S a d e r, som for en 
Aabenbaring, der satte dem i  Fo rundring , og toge uv il- 
kaarligt Hattene af. Dette O ieblik benyttede D igteren, og 
i  det han greb mig ved Haanden, fremsagde han hoit og 
tydeligt folgende S tanzer:

I  M a n d , som a lt for dristigt eftertragte.
Hvad der med Heltetiden er fo rb i;
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S om  Eventyr, men ikke Livet agte,
Hvor Lov og Sceder gier jer mindre frie ! 
M ig  T il lid  ned i  eders Hule bragte 
Ad Skovens natligskumle Fieldesii.
Jeg eder over Grumhed troer ophoiet,
Og skuer jer med Kicekhed hver i  D ie t.

T h i om end a lt for heftig og forvoven 
Jer Daad opvcekker Fædrelandets Harm,
V ar I  dog a ltid  bedste P rag t for Skoven, 
O g Dristigheden styrer eders Arm .
I  eders Sam fund gielder ogsaa Loven;
Kun W ren, ikke Blodtorst gior jer varm.
De Fleste, B o rn  af Landets cedle Modre,
E r Lykkeriddre, tappre Daabenbrodre.

E i som en lurvet Svcerm I  eder snige,
A f Natten skiult, og nodt af Fattigdom.
I  kappes, tcrnker jeg, snart med den Rige; 
T h i sielden P ragt jo viser sig rundtom.
I  Eventyr kun Lige soger Lige;
E i ned jeg t i l  en ussel Kule kom. 
Guldkiceder seer jeg, skionne Solvpistoler 
Og diamantindlagte Terzeroler.

S om  unge Orne hiem med B ytte t vende 
T i l  Granereden h s it bag Fjeldets Hang, 
Seer jeg kun lutter stolte Ungersvende 
O m  breden Bord, og Mcend af forste Rang. 
For Skionhed eders stolte Hjerter brcende,
Og I  foragter ingen Musasang.
S aa horer Sanggudindens B o n  t i l  eder,
Og afslaaer ikke, hvad den Hulde beder!

11*



I  om Angelica jo gierne horte,
Hvor inderlig t hun elsked sin Medor?
En deilig B rud  I  ned t i l  Hulen forte,
H vis  S org  er, som Angelicas, saa stor.
T i l  Elskov hun en U nglings Hierte rorte ,
Der t i l  hvert O ffer sig forpligtet troer;
M en kan ei Regn, kan M u ld  ei Blomsten noere —  
Paa golde Steen v i l  Heden den fortoere.

Han staaer med Skatten her, jeg staaer med Sangen. 
E t Veddemaal jeg kiakt indgik i  G a a r:
Jeg vover dristig, qvad jeg, Nattegangen,
O g bringer Bruden hiem, for Larken staaer.
T h i ingen Drage holder hende fangen 
O g om den Skionne sine Knuder staaer;
S e lv  Roverhiertet aabner sig histneden 
For Digtekunsten og for Kiarligheden.

A f A r i ost I  laste Eventyret
O m  skionne, nogne M o , t i l  P a len  bunden.
M en ei af Kraken, ei af Souhyret 
E r atter hun i  Fieldekloften funden;
E i Heltehiertet synker ned t i l  D yret,
Hoimodigheden her er ei forsvunden.
S aa s k ie n k e r —  s a lg e r  Manden ei sin Skionne! 
Dermed m in S ang I  rigeligt belonne.

I  onsked Ariosto tid t at flue?
Velan da, nu I  see ham her i  N at,
Han staaer for jer ved Faklens rode Lue.
Har I  ham kiar, kan I  det vise brat.



Berover Unglingen ei sin Formue,
Gienskienker ham sin V iv , sin Sicelest'at,
Og tvinger Verden t i l  med mig at sande:
Hoimod kan findes i  en Roverbande!

Behover jeg at tilfo ie , hv ilken ' V irkning dette D ig t, 
fremsagt i  det heldigste O ieb lik , gjorde paa de phantastiske, 
forfamgelige unge Mennesker? E t alm indeligt B ifaldsraab 
lod endnu slankere, end for. Enhver tramgte sig hen for at 
see den yndede D ig ter, for at trykke hans Haand og hore 
ham tale. Jeg fik strax m in Eleonora tilbage, der ikke saae 
saa fornoiet ud derved, som jeg havde ventet, skiondt hun 
gientaget forsikkrede, at jeg ikke kunde forestille mig, hvor 
glad hun var.

For at Roverne ikke skulde bryde deres Ed ved at f r i 
give Nogen uden Losepenge, maatte jeg levere Domenico 
M oro tto  Mdeistenene, der med ridderlig Elskværdighed giorde 
m in Kone en Forcering dermed, og forsikkrede, det glcedede 
ham usigeligt at have giort den store Ariosts Bekiendtskab, 
og at vane i  S tand t i l  at vise ham en Tieneste.

Derpaa lod han hente kostelige Vine og kolde Posteier, 
og v i maatte spise og drikke med ham. Med et forfandeligt 
B ro l drak man D igterens, derpaa den skionne Eleonoras 
Skaal. O m  hendes M and var. Gud vane lovet, slet ikke 
Talen; th i det vilde kun ydmyget mig, og giort mig latterlig, 
hvis Nogen af Hoflighed var faldet paa, ogsaa at foreslaae 
m in Skaal. D a  M aa ltide t var endt, tog Hovdingen meget 
venlig Afsked med os. M a n  bandt os atter for O inene; 
to Drabanter bragte os ud paa Landevejen, og forlode os 
hurtig , da et Selskab unae Mennesker leende oa stoiende 
kom os i  Mode.

O s tre Tilbageblevne cengstede dette Mode ikke lidet,



og v i frygtede for at vane faldne fra S ey lla  i  Charybdis; 
th i disse Herrer saae ligesaa mistænkelige ud, som dem, vi 
havde fo rlad t, ja ncesten vcerre. Havde det vanet Folk af 
Domenico M oro ttos  Bande, saa vilde vore Drabanter ikke 
forladt os saa pludseligt, og som det lod t i l ,  saa urolige. 
Derimod var det horst sandsynligt, at denne Flok adled 
F ilippo  Paechione, M oro ttos dodelige Fiende. Dennes 
Beskyttelse kunde altsaa her flet ikke hielpe os, den vilde 
meget mere styrte os i  Fordærvelse. T h i at ogsaa Filippo 
Paechione skulde vane en saa enthusiastisk Digterven, det var 
slet ikke at formode.

V i vare i  den piinligste Uvished, og Faren var uund- 
gaaelig, th i Eventyrerne havde flaaet deres Leir tvans over 
Landeveien, hvor v i just skulde forbi, og steile, snevre Klipper 
paa begge S ider tillode ingen Omvei. V i  vare altsaa nodte 
t i l  at staae stille og overgive os paa Naade og Unaade. 
D og vor F ryg t forsvandt snart; th i alle Roverne kiendte 
Ariost, og gave sig umaadeligt t i l  at lee, da de mankede vor
Bestyrtelse.

Neppe horte Ariost dem tale, og saae dem ret i  Dinene, 
for han kiendte dem alle, slog forundret Hcrnderne sammen, 
og raabte: „Gaaer jeg i  D rvm m e, eller ere alle Ferraras 
crdle Ungersvende nu blevne Stratenrsvere?" —  „D e t sor- 
staaer sig," svarede P ietro Bembo, den W ldste, som besad 
et Prcegtigt Palads i  S taden; „hvad gior man ikke for at 
behage Muserne, og for at beanes med en S ang af Ita lie n s  
storste D ig ter?  Naar Apollo roser Tyvene, og kroner dem 
med Laurban, skulde v i da ikke sticele?"

V i  begrebe endnu ikke, hvad det a lt vilde sige; men 
da Ariost ogsaa opdagede sin Broder G ab rie l, samt sine to 
halvvoxne Slegfredsonner, V irg in io  og G iambattista, i Flokken, 
begreb han ve l, at man havde en S psg  sor. Han fortalte



sit Eventyr, Fvlgen deraf, og bad de Andre ogsaa indvie 
ham i  deres Hemmelighed.

„ I  kommer t i l  en ny Trium ph, guddommelige M a n d !"  
raabte P ietro Bembo. „N ys  blev eders Fortjeneste selv 
paaskionnet as Rovere, og tvang deres Glubskhed; snart skal 
I  vcere Vidne t i l  Jndbildskhedens M in y  gel se, naar den 
troer at kunne gaae i  Lang med Geniet."

N u erfarede v i, at den hele Maskerade var anrettet t i l  
W re  for Factoren Alfonso Trotto . Dette selsomme Menneske 
havde neype udspioneret, at Ariost vilde drage t i l  Roverne 
i  Garfagnana, for i  et D ig t at bede dem om den flionne 
Eleonoras Losgivelse gratis, for han besluttede at forekomme 
Digteren og giore det selv. Nogle Venner, som han be
troede sig t i l ,  forfcrrdedes, da de forudsaae den Fare, hvori 
M anden styrtede sig, der som streng Embedsmand oftere 
havde forvoldet flere Rovere Doden. Deres eneste Trost 
va r, at der sadde tre Forbrydere, formodentlig af samme 
Bande, fcrngslede i  Ferrara. Herpaa grundede ogsaa Alfonso 
T ro tto  sit H aab; th i ved sin Indflydelse troede han at 
skaffe Fangerne Naade, hvis deres Kammerater satte D onna 
Elevnora paa f r i  Fod. M en dermed beroligede han dog 
ikke sine Venner, th i det var slet ikke afgiort, at hine plumpe 
Forbrydere horte t i l  Domenico M orottos galante Bande. 
R ig tig  nok sagde de det selv, men det havde Andre for g iort 
for at flippe lettere, da man vidste, at de morottiske Rovere 
aldrig begik M ord  uden i  Kamp, eller naar Losepengene ikke 
in d tra f t i l  rette T id .

I  denne Forlegenhed vendte Alfonsos Venner sig t i l  
andre deres Venner, der ikke vare hans, og paa den Maade 
kom Comsdien i  Gang. Forestillinger, vidste m an, hialp 
In te t  hos Alfonso Trotto, der a ldrig lod sig sige, men a ltid  
havde hundrede Spidsfindigheder at indvende imod een



F ornu ftg rund ; th i han var ligesaa egensindig og paastaaelig, 
som tosset og tykpandet. Naar man altsaa reddede hans 
L iv , meeute man, havde man ogsaa Lov t i l  at gotte sig paa 
hans Bekostning.

De unge Herrer forklcrdte sig altsaa som Rovere. 
Alfonso T ro ttvs gamle Huusholderske, som tvang Peber- 
svenden t i l  at lystre Toffelhcelen, blev indviet i  Hemmelig
heden. Denne Xanthippe, hvis eneste Glcede bestod i at 
klamres med sin Husbond og crrgrc ham daglig , giorde 
gierne i  D ag A lt, hvad man forlangte, for at tugte og yd
myge Alsonsos ovcrordenlige Daarskab. Hun lod sig endogsaa 
overtale t i l  at spille den skionne Eleonoras Rolle, og fulgte 
tilsloret med, fo r , naar Tiden kom, at overskccre Knuden 
med sin Tunges Ragekniv.

V i havde ikke ventet lange, fo r v i saae Alfonso Trotto 
komme, fu lg t af T o , paa hvis Hoved- og Arm-Bevcegclser 
man tydelig kunde manke, at de raadte ham fra denne far
lige Leg. M en han lod dem gaae tilbage; og hcel ivrig 
og »forsandet vraltede den m agre, hiulbcuede Factor os i 
Mode med en Oliegreen i  Haanden, og med de smaae 
kattegraae D ine  ho it opspilede, for at indgyde Wrefrygt. 
Han havde en Trompet hangcnde ved S id e n , hvori han 
undertiden blaeste, for at tilkiendcgive, at han kom som en 
Fredsherold. D a  han var os paa et Bossestud ncrr, for
langte han Opmcrrksomhed. Denne blev strax tilstaaet ham. 
Derpaa tog han et P ap ir ud as Kiolelommen, et Par 
B r ille r  af Buxelvmmen, og satte dem paa Ncrscn.

N u  rommede han sig og declameredc med megen 
Pathos svigende Vers:

I  Syndere, som op man burde helse 
I  Galgen, ja paa H iu le t og paa S te ile n !



F r iv il l ig  foretog jeg denne Reise;
I  manke: F ryg t hos mig er ikke Feilen. 
Skiondt vel jeg eder seer haardnakket kneise, 
T i l  eders Naade venter ingen Beilen!
I  skal mig t i l  m in mindste Finger svare, 
Forrcedere, fra hvem os Gud bevare!

I  har begaaet skiamdige Bedrifter,
Og v il derfor paa Pinebamken svede.
I  Fald I  eders Brode nu ei skrifter, 
Forhærdede! da skicelver for m in Vrede.
D a  spaaer jeg hver usalig Urostifter 
En vanre Lon, end hele Helveds Hede.
For silde da I  v ild t paa Veie tager. —  
M en nu jeg vender mig ti! andre Sager.

A ltsaa: I  Konen stiaalet har fra Manden. 
V a r det med Rette? Svarer mig d e rtil! 
Veed I  e i: hun er hans, og ingen Anden, 
Og bor kun det, som hendes Husbond v il?  
Losgiver hende flu x ! Jeg haaber, Fanden 
H ar ei med eder her a lt havt sit S p i l ;
A t ei I  vovet har for frcekt at spoge.
Og dette kommer jeg at undersoge.

Jeg v il af Logiea jer strengt bevise,
I  har ei Ret t i l  eders Ncestes V iv ;
T h i Hver bor ved sit eget Bord kun spise, 
Og skcere Maden med sin egen Kniv.
Naar vor Uskyldighed v i forst forlise, 
Forliste bedre vi vort risle Liv.
Dog hvortil nytte slige hoie Taler 
For Tatre, Tyrker og for Cannibaler?



En Riimsmed, siger man, v il vove Livet,
Og smigre jer med Vers i  disse Lunde;
M en jeg har som Ju ris t m ig hid begivet,
O g v i l  som H u n d 'e i klappe jer som Hunde.
Del veed jeg: hvor sig smidigt boier S ive t,
Kan Egen kncekkes let, og gaae t i l  Grunde.
E i for Jurister prceker jeg; for Dove,
For Folk, der sticrle meer, end de behove.

H vis  I  m ig kiendte, vist I  vilde takke 
M in  sieldne Lcerdom, som m it sieldne M o d :
Jeg som et B a rn  La tin  a lt kunde snakke,
J a , selv som Dreng af Grafik jeg lid t forstod.
O g dog jeg glemmes for en Taabenakke,
E i vcerd at binde Skoen paa m in Fod?
Troer I ,  han ene D ig te r er i  Landet? —
M en nu jeg vender m ig t i l  noget Andet.

Giengiver atter Spanieren sin Ovinde,
Forsager de forargelige Skikke!
Tre Brodre v i l  t i l  Giengield Naade finde,
D er ellers dingle skal i  Hampestrikke.
Jeg haaber, I  af Landet saa forsvinde,
O g ncermer eder atter Grccndsen ikke!
Gaaer t i l  V e n e d ig !  d e r kan I  bedrive,
Hvad S ynd  I  v il. O g H im len jer tilg ive !

D a  Alfonso T ro tto  var fcerdig, raabte Pietro Bembo 
med forstilt B eundring : „Ved J u p ite r ,  en herlig Sang! 
Hvad det er for en I l d !  Bedre Stanzer kunde selv den 
guddommelige Ariost ikke smedde." —  „D e t skulde jeg 
mene," svarede A lfonso, saa rod i  Hovedet som en Kalkun.



„ I  mine Stanzer finde I  intet Sm igreri, ingen phantastifle 
B illeder. Jeg taler t i l  Fo rnu ften , t i l  Retfærdigheden; og 
dermed B asta !"

„O g nu denne Humanitet, denne Fadrelandskiarlighed," 
raabte G iam battista, „der mener vore Naboer Venetianerne 
det saa godt!" —  „O g endelig det fromme, christelige O nfle 
t i l  Beslu tn ing," vedblev Pietro Bembo; „det har huet mig 
over al M aade." —  „P a a  m in W re , jeg indseer ikke, der 
er Andet for os at giore, end at udlevere ham den Skionne, 
som hun staaer og gaaer." —  „Jeg  har et andet Forslag," 
sagde Gabriel Ariost med grov Basstemme. „Jeg finder 
intet uden uforskammet Skryden i  disse elendige R u m , og 
troer, v i giorde bedst i  at flane Bugen op paa den Skurk, 
og hcenge ham i  det forste det bedste Trce, som han har 
truet med at giore ved os." —  „Skulde det vane rigtigere?" 
sagde P ietro Bembo betankelig. „J a , det er meget m uligt. 
M a n  kan see en T ing fra forskiellige Synspunkter, og hvis 
Fleerheden mener, at han b illig v iis  bor Hauge, da er jeg 
ikke den M a n d , som siger et heelt arvandigt Sam fund 
ubeskeden im od."

N u  opstod der en S tr id , hvortil Alfonso Trotto neppe 
var en ro lig  T ilhorer, fliond t han virkelig bedre beholdt sin 
F a tn in g , end v i havde ventet. Nogle vilde spratte Bugen 
op paa ham og Hauge ham , Andre vilde krone ham med 
Nalder, i  M angel af Laurbar, og udlevere ham den Skionne. 
M a n  begyndte allerede at slette Krandsen, og at slaae en 
Lokke paa Rebet. Endelig seirede det milde Partie, og den 
gamle Huusholderske, der som en Hyane havde luret bag 
S lo re t paa sit R ov , blev overleveret ham som Donna 
Eleonora. Derpaa forlode v i den Naldebekrandsede, men 
dog ikke langer, end at v i bag Buskene kunde hore dem 
skiendes, da Sandheden kom for Lyset. Alfonso var opbragt.



men den gamle Xanthippe endnu meer. „H a r jeg i  mine 
Dage seet saa g a lt? " raabte h u n ; „den gamle Giek lober 
grassat ud i Skoven og v il lade sig siagte af Rovere, for at 
befrie et ungt Q v ind fo lk  af tvetydigt Rygte! H ar I  ikke 
mig hiemme uden al R is ico ! E r jeg eder maaskee for gammel 
nu? I  gamle Dage var jeg eder ung nok. Har I  havt 
godt af m in Vaar og m in S om m er, saa maa I  nu ogsaa 
tage t i l  Takke med m in Host og m in V in te r." —  „S u g  
mig bare, siig mig bare, m in kicrre, bedste Rebecca!" stam
mede Factoren, rasende af Forbittrelse, „hvem de Umennesker 
ere, der saaledes have forhaanet m ig , saa v il jeg hiertelig 
gierne tilg ive dig din hele infame, nederdrægtige Lumpenhed." 
- -  „Lu tte r Venner, ln tter Velgiorere, Philosopher og verdslig- 
vise Socratesser," raabte hun , „som vilde give jer gamle 
Harlekin en ny ttig  Land o m ! lutter W delm odige, som have 
reddet eders usle L iv !  Troer I ,  at virkelige Rovere havde 
taa lt flige S k ie ld so rd , uden at flaae eder levende eller koge 
jer i  sydende O lie? Tak I  Gud og den hellige Jom fru, 
at A ltin g  er lobet saa vel a f! N u er I  r ig iig  nok bleven 
t i l  Latter for den hele B y ,  men det var I  jo a lt i  For- 
veien. I  har altsaa In te t  ta b t, men tvcertimod vundet 
overordenligt."

Jeg var nu atter i  Besiddelse af m in  deilige Kone, 
og vilde have fo lt mig fuldkommen lykkelig, dersom jeg ikke 
havde opdaget en vis Ssrgmodighed hos hende. Jeg be
gyndte at frygte fo r, at hun ikke elskede mig meer. For 
havde hun a ltid  betragtet mig saa henrykt, nu monstrede 
hun mig med et tvungent venligt S m iil ,  og lod t i l  at giore 
hemmelige Sammenligninger.



Eengang laae der et Brev paa B orde t, og loste mig 
Gaaden. Dets In d h o ld  var folgende:

„Kicrre C y r illo !
Det gior mig ondt, at jeg stal bedrove d ig ; du har 

giort dig a lt for hoie Tanker om mig. D u  troede, da du 
saae mig knaste i  Kirken, at opdage en hellig Ccrciiia, hvis 
Folelser paa Melodiens V inger svcevede op t i l  H im len ; 
skiondt jeg dog kun var en smuk (men oprigtig ta lt ingen 
bodfcerdig) Magdalena paa Jorden. D et Dodningehoved, 
hvormed Malerne pleie at male Magdalena, havde jeg rig tig  
nok hver N at liggende ved S iden af m ig ; th i mine strenge 
Forceldre giftede mig i  m in tidlige Ungdom med en O lding, 
hvis eneste D yd  va r, at han ikke var skinsyg. Jeg har af 
Naturen en let bevægelig Phantasie, megen I l d ,  et b lodt 
Hierte, og den mandlige Skionhed har altid havt stor M agt 
over mig. M en som man siger om Sommerfuglene, at naar 
de have giftet sig, doe de snart, saa, troer jeg, gaaer det 
ogsaa Kicerligheden; hvad intet Under er, th i Amor er jo 
en Sommerfugl.

A t jeg blev dodelig forelsket i d ig , veed du ret godt. 
D in  barnlige Ungdoms Uerfarenhed, din jomfruelige Blyhed 
havde for m ig , der h id ind til kun kiendte dristige, forvovne 
Mcend, noget eget Behageligt, noget scert Tillokkende, og 
det morede mig, engang t i l  Forandring at spille Rollen om
vendt med m in Elsker. M en tak du den hellige Jom fru , 
C y r il lo ! for, at jeg ikke svcrrmede saa platonisk, som du ; th i 
da havde din Aske lcenge vceret kastet som Avner for Vinden. 
Den grusomme Fam ilia r, der kiendte Verden bedre, end du, 
lod sig ikke noie med tomme Lofter; og havde din Elskerinde 
vceret en Helgen, saa var du bleven brcendt levende ved en 
Autodafe. Jeg har reddet dig L iv  og Formue, jeg har i



et fremmed Land staffet dig d in  Riddercere igien, som du for 
din Faders S kyld  havde mistet hiemme; jeg har flaffet dig 
Sikkerhed og Beskyttelse mod Inqvis itionens Forfolgelser; 
jeg har hengivet mig t i l  dig med Dmhed. Hvad kan du 
forlange meer? A t jeg skal forblive dig tro og hengiven? 
D et kan jeg ikke, det er ganske mod m in  N atu r. S ka l jeg 
hykle, skal jeg lyve for dig?

Hvor gierne havde jeg ikke undgaaet Vielsen, dersom 
jeg havde vidst et andet M idde l at komme i  Besiddelse af 
d ig ; men d it i  Grunden phlegmatifle Daffen tillod  dig aldrig 
at lade dig henrive af Kærlighedens M a g t og at glemme 
Verdens Fordomme. R ig tig  nok burde d in cengstelige Frygt, 
som du selv indbildte dig at vane D y d , helbredet mig for 
m in Kianlighed t i l  d ig ; men d in  Kulde lagde kun mere 
Tonder t i l  m in I l d ,  i  Stedet for at slukke den, og jeg 
maatte eie dig. N u  har jeg eiet dig, og jeg skienker dig t i l 
bage t i l  dig selv igien.

Jeg elsker nu den flionne, herlige Domenieo M orotto. 
Hans Kicerlighed er selvstcrndig, m andig , og behover ingen 
Præstevielse. Jeg folger ham paa hans Eventyr. Dette 
Levnet behager m ig , det er saa romantisk, det scetter mig 
aldeles ind i  vor store D ig ters poetiske Verden. H ils  ham, 
den herlige A riost, og stig ham, at Domenieo og jeg laffe 
sammen af al M a g t i  hans R a se n d e  R o la n d !  M en du 
maa ikke blive en saadan rasende Roland, m in kicere C y r il lo ! 
hvis du hamdelsesviis, ligesom h iin  fandt Angelica og Medor, 
skulde sinde Navnene Domenieo og Eleonora udhugne i 
Klippevæggen.

Jeg maa have en M a n d , der kan imponere m ig , og 
det kan Domenieo. Han er saa skion og fy r ig , som en 
T y rk ; jeg troer, han kunde prygle mig af K ianlighed, og 
jeg er saa forelsket i  ham , at jeg troe r, det vilde henrykke



mig, at faae Hug af ham. For Resten veed du , at han 
flet ikke er grusom, og jeg haaber desuden at have en 
gavnlig Indflydelse paa ham og det hele Selskab, og at 
gisre dem alle sædeligere og artigere, end de a lt vare i  
Forveien.

S aa lev da vel, gode C y r illo !

„„Forgieves nu fra denne D ag du soger 
Den Skionnes S por, som In te t  rober d ig .""  —

D ine Juveler har jeg alle ladet ligge tilbage, og du 
v il desuden sinde de tre storste af mine egne deriblandt, 
hvilke jeg beder d ig , t i l  en venskabelig E rindring  om mig, 
ikke at forsmaae.

D in  in d t il Doden tro Veninde 
E le o n o r a  de S y lv a . "

Elske hende kunde jeg nu vel ikke meer; men For- 
bittrelse mod hende folte jeg heller ikke. S e lv m idt i  hendes 
Fordærvelse viste sig dog endnu et n a iv t, oprigtigt Naturel. 
H un havde virkelig reddet mig LEre, L iv og G ods; nu 
fulgte hun sin usalige Tilboielighed og sloi som en M yg  i  
Lyset. Hvor kunde jeg hade hende? Beklage hende kunde 
jeg; Medlidenhed folte jeg for hende. M en fra dette D ie - 
blik af blev m it Hierte ligesom omgivet af en Bark, der 
giorde mig foleslos for alle saavel behagelige som ubehagelige 
In d try k .

M id t  i  dette bolgende Verdenshav, fu ld t af stormende 
Lidenskaber og ulykkelige Begivenheder, vinkede mig det stille 
Kloster, som en Klippe i  S oe n , med sin rolige H ytte , sin 
vederqvcegende lille  Urtegaard. Benedictinernes kolige Kors



gange, deres fredelige, broderlige S a m liv ,  deelt mellem 
Andagt og uskyldigt Haandarbeide, behagede m ig fremfor 
A lt .  Og snart gik jeg ogsaa i  Munkekappe, kronraget, da 
jeg forsi havde sat den hellige Jom fru  og Jesusbarnet i 
Solvcapellet to Guldkroner paa Hovederne, hvori mine 
jordiske D iam anter blinkede som Veemodsdug og Langsels- 
taarer.

Ariost saae jeg i  lang T id  ei igien. Jeg holdt endnu 
af ham , men var a lt for a lvorlig  stemt t i l  at sinde Smag 
i  hans sandseligletsindige Basten.

Skulde jeg tykkes dig for streng, m in Laster! for uvenlig 
mod en M a n d , der kort i  Forveien havde viist mig saa 
megen Godhed, da betank, at noget af m in Afsky for Tidens 
Uvasen og m in Hustrues Handlemaade nodvendig ogsaa 
maatte traffe A riost! T h i hun havde virkelig handlet ganske 
i  hans Aand, dannet sig efter hans S m a g , og vort hele 
Eventyr vilde slet ikke have taget sig ilde ud som en Episode 
i  D e n  rasende  R o la n d .

Jeg havde varet to A ar M u n k , da vor P rio r vilde 
sende et sikkert B ud t i l  M a iland , for at afgiore en Ting af 
Vigtighed med en dervarende P ra la t. D a  jeg nu gierne 
vilde giore mig en dygtig Bevagelse (maaskee ogsaa ubevidst 
af Lyst t i l  at see Verden lid t ig ie n ) , bad jeg ham om at 
maatte foretage denne Reise.

S aa  vandrede jeg da med S ta v  i  Haand og B y lt 
paa Nakken mageligt afsted, kom t i l  P ra la ten , udrettede mit 
W rinde, og begav mig paa Hiemveien igien. Dagene vare 
hede. Aftenerne svale, og jeg, som ikke var bange for Rovere 
(th i jeg havde In te t ,  de kunde stiaste), gik ubekymret Veien 
ved Lod i, der m ilevidt med sine Pilegierder strakker sig 
giennem lutter Enge, hvor de Urter groe, som kryddre Koernes 
Melk t i l  Parmesanosten. M en her drive ogsaa Roverne



deres Haandvcrrk uhindret i  den storste Eensomhed, skiondt 
ingen Skov er i  Ncerhedcn.

En Asten efter Solens Nedgang, da jeg gik saaledes 
fordybet i Tanker, horte jeg pludselig en Nattergal slaae ncer 
mig. M indet om den mcrrkvcerdige Aften, da Elcvnora blev 
ranet bort fra m in S id e , vaagnede i  m in S ice l; jeg slog 
Oinene op, og undrede mig ncrstcn over, at jeg ingen
Rovere saae i  Trccct, men kun den liden graa Sanger- 
selv , der forskrcrkkct over den S t o i , jeg givrde, flagrede ud 
af Hcrkken, satte sig lcrnger borte igien, og vedblev sin Sang.

Jeg fulgte Fuglen, da netop m in Vei fa ldt der forbi.
Steppe staaer jeg ligevver for nogle gronne Bakker, for jeg
opdager et Legem, liggende paa en S te lle , og noget derfra 
t i l  Venstre seer jeg en Stage med et Hoved, hvis lange 
blonde Haar flagrede langt hen i  Luften, saa at jeg under
tiden kunde sce Stiernerne derigienncin, iflvr Venus, der
blinkede overvrdcnlig deilig just i  sin Nedgang. Jeg stod 
ligevver for Dodningehovedet, og kunde ikke lade vcere at 
betragte det noie. D a  stirrede Eleonora de S y lva s  skionne 
Ansigt liliehv id t paa mig.

Jeg segnede t i l  Jorden. En medlidende Bonde hialp 
mig op, og bragte mig i  sin Hytte. A f ham erfarede jeg, 
at Roverhovdingcn Domenico M vro tto  i G aar var bleven rad- 
brcekket for flere M isgierningers Skyld . Hans Kone eller 
F rille  havde man halshugget, og mange Mennesker vare 
gangne ud for at see Hovedet paa S tagen, fordi det var 
saa smukt med den deilige, rigelige Haarfylde, der viftede 
langt hen for Vinden.

Dette var m in sidste Vandring i  Europa. I  fem 
A ar kom jeg ikke uden for Klosterets M u re ; men i  den T id

X X V I I I .



var m it Hicrte atter blevet ro lig t og muntert. Jeg levede i 
venskabelig Forstavelse med mine Ordensbrodre; efter Verdens 
Forfængelighed og Nydelser lcrngtes jeg flet ikke. For Fruen
timmer havde jeg siden h iin  frygtelige Tildragelse faaet en 
Skrcek, og jeg befandt m ig slet ikke vel i  deres Nerrhed. 
Jeg var altsaa ikke i  mindste Maade m isfornoiet med min 
S ta n d , og hvad der giorde mange Andre ulykkelige, gjorde 
m ig saa lykkelig, som jeg kunde blive det i  denne Verden. 
D e t Eneste, jeg lcrngtes efter, var en storre, hoitideligere 
N atur. Klosterhaugen var m ig for liden, jeg misundte O ld
tidens Eneboere, som havde levet i  store Skove og Orkner, 
og jeg havde selv Lyst t i l  at leve saaledes.

Dette Duske fik a lt meer og mere M a g t i  m it Hierte, 
og Klostermurene indklemte mig daglig meer. Hvor stor var 
derfor m in Glcede, da Prioren en M iddag  kom ind i Re- 
fectoriet og fortalte os : Paven havde udgivet et Manifest, 
at det var fromme Munke, som folte Kald dertil, uformeent 
at drage t i l  In d ie n ,  for der at bygge Klostere i  de nysop- 
dagede Lande. Mexico og P e ru , at omvende Hedninger og 
yrcrdike Evangelium.

Ncppe horte jeg dette, for der vaagnede et M od i  mig, 
som jeg ikke havde tiltroe t m ig selv, og jeg satte alle H iu l i 
Bevcrgelje, for at blive S tifte r af et saadant Selskab. Jeg 
besogte eudnu engang A rios t, der efter h iin  Begivenhed var 
bleven S tatholder i  G arfagnana, jeg besogte Hertugen og 
hans mig ellers modbydelige Hustru Lucretia. Ariost giorde 
atter A l t ,  hvad han kunde, for m ig , og jeg bebrejdede mig 
selv, at jeg for for strengt og uvenligt havde bedomt denne 
gode M a n d , der rig tig  nok var cellet af en ganske anden 
Deig, end jeg.

S n a rt havde jeg opnaaet m it Onske ved mine Venners 
Indflydelse, og Paven indsatte mig t i l  P r io r  over de Munke,



der vilde seile med mig t i l  de mexicanske Skove. V i ind- 
skibede os i Livorno. Reisen var forst lykkelig; men S k ip 
perens Uduelighed bragte os paa gale Veie, og Stormen 
sonderstog vort Skib  paa denne K lippe, hvor jeg reddede 
Livet i  Selskab med otte Brodre.

Hvorledes v i have tilb ragt vore Dage her i  mange 
A a r, udhugget os Celler i denne fortræffelige Sandsteens- 
H oi, og fortsat vort forrige Munkelevnet fr it  og uindskrænket 
i  dette deilige P arad iis  med Bonner og Takkesang efter 
catholsk R itus  og vor Ordens strenge Observants; hvorlunde 
jeg har begravet mine trofaste S ta ldbrodre, den ene efter 
den anden, in d til jeg som hundredaarig Gubbe sidder ganske 
ene her paa denne O  i d e t, fremmede V e n ! v il du finde 
noiagtig opskrevet i  mine Dagboger, der ligge vel forvarede 
i  m in Steenstol blandt mange andre Optegnelser, som kunne 
vane dig nyttige, hvis d u , som jeg, maa opholde dig her 
alene i  flere A ar uden menneskeligt Selskab.

S aa  v il jeg da nu sige dig Farve l, og af Hiertet 
onske, at om du end tilfo rn  har varet ulykkelig, den h im 
melske Fader v il giore dig ligesaa lykkelig, som mig paa 
mine gamle Dage. D e rtil hielpe dig hans S o n  Jesus 
Christus vor Herre, den Helligaand, den hellige Jom fru , og 
alle andre hellige M a n d  og M arty re r, blandt hvilke jeg 
fornemmelig anraaber Sanct Hubertus, m in og alle Skov- 
brodres Skytspatron. Amen!



Lsngangerl og Mermtaarnet.

I  D o n  C yrillos  Efterladenskab fandt v i ncesten A ll, 
hvad der kunde vane os t i l  Nytte i  vor ncvrvcerende For
fa tn ing ; og hvad der var meer end G u ld , S o iv ,  Juveler 
og Perler (hvilke Skatte v i slet ikke kunde b ruge ), v i fandt 
endeel italienske, spanske og latinske Boger. Mange Skrifter 
laae uindbundne sammensnorede i  Pakker, sormodenlig red
dede fra S k ibbrud , og aldrig endnu lceste af de fromme 
Brsdre. I  en tor F ie ldkioft var der proppet meget soslaaet 
P ap ir. D et var lutter engelske Sager, for det meste gamle 
Aviser, der dog glcedede Concordia meget, fordi de satte 
hende ligesom tilbage i  hendes Fcedreland.

Medens jeg nu graver der, sinder jeg to Stykker af 
Shakespeare: S to r m e n  og K io b m a n d e n  i  V e n e d ig . 
Hvor glade v i bleve herover, kan jeg ikke beskrive eder.

Jeg bad Concordia lase S to r m e n  med mig, der, som 
hun sagde, havde megen Liighed med vor egen Tilstand. 
„D e t v il jeg vel giore stykkeviis," svarede hun ; „men I  
forstaaer a lt Engelsk nok, for at kunne lase en heel Deel selv. 
A l Poesie er ikke skrevet for Fruentim m er; i  det mindste er 
det ikke skikket t i l ,  at en Q vinde leeser det ho it for en Mand. 
D er forekomme mange Skieldsord, Eder, Udtryk og Beskri
velser i  S to rm e n ,  som vare nodvendige for at skildre S o 
folkene og Bantrevningen Caliban med de rette Farver, men 
som vilde tage sig ilde ud i  m in M u n d ."

Jeg lceste nu S to r m e n  snart alene, snart med Con
cordia, og gladte mig over sårdeles meget deri, isan over 
Caliban.

Lemelie, der i  den senere T id  var falden paa at give 
sig mere af med mig (hvoraf jeg strax formodede en ond 
Hensigt), vilde ogsaa hore Noget af disse Stykker. Han



bed omte, som sccdvanlig, A ltin g  skicrvt, og fandt, at Caliban 
havde ovcnnaade megen Liighcd med vor sorte M inga . D et 
Sted i  S to r m e n ,  hvor Utysket forhaaner Prosper, og 
bander ham, fordi det ikke kom t i l  at vancrre hans Datter 
M ira n d a , behagede isccr Lcmelie, og han slog en fo rfa r
delig Skoggerlatter op. Han henledte Samtalen paa Con- 
cordia, og sagde: „D e  Q vind fo lk  cre nogle Taabenakker, 
men man maa rette sig efter deres Luner, naar man v il 
vinde dem. M ig  kan hun nu eengang —  Gud veed, hvor
for —  ikke lide, og t i l  tt mulighed tvinger man In g e n ; men
hvorfor I  er saa undseelig, Herr A lbert! og ikke bedre for
stemer at nytte Lejligheden, begriber jeg ikke. T h i det er jo 
k la rt, at F ru  van Leuven er forelsket i  eder. D a  I  blev
borte den ene N a t, og v i troede jer omkommet, grccd hun
ncrsten sine D ine ud, skrev Vers, og rev dem i  Stykker igien. 
Naar I  er tilstede, seer hun kun paa eder. Og det tiender 
jeg nok, naar Fruentimmerne ville lase med Mandfolkene, 
og blive rorte i Compagnie med dem over smukke Boger. 
S aa  har Fisken a lt bidt paa Krogen, og I  behover kun at 
giore et N yk, saa spratter den i Botten. Og hvad er det 
saa meer? Jeg lover eder, ikke at blive skinsyg; og den 
gode phlegmatiske Hollander bliver det endnu mindre."

Jeg taug ct O ieblik, derpaa svarede jeg ham af B ibelen: 
„D a  tog D iavclen ham med sig paa et hoit B ie rg , viste 
ham al Verdens Herlighed, og sagde: A lt  dette v il jeg give 
dig, hvis du falder ned og tilbeder mig. Men Jesus sagde 
t i l  ham: V ig  bort fra m ig , S a ta n ! th i der staaer skrevet: 
du skal tilbede Herren d in Gud og tiene ham alene." Jeg 
forlod Fristeren, og horte hans Haanlatter lyde efter mig.

Van Leuven havde endnu g ivrt storre Bytte , end Con- 
cordia og jeg, i  D o n  C yrillos  Bibliothek. S k ion  L itteratur 
var der kun lidet af, derimod lod det t i l,  at de gode Munke



havde lagt sig meget efter M athem attk, P hys ik , Astronomis 
ogM echanik; disse vare just m in Vens Yndlingsvidenskader. 
I  Gubbens Dagboger fandt han optegnet, hvorledes man 
let om Sommeren, naar Floden var la v , kunde giore en 
Dcemning, og gaae mageligt ned t i l  S tranden giennem det 
udtorrede Biergsvoelg. Dette A rbe id , hvormed Lemclie og 
jeg hialp ham , fik v i snart i  S tand . V i fandt det gamle 
Steenbulvccrk endnu ubeskadiget, og behovede b lo t at tomre 
en Trcrstuse, saa kunde v i standse Floden i  sit Lob.

D a  v i havde tcrndt et P a r Fprrespaaner som Fakler, 
tiltraadte v i Mcend (det v i l  sige van Leuven og jeg) vor 
V and ring ; th i Lemelie vilde atter ikke ned i  H u lle t, men 
blev, som en sky Hest, oppe paa Gronningeu.

Hvilken Fornoielsc for o s , at gaae mageligt ned paa 
det fine, torre S and, efter kort T ids  Forlob at trcrde ud as 
den morke G ang , og see det uendelige lyse Hav med sine 
lystige Bolger for vore D in e , medens Ssfuglenes Skrig 
hilste os, og indbod os t i l  at hvile ud i  de G ro tte r, hvor 
v i havde boet de forste Dage efter Skibbruddet. E n  Reisc, 
der ellers varede flere D age, og som maatte giores med 
storste Anstrengelse og Livsfare, fuldendte ^man mageligt paa
denne Maade i  en Times T id.

E n Glcede, som v i i  vor ncrrvwrcnde Forfatning slet 
ikke havde giort Regning paa: G ie n  sy n e ts  G loede op
fyldte vore Hierter. V i opsogtc alle de Klippeblokke, der i 
de forske D a g e , medens v i levede he r, havde tient os t i l 
S to le  og Borde. De Huler, hvori v i havde sovet, forekom 
os som Hiemmcts Arne. Sandbanken, hvorpaa v i forsk 
vare strandede, smulte vs i  Solskinnet sneehvid i  Mode.

Ude i  Bolgerne sad en stor Fug l paa noget S o rt, og 
skreg uophorlig, som om den vilde giore os opmcrrksom der- 
paa. D a  den f lo i bort, opdagede v i M ads Hansens Anker,



endnu lodret plantet i Sandet. Skulde da vort Haab ikke 
staae opreist?

Dagen efter bragte vi Concordia og M inga  ned med, 
og da havde v i gierne undvceret Lemelie, men han vilde 
endelig folge med. Concordia gla'dte sig som et B a rn , og 
grced, da hun opdagede Skaarene af en S ka a l, hvoraf jeg 
engang havde givet hende at drikke. Lemelie var ogsaa vel 
tilfreds med denne Opdagelse. N u, meente han, kunde man 
dog haabe, at blive seet og reddet af et forbiseilende S k ib ; 
oppe paa Klippen havde v i kunnet staae forgieves t i l  
Dommedag og viste med vore Terklcrder. Han sagde: naar 
v i vare oppe paa Den ig ien, vilde han samvittighedsfuldt 
dele de fundne Skatte, saa at Hver fik sin P art. T h i hvad 
der nu forekom os u n y ttig t, vilde blive os af storste V ig 
tighed, saasnart et S k ib  lod sig see. „E gen lig ", sagde han, 
„burde v i tre Mamd, der have fundet S katten , gaae i  lige 
A r v " ; men han paastod dog, at den skionne Concordia ogsaa 
skulde have sin Sosterlod. O m  den sorte M inga  kunde, som 
en Livegen, na tu rligv iis  Talen ikke vane. M inga  maalte 
ham med et fo ra g te lig t'B lik , og sagde: „ I  M ingas Fædre
land finder man G u ld , som S a n d ; M inga  har lcert at 
foragte G u ld , som S and ."

Fra den Dag af giorde v i tid t behagelige Valfarter 
herned, og Forskelligheden af den varme blomstrende N atur 
paa D en , og den vilde Hoitidelighed nede ved Havets 
Basaltpiller forekom Concordia saa forunderlig, som om hun 
ved Trolddom pludselig var bragt fra en engelsk Have i  
Sommersetshire t i l  de skotske Hvilande.

Van Leuven havde giort en anden ham hoist behagelig 
Opdagelse. I  D on  C yrillos  S krifte r var givet ham A n - 
v iisn ing t i l  et astronomisk Taarn paa Fjeldet. Den lille  
Steentrappe, som ferte did op, var snart funden; v i stege



uden Vanskelighed t i l  den hoieste B icrgtinde, og her opdagede 
v i et fiirkantet Kammer, hugget i  K lippen, med Vindues- 
huller t i l  alle sire Verdenshiorner. R ig tig  nok blceste det 
stccrkt her, men det var der Raad for, naar man satte 
Vinduesskodder i  Hullerne.

N u  havde v i nok at bestille med at bringe dette 
astronomiske Taarn i  S tand . Nedenunder i  den lille  Stue 
kunde Observator sove, naar han vilde. Omkring Taarnet, 
som bestod a f den naturlige K lippe, gik en smal Gang 
med et lav t muret Bulvank. Herfra havde man den videste 
Udsigt, og kunde staae i  Lcc for V in d e n , men maatte vel 
vogte sig for ei at falde ned.

V i  beundrede et A rbe id , hvorpaa en halv Snecs 
Mennesker, maaskee i  et halvhundrede Nars T id , havde anvendt 
deres daglige F lid . —  „H vo r lykkelig er jeg, at jeg har 
reddet m in  K ikkert," raabte den gode van Leuven. „Hvad 
gavnede mig ellers alle disse skionne Tilberedelser?"

Jeg tilbragte mange Tim er med ham deroppe, og 
skiondt det aldrig fa ld t m ig ind for A lvo r at studere Astronomic, 
fornoiede det m ig dog meget at betragte Solens bevægelige 
P le tte r, Maanebicrgene, Jup ite rs  Bcrlter, den kobberrode 
M a rs ,  den lystblomstrende V enus, S a tu rn s  Tryllering, 
Melkeveien, der opioser sig i  utallige S tierner, og endelig 
den uhyre Hoitideiighed i  de blege, neppe synlige Taage- 
pletter.

„N a a r man betragter a lt dette, A lb e r t!"  sagde van 
Leuven, „hvad bliver der da af vor Jo rd , af vort ephemcriskc 
Menneskeliv? E t S tovgran  i  det umaalelige R um , ci 
engang en Sccund af Evigheden!"

„Dersom jeg skulde vcrre vred paa Astronomien for 
N oget," svarede jeg, „saa var det, ford i den med samt sin 
Hsihed har forvamt saamange, for giesten scrrdeles fornuftige



Mennesker. T h i det gaaer jer Astronomer, som andre fattige 
F o lk , der i  kort T id  leve i  fornemt Selskab, og naar de 
komme hiem, skamme sig over deres A rm od, og ville neppe 
tiendes meer ved deres gamle Kammerater. H v is  L ivs 
foragten er en nodvendig Folge af Verdensbeundringen. saa 
holder jeg med Tycho Brahe, med Iosva og med Bibelen, 
imod Copernicus og G a lile i; ja , Homers M alm -H im m el- 
hvastving og hans Guder paa Bjergtoppen ere mig endogsaa 
kicerere." —  „D en  skionne Vildfarelse maa vige for den 
hoie Sandhed," sagde van Leuven. —  „Hvad der er skiont," 
raabte jeg, „er ingen Vildfarelse; det Skionne og det Hoie 
vige ikke hinanden, de elske hinanden som Sostre af forskiellig 
Characteer. D et er kun Menneskenes Forestillinger, der saa 
sielden kunne forene de evige Sandheder og Ekionheder i  
eet Hoved."

„K u n  Forfængelighed og Egenkærlighed", sagde van 
Leuven, „hindre os i, ganske at hengive os t i l  Uendelighedens 
store Jdee. For at redde vor stakkels Personlighed gyse vi 
tilbage for Storheden, og noies heller med en Solst'ierm, 
overmalet med phantastiske Gioglebilleder, end v i med Kieekhed 
kaste os i  Evighedens aabne Arme."

„O g hvor ville v i da hen, m in kicere C arl Frands?" 
spurgte jeg. „Skaberens A lm agt viser sig i  det Sm aa, 
som i  det Store. Den, der kan danne en Rose og en V io l, 
kan danne O rion  og Melkeveien. Qvantiteten er relativ, 
over et S to rt kan jeg seette et S torre, og saaledes fo rt, t i l  
jeg taber Forstanden. M en Qvaliteten giver enhver T ing 
sin ejendommelige Vcerdi; her gior Udvidelse eller I n d 
skrænkning i  Rummet In te t  t i l  Sagen. D i beundre Bornene, 
just fordi de ere smaae; det Plumpe og det Dumme have 
Digterne a ltid  tcenkt sig i  Kcempeskikkelse. H vis en M ide 
havde Fornuft, kunde handle fr it, og handlede skiont, jeg vilde



beundre den ineer, end en S iriuskugle uden Aand og Hierie. 
T h i h iin  var da kun en mechanisk bevccgclig K lum p, men 
her elskede jeg en ubodelig S ie rl."

„D e t er sandt," sagde den erdle'Nederlamder; „det 
lcrrer a lt Religionen os. MeN ogsaa deri stemmer Religionen 
overeens med Astronomien, at den heroer Mennesket til
hoitidelige Tanker, lcrrer ham at foragte det Jordiske, og 
lernges efter det Himmelske."

„E n  dyb, vecmodig himmelsk Lerngsel", svarede jeg, 
„er nedlagt af Gud i hvert solende Bryst, for at styrke og 
troste os i  Ulykke, Sygdom  og M odgang, men ei for at 
svcckke og forstyrre vort lykkelige L iv. O g hvorfor, kime
C arl F rands! stirrer d it trofaste D ie  saa lcrngselsfuldt hen i 
det B laa , da du dog har en H im m el paa Jorden?"

„A k, det er sandt," svarede den gode M a n d ; „du har 
R e t, A lbe rt! og jeg skammer mig over m in underlige
Melancholie. M en jeg er nu eengang et tungsindigt
Menneske. Ve l foler jeg m ig scrrdeles lykkelig ved at eie 
m in Concordia; men den onde Lemelie erngster mig. Han 
sniger sig om os, som S langen i  P arad iis , og v i l  vist ikke 
hvile, for . . ."  Han taug.

D et lykkedes mig, at opmuntre m in Ven. D et morede 
ham, at jeg i  W ittenberg havde lerrt at tiende Stjernerne 
lid e t; han lod m ig sec i  sin Tubus, og viste mig de sydlige 
Stjernebilleder, som man ikke kan see i  Europa.

S om  han saaledes staacr med sin Kikkert, raaber han 
pludselig: „Ved G ud, der er en C om et!" Jeg seer ogsaa i 
Roret, og opdager langt borte et saadant mat Taagelys 
med blegt Svecv, der, som uventet hemmelighedsfuld Giest, 
ncrrmer sig det ovrige lystige Selskab.

Jeg kunde ikke see Cometen uden Gysen. „Maafkee", 
sagde jeg halvt i S p o g , „floder denne lige paa vor Jord,



og styrter den i  Afgrunden." —  „Troer du ikke ogsaa," 
spurgte m in stille Ben med et godmodigt S m iil,  „a t en 
saadan Comet bringer Ulykker og Tvedragt over Jorden?" —  
„Jeg  trver det ikke," svarede jeg; „men ganske um ulig t var 
det dog ikke. E t stort ucrrt Himmellegcm har Indflydelse 
paa vor Luft, vor Jo rd  med Ebbe og F lo d ; Luften virker 
atter paa Menneskets Legem, Legemet paa Sicelen. Bel 
m ulig t, at en saadan a lm in d e l ig  F o rs te m th e d  kunde 
opstaae i  det S tore, som saa tid t i  det Sm aa. Naar man 
forst er forstemt og vranten, bliver man let uenig, og Uenighed 
volder Tvedragt."

„Phantasicn", sagde m in B e n , „udtommer sig i  
Hypotheser, hvor Forstanden ikke langer rakker hen. D u  
vilde opmuntre mig, A lb e rt! vise mig det Uhyre fra en yndig 
S ide, og nu forekommer dig selv et uskyldigt H im m ellys 
som et Uhyre."

Corneten.

B o r  Astronom havde alle Ncetter fu ld t op at tage 
Bare paa Taarnct med Iagttagelser og Beregninger. Con- 
cordia kunde ikke lide denne Nattevaagen; th i van Leuven 
var ikke af nogen stank Constitution, saac bleg ud, og befandt 
sig ikke vel. M en hendes Forhold t i l  ham var, som Datterens 
t i l  Faderen, og hun modsagde ham aldrig, fordi hun havde 
en uindskrænket T illid  t i l  ham; og hvad der fornviede ham. 
vovede hun ikke at indvende Noget im o d , af F ryg t for at 
forstyrre hans G lade.

D a  Cometen var kommen os saa na r, som den kunde,



opvakte dette store H im m elblus en gyselig Beundring i  os. 
naar den stod saalcdes flraa paa H im len, og strakte sit Rus 
over vor l i l le ,  mennesketomme O . D og giorde Omgivuing 
af Skov og Bakker dernede S yne t mindre frygte ligt; men 
da van Lcuven indbod os t i l  at besoge sig paa Klippen, og 
v i der saae dette Taagcbilled i  sin gyselige Ecnsomhcd paa 
Firm am entet, da reiste sig Haarcne paa vore Hoveder. Thi 
som en mat Lampe i  Evighedens morke Gravhvælving hang 
den der, ligesom skiodeslost ferskt paa et S o m , saa man 
hvert Netstik maatte frygte for, den skulde falde ned; medens 
de andre S tie rncr vare traadte tilbage i  Baggrunden, for ei 
at forstyrre det sclsomme Nattesyn. O g nedenunder susede 
B lyhavet en Dodningedands, eller et Chor, som om alle de 
siden Syndfloden Druknede lode sig hore, og stak de blege 
Hoveder frem, for at see Liigblussct paa Him len.

„E n  drommevandrcnde Lady Macbeth i  det Store," 
sagde Concordia. M in g a  var ogsaa med, og saae i Kikkerten. 
H un lod den forskraekket falde, holdt Hcrndcrue for Omme, 
og raabte: „H u , h u ! grcrsseligt! Den Halshugnes Hoved, 
D onna Eleouoras Hoved, sprunget fra Stagen, svcrvendc 
ho it oppe i  Luften, dodblegt, de lysegule Haar flagrende fer 
V inden ! M a n  seer tydeligt Stjernerne derigicnnem."

„N u , I  galne, phantastiske Mennesker!" sagde van 
Leuvcn, i det han crugstclig greb efter sin Kikkert, uren teg 
den ro lig  op igien, da han mcrrkcde, den ikke var kommen 
t i l  Skade, „n u  synes mig. der kunde vcrre digtet og dromt 
nok om m in Comct; lader mig nu have Ro t i l  mine 
Beregninger!" —  „ V i l  du da igien ikke gaae t i l  Sengs i 
N at, kieere Ven?" spurgte Concordia. —  „Dernede i  den 
lille  Klippestue hviler jeg ret godt, naar jeg er scrrdig her," 
sagde han.

Disse betydningsfulde O rd vare de sidste, v i horte af



hans M und. D a  jeg gik hicm med Concordia (th i M iuga  
uar lobet i  Forveien), talcde v i kun om ham, og Concordia 
kunde ikke ophore at rose hans Elskvccrdighed. „ I  troer 
ikke, A lbe rt!" sagde hun, „hvilken M ag t denne herlige M and 
vandt over m it Hierte strax sorste Gang, da han besogte os 
i m in Faders Huus. M a n  siger, Shakespeare har tegnet 
alle menneskelige Charactercr; men ikke denne. O g det var 
vel heller ikke m u lig t; th i hvad der skal vane dramatisk, 
maa giore sig gieldende, maa vise Egenheder, og m in Carl 
Frands, skiondt en M and, der overalt erhvervede sig Agtelse 
og Wrbodighed, udmarker sig isar ved de christelige D yder, der 
dog erc de bedste, skiondt negative. De fleste udmarkede 
Mennesker cre heller hovmodige, end rctsardige; dele heller 
en Nydelse med Andre, end negte sig een selv; tale bedre, 
end de hore efter; tanke selv lettere, end de satte sig ind i  
Andres Tankegang. Saaledes er ikke han. Naar han taler 
med en Ben, med sin Kone, er han lutter Ore og O p- 
marksomhcd, lutter Hukommelse. De fineste Trak undgaae 
ikke hans sine Folelse. A ltin g  var han i  S tand t i l at op- 
osfre for en Ven. Den storste Anstrengelse, det ubehageligste 
Arbeide kunde han sinde sig i, for at tiene ham. I  synes, 
han er ikke poetisk nok, og jeg tilstaacr, hans Basen har 
ved andre Beskiastigelser faaet en anden Retning. Han 
laser ikke selv gierne D ig te rva lker, fordi Videnskaberne tage 
ham den meste T id ; men paa anden Haand faaer han dog 
A lting  at vide. O g hvad siger I  dertil? V o rt meste S a m liv  
bestaacr i, at jeg fv rta lle r ham de Digtervarker, jeg har last. 
Vist nok miste de i  m in M und  meget af deres L iv  og Friskhed, 
men det erstatter igien den K ia rlighed , han har for mig. 
Og derfor foler jeg dybt, det er m in P lig t, at vare dette 
herlige Hierte hengiven med L iv  og S ia l . "

Med disse Ord trak hun sagte sin A rm  ud af m in,



og lagde den deilige Haand, som jeg havde vovet at trykke, 
paa sit Bryst. Jeg stirrede ned t i l  Jorden, og en M is - 
modighcdstaare trillede ned fra m it D ie , fordi hun, ved at 
trcekke sig saa iv rig  tilbage, havde g iort m ig en Slags 
Bebreidelse. „S a n d e lig ,"  raabte jeg, „eders Wgteherre er 
crdel og god; jeg elsker ham, og v il ikke bersve ham et Gran 
af sin Fortjeneste, der med Rette henrykker eder. Men hvad 
Forsagelsen, hvad Opoffrelsen angaaer —  jeg troer gierne, 
at han for en Vens S kyld  kunde negtc sig meget; det vilde 
vist ikke falde hans stille, milde Characteer vanskeligt. Men 
det behover han ikke. Han er ro lig  i Besiddelsen af det 
hoieste Gode. Tunk eder derimod en Aand fuld af I ld ,  et 
Hierte fu ld t af Kiccrlighed, en S iu l  fu ld af Trang t i l  at 
meddele sig, der smcegter efter Forening —  og som dog maa 
savne, dog fornegte sig, dog tie , og gierne gior det, fordi 
D yd , P lig t, Venskab byde det. Ved den emge Gud, et 
saadant Hierte fortiener heller ikke at behandles med Haardhed 
og M is t i l l id . "

„O , m in kiccre A lb e rt!"  raabte hun bedrovet, „har jeg 
forum m et eder? E r I  vred paa m ig?" —  „ I  trcckker eders 
A rm  ud af m in ," sagde jeg med Taarer; „har jeg forticnt 
denne Wngstelighed, denne Kulde, dette stumme Mishag?" 
—  „N e i, ved Gud ikke," raabte hun , og rakte mig sm 
Haand, som jeg bedukkede med Kys. —  „E v ig t Vcnst'ab! 
reent uskyldigt Venskab t i l  D oden !" raabte v i begge. Jeg 
trykkede hende t i l  m it Bryst, mine Lcrber brcendte paa hendes. 
D a  stodte hun m ig v ild tfo rfu rdet tilbage. „F o r Guds 
S ky ld ," raabte hun, „U hyre t! seer I  ikke Uhyret, som lurer 
paa os? Maanen har forvandlet sig t i l  et truende Spogelse, 
fordi . . ." H un taug.

Jeg saae op giennem Grenene. Cometen stod just nu 
tu t  ved Maanen. De havde modt hinanden, vare ligesom



smeltede sammen, og Cometens lange R iis  strakte sig underligt 
ud fra Maanens underste Nand. Forskrækkede og forstemte 
skiltes v i ad.

Lemelie havde vceret syg i  disse Dage, og laae t i l  
Sengs. En stor Angst og Uro martrede ham; han kunde 
ikke udstaae Emneten, kaldte den et Dicevlefices, og blev i  
sin Hule, hvor M inga  bragte ham Maden.

Nceste M orgen, da Coneordia og jeg samledes ved 
Frokosten, forundredes v i over M in g a ; th i hun var ganske 
forstyrret: Haarene hang hende uordenligt ned om Skuldrene, 
hun var askegraa i  Ansigtet, og vilde ikke tale et O rd. 
Naar v i sagde Noget t i l  hende, rystede hun fortvivlet paa 
Hovedet, og pegede t i l  Lemelies Hule. —  „E r  han dod?" 
spurgte jeg. —  Hun soer skicelvende sammen, stirrede paa mig 
med stive D ine, og nikkede.

Jeg ilede hen i  Lemelies Hule, han laae iiskold og 
skicelvede under D ynen, de matte D ine brcendte med Feber
hede, jeg horte ham utydeligt mumle nogle B vn n e r, han 
provede forgieves at folde Hamderne, Skummet stod ham 
for Munden. Denne Paroxysmus maatte allerede have 
varet lcenge; i  det jeg traadte ind, kom han noget t i l  sig 
selv igien, dreiede cengsteligt Vinene hen efter mig, rakte 
mig den iiskolde Haand, og sagde: „Ak, kicere Herr A lbert! 
er I  der? Jeg har havt en forfærdelig N a t, atter vceret paa 
Bredden af Afgrunden. G iv  mig noget Palmesaft!" D a 
han havde drukket, spurgte han u ro lig : „H vor er den gode 
M inga?  Hun har vaaget hele Natten over mig, den trofaste 
S ic rl. Jeg har maaskee giort hende vanvittig  med m in vilde 
S nak; for I  veed nok, naar jeg er syg, taler jeg altid om 
Dicevelen og Helvede. D a  hun nu er sort, har jeg maaskee 
i  Vildelsen taget hende for den skinbarlige S atan  selv, og 
klemt hende noget vel haardt om Halsen, for at forsvare



mig. M m  det har ingen N o d , haaber jeg. Hvorledes 
befinder -den kiecre Concordia sig, og den gode Herr van 
Leuvcn? V i l  denne crdle Velynder ikke ogsaa giore mig den 
W re at besoge m ig?"

„V a n  Leuvcn", svarede jeg, „er ikke kommen hicm i 
N at, han sovcr paa Sticrnetaarnet." —  „A k, det er sandt," 
svarede Lcmelie: „nede i  den lille  Klippestue. Hans Aand 
svcrver over Stiernernc, han gider In te t  mere have med os 
Io rdorm e at bestille. Jeg dromte i  N at, at jeg forcerede 
ham en .slikkeri, hvori han endnu langt bedre kunde sce 
Melkeveien og Cometcn. Skinner det Afskum endnu?" — 
„D e t er ho iiys D ag, Herr Lcmelie!" svarede jeg, „Cometcn 
er forsvunden for Solens Lys." —  „ N u ,  det var vel," 
sukkede den S yge ; „S o le n  maa heller ikke sce slig en Rcrdsel. 
Jeg v il heller ikke see den, og haabcr, den bcsoger os ikke 
oftere."

V i  ventede hvert O ieblik, at van Leuven skulde komme 
hiem, men han kom ikke. N u  begyndte v i at blive bange. 
Jeg lob op ad Klippen, og Concordia vilde endelig med. 
Hendes Mngstelse tilto g  med hvert S k r id t, og hun sogte at 
troste sig selv med alle mulige Sandsynligheder.

„H an  har siddet der saa lcrnge," sagde hun, „ t i l  
Trcrtheden tilsidst har overvcrldet ham, og saa har han for
sovet sig. Ikke sandt? O g saa gad han ikke gaac hiem i 
Middagsheden. Ikke sandt, kicrre A lbert?" —  „Saaledcs 
er det vist," sukkede jeg.

V i ncrrmede vs den lille  Steentrappe. —  „Horer I  
ikke, hvor m it Hiertc banker?" spurgte hun, og stirrede vildt 
paa m ig ; „m ig  tykkes, man kan hore det slaae. Ncrk mig 
eders Haand, ellers falder jeg." H un lob saa stcerkt, at jeg 
selv var bange for, hun skulde styrte ned. Jeg bad hende, 
ikke skynde sig saa meget. —  „A k, I  har g ie t," stonnede



hun, „lad os tove, og hvile paa denne Bank, saa kunne v i 
dog haabe nogle O ieblik endnu, om ogsaa det Barste skulde 
vane handt. M a n  siger, Vished er bedre end Uvished; det 
er ikke altid sandt, th i . . Hun holdt inde, og sagde, i  
det hun amgstelig lagde Haanden paa sit Hierte: „Jeg  vilde 
saa gierne drikke lid t koldt Vand." —  „Jeg skal strax hente 
det," sagde jeg. —  „N e i,  n e i,"  raabte hun atter urolig, 
„kun hurtig afsted derop! C arl F rands! m in kicere Carl 
Frands! er du deroppe, saa svar mig med et eneste dyrebart, 
uskatteerligt O rd, at jeg hurtig kan sinde d ig ."

D er herskede en Dodstilhed. Hun styrtede derop, lob 
forbi det lille  Sovekammer, og traadte i  Stiernetaarnet. 
—  „D er er han," raabte hun glad, „han er her endnu, v i 
have cengstet os uden G rund ." —  „H er?" spurgte jeg ned- 
slaaet, „jeg seer In g e n ." —  „Hans H a t", jublede hun, 
„hamger paa Sommet. O g der ligge endnu Papirerne, fulde 
af Beregninger, Buer og Cometer. A k, see engang! Han 
har skrevet Concordia paa Randen af sit M anuscrip t, og 
tegnet en lille  Blomsterkrands deromkring. Han tcenker dog 
a ltid  paa mig, selv under de alvorligste Forretninger. Og 
A lbert J u liu s  staaer ogsaa der. Og nede i  Krogen, langt 
nede staaer Lemelie ganske smaat med rodt Black. Lad os 
nu gaae ned i  Sovekammeret og vackke Syvsoveren!"

Hun ilede derned. M en Loibanken var tom, og det 
lod slet ikke t i l ,  der havde varet Nogen i  Nat. —  „H an 
maa vane gaaet ud paa Bulvarket for at tage srisk L u ft,"  
raabte hun. „D e r har man fr i Udsigt over hele den skionne 
Egn, der finde v i ham vist." —  Jeg anede det Barste, og 
fulgte Concordia i  Halene, kun betankt paa at redde hende 
selv. D et kunde behoves. H un stirrede ned, tumlede paa 
Randen af Afgrunden, udstedte et v ild t Skrig , og var jeg 
ikke sprunget hende t i l  H ielp, var hun styrtet i  Dybet, 
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H un laae i  mine Arme som dod. Jeg bar hende 
hen i  det lille  Sovekammer, lagde hende paa Loibanken, 
skyndte mig op ig ien, stirrede ogsaa ned t i l  S tranden, og 
var selv noer ved at tumle omkuld, th i jeg opdagede m in dyre
bare Vens L iig  dybt nede, jammerligsonderstagen paa Klippen.

J o r d e f l b r d  og F s - s e l s f e s t .

h v o rd a n  beskriver jeg vor uhyre Smerte? De voldsomste 
Folelser og Lidenstaber, der bespcende det menneskelige Bryst, 
give sig kun Lu ft i  usammenhængende Toner, afbrudte Ord. 
Concordia og jeg lobe ned t i l  S tranden giennem den under
jordiske Gang, og fandt vor salig Vens dode Legem paa 
S andet, rodfarvet as hans eget uskyldige B lod . Hovedet 
var knuust; han kunde ingen p iin lig  D od  have lid t. Kikkerten 
holdt han endnu fast i den kolde Haand, og —  af de skrobelige 
G las var intet sonderbrudt. Jeg eier endnu denne Kikkert, 
og har ofte i  den skuet op t i l  H im len, hvor m in Ven venter 
m ig, og hvor jeg snart skal see ham igien.

Jeg lod Concordia blive tilbage ved Liget, og hentede 
M inga . Lemelie var sygere end nogentid, og Feberen rystede 
ham saa stcerkt, at jeg ikke ncente at sige ham den Ulykke, 
der var handt, for ei at forveerre hans Tilstand.

M in g a  forfcerdedes ikke, da jeg bragte hende det 
bedrovelige Budskab, men grad meget, og rystede fortvivlet 
paa Hovedet. H un kunde endnu ikke tale, men kun give en 
has Lyd fra sig, hendes H als var meget svullen. Hun 
havde selv hangt Ig le r  paa den, og kogt nogle Blade, 
hvormed hun gurglede sig. —  „S ku lle  v i ogsaa endnu miste



denne tro S ice l?" tcenkte jeg. „H ar Nidingen oven i  
Kiobet qvalt hende? Ak, nu kan ingen Ulykke mere overraske 
os, det Uhyreste er skeet."

Dernede fandt v i den trofaste Hustru henstrakt ved 
Liget. —  „Jeg  har fattet m ig ,"  sagde hun med milde 
Taarer. „D en  friste S sv in d  har viftet m in vilde Fortvivlelse 
hen over Bslgerne, den stal ikke forstyrre den Saliges S lum m er. 
M ine  S uk skulle kun omvifte ham , som smaae bedrovede 
A lfer. S om  en Christen har han levet, som en Christen er 
han dod. D a  han tog Afsked med m ig i  G aar, horte jeg 
ham paa Veien t i l  Stiernetaarnet synge dette Vers saa 
rorende, saa f l io n t:

Taer du m ig i  d in Haand, o Fader!
D a  v i l  de Kicrre, jeg forlader,
O m  Sorgen end dem bsier ned,
D og trostes ved m in Salighed.

D et var hans Svanesang, Spaadommen om hans 
Skiebne. Ak, A lbert! see, hvor m in Forlovelsesring endnu 
blinker paa hans Finger. D e t betyder, at han var mig tro 
t i l  Doden. J a , jeg veed det, han var aldeles, ganske m in. 
In g e n  phantastisk In d b ild n in g , ingen fremmed Tillokkelse, 
ingen svcrrmersk Folelse kunde drage hans Hierte et O ieblik 
sra hans Concordia. O g strcebte end hans Aand ofte ud 
fra det Timelige efter Evigheden, saa viste dog hans 
Kicerlighed ham Evighedens Engel i  Concordias Skikkelse, 
det veed jeg. O g derfor fortiener heller ikke m in R ing, 
som jeg her trcekker af hans kolde Finger, at folge ham i 
Graven, ikke, at jeg scetter den ved S iden as hans. Den 
skal sidde paa m in venstre Pegefinger, erindre mig om hans 
Troskab, og a ltid  vcere mig en stille Bebreidelse. O g Gud
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veed dog, at han var m ig inderlig  kicrr. Jeg har aldrig 
ophsrt at elske ham, og har fra dette D ieb lik  af ingen glad 
Time meer i  m it L iv . M en, m in  kime C arl F rands! jeg 
v i l  tvinge m ig , tvinge m ig af P lig t. Smerten skal ikke 
knuse m ig ; th i jeg besidder et levende P a n t af dig under 
m it blodende H ierte, som jeg maa staane. D u  skal atter 
leve for m ig i  d it B a rn ; jeg skal gienkiende dine crdle god
modige Troet i  den lille  Skabnings Ansigt, jeg skal daglig 
fortcelle den om sin salig Fader, fom nu er i  Him len, hvor 
S o len  skinner, hvor Stiernerne blinke, og hvorhen hans 
jordiske D ie  skuede saa længselsfuldt. Ak, m in elskede Ven! 
hvorfor skulde du dog ikke nyde Faderglcrden, du som var 
saa ganske skabt t i l  at vane Fader?"

E n  rigelig Taarcslod badede den Lidendes deilige 
Ansigt. H un kyssede sin dodc Wgtefcelles M und  og Haand. 
Derpaa reiste hun sig op igien, og sagde: „N u , og aldrig 
meer. M ine  V enner! begraver dette Legeme, jeg v i l  ikke see 
det oftere." Derpaa forlod hun den Dode med langsomme 
S k rid t, hyllet i  sitKlcedebon. Ved Indgangen t i l  det under
jordiske Svcelg vendte hun sig endnu engang om, kyssede 
paa Fingeren ad Liget, flog sine D ine  mod Him len, og for
svandt i  Morket.

Jeg sad lange paa Klippeblokken, og stirrede paa min 
salig Ven, medens M ing a  vaskede hans Ansigt og Hamder, 
og hentede Blomster fra Vandfaldets Rand, for at smykke 
Liget dermed. H un talede ikke et O rd , men grad tidt, 
kyssede ham paa Haanden hvert O ieblik, og stirrede op imod 
Skyerne, som for at see hans Aand.

„M in g a !"  sagde jeg, „see engang alle de aabne Haller 
i  Klippeklofterne, som vende ud mod Havet. I  en saadan 
Hule ville v i hcnllrgge vor salig Ven, og tilm ure Indgangen 
for Sofugle og Scrihunde. Scm har han her et ligesaa



smukt Begravelseskapel, som han kunde faaet i  Antwerpens 
Domkirke, hvis han der slumrede bag det sorte G itte r hos 
sine Forfcrdre. Erkefcrdrene holdt ogsaa meget af slige G rav
huler. Abraham kiobte sig en t i l  sin S a ra  i  Hebron, og 
Joseph af A rim ath ia  lod ligeledes Jesu Legem nedlcrgge i  en 
saadan lu ftig  Hule. D en salig van Leuven skal hvile ligesaa, 
og v i ville t id t gaae ned og bessge hans G ra v ."

M ing a  trykkede m in H aa n d . og v i tilbragte hele 
Dagen med at faae Gravstedet fcerdigt. Just som jeg vilde 
tilm ure det sidste H u l. steg M aanen op af Havet, og kastede 
venlig sin S traa le  ind paa L iget, og paa Haabets Anker 
derude i  Bolgerne, der hcendelsesviis stod lige over for G rav
hulen. Jeg udsvede alle Prcrstcns Forretninger; jeg sang 
Liigpsalmen: „Jesus, du m itH aa b , m in  T rost!" kastede paa 
Liget tre Skuffer sort frisk Jo rd , som jeg havde taget med 
oppe fra Den, th i her var ikke Andet end S and , og sagde: 
„ A f  Jo rd  est du kommen, t i l  Jo rd  skal du blive, af Jorden 
stal du igien opstaae," hvo rtil den gode M ing a  med hers 
Rost, saa godt som hun kunde, istemte sit Amen.

D a  Concordia, hensiunken i  sin Smerte, imod Scrdvane 
kom alene hiem uden M ing a , fordi hun troede, Lcmelie var 
syg og sengeliggende, fandt hun ham siddende ganske oprsmt 
uden for Hulen, rogende sin Pibe. —  „Trosteder. M adam e!" 
sagde han, „ v i  skulle alle den Vei, t id lig  eller sildig. Den, 
som stedse vilde ssrge over Andres Ulykke, fik ikke en glad 
Time i  sit L iv ; th i der fvrgaaer ikke et O ieblik, hvori ei et 
Menneske doer, eller bliver begravet. M en hvert D icb lik  
fodes, dobes og ocgtevies der ogsaa flere Mennesker; og saa 
maa det Ene bsde paa det Andet. V illie n  formaaer meget 
over Folelsen, sige jo Philosopherne, og derfor har jeg nu 
ogsaa slaaet alle sorgmodige G rille r i  Glemmebogen, og v il 
ikke lamger vcrre syg. Jeg roger urin Pibe, tommer m it



G la s , og befinder m ig bedre. Saadan v i l  det ogsaa gase 
eder, naar Lidenskaben har udraset. T h i hvad er Kummer 
og S org? K un  en Feber, der ryster Legemet en Tidlang 
meer, end soedvanlig."

Concordia vcrrdigede ham in te t S va r, men gik hen i 
Lovhytten, hvor v i tra f hende. Jeg havde moerket, at den 
tro S orte  meget u ro lig  havde skyndt sig op efter sin Frue, 
saasnart hun hsrte, Concordia var gaaet ene hiem.

Lemelie mcerkede nok, at v i afskyede ham, og holdt sig 
nogle Dage borte fra os. M in g a  kunde endnu ikke tale 
ret, dog begyndte Hcrvelsen at falde, saa der ingen Fare var, 
om hun endog endnu en T id lang skulde blive has.

F jorten Dage efter van Leuvens D od forlangte Lemelie 
at tale ene med Concordia: men hun vilde kun hore ham i 
M ingas  Narvarelse, og der giorde han hende ligefrem et 
Wgteskabsforslag. D er var kun nu  To at vcrlge iblandt, 
sagde han ; men han tvivlede ikke om, at hun vilde foretrakke 
ham, en Officeer af det aldste franske B lod, for en Sko
pudser og halvstuderet Skoledreng. V i l  I  ham vel, saa siig 
ham for det forste ikke et O rd om, hvad der her er forefaldet; 
og mishager m in Utaalmodighed eder, saa betcrnk, at I  er 
selv S ky ld  deri, og at det staaer i  eders M ag t, at giore 
m ig t i l  det venligste, fsieligste Menneske af Verden!"

D en stakkels Concordia vidste ikke, hvad hun skulde 
svare; de Trusler, han udstsdte mod m ig, forskrækkede hende, 
hun bad ham, for G uds S kyld  vare ro lig  og fornuftig, og 
betanke hendes Tilstand. —  „Jeg  giver eder endnu tre 
Dages F ris t," sagde han. „Eders B a rn  v i l  jeg antage 
som m it eget; men m in  Kone maa I  vare. Jeg venter 
ikke langer. A lbert har jo varet Degn, saa kan han ogsaa 
vare Prcest. Lad ham vie os efter eders egne Kirkeskikke,



for at I  ingen Skrupler skal gisre eder. Jeg finder mig i  
A lt in g ."

Dermed gik han. Concordia betroede mig A lt ,  saa- 
snart hun saae mig. V i  vare i  den storste Uro. Lasten har 
hundrede M id le r , hvor Uskyldigheden tid t ikke finder eet. 
M en M inga  var i  den senere T id  bleven opromt og munter, 
tvantimod sin Soedvane. H un begyndte ogsaa at kunne 
snakke lid t igien, og sagde: „Lader mig kun raade, og frygter 
eder ikke! Lemelie har sagt, det er hans Fodseisdag i  M orgen ; 
I  maae spise med ham og drikke hans Skaal. A ltin g  kan 
endnu gaae godt; v i skulle nok faae ham t i l  at slaae sig t i l  
Taa ls ." —  „M e n  kun ingen lumske M id le r, gode M in g a !"  
raabte Concordia og jeg paa een Gang. —  „A lt in g  aaben- 
bart og ligefrem," svarede den Sorte.

V i lodc hende raade, og hun tilberedte et godt M a a ltid , 
hvortil hun indbod Lemelie. D a  han traadte ind med os i  
den storste Hule, opdagede han en Blomsterkrands omkring 
sit Navnetrast, just paa det Sted, hvor D o n  C yrillos  Je rn 
lampe havde hccngt; og der, hvor det stive L iig  havde siddet, 
var der dastket for Lemelie.

D et smigrede ham, fordi han troede, det var Concordias 
Dcrrk; men da han horte, det var M in g a , der havde viist 
ham denne Opmærksomhed, sagde han skummel: „D e t havde 
jeg strax skullet giette; det sorte D y r  forstaaer jo ikke engang 
at skille T idsler fra Blomster. H ar hun ikke flettet nrig en 
Krands af lutter Ukrudt?"

„Smukke Farver!" raabte M inga  hcest: „B la a t og 
G u u lt og Rodt og G ron t. Saadan bruge v i det hiemme 
hos os ved vore Offerfeste. S crt eder ned, og vederqvcrg 
eder, m in Herre og Behersker!"

Sam talen ved Bordet standsede hvert D ieb lik i  Be
gyndelsen, men da Lemelie havde drukket dygtigt, blev han
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munter. „Com eten", sagde han, „forsvinder nu hver Aften 
meer og meer, saa lad ogsaa Forlegenheden og Misfornoielsen 
mellem os forsvinde! M in g a ! rack mig dog Kniven der, at 
jeg kan skicere den deilige M e lon  i  Stykker."

M ing a  bragte K n iven ; men da han bolede sig tilbage 
paa S to len , og udstrakte Armen efter den, stedte den Sorte ! 
det skarpe S ta a l dybt ind t i l  Skaftet i  hans Bryst, saa at ! 
hans B lod  overspreitede Bordet, og han efter nogen Vaklen 
frem og tilbage fa ld t af S to len  paa G ulvet.

D a  M inga  havde truffet N id ingen, raabte hun: 
„Je g  kommer ig ien, naar han er ded ," og lob ud i 
Skoven.

Lemelie var dodelig saaret, men dede forst to Dage 
derefter i  store Smerter. V i  forbandt ham, saa godt som vi 
kunde, og bragte ham i  Seng. Han led forfærdeligt, under
tiden ogsaa as Sam vittighedsnag, hvilke han dog sogte at 
bedove med Palmesaft og med sin elendige Philosophie.
For sin Morderste var han endnu a ltid  bange, og det be
roligede ham noget, da han horte, hun var gaaet bort.

D i havde Medlidenhed med ham, og bade ham, endnu 
medens det var T id , at vende sin Siack t i l  G ud. Han bed 
Teenderne sammen, Skummet stod ham for M unden, og han 
raabte: „G io re r mig ikke m in Tilstand endnu veerre med 
eders taabelige S n a k !"  D i tang; Coneordia gik ud, og han 
sagde blidere: „H err A lbe rt! rack m ig dog det skrevne Hefte 
der i  Bordskuffen. Jeg kan ikke leenger leve, og doe kan 
jeg heller ikke endnu. Meget smerter m ig, isaer eders enfoldige 
Medlidenhed og naragtige In d b ild n in g  om m in over
ordenlige Ondskab. I  ere endnu B o rn , unge uerfarne 
Mennesker, som ikke kiende Verden; og her paa denne D  
ville I  neppe sinde Leilighed t i l  at formere eders Menneske
kundskab. Lceser m it Levnetslob! Jeg er ogsaa bleven



Skribent, og har i  den senere T id , ligesom D on  C yrillo , 
sogt at forslaae Tiden med at optegne mine Eventyr. I  
ville see, hvad jeg har giort, have tusinde Andre giort vcerre, 
end jeg. Gak i  eders Celle og lces for Concordia, lad mig 
alene med Palmesaften! En Pibe kan jeg nok roge endnu, 
ligesom en stakkels tyrkisk S lave , der sidder levende paa 
S p id . Naar I  er scerdig, saa kom tilbage! Jeg skal
fortcelle eder Resten; th i jeg foler, at jeg ikke kan doe, for 
jeg har skriftet for eder, skiondt I  ere Kicettere, der ikke kunne 
absolvere mig. Pas kun, at den Sorte  ikke kommer igien, 
saa har det ingen N od."

Jeg tog det skrevne Hefte, gik ind t i l  Concordia, og 
der lceste v i de Bekiendelser sammen, som jeg her meddeler 
eder.

L e m e l i e s  L e v n e t .

^eg  er fodt i  P a ris  Aar 1590, just i  den store 
Hungersnod, da Munkene fordreve Tiden med Processioner, 
og prcekede, at hvo der dode Hungersdod, dode M artyrdod. 
13,000 Mennesker vare allerede sultede ihiel, og Henrik den 
Fierde kunde endnu ikke faae B ug t med P aris . Jeg er af 
den ccldgamle Fam ilie  * * * * * ;  mine Forcrldre vare saa fattige, 
som Kirkerotter, og beboede et lidet Huus i  Hue cle lu 
ftn 'i'onniere, th i de horte t i l  Guisernes Partie, og vare neppe 
slupne derfra med Livet, dengang Henrik den Tredie lod 
Hertugen af Guise myrde af otte Adelsmamd. N u  levede 
de stille, cengsteligt i  Lon under det paatagne Navn Lemelie,



og breve en borgerlig Haandtering, som m in  Fader havde 
lagt sig efter i  bedre Dage blot for M orflabs  S kyld .

Jeg horte i  m in  Barndom  kun tale om M ord  og 
G if t .  M ine  Forcrldre vare ivrige Catholiker, havde fattet et 
dsdeligt Had t i l  Huguenotterne, og talede med storste Hen
rykkelse om Bartholom crnsnatten, om A dm ira l Colignys 
D ra b , om Prindsen af Condes Forgivelse. Dronning 
Catharina af M edie t, en Q vinde sammensat af alle Laster, 
blev prust os som et Monster for S v inder. M a n  roste det 
naive Trast af C arl den Niende, da han selv giennem 
V induet flod ned paa sine Undersaatter, og raabte: „Drceber! 
drceber!" M en Henrik den Tredie var forhadt af mine 
Forcrldre, fordi han havde myrdet Hertugen; og Glccden var 
stor, da den gudsfrygtige M unk Jacob Element vovede sig 
ind t i l  ham, og drcebte ham igien.

M en hvad h ia lp  Bartholomcrnsnatten, naar man satte 
en Kicrtter som Henrik den Fierde paa Thronen? Sagtens 
bragte hans Forfængelighed ham strax t i l  at fornegte sine 
Grundsætninger. S om  Protestanternes Forsvarer var han 
optraadt; saasnart han kunde blive Konge, afsvor han sin 
Tro. Kunde man stole paa denne nybagte Catholik? I  det 
nantifle  Edict, hvori de Reformeerte tilstedes lige Rettig
heder med de C atho lfle , saae man tyde lig , hvorledes det 
havde sig med ham. Ogsaa cergrede det alle Mennesker, at 
denne unge Herre med hyklet D yd  vilde give sig A irs  over 
de M d re ,  og indfore en ny Tone ved Hoffet. A t han var 
tapper, kunde man ikke ncgte, og hans S u lly  var en ret god 
Regnemester. A lm uen glcrdede sig ogsaa meget over det 
Lofte, han giorde, at hvis Gud sparede ham Helsen og Liv, 
skulde hver Bonde om Sondagen have sin Hone i  Suppe
gryden. M en man kiendte ham for Resten ret godt: han 
var en rasende S p ille r, og saa hengiven t i l  Vellyst, som



Nogen ; heller ikke tog han det saa note med de M id le r, 
der forte ham t i l  M aale t. Han frygtede sine Fiender, over
drev sin M ildhed mod dem paa sine Venners Bekostning, 
og pleiede at sige for S p o g : „Jeg forgylder de Onde daglig, 
for at deres Ondskabs B ly  ikke skal blive tilsyne." M en da 
han dog ikke kunde sorgylde a lt B ly , blev der endnu synligt 
B ly  nok tilove rs ; og man tcenkte kun paa, hvordan man 
kunde trceffe ham med en usynlig Blykugle, eller hvcesse et 
hemmeligt S ta a l imod ham.

Forsi forsogte Jesuiterskolaren Johan Chatel at bibringe 
ham et S to d , men giorde det saa dumt, at han kun stodte 
ham et P a r Teender ind i  M unden, hvorover den skionne 
Gabriele grced, naar hun siden skulde kysse ham. M en det 
blev ikke derved. Den stakkels Chatels uhyre D odspiins ler 
forbittrede Hierterne kun meer; og snart fandt man en M and 
i  vort Nabolaug, der forstod Tingen bedre.

N a tu rlig v iis  gad intet sornuftigt Menneske opoffre sig 
for den Sags S k y ld ; th i hvad ragede ham Frankriges 
Frelse, naar han selv skulde levende radbrcekkes? Lykkeligviis 
findes der a ltid  godhiertige Narre nok, med hvis Poter man 
kan rage de hede Kastanier af Asken, uden selv at brcende 
Fingrene. En saadan S varm er boede i  vort Ovarteer; jeg 
lcerte ved en Handelse at kiende ham.

Jeg kunde omtrent vane atten A ar, da jeg en Aften 
temmelig silde spadserede i  Tuileriehaven, hvor en smuk Pige 
havde sat mig S ta v n e ; th i fra m in Barndom af har jeg 
varet en Tilbeder af K lonnet, og Owinderne have ikke bidraget 
lidet t i l  m it Had mod Mandfolkene. D a  jeg nu gaaer 
saaledes omkring og venter forgaves i  Narheden af en Fiske
park, horer jeg Noget plumpe ud i  Vandet, just ved den 
aftalte Hakke. Jeg frygtede for, at det m u lig t kunde vare 
m in S k ionne , Parken var ikke dyb, og jeg sprang uden



Betænkning i  Vandet, for at redde m in Guldfisk. Men i 
Stedet for Guldfisken havde jeg faaet fa t paa en afskyelig 
Skrubtudse. D et var et stygt, skummelt Menneske, bleg og 
mager, med stor M u n d , sorte Tcrnder og smaae matte, skiccve 
D ine , hvilke han meget andcrgtig oploftede mod Himlen. 
Han kyssede m ig paa Haanden gientagne Gange, og takkede 
mangfoldig, ford i jeg havde reddet ham, ikke ford i han satte 
stor P r iis  paa Livet, men ford i han troede at vane fodt til 
noget S to r t, hvilket endnu ikke var gaaet i  Opfyldelse.

Jeg havde ingen T id  t i l  at tale lamger med ham, 
men skyndte m ig hiem at tage T o rt paa, og lob saa ud 
igicn, for at sinde m in  Kianeste. Aftenen derefter traf jeg 
atter m in Opsiskede i  Haugen, og giorde hans ncrrmere Be
kendtskab. Han hed Frands R availlac, havde vanet Munk, 
og var af en fa ttig  Patriciersam ilie fra Angoulsme. Man 
havde jaget ham af Klosteret, ford i han havde fordcrrvet 
flere kostbare Helgenbilleder med at skrabe Farven af og 
drikke den i  A lta rv inen  mod den faldende Syge. A lt  hvad 
andre Mennesker holde a f, som smukke Fruentim mer, god 
M ad og Drikke, Musik, Dands, deiligt Ve ir, en behagelig 
B opcrl, var ham en Pest. Han gik med Hestehaars-Skiorte 
paa det blotte Legem, levede af B rod og Urter, hudflettede 
sig daglig, og gik kun ud, naar det regnede og blcrstc, for 
at besoge Begravelseshulcrne uden for P a ris . D a  jeg engang 
spurgte ham, hvorfor han giorde det, svarede han: for at 
dode og drukne Kiodet ved daglig Ponitcnce. Dette vilde 
Frands Ravaillac g io r t i G aar, da han modte en tillokkende 
Pige (formodenlig m in S k ionne ); men han havde tabt Lige
vagten, var plumpet omkuld ud paa Hovedet, og var 
sikkert druknet, hvis jeg ikke var sprungen ham t i l  Hielp.

E t M a le ri, som hang i  Forhallen t i l  et Kloster, og 
forestillede en M a r ty r ,  der bliver levende flaaet, var hans



kicereste Oienslyst. „H vad det maa vcere sodt, hvad det 
maa vcere honningsodt," sukkede han, „a t doe saaledes for 
den gode S a g ! Denne Helgens B lod  dufter som gioser, 
Knivstikkene smage ham som Ambrosia." Og hvad det Vaas 
videre var.

E n saadan Overspcendthed maatte na tu rligv iis  tilsidst 
nedrive Sundheden. Han saae ogsaa ud som Doden selv, 
og var vist dod for lamge siden, hvis han ikke undertiden 
havde sovet saa overordenlig meget. O fte satte han sig hen 
i  en Grotte og sov to, tre Dage og Ncetter i  Trcck; naar 
han da vaagnede igien, haabede han, ligesom de hellige 
Syvsovere, at have ligget flere hundrede A ar paa sit 
gronne Ore.

D i loe ham ofte ud , jeg og m in Kicereste, der var 
Kammerjomfru hos Marquisen af Bernenil, Kongens forrige 
Maitresse. O fte naar jeg og m in Skionne dromte os i  
E lysium, horte v i den Forladte grcede i  sit Vcerelse derinde 
og raabe: „Lever der da ingen Christensicel, som v il give 
den Forrceder sin velfortiente Lon?"

I  de Dage tildrog der sig endnu Noget, som indgod 
mig et personligt Had t i l  Kongen. M in  Fader levede af at 
giore lakeerte Paparbeider og Biscuitcesker af Pomerants- 
skaller. Hvad han ikke solgte i  Huset, handlede jeg med paa 
Torvet, hvor jeg havde m in Bod.

E n D ag kom en Bonde og vilde kiobe en Mske af 
m ig , for at giore sin Kone en Forcering dermed. Jeg 
mcerkede nok, Knegten forstod sig ikke paa slige T ing, og 
forlangte t i  Gange saa meget, som Wsken var vcerd. M en 
da Lakfernissen glindsede giennemsigtig og klar over det 
brogede B illed , som forestille Adam og Eva i  P arad iis , 
fandt Bonden sig i  Prisen, og gav mig Pengene. Neppe 
havde jeg dem i  Lommen, for der kom en anden LEskemager



styrtende, der vilde soelge ham en for Roverkiob. Bonden 
forlangte sine Penge tilbage , jeg vilde ikke give ham dem. 
og i  denne Hurlum hej kom just Kongen forbi, th i han havde 
g iort sig det t i l  P lig t ,  ligesom H arun al Raschid i  Bagdad, 
undertiden at gaae forklcedt omkring paa Torvene, for at see, 
om Borgerne fik deres K iod og B rod  t i l  b illige Priser, og 
om Honen snart var ruget ud af W g g e t, som Bonden hver 
Sondag flu ide have i  Gryden. Med flige Forbarmeligheder 
gjorde han sig A lm uen t i l  D en ; men de S tore  og Fornemme 
flammede sig over en saadan kongelig Pottekiger, og det 
forstoerkede kun Forbittrelscn meer imod ham. Kongen vilde 
vide, hvad v i kioevledes om; man fortalte ham det, og jeg 
sagde: „S ire !  Handelen er sluttet. E t O rd er et Ord, og 
en M and er en M a n d ." —  „G iv  ham strax Pengene tilbage, 
Bedrager!" raabte Kongen opbragt med et foragteligt B lik . — 
Denne Foragt, som angrede m ig meer end Pengetabet, jog mig 
B lodet i  Ansigtet, og jeg svarede: „S ire !  jeg er ingen Bedrager, 
jeg er en fa ttig  Adelsmand, der er kommen paa Kncrene, og som 
Noden tvinger t i l  at drive et borgerligt Haandvcrrk." — 
„ D u  beflcemmer saavel Adelen som Borgerskabet med disse 
O rd ,"  svarede Kongen. „Noden tvinger In g e n  t i l  at handle 
siet. Troer du, fo rd i du maaflee horer t i l  Viinboermen af 
Adelen, at du ustraffet kan blande det gode, klare borgerlige 
D l  med d it uhumske S kum ?" —  Jeg svarede i  m in For
legenhed noget usammenhængende T o i;  men Kongen vendte 
sig leende fra mig. og sagde: „D e n  Dreng lader t i l  at vane 
dum ; v i ville denne Gang see igiennem Fingre med ham." . 
Dermed gik han. Jeg stod beflccmmet tilbage, m in Handel 
var ru ineret, fra  den D ag  a f kiobte In g e n  Noget mere 
af m ig.

Jeg betroede m in  Kicereste m in  Ulykke endnu samme 
Aften. Marqmsen kom ind t i l  os, og istemte L itan ie t paa



sin B iis . Hun havde Besog af en fornem Herre, der forst 
sendte sin Tiener hiem i  Forveien, og spurgte nu venligt, 
om jeg vilde vane saa god at folge ham hiem; th i paa den 
T id  var det usikkert at gaae silde alene paa Gaden om 
Aftenen. Jeg havde In te t  at tabe, og det fornoiede mig, 
at kunne vise den fornemme M and en Tieneste. Jeg maatte 
fotge ham op i  Paladset giennem mange Vcerelser, lige ind 
i  hans Sovekammer. Her sagde han meget huldsaligt og 
nedladende, men saa sagte, at jeg neppe kunde hore det: 
„Kicere Lemelie! I  har Uret i  at hade den fromme Konge, 
og i  at vane saa vred paa ham. D et er virkelig et aller- 
kicereste Menneske; og som blot P rivatm and, som tapper 
S o lda t, behagelig Selskabsbroder kunde man aldrig onske 
nogen Bedre. M e n , desvcrrre! t i l  Konge er han slet ikke 
skabt, og det er en stor Ulykke, hvorpaa der jo for jo heller 
maa raades Bod. Hans Fald er et nodvendigt Onde, t i l  
Held for det Hele, og derfor maa ingen cegte P a tr io t lade 
sig lede v ild  af godmodig Svaghed eller smaae Betcenkelig- 
heder. F o r  kunde man maaskee have giort sig en S a m 
vittighed deraf, da han endnu var Kicetter; men nu har det 
ingen Nod med hans Salighed —  og vidste man et godt 
M id d e l, som ingen Opsigt giorde —  hvorved man let og 
snart kunde befordre ham ind i  Evigheden . . . .  En kicek 
P a trio t, som opfyldte det almene Onske, kunde giore sikker 
Regning paa alle Stores Taknemmelighed; og en Pengesum, 
der giorde ham t i l  en rig M and, vilde bestemt falde i  
hans Lod."

Jeg saae den store Herre skielmsk iO inene , og svarede 
ncesviis: „ I  vover meget, Monseigneur! ved at giore mig 
sligt et Forslag."

„Ikke  i  mindste Maade, kicere Lemelie!" svarede han 
smilende. „Eders L iv  staaer i  m in  Haand; jeg har mine



Spioner overa lt, og skulde I  sladdre af S ko le , vilde I  
sikkert styrte eder selv i  Fordærvelse." —  „D e t var kun mit 
Spog, naadige H erre !" svarede jeg; „ I  kan nok begribe, at 
Kongens Undergang er m ig ligesaa meget om at giore, som 
eder. Naar man altsaa, som sagt, kun vidste et M idde l!"
—  „N u , der gives dog, oprigtig ta lt, M id le r n o k ," svarede 
han. „N a t ,  M orke , en velsleben D o lk  kunne t i l  Tid og 
Sted udrette store T ing ." —  „M e n  Dagen kan opdage 
meget," sagde jeg; „og i  det varme B a d , man bryggede 
for Jacob Element og Johan Chatel, var der sor meget 
Sennop og S a lt .  Jeg tv iv ler om, at Nogen saasnart lyster 
derefter ig ien."

I  dette O ieblik gik der mig et Lys op, og jeg raabte: 
„O g  dog, Monseigneur! I  boer jo i  Ncerheden af den 
botaniske Hauge, hvor det deilige Palmetrce groer; kan I  
skaffe m ig en Palmegreen (selv har jeg en reen, hvid Skjorte),  ̂
saa haaber jeg, Dnsket skal blive opsyldt t i l  alle Parters 
Fornoielse."

Den fornemme Herre troede forst, at jeg vilde spase 
med ham ig ie n , men da jeg havde forklaret ham Alting, 
fandt han m it In d fa ld  ypperligt. Han skaffede mig hem
meligt Palmegrenen, jeg trak den hvide Skiorte over min 
T ro ie , satte m ig en lang blond Paryk paa Hovedet, som jeg 
fik af Kam m erjom fruen; og da jeg fra Barnsbeen af kunde 
klavre, som en K at (det er forst i  senere A ar, jeg har vceret 
plaget af Svim m elhed), sneg jeg m ig op paa Taget, og 
spadserede hen over nogle Nabohuse, t i l  jeg kom t i l  Ravail- 
lacs Ovistkammer. Her brod jeg et P a r Tagstene los, krob 
ind i  Kammeret, og skiulte mig i  en Krog.

Han kom kort derefter h iem , og gjorde mig Tiden 
temmelig lang med at lcese adskillige Paternostre. Endelig 
krob han i  den elendige S eng, da han forst iv r ig t havde



kysset nogle Helgenbilleder i  en gammel Bog. Just ligesom 
han vilde t i l  at slukke Praasen, aabenbarede jeg mig sor 
Sengen med Palmegrenen i H aa n d , og raabte: „F rands 
R ava illa c !" —  Han lod nasten t i l  at have ventet sig et 
saadant Besog, th i det satte ham slet ikke i Forundring. Han 
reiste sig overende paa K nae, soldede Hamderne, og sagde 
andagtig : „T a l,  Herre! din Tiener horer." —  „Frands 
R ava illa c !" vedblev jeg i  en roligbefalende Tone, „du skal 
ihielslaae Henrik den Fierde, Frankriges Konge; dermed skeer 
vor B illie  i  H im len og paa Jorden." —  Han kneb Vinene 
i, boiede tre Gange Hovedet ned imod D ynen , og sukkede: 
„B e l, Herre! jeg lyder. See, jeg er din ringe Tiener, kun 
et skrobeligt B a rk to i, som du betiener dig af t i l  at fuldfore 
dine store Forscet." —  Jeg blaste ham Lyset ud, klavrede 
ud paa Taget igien, satte Tagstenene for Hullet, og kom t i l 
bage uden at opdages og uden at brakke Halsen.

S aa skete da nu den Daad, der er Alverden bekiendt.
D a  Kongens Bogn en D ag kom hen i  vor Gade, 

hvor jeg stod i  V induet med La Masson, en af mine Kam 
merater, blev Karethen standset af Arbeids- og Pak-Vogne. 
Tienerne sprang alle ned; nogle gik over Kirkegaarden, andre 
lob forud, for at giore P lads. N u  var Kongen ganske uden 
O m g ivn ing ; de sex baglands siddende Herrer saae sig alle 
om ester Hestene.

I  dette D ieb lik  opdagede La Masson og jeg vor gode 
Ben R ava illac , der listede sig sagte og hurtig hen t i l  
Vognen giennem M angden.

„See engang R a va illa c !" hviskede La Masson t i l  m ig, 
„han er, saa sandt jeg lever, ogsaa krobet ud af gieden i  
D a g , for at see den forfangelige Verdens Larm og S to i.  
M an  marker, han er kortsynet, siden han tranger sig saa 
nar hen t i l  Vognen; men jeg er bange fo r, hans N a s -

X X V I I I .



viished bekommer ham ilde. —  M m  S ic c l,"  raabte han 
ig le n , „Karlen er reent af Lave! han stiger op paa Hiulet, 
og bukker sig ind i  Vognen k il Kongen. Jeg troer. han vil
kysse ham."

Neppe havde La Masson sagt dette, for Kongen streg: 
„G u d ! jeg er saaret." Han styrtede tilbage i  sit B lo d ; og 
R ava illac , der maaflee kunde sneget sig bort i  Trcrngsclm, 
stod stiv og ro lig  som en S to tte  med den blodige Kniv i 
Haanden, og ventede sine Gierningers Lon.

D e t havde siden vcrret ham en let S a g , at flye, thi 
ofte lod man Famgselsdoren staae paa Klem for ham. 
Marquisen af V c rn e u il, der stod i  Forbindelse med mange 
store Herrer, hvem det giorde ond t, at den arme Durvel, 
saa at sige, skulde dse uskyldig, da han kun havde varet et 
b lin d t Vcrrktoi for deres Hevn, flikkede m ig i  Fcrngselet t il 
ha m , for at sige ham reent u d , at han gierne kunde pakke 
sig. V a r jeg kommen i  bare Skim te, med blond Paryk og 
Palmegreen i  H aand, saa havde han uden T v iv l lystret. 
M en det gik ikke an her; og paa den naturlige Maade kom 
man ingen V c i med ham. Han rystede paa Hovedet, vige 
mig en gammel B illedbog fu ld  af M artyr-H enre tte lser, og 
sagde: „D e  kunne dog ikke pine Livet af m ig. Med Svccrdct 
maae de staae m ig Hovedet fra Kroppen. D a  v il Himlen 
aabne sig, og Englen med Palmegrenen v i l  komme ned igien 
og bringe mig op i  Abrahams S k iod ."

Jeg sagde: „R a va illa c ! har du maaskce dog ikke 
taget fe il?  Skulde den Engel, som du troer at have sect, 
ikke have vccret en b lo t In d b ild n in g , eller kanskee en forklcrdt 
G avtyv? "

„V ig  bort fra m ig , du urene A a n d !"  raabte han 
rasende. „Jeg har endnu en K n iv  her, som en Ven hcm-



melig har givet m ig. E t Selvmord begaaer jeg ikke; men 
taler du endnu et eneste saadant O r d . . . "

Jeg lob ud af Fcrngselet, flog Doren i  Laas ester 
m ig , og tcenkte: „Lad den N ar have det saa g o d t!"  Jeg 
neermede mig igien Fængselsgitteret, og raabte ind t i l  h a m : 
„Lykke paa Reisen, R ava iilac ! D et skal fornoie mig, at see 
dig baaret op a f Englen i  Abrahams S k io d ."

O g det saae v i da ogsaa paa Grovepladsen, hvor han 
blev henrettet. M en jeg maatte dog forst lee af den F o r
sigtighed , hvormed Vagten forsvarede ham imod Pobelen, 
for at man ikke skulde stene ham og drcrbe ham , for han 
havde udstaaet sine P iins le r. Hans Standhaftighed paa 
Skafottet maatte A lle  beundre.

Dagen efter Henrettelsen sneg jeg m ig hen t i l  m in 
fornemme Velynder, der havde stobt de K ug le r, som jeg 
havde udskudt, for at faae mine Penge. Han modtog mig 
overordenlig naadig, udbetalte mig Tredjedelen a f den lovede 
S u m , og forsikkrede, jeg skulde faae Resten i  Overmorgen. 
Derpaa bod han mig Frokost, skienkede egenhcendig et G las 
sod V iin  for m ig , som han forsikkrede skulde vccre Hoist 
kostelig, og spurgte, om jeg ikke behagede et Stykke Kage. 
I  dette O ieblik blev han kaldet ud. Hans lille  Hund lob 
omkring i  S tuen, logrede ad m ig, og vilde have Kage med. 
Jeg gav den et Stykke. Neppe havde Hunden faaet Kagen 
t i l  L iv s , for den hylede, fordrejede D inene , lob et P a r 
Gange rundt, fa ld t i  Convulfioner paa Gulvet, og var dsd.

M in  oedle Velynder kom tilbage, og studsede, for
modentlig fordi han endnu fandt mig i  Live. Jeg beklagede 
hans Hunds ulykkelige Skiebne, og forsikkrede, jeg var 
uskyldig i  dens D o d , da jeg ikke havde vidst, Kagen var 
forgiftet. Derpaa sagde jeg: „Jeg  begriber meget godt, 
naadige Herre! at I  snsker et Menneske af Halsen, som I



har g iort et overilet Lofte, og som er indviet med eder i  en 
v ig tig  Hemmelighed; men hvad Pengene angaaer, faa er 
jeg tilfreds med hvad jeg har faact, og m in  egen Frelse 
tvinger m ig jo t i l  at holde rem M u n d . M en", vedblev 
jeg, „Eders Naade kan ikke fortcenke m ig i, at jeg ikke gierne 
v i l  myrdes. S k a l  jeg endelig afsted, faa gier jeg Larm, 
og tager eder med. V induet er aabent, jeg behover kun at 
skrige ud. M en v i l  I  svarge mig paa Crucisixet. ingen 
Skade at giore m ig , faa lover jeg at vcrre ude af Paris 
inden tre, og ude af Frankrig inden otte Dage."

M in  Velynder var yderst huldsalig , omfavnede mig, 
og forsikrede, at Kagen, faa v id t han vidste, ikke fattedes det 
B itterste; Hunden maatte et andet Sted have opsnuset 
N oget, der var Helbreden skadeligt. Han giordc mig strax 
den forlangte Ed paa C rucifixet, der stod paa hans Nat
bord , fulgte mig med mange Kicertegn og komplimenter 
nogle T r in  ned ad Trappen, og bemarkede ved Afskeden 
med et f i in t  Eftertryk og et elskværdigt S m i i l ,  at det vilde 
vane h o is t  t i e n l i g t  for m ig , at forlade Frankrig jo for 
jo heller og begive nrig paa Reiser, th i der var In te t  bedre 
i  S tand  t i l  at danne et ungt Menneske, end en Uden

landsrejse.

Jeg drog nu t i l  I ta lie n . Jeg v i l  ikke kiede eder med 
at forta lte mine Elskovshandler. M en Eet maa jeg dog 
ikke fo rtie ; th i stiondt det var b lo t Phantasteri og Bedrag, 
angster det mig endnu tid t, naar jeg er syg.

En ung, smuk Pige i  F lvrents, forlovet med en Guld
smed Andreas D ru zz i, lokkede jeg i  Brudgommens Fra- 
varelse i  mine G arn. Hun var ikke af det sadvanlige 
S lags, og det kostede mig mere Umage med hende, end med



mange Andre. Andreas Druzzi var reist t i l  Frankrige for 
at hceve en lille  A rv ,  havde faaet en Proces i den Anled
n in g , og blev opholdt et heelt A ar lamger, end han havde 
ventet. Jeg forstod at nytte hans Fravcerelse. Folgerne af 
m in Lykke bleve snart ioinefaldende, og den Skionnes Ned
komst stundede t i l .  H un  lod en gammel Kone bringe mig 
det nyfsdte B a rn , og paalagde mig at serge faderligt for 
det. Hvad skulde jeg tage mig for med den Orm ? Jeg 
svobte det i  m in  Kappe, og gik en Aften silde ud langs 
Arnes Bredder, t i l  jeg kom t i l  et afsides S te d , omringet 
af Trceer og Buske. Her vilde jeg scette LEsken med den 
lille  Moses ned i  S ivene, at en medlidende Kongedatter 
kunde sinde og opdrage ham t i l  en stor M a n d ; da jeg 
horte en Stemme tilraabe m ig H uu lt: „Lad vcere, Barne
morder !"

E n  sort Skikkelse stod for m ig , hyllet i  en Kappe. 
Jeg kiendte strax Ugolino G aspari, en lystig S vend , hvis 
Bekiendtskab jeg havde giort i  S ie n a , og der ikke turde 
komme t i l  Florents for G ields S ky ld , skiondt jeg havde 
mcerket, at han i  den senere T id  vandt store Summer i 
S p il.  Jeg gik m ed, beholdt Barnet under Armen i  Kap
pen, og spurgte: „H vordan har du faaet m in Hemmelighed 
at vide?"

„D e t og mere veed jeg," svarede han msrk, og fortalte 
mig T in g , hvorover jeg maatte falde i  Forbauselse, fordi 
In g e n  uden jeg og A nton ia  kunde vide det; det skulde da 
vceret hendes Brudgom , Andreas D ruzzi i  Frankrige. D er- 
paa stak Ugolino Gaspari Haanden i  Lommen, tog en 
Haandfuld Ducater frem, og spurgte: „G ad du ogsaa eiet 
mange slige?" —  „D e t var et S porgsm aa l," svarede jeg. 
—  „E r  du bange for S a ta n ? " —  „Ikke  synderligt." —  
„Troer du, han har M a g t over Menneskene?" —  „Hvo der



egenlig har M a g te n ," svarede jeg, „er ikke let at giette; 
fast flu ide man dog troe , at det Meste, der skeer i  Verden, 
kommer mere fra h a m , end fra hans Contrapart." — 
„S ynes dig ogsaa, at een F ug l i  Haanden er bedre, end 
t i  i  Luften?" —  „D e t g ior jeg." —  „V ild e  du give S lip  
paa d in tilkommende, fandsynligviis kun indbildte Salighed, 
hvis du her paa Jorden kunde faae det godt og overstadigt?"
—  „Heel gierne!" svarede jeg, dog ei uden en hemmelig 

Gysen.
M id le rtid  vare v i komne i  en mork Hule, hvor Maanen 

tittede ind som et Spsgelse, og K ilden susede med selsom 
R is len  giennem Steenbunken.

„Je g  har a lt forskrevet m ig t i l  D icevelen," sagde 
Ugolino G a sp a ri; „har du M o d , kan du ogsaa gisre det. 
Her er et Pergament af Menneskehud, her er en rod Hane- 
fic rr; men du maa selv skaffe Black af d it eget B lod ." — 
Jeg vilde ridse mig en R if t  i  H uden; men han raabte: 
„V is t ikke! d it B lo d  flyder jo ogsaa der i  Barnet. Drceb 
det hist henne paa den sorte S te e n !"  —  Jeg gyste tilbage.
—  „ N a r ! "  sagde han, „b ilder du dig ind , ford i Vandet er 
blodere end Stenen, at denne D od  er smerteligere, og Mordet 
utilg ive ligere?" —  „ D u  har selv advaret mig for Barne
m o rd ,"  svarede jeg. —  „O g  er det da a fg io rt, Taabe! at 
du er Fader t i l  dette B a rn ? "  spurgte han med Haanlatter, 
og fortalte m ig T in g , hvoraf jeg tydelig overbeviste mig 
om , at han havde staaet i  den noieste Forskånelse med 
A n to n ia , medens jeg indbildte m ig , at hun var dodeiig 
forelflet i  m ig.

Denne Opdagelse giorde m ig saa forb ittre t, at jeg tog 
B arne t, og flcrngte det mod Klippestenen. —  „S ee , der 
have v i jo rodt Black n ok ," sagde Ugolino ro lig , dyppede 
Pennen i  B lodet, og rakte mig den. D e t Vcrrste var over-



staaet. Jeg betcenkte mig ikke lcenge, m in Hierne brcendte, 
i  de græsseligste Udtryk forskrev jeg m in Sicel for evig t i l  
Dicevelen, hvis han vilde giore mig lykkelig her paa Jorden, 
det v il sige, ikke lade mig det mangle en T id lang paa 
Sundhed, Penge og smukke Fruentimmer.

Forskrivningen maatte jeg paa den ode Fcelled grave 
ned under Retterstedet. Derpaa fulgte Ugolino mig hen 
paa Landeveien ig ien ; her trykkede han krampeagtigt m in 
Haand, og sagde: „F a rve l, Lemelie! jeg har hevnet mig. 
Jeg er Antonias bedragne hiemkomne B rudgom , Andreas 
Druzzi. Barnet var virkelig d i t .  Forst vilde jeg drcebe 
d ig ; men denne Hevn tyktes mig bedre." Han vendte mig 
Rvggen, og forsvandt i  Morket. Jeg har aldrig seet ham 
siden.

Jeg var i  den selsomste Sindsbevægelse. Jeg gyste 
for det Barnemord, jeg havde begaaet, skiondt jeg var gaaet 
ud i  den Hensigt at begaae det. M en sa a led  es havde jeg 
dog ikke v ille t det. Andreas D ruzzi havde fort m ig bag 
Lyset, altsaa havde den hele P agt med S atan  In te t  at 
betyde. Ikke desmindre cengstede den m ig , og m in Higen 
og Tragten gik kun ud paa at faae Pergamentet tilbage 
ud af Galgebakken, inden S a tan  sik det i  sine Kloer.

D e t kostede mig megen Overvindelse atter i  den bcel- 
morke N at at gaae ene ud t i l  Hovedpande-Stedet. Perga
mentet havde jeg gravet ned m idt under Galgens Trekant, 
hvor Alrunerodderne groe. Ved Stiernelyset kunde jeg langt 
henne see den Hcengte svceve hid og did. Han forekom mig 
som en Msrkets Engel, der skulde bevogte Skatten. Lcenge 
stod jeg tv iv lraad ig , og vovede mig ikke derhen. Endelig 
fattede jeg M od, og ncermsde mig Galgen paa nogle S krid t, 
da i  det samme den Hcengte fa ld t ned (den more Strikke 
maa vel vcere brusten), og kastede sig ncesegruus paa alle Fire



over det Sted, hvor jeg havde nedgravet Pergamentet. At 
vcelte den Dode bort for at faae Forskrivningen tilbage, var mig 
um ulig t. E n  panisk S kurk betog m ig . Haarene reiste sig 
paa m it Hoved, jeg flyede.

T i l  F lorents kom jeg ikke tiere. Jeg vandrede til 
Pisa, og havde kun et eneste Guldstykke tilbage. Jeg gik i 
Spiilehuset, satte det paa et K o r t, og vandt. Jeg spillede 
lykkeligt. D a  jeg gik hiem , havde jeg Lommen fuld as 
Guldpenge. „H a r Dicevelen g iort det," tcenkte jeg, „saa er 
det vel g io rt."

I  Livorno giorde jeg Bekiendtskab med en Fribytter, 
og lod mig hyre af ham ; han lcrrte mig Navigationen, og 
v i giorde rige ligt B ytte . Mange Grusomheder begik vi, som 
ere uadskillelige fra dette Haandvcork, og i  Sammenligning 
med hvilke de Galskaber, jeg h id til havde begaaet, kunde 
kaldes en sand Borneleg. D e t Bytte, jeg giorde, satte mig 
i  S tand t i l  at nyde alle Livets G lader fu ld t op , naar vi 
kom i  Havn. M en en a lt for uindskrænket Nydelse bragte 
m ig Paa S ygc lc ie t, og neppe var jeg syg, saa indfandt sig 
Samvittighedsnagenc igien. Jeg phantaserede i  Feber, og 
hver N a t giorde Helvedesaanderne mig deres Besog. Men 
jeg kom dog snart igien paa Benene, og nu satte jeg mig 
for at leve ordenligt. Jeg var just i  Amsterdam, da den 
hollandske Skipper Pelsart gik t i l  Ostindien, og behovede en 
S tyrm and. Jeg havde godt lamt N avigationen, og som 
Sorover ovet det M o d , enhver fodt Adelsmand aldrig 
savner. N n  havde jeg besluttet at blive ret from, da Satan 
igien drev sit S p i l  med m ig , og giorde m ig forelflet i 

-Skibsprastens D atter. Storm en kastede os hen paa en lille 
O ,  hvor Mandskabet giorde O pror under Commissaren 
Hieronimus Cornelis, medens Capitainen i  Chaloupen havde 
begivet sig t i l  B a tav ia  for at soge H iclp . Jeg var strå;



ved Haanden. Im o d  denne Eornelis at regne var jeg en 
jand Helgen. Fyrgetyve af Mandskabet lod han strax om
bringe; A l t ,  hvad der ikke var paa hans S id e , eller hvad 
han ikke kunde lid e , maatte rcekke Hals. D er vare fem 
Fruentimmer med; jeg fik m in deilige Præstedatter, og i  
mine Arme begrced hun sin drcrbte Fader.

Pludselig kom Capitainen tilbage med en Fregat. En 
ung Ofsiceer, Weybehais, havde modt ham forst og opdaget 
ham A lt. V i  Oprorere bleve grebne og bragte ud paa 
Fregatten; man giorde kort Proces med os, og v i bleve 
alle hamgte.

Jeg ogsaa? D et forstaaer sig. O p ad alle Trinene 
paa Dodsangstens Galgestige maatte jeg trcede, og skrifte 
med Strikken om Halsen. M en da jeg nu stod der, som 
Mikkel Rcev, paa Himmelstigen, tamkte je g : „Skulde S a tan  
ikke mere ville hielpe d ig?" I  Forskrivningen havde jeg 
begaaet den F e il,  ikke at betinge mig nogen vis Levetid. 
„Denne Uforsigtighed", tamkte jeg, „forer han sig nu t i l  
Nytte. A f h a m  faaer du ingen Hielp meer." D a  han 
altsaa ikke lamger vilde hielpe m ig , vendte jeg m ig t i l  vor 
Herre, giorde Poenitence, og blev absolveret af en catholsk 
Geistlig. D e t  har sandsynligviis reddet mig. Th i da jeg 
dengang var gaaet a lt for from ud a f Verden, har den Onde 
vel frygtet for at miste m ig. Han gav mig altsaa Galgen
frist, for at jeg skulde synde paa ny. Neppe var jeg hamgt 
ud paa Bogsprydet i  den aabne S o ,  for Strikken brast 
med m ig , ligesom med den Hamgte paa Fcelleden. Jeg 
fa ldt i  V a n d e t, og Skibet seilede sin Vei. En medlidende 
M atros havde kastet en Aare ud t i l  mig. Paa den svom- 
mede jeg saa lamge omkring, t i l  der kom et andet Skib  forbi, 
som havde M odvind , og laverede langsomt. Jeg var stcerkt 
i  Arbeide med at lose mig Strikken af Halsen, hvilket ikke



var saa le t, og jeg havde noer sat Livet t i l  derover. Men 
jeg kunde dog ikke bestige det fremmede S kib  med saadan et 
Ordensbaand. Endelig lykkedes det mig. at faae Knuden 
op, og som forulykket fransk S om and, der var falden ovn 
B o rd . besteg jeg det fremmede S k ib , der bragte mig til 

Havre de Grace.
Jeg havde igien ikke meer end et eneste Guldstykke, 

som den medlidende Capita in havde trykket m ig i  Haanden 
ved Afskeden. D e t var en italiensk D uca t. og (saaledes kan 
Indb ildn ingen  spille B as med os) det kom mig fo r, som 
om det var den samme, jeg havde havt i  P isa , dengang 

jeg vandt saameget der i  S p il.
Jeg gik atter i  Sp illehuus. E n  M u la t i  rod Uniform 

spillede uheldigt. Jeg horte, det var en rig  vestindisk Plan
ters S o n . Hans Fader havde spillet Ilo u A s  et N o ir med 
de blodigpiinte Negere. og nu spillede Tonnen det samme 
S p il  i  K ort, men ikke med det samme Held. Jeg gav mig 
ogsaa i  Kast med ham, og vandt flere Aftener efter hinanden 
betydelige Summer. A lt id  smulte han saa fordomt derved, 
saa jeg var fcerdig at blive forrykt; th i dette haanlige Sm iil 
kom m ig ganske satanisk fo r, og jeg kunde ikke faae det ud 
af m it Hoved, at det var S a tan  i  egen Person, som jeg 

spillede med.
Jeg vandt saa meget, at jeg snart igien blev en holden 

M and. Jeg udrustede et S k ib , giorde et P a r Reiser som 
S o ca p ita in , og stod mig godt. Handelsforbindelser bragte 
m ig t i l  K iobenhavn, hvor jeg giorde Herr van Leuvens 
Bekiendtskab. M en nu var Fanden los igien, og der anede 
m ig strax noget S le m t, da jeg saae Ncgerinden bringe pn 
deilige Frue ombord paa Skibet. T h i et sort Menneske- 

ansigt . . . "



Videre var N idingen ikke kommen i  sin skriftlige O p 
tegnelse. V i kunde ikke nok forundre os over denne selsomme 
B land ing  af Ugudelighed og O vertro , af snedig Underfund 
og taabelig Letsind.

„G aa  in d , kicrreste A lb e rt!"  sagde Concordia, „og 
lad ham fortcrlle Resten, inden han doer."

Jeg bad hende ikke at folge med, th i det anede mig, at 
jeg vilde faae gruelige T ing  at hore, som jeg maatte fliu le  
hende.

Jeg fandt ham med Piben i M unden , roligere, end 
jeg havde ventet. „Palmesaften er mig for stcerk," sagde 
han ; „bring m ig et G las koldt V a n d , saa v il jeg fortcelle 
Resten. Palmesaften er mig vcemmclig. Denne flette D rik  
har a ltid  beruset m ig , uden at giore mig lystig , og i  slige 
O ieblik giorde jeg , hvad jeg ellers ikke havde giort. Jeg 
drcebte den lille  B eau tifu l, og jeg v il tilstaae eder reent ud, 
at dette M o rd , og det, jeg begik paa m it eget B arn , for
tryde mig meest. T h i de Voxne havde alle i  Forveien for- 
ncermet m ig ; men det nyfodte B a rn  og den lille  Hund 
havde In te t  giort m ig imod. D erfor fremstille sig ofte disse 
M isgierninger for m in  Phantasie; og om Natten, naar jeg 
havde drukket for megen Palmesaft, har jeg tydelig seet det 
blodige B a rn  ride paa Hundespsgelset med en Tarm ud af 
Livet som Tomme'.

D o g , ikke blot Palmesaften, vgsaa Concordia forforte 
mig t i l  at synde."

„Concordia? Logner!" fa ld t jeg ham i  Ta len, „den 
dydigste af alle Koner, i  hvis S ic r l der ikke er en sort P le t."

„H vad hialp det m ig ,"  vedblev Lemelie, „a t hendes 
S ic rl var dyd ig , naar hendes vellystigbygte Legem daglig 
opflammede m in A ttraa?  D e t gik m ig , som Kong D av id , 
da han havde seet Bathseba i B adet: Urias maatte afsted."



„G rusom m e!" raabte jeg, „saa har du dog myrdet 

ham ?"
„D a  den fcrle Comet blev tilsyne paa Himmelen," 

vedblev Lemelie med svagere Stemme, „forekom den mig som 
et Tegn fra Helved, at det nu var T id  at fuldbyrde mit 
Forscet. M en det var mig ligesaa v ig tig t, at Concordia 
ingen M istanke skulde fatte. Jeg giorde mig syg; og om 
det nu  var, at Forscrttet cmgstcde mig, fo rd i jeg i  den senere 
T id  i  Omgang med eder var kommen ud af Dvelsen, eller 
fik jeg virkelig Feber? —  nok, jeg skicrlvede under Dynen, 
og havde der selv verret en Lcrge paa Den, han havde taget 

m ig for virkelig syg.
I  h iin  uheldsvangre N at, da I  alle sov, sneg jeg mig 

ud af Sengen, klccdte m ig paa i  en Hast, og ilede op til 
Stiernetaarnct. Astronomen sad ved sine Beregninger. Da 
han saae m ig , blegnede han , og greb efter sin Daggert. 
Jeg spcrndte m in Kaarde a f, rakte ham den, og sagdel 
„ M in  H erre ! drceb m ig strax paa Stedet, eller lad den sale 
M istanke fare. Hvad nytter mig et L iv  paa denne men
nesketomme O  uden Venskab?" —  V an Leuven rakte mig 
dcrpaa venligt Haanden, og spurgte, hvad jeg vilde ham saa 
silde. —  „M a a  jeg ikke ogsaa engang see Cometen gienncm 
eders Kikkert?" svarede jeg. „F ru  van Leuven og Hm 
A lbert loe m ig daglig u d , ford i jeg var bange for dette 
H im m eltcgn; men jeg var jo syg. N u  besinder jeg mig 
bedre, vilde gierne see Cometen, for den forsvinder, og tccnktc 
nok, I  var ikke i Seng endnu."

D a  jeg saaledcs havde g iort ham troskyldig, blev han 
meget tienstagtig, polerede Glassene i  Kikkerten, og lod mig 
see deri. Haarcnc reiste sig paa m it Hoved, da jeg betragtede 
dette himmelske Uhyre gienncm en T ubus, hvorved Alting 
blev storre og tydeligere. Den runde Dunstkugle med sit



lange Svcrv forekom mig som et Furieansigt med udslagne 
Haar. D et tyktes m ig , som om Kikkerten rakte op fra m it 
D ie  t i l  hendes M und , liig  et Taleror, som om hun hviskede 
mig derigiennem: „Drceb ham nu, den Forhadte, og nyd 
din L o n !"

Jeg skicelvede, lagde Kikkerten paa Bordet, og frygtede 
fo r, at van Leuven ogsaa havde hort disse O rd. Han 
mcerkede m in Sindsbevægelse, men den lod ikke t i l  at fo r
undre ham, th i dette Nattesyn, endog ganske na turlig  taget, 
havde noget Skrcekkeligt for uvante D ine.

Jeg lod ham nu ride fin  Kiephesi og forklare mig 
Noget as Astronomien. Hvad han sagde, forstod jeg strax, 
fordi jeg havde lcert Mathematik. D et fornoiede ham. „M ed 
eder", sagde han, „kan man dog tale et fo rnu ftig t O rd om 
slige T in g ; den gode A lbert og m in Coneordia svcerme altid 
poetisk. O vera lt, Herr Lemelie!" vedblev han a lvo rlig , „er 
I  en M and med mange Evner, hvis k u n . . . "  Han tang.

„Jeg  forstaaer eder," svarede jeg: „hv is  kun Hiertet 
var godt. Jeg svcerger eder t i l ,  I  skal i  Fremtiden blive 
fornoiet med mig. S le t Selskab havde fordærvet m ig ; med 
eder, I  gode, rolige Mennesker! v il jeg herefter leve dydigt 
og ordenligt paa denne velsignede O ."

N u var den cerlige Hollcender fuldkommen tilfreds med 
m ig , iscer da jeg som et angrende B a rn  stod for ham og 
lod ham en T id lang moralisere for mig.

T i l  Afsked trykkede han m in  Haand, og sagde: „Jeg  
har fra nu af det bedste Haab om eder." —  „A k ,"  raabte 
jeg, da v i vare komne ud paa Bulvcrrket, „lad  mig dog 
endnu engang see i  Kikkerten!" —  Han rakte mig den. 
Spogelsebilledet var blevet rodere, saae opbragt ud , og jeg 
troede at spore krampagtige Bevcegelser i  dets Ansigt. D et 
rystede raslende sit Hovedhaar som en uhyre M anke, og



dybt under os skummede Bolgerne utaalm odigt ester deres 

Offer.
„Comcten har fordreiet sit A n s ig t."  sagde jeg; „der 

bevcrger sig Noget deri." —  „Phantaserer I  ogsaa nu?" 
raabte van Leuven leende; „det maa vcrre en lille  Sky. der 
just svcrver fo rb i." H an tog Kikkerten, og saae op deri, jeg 
stedte ham stccrkt i  R yggen. og han styrtede over det lave 

Bulvcerk i  Afgrunden.
Jeg forlod Klippen, og tog m in  Bssse m ed, som jeg 

havde ladet staae nede, for ei at forstrakte van Leuven. 
O m trent en Fierdingvei herfra Hulen saae jeg noget Sort 
smutte ind i  Busten. Jeg sigtede med Bossen, da i  det 
samme en Stemme raabte: „T ryk ikke lo s ! det er m ig . " — 
„Hvilken m ig?" spurgte jeg; „kom strax ud, eller jeg skyder." 
—  D en sorte M in g a  traadte frem. —  „H vad gier du saa 
silde her?" spurgte jeg. —  „D e t spsrger jeg eder om," sva
rede hun kicrk. „ I  har Feber, og lober dog ud i  Natte
luften? Jeg vilde give eder at drikke, da fandt jeg Reden 
tom, og Fuglen udflo ie t." —  „D u  sniger dig i  Halene paa 
m ig, for at udspeide mine Veie, Uforskammede?" raabte jeg. 
„Veed du , hvor jeg har va re t? " —  „P a a  Stiernetaarnet. 
D er har I  stirret i  Hviden og —  i  D ybden." —  „F o r
bandede Q v in d e !" raabte jeg, greb hende om Halsen, og 
kastede hende t i l  Jo rd e n , „du  maa ogsaa doe, du har varet 
V idne t i l  M ordet." —  „D rabe r I  m ig ." svarede hun, „saa 
mister I  et uundva rlig t Tienestetyende. Hvem stal i  Frem
tiden opvarte jer, staae I l d ,  hente og koge Vand, feie Hulen 
reen, vaske eders Linned, hielpe Concordia ved sin Nedkomst? 
Doer hun i  Barnsnod, hvad gavner da M ordet jer?"

Jeg fo lie , hun havde R et, at jeg ikke kunde undvare 
hende. Jeg vidste, hun er overtroisk, jeg lod hende svarge 
en grasselig Ed paa det lille  Crucisix, hun barer om Halsen,



ikke at forraade mig med mindste O rd eller M ine. H un 
svor, og kunde ncppe tale, th i jeg havde grebet hende temmelig 
plum pt om Halsen.

Hun har crrlig holdt O rd ; sladdret af Skole har hun 
ikke. Paa m in Fodselsdag krandsede hun m it Navn med 
Tidselblomster, og stodte m ig Kniven i  Brystet. D et forbod 
Eden hende ikke. S a ta n  er v ittig . S n a rt kommer han
som Negerqvinde, snart som deilig Engelcrnderindc. —  
Jeg lugter Svovldampen —  jeg svingler over Afgrunden. 
—  Dernede staae Pinebankene beredt. —  Vee, Vee! Jeg 
kan ikke leve. A lbe rt! Concordia! hielper, redder m ig."

Lk, yue I'amour esi edv8b M s ?

H  stille S o rg  tilbragte v i de forste Maaneder efter disse 
tragiske Begivenheder. Jeg giorde A lt ,  for at give Con
cordia Prover paa m in W rbsdighed, og boede ikke meer i  
Hulen hos Fruentimnrerne, men havde igien bygget mig en 
Fuglerede i  et Trcr, en halv Fierdingvei fra Concordias 
Hule. I  de forste Dage saaes v i slet ikke, M inga  gik B ud  
frem og tilbage; siden spiste v i sammen t i l  M iddag , men 
A ltin g  stod paa en stiv Fod imellem os. Hendes Kummer 
over salig van Leuven, hendes Omsorg for sin tilstundende 
Nedkomst lod hende ikke tamke paa Andet; og hendes Kummer 
og Tilstand havde skcemmet hende saaledes, at man neppe 
kiendte hende igien. D ette, saavel som de foregaaende 
Rystelser og Ulykker afkolede m in Lidenstab. Den S org , 
jeg folte over m in Vens T ab , vilde desuden ladet m ig 
ansee enhver om Fslelse for hans Enke som en Troloshed 
imod ham.



D a  hendes Forlosningstim e ncrrmede sig, flettede jeg 
en Vugge af V id ie r, hialp M in g a  med at sye Barnetoi, 
og medens hun stod Barselkonen bi, laae jeg ude i  Grcrsset 
paa mine Kncce, og bad iv r ig t t i l  Gud med Angstens Sved 

paa m in Pande.
D et varede ikke loenge, for M ing a  bragte mig et sundt, 

kraftigt Svobelsebarn. N u  vare v i atter fire gode Venner 
her paa L>en. D en forrige Forlegenhed var rcent forsvunden. 
Jeg bessgte Concordia som B roder, Lcege, Haandvcerkcr og 
Prcrst; paa den forrige Elsker blev ikke mere tamkt. Men 
hun tcrnkte heller ikke meer paa sin forrige Kummer. Fra 
det O ieblik, hun havde det kierre N or, horte hun atter Verden 
og Haabet t i l .  Livslysten opfyldte det moderlige Hiertc, og 
hun tcrnkte kun paa ret at pleie sig og giore sig t i l  Gode, 
for at faae sit forrige H uld  ig ien , at ogsaa den lille  Pige 

ret kunde trives.
Jeg var glad ved engang igien at kunne vane Prcrst. 

E n  smuk antik Vase af bruunt P o rphyr, som var funden i 
H u len , og hvori Munkene formodenlig havde havt deres 
V ievand, indrettede jeg t i l  en D aab. Jeg trak m in sorte 
K iole paa, som jeg havde reddet fra Skibbrudet, og sparede 
t i l  overordenlige Leiligheder. D en H ule , hvor Barselkonen 
laae, blev pyntet med Blomster og Lov. M inga  stod Fadder, 
holdt baade Huen og B arne t; og uden at sporge Concordia, 
gav jeg den lille  Pige Navn af C a r o l i n a  F r a n c i s c a ,  
hvilket rorte den gode M oder saa slankt, at jeg blev halv 
bange for hende. D og fattede hun sig snart.

S iden  sogte jeg at more hende paa alle mulige Maader. 
Nogle Kister fra et strandet Vrag vare just i  de Dage 
styltede op paa Klippcbredden, hvori jeg fandt Klcedcr nok, 
iscrr endeel Pagelivreer, som formodenlig en ostindisk Nabob 
eller vestindisk Vicekonge havde ladet sye i  England. Nn



havde jeg netop afrettet sire Abekatte en Tidlang i Lovhytten, 
for at de skulde opvarte Concordia som smaae Lakaier, naar 
hun kom sig. Dem  trak jeg Klcederne paa, der passede dem 
ret godt, da M inga  havde syet dem noget in d ; og hvor 
forundret blev Concordia, da jeg endelig indbod hende t i l  
et G ilde i  Lovhytten, hvor hun blev opvartet as sire prcegtig- 
klcedte Pager i  galoneerte Klocdcr!

Disse Aber vare os ellers t i l  stor N ytte ; de kunde 
hente V and, hugge Brcende og feie G u lv . M en eengang 
satte et af disse D y r  Concordia i  stor Skrcek. H un var 
sovet ind ved Vuggen, og da hun vaagnede, var Barnet 
borte. Hun styrtede mig i  Mode med et crngsteligt Skrig , 
og raabte: ,;Hvor er m it B arn?  Jeg dromte, at Lemelie 
steg op af Jorden, og myrdede m it B a rn ." —  Jeg kastede 
fortvivlet Vinene rundt omkring, og vidste flet ikke, hvad 
jeg skulde tcrnke derom, da jeg lykkeligviis opdagede en Abe 
oppe i  Hostakken med Caroline i  sine Arme. D a  den blev 
mig vaer, tog den Barnet i  Poterne, lod sig glide ned dermed, 
lob ind, og smed den lille  Pige i  Vuggen igien. Lykkeligviis 
havde hun ingen Skade faaet, og Barnetyven flygtede ud i  
Skoven.

Fra den D ag af maatte v i passe bedre paa. Den 
skielmske Abe kom igien, og v i »amte dog ikke at jage vore 
letfcrrdige Pager bort, th i paa Jag ten , i  Kokkenet og ved 
Havearbejdet vare de os t i l  stort Gavn.

Saaledes henrandt to Aar. Saasnart Concordia havde 
vcent Barnet fra Brystet, blomstrede hun atter som en Jom fru . 
I  de opskyllede Kister var der ogsaa smukke Fruentimmer- 
klccder nok; det morede hende nu, at pynte sig, og skisndt 
hun intet andet S pe il havde, end den klare Bcek, vidste hun 
dog at scrtte sin skionne Skabning i  det fordelagtigste Lys. 
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N u  begyndte jeg atter at blive forlegen og tankefuld. 
Jeg salte igien, at m in  Veninde var et deiligt Fruentimmer. 
„F o r hvem pynter hun sig da egenlig?" tcrnkte jeg. „Ak, 
det ligger i Q vindens N atur, det g ior hun kun for at lade 
G uds herlige Skabning straale i  sin fulde G lands ."

Jeg havde strax efter van Leuvens D ad  svoret mig 
felv en E d , med intet O rd , ingen M ine  at forraade Con- 
cordia m in  Kiccrlighed, hvis den nogensinde skulde vaagne 
iglen. Jeg gik hver D ag aarle paa Jag t. In g e n  Klavren 
var mig for dristig, in tet Arbeide for strengt, S to rm  og 
Regn holdt jeg a f, th i det kolede mine Kinder. Heel scl- 
fomme Tanker havde jeg t id t ,  naar jeg gik saalcdes ene i  
de store Skove, og soer fr iv ill ig  v ild , hvor formodenlig 
endnu ingen Menneskefod havde traadt. Jeg betragtede de 
uhyre mosgroede Trcrstammer fom Kæmpeskikkelser fra en 
forsvunden O ld tid . Paa et ecnsomt Sted afstrcrllede jeg en 
D ag saa meget M os  af Barken paa et Trce, t i l  det over- 
blevne udgjorde et stort 6 . Dcrpaa lagde jeg mig ned at 
sove under Trcret. Jeg vaagnede badet i Taarer; Johanna Klein 
havde staact for mig i  D ram m e, baiet sig over mig med 
sit barnlige Rosenansigt, og sagt: „Letsindige A lbert! saa 
snart glemmer du den stakkels Johanna?"

Hvad der giorde denne D ram  mere rorende, var et 
stort § i  et andet, ligeovcrfor staacnde Trce, hvor Mosset 
t ilfa ld ig v iis  var voxet saaledcs ud af Naturen.

I  mange Dage efter denne D ro m  folte jeg mig be
drevet og veemodig. M in  gamle Kicerlighed var vaagnet 
i  m in  S ic rl. Johannas B ille d , som T id  og Skilsmisse 
havde svcckket, stod igien for m in Phantasie, forfrisket af 
Drammens levende Farver. M ig  syntes n u , det var at 
begaae en Troloshed mod den D ode, at elste den Levende. 
M en en N at senere hen aabenbarede Johanna sig atter, og
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skiondt hun In te t  havde mistet af sin Skionhed, men tvcrrtimod 
vundet, saae hun dog ikke mere ud, som et Menneske. H un 
havde Binger paa, var halvgiennemsigtig, og lignede et over
na tu rlig t Vaflen. H un holdt Concordia ved Haanden, bragte 
mig hende, og sagde venlig t: „D e t Jordiske tilhorer Jorden, 
det Salige H im len. Elsker hinanden!"

„Elsker hinanden!" gientog en Skygge i  Baggrunden; 
og jeg kiendte m in salig Ven Carl Frands van Leuven paa 
Hoien i  Morgenroden, uden B lod  og Saar.

Jeg vaagnede glad. D a  jeg slog Vinene op, stirrede 
endnu et Engleansigt paa m ig, og boiede sig smilende over 
mig. D et var lille  Caroline, m in fortroligste Veninde, og 
naar jeg ikke gik for langt, m in daglige Ledsagerske. Jeg 
trykkede Barnet t i l  m it B ry s t, dets Kicertegn henrykte mig.

M en Moderen vovede jeg ikke at sige et kicerligt O rd. 
Jeg talede kun med hende om Huusholdningssager, om salig 
van Leuven, om Europa; og naar hun stirrede lid t lamger 
paa mig, end scedvanlig, slog jeg rodmende Vinene ned, og 
gik m in Vei, saasnart Hofligheden tillod  det.

Jeg havde opdaget en smuk G ronning oppe paa det 
lille  Field, hvor man ikke behovede at stige saa hoit, for at 
oversee det aabne Hav. Her var en Fordybning i  F je ld
væggen, omkrandset af Buske, hvor man sad i  Ly for Solen 
og i  Lcr for V ind  og Regn. D et var m it kicereste O p 
holdssted. Her sad jeg med det eneste Arvegods efter Lemelie, 
der var mig kicert, hans Luth. Jeg havde selv lånt mig at 
klimpre derpaa, og sang, hvad der fa ldt mig ind , naar jeg 
var ene. Concordia forstod meget godt at spille paa Luth, 
og havde lovet med det forste at give mig Underviisning. 
M en jeg skicelvede derfor. Allerede naar jeg horte hendes 
deilige Stemme, saae de skionne V ines himmelske B lik , den 
herligdannede Arm , og Haanden bevcege sig hen over Strcengene,
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soer det m ig giennem alle Nerver. Hvad vilde der blive 
af, naar hun tog om mine Fingre med sine? „N e i, man 
maa ikke lege med I ld e n ,"  sukkede jeg. Jeg undrede mig 
over, at den fornuftige Kone vilde fore mig saadan i  Fristelse, 
og tocnkte: „Sku lde hun dog maaskce ikke elske dig? — 
N e i,"  sagde jeg saa ig ien, „det er kun den sædvanlige 
Godhiertighed."

Lille Caroline blev m ig hver D ag  kiarere; som en 
nydelig skielmsk F u g l, der har la r t  at snakke nogle Ord, 
flagrede hun omkring m ig, kyssede m ig , og saae paa mig 
med kloge D ine. Moderen talede bestandig Tydsk med 
hende, skiondt hun selv var en Engelamderinde. D a jeg 
undrede mig derover, sagde hun: „M a n  skal ikke forvandle 
et B arns forste Leveaar t i l  Undervisn ingstim er, b lot for at 
ove Hukommelsen og fylde den med O rd. Borns Hu
kommelse er stor nok alligevel, og oves af sig selv. Men 
S ia le n  er i  Begyndelsen en saa spad B lom st, Characteren 
en saa siin S p ire , at begge strax behove en vis Retning, 
naar de ikke skulle vantrives. D et Eiendommclige maa 
udvikles, Folelsen for Hicmmet. D e t styrker Hjertet til 
Troskab og K ia rlighed , danner Characteren, og er langt 
mere vccrd, end om et lille  B a rn  kan pluddre to tre Sprog, 
for det kan tcrnke, og a lt i  sit femte A ar ikke mere veed, 
hvilken N ation  det horer t i l . "

„ I  har ganske N et, kiare Concordia!" svarede jeg, 
„kun undrer det mig, at I  handler mod eders egen Forskrift, 
og låner Barnet Tydsk, ikke Engelsk." —  H un rodmede lidet, 
slog Oinene ned, men fattede sig strax, saae ro lig  paa mig, 
og svarede: „ V i  udgiore her en lille  N ation , sire Mennesker 
stcrrk, paa denne O . I  er Manden, en Tyd sker; og Q vin - 
derne bor rette sig efter Mandene. M in  Carl Frands var 
en Nederlander, v i Engelccndere vare fordum Sachsere.



Normannisk Vold har sonderbrudt vort S prog; Begeisiring, 
K ra ft, Folclse og Lune have limet det godt sammen igien, 
og udbredet det mecr end noget andet over Jorden. M en 
v i bor ikke glemme, hvem v i nedstamme fra. Skiebnen har 
skilt os Fire fra den ovrige Verden; Sproget maa ikke 
adskille os indbyrdes. Naar m in Caroline er bieven en syv 
otte Aar, og I ,  kicrre A lbert! taler Engelsk som Tydsk, ville 
v i ogsaa tale Engelsk med Barnet."

Jeg kyssede crrbodig den deilige Kones Haand, hun 
forlod m ig, og jeg tamkte: „Skulde det dog ikke vcerc 
Kicrrlighcd?"

Engang, da jeg sad oppe paa Klippegronningen med 
lille Caroline, og lcrste i  en B o g , raabte B arne t: „Fader! 
Fader!" (th i saadan kaldte hun mig bestandig) „en stor 
Fugl, en stor F ug l med hvide V inger svommcr derude." —  
Jeg slog Oinene op, og opdagede et S kib  langt borte under 
fulde S e il. Uden at bctcrnke m ig, om man kunde see og 
hore m ig , skreg og larmede jeg saa hoit, som jeg sunde, og 
vinkede med Torklcrdet. M en snart var den store Tremast 
igien forsvunden af Synskredsen.

Jeg kan just ikke sige. at jeg var bedrovet derover, 
skisndt jeg stillede mig saadan an, da jeg fortalte Concordia 
det. Hun var glad over, at man paa Skibet ikke havde 
opdager os. „Hvem veed." sagde hun, „hvad det atter har 
vceret for ryggeslose Mennesker? Maaskee igien en Lemelie! 
Een F ug l i Haanden, kicrre A lbert! er bedre, end t i  i  Luften." 
—  „ J a , "  tcrnkte jeg, „hvem der kun havde Fuglen i  Haanden; 
alle de andre i Luften maatte gierne flyve, hvorhen de vilde, 
for m ig."

Nogle Dage derefter, da jeg atter sad oppe paa Klippc- 
gronningen med den Lille, som jeg lcrrte at kiende Bogstaver 
paa et smukt Fibelbrcet, jeg havde skaaret hende, fa ld t det



mig ind engang igien at digte en Vise. Jeg lod Bamet 
lege i  Grccsset, og da jeg havde smeddet mine R iim , sang 

jeg dem saalunde ved Luthen:

Ak, havde jeg dog Skibet ei 
Opdaget fra m it Klippefccngsel!
D e t Skiebnen sendte denne Vei 
Fo r at bevinge dig, m in  Lcengsel!

T i l  B in tren kommer med sin Snee,
S ka l jeg m in  Ungdomskraft hensukke?
S ka l overalt jeg Blomster see,
M en ingen sode Blomster plukke?

See, Tulipanen staaer i  P ragt,
S ig  Han og H un i  Hulen finde;
Hver Som m erfugl i  H sitidsdragt 
Paa L ilien trcrffer sin Veninde.

I  Bast'ken Fisken, Fuglen om
Bag gronne Lov sin B rud  har funden.
K un mig er G  lad en her en D rsm ,
O g dog er Glceden ei forsvunden.

D a  Adam ene gik fortabt,
V a r end ei Eva skienket L ive t;
H un  vandrer her saa deilig skabt,
O g dog er hun ei Adam givet.

Jeg elsker hende; men en Ed 
Tvang Haabet t i l  m ig at forlade.
Jeg skiule maa m in Kicrrlighed,
S om  lukte Knop sin Roses Blade.



Saa nyd d in stille Ro da nu,
Jeg skal ei Skranken overtrcede;
M in  Hiertesorg kun volder du,
D og skal du ikke see mig groede.

E i hildet end i  Sorgens Garn,
Jeg har din G lu t, den lille  Sode.
Naar jeg dig kysser i  d it B arn ,
D e t veed jeg dog, er ingen Brode.

D a  jkg havde siunget denne Vise, horte jeg en sagte 
Raslen i  Busken bag mig. M i t  Hierte sagde mig, at Con- 
cordia, der var kommen for at hente sit B arn , havde lyttet 
t i l  m in S a n g ; men jeg vovede ingen Undersogelse. E t 
Qvarteers T id  derefter kom den deilige Kone rodmende med 
Torklcedet for M unden, og foregav, hun havde Tandpine. 
D a  jeg nu vidste, at ingen af disse skionne Perler vare 
giennemborede, og at hun ellers aldrig havde Tandpine, 
kunde jeg ikke begribe, hvorfra denne P ine var kommen med 
eet. Hun gik med Barnet, for at bringe det i  Seng, og i  
det hun gik, tog hun arter Torklcedet fra Munden. Den 
nedgaaende S o l bestraalte den herlige Moder og det nydelige 
B arn , medens den milde Maane smulte paa den morkeblaa 
H im m el, som om den vilde sige: „S l ig  Tandpine helbreder 
man bedst med K ys ."

D er gives ingen Kicerlighed uden Selvplage, og har 
man ingen Modgang, maa en retskaffen Elsker stabe sig den 
selv. D et giorde jeg da ogsaa. Jeg kunde ikke blive den 
Tanke q v it: „N u  elsker hun dig, ford i der ingen Anden er; 
Medlidenheden er gaaet over i  en stcerkere Folelse. D e t er

Saaledes gik jeg da flere Uger som en veemodig 
Grillefcenger. En D ag drev jeg ned t i l  Stranden giennem



den underjordiske G ang, uden at vide, hvad jeg vilde der
nede. Hensiunken i  Tanker satte jeg mig i  den Klippehule, 
hvor Concordia fordum havde sin B o lig  de forste Dage 
efter Skibbrudet. N u  fa ld t det mig ind, at Lemclie dengang 
havde spottct over nogle Vers, hun skulde have giort i  min 
Fravarelse og siden revet itu . Ogsaa van Leuven havde jo 
fo rta lt m ig noget Lignende. Jeg undersogte G rotten, og 
fandt, at en stor B lok med g la t Flade dannede et naturligt 
Bord derinde. Mellem  denne B lok og Fieldvaggen var en 
dyb Ridse. „D e r har hun maaskee nedkastet det iturevne 
P a p ir ,"  tankte jeg. Jeg kigede ned, men Ridsen var saa 
dyb, snever og mork, at jeg slet In te t  kunde fee. Dog 
opgav jeg ikke Haabct, men skyndte m ig op paa Den igien, 
hentede F y rto i og et Stykke Voxlys. D a  jeg atter stod i  
Hulen, slog jeg I l d ,  holdt Lyset over Sprakken, og saae nu 
tydeligt en Hob smaae Papirstumper ligge ubeskadigede paa 
den tsrre B und. M en K loften var for snever t i l  at jeg 
kunde stikke Armen derned. D e t vidste jeg ogsaa Raad sor; 
jeg klabede lid t V o r t i l  Enden af m in S to k , og saaledes 
nappede jeg den ene Papirstump efter den anden. N u  gieldte 
det at lagge Stykkerne i  Orden paa Steenbordet. Jeg 
skicrlvede, og denne Skicrlven givrde m ig Arbeidet vanskeligere. 
Endelig lykkedes det saa temmelig; men der manglede endnu 
nogle Stykker, og der maatte holdes en Efterstat. Saaledes 
blev Sam lingen fuldstændig; det kostbare Mosaik passede 
fuldkommen vel i  hinanden, og tanker Eder m in Henrykkelse, 
da jeg laste folgende S ang paa Engelsk, hvoraf jeg her 
giver eder en Oversattelse:

Ak, han er dod! Jeg aldrig meer
D e t adle, skionue Ansigt seer.
N u  deler han ei Sorgens Last
Med sine Troe. Hans Hierte brast.



Ad smallen S t i  han sig begav,
Og fandt paa Fieldet ho it sin Grav.
E n Engel tog ham i  det B laa ,
Derfor v i ham ei mere saae.

N u, A lbe rt! ingen, ingen Gang 
V i lcrse sammen Shakespeares Sang.
A lt  folte du saa skiont, saa stort;
D in  D od har foleslos dig giort.

Ak nei, vor Kyst var ikke dod,
Naar Solen steg og daled rod;
T h i smiilte du i  Maaneskicer,
D a  var strax Glccden ogsaa der.

Jeg seer ham end, han venligt staaer 
For mig saa sund, med lokket Haar.
Sm uk var han, dydigt Hiertet slog,
M isunde lig  ham Doden vog.

Han var mig kicer. N u jeg det veed.
Jeg mig fortaug m in Kiccrlighed.
H v i robed sig m in Omhed ei?
M in  C arl ham elskte hoit, som jeg.

Farvel, du hulde Ungersvend!
S om  Engel seer jeg dig igien.
Naar Doden os ei skiller ad,
B lie r atter dette Hierte glad.

N u  var m in Henrykkelse steget t i l  det Hsieste; jeg var 
overbeviist om, at hun a lt for havde elsket mig. at kun D yd  
og P lig t havde indsluttet Hemmeligheden i  hendes Barm .



Jeg bessgte strax Concordia, dog endnu som sccdvanlig 
ro lig , i  M ingas Nccrvcrrelse, talede kun om Huussager, og 
spurgte fsrst ved Afskeden, om hun ikke snart vilde lccre mig 
at spille paa L u th , som hun havde lovet. „Jeg  vilde saa 
gierne lcrre nogle af de smukke spanske Romancer, v i have 
fundet i  D o n  C yrillvs  Giemmer."

„H ierte lig gierne!" svarede hun. „ I  Morgen kunne 
v i strax begynde." —  „Deroppe paa Klippegronningen", 
vedblev jeg, „er det saa stille, saa ro lig t. Hernede overdoves 
man hvert O ieblik af Fugleskrig, af den rislende Bast. 
Aberne rende ogsaa omkring, og g is re S to i."  —  „Jeg veed, 
det er eders ynd lingssted," svarede Concordia; „godt! vi 
ville i  Morgen begynde Underviisningen der."

Neppe var So len steget af Havet i  sit P u rpu r, for 
jeg sad deroppe med m in Luth. Lemelie havde bragt nogle 
Noder med paa Den. D er var en lille  S a n g , som han 
tid t havde siunget og spillet, og som klang m ig modbydelig 
i  hans M u n d ; men nu behagede den lille  uskyldige Folkevise 
m ig scerdeles. D en var sat t i l  en smuk M elodie, og saare 

let at spille. Omqvedet lod saaledes:

^ Ir , gus I'am our ost clroso fo lie !

^vee  i'am our
st'oute la vie
kasse comme m r.jo u r .

Jeg havde ikke ovet mig lccnge selv, for jeg saae 
Concordia komme. M i t  Hierte bankede h s it ,  og S trenge
legen fa ld t m ig af Haanden i  Grcrsset. „M o n  hun kommer 
alene?", tcenkte jeg. „H a r hun Barnet med, elsker hun mig 
ikke." — H un kom alene. „Jeg  har ladet m in lille  Caroline 
blive nede hos M in g a  i  D a g ," sagde hun ; „det sode Barn



vilde forstyrre os her, ikke fordi hun er uartig og uro lig , 
men man maa holde saa meget af hende, naar man seer 
hende, at man ikke kan tcenke paa Andet." —  „D e t var 
meget vel betcenkt, kicere Concordia!"

Hun var hyllet i  et stort Torklcede, og jeg kunde ikke 
see endnu, om hun i  D ag havde lange eller korte W rm er. 
„H ar hun lange," sagde jeg ved mig selv, „elsker hun dig 
ikke." —  H un slog Klcedebonnet tilbage. Jeg saae et P ar 
af de velbekiendte Randers Handsker slutte sig som fiin  Hud 
om de skionneste S langer. Handskeskindets behagelige Lugt 
udbredte sig, og ingen Rose kunde dufte mig sodere. —  
„ I  spiller jo allerede der efter N oder," sagde hun, „og 
synger —  om Kicrrlighed, troer jeg! Fransk? D et var ret 
cerligt. I  Stedet for at tale om Kicrrlighed, skulde Mcendene 
altid synge Fransk." —  „D e t er en ret hiertelig lille  Vise, 
Concordia! Lemelie har rig tig  nok fordum profaneret den; 
men derved taber den In te t  af sin Vcrrdi. D et S lette kan 
ikke vanhellige det Gode." —  „S p il  mig dog engang den 
Melodie for paa eders egen M aade," sagde hun; „jeg skal 
siden rette eder."

„M ed  den forste Linie, Concordia! gaaer det ret godt:
yu6 1'umour 68t ello86 meu med hvad der

folger paa, maa I  hielpe m ig, hvis det skal blive t i l  
Noget." —  Hun trak Handskerne a f, tog Luthen, og en 
salig Folelse giennembcevede m ig , da jeg saae den deilige 
unge Kone sidde saaledes, og hsrte hendes yndige Stemme. 
Hun vilde give sig en lystig ligegyldig M in e ; men det 
lykkedes ikke ret, hendes Stemme skicelvede, og hun kom ud 
af Tacten.

„Jeg  har forkulet m ig ,"  sagde hun, „og kan ikke synge. 
Dog kom! jeg v il lcere eder Fingersætningen. I  skal synge."



—  Jeg tog Luthen, spillede, og sang: » ^ I i ,  gus l'am our 

68t elro 8 6 M ie !«
„G o d t!"  sagde hun ; „nu  videre!" 
n^vee I 'ru u o u r . . . «  vedblev jeg. —  „N e r,"  raabte 

hun, „det nraa tages ganske anderledes." N u  gik hun mig 
lige ind paa L ivet, tog mig om Fingrene med de smukke 
Hcender, og satte dem rig tig t paa Stramgene. Hendes Ansigt 
berorte ncesten m it,  hendes Aande beduggede m in Kind. 
D a  kunde jeg ikke tvinge m ig lamger. Jeg trykkede mine 
hede Laber paa hendes Handers Snee. „C oncord ia !" raabte 
jeg; „sode, tilbedte Concordia!" Luthen fa ld t atter i 
G rasset, jeg trykkede hende t i l  m it Bryst. H un betragtede 
mig med et usigelig sodt S m ii l ,  jeg trykkede m in Mund 
paa hendes. E n herlig S angfug l var lokket af Klangen op 
paa Fieldet, og medens v i tang , og kyssedes, sang den 

for os:
^1r, hus 1'nnrour 68t e1ro86 M is !
^vse  1'nmour
Morris In vis
?N886 S0MM6 UH .jour.

F ra  den D ag af var jeg saa lykkelig, som Adam i 
P a ra d iis , da han havde fundet sin Eva. Hvad siger jeg: 
som Adam? O ,  meget lykkeligere! T h i S langen var jo selv 
jaget ud af Eden, og havde ikke tramgt os derfra. I  sod 
idyllisk No har jeg her nydt m it lange L iv , som Hyrde, som 
Patriarch. Jeg var ogsaa lykkeligere, end Abraham ; th i 
m in  Concordia var mig en S ara  og en Hagar tillig e , og 
ingen nidkicer Fiende amgstede m ig. Jeg var ogsaa mere 
lykkelig, end Jacob;  th i Gud har velsignet m ig med mange 
B orn , som ham, men mine B o rn  vare alle fromme og gode,



I,
/

Ben i Sydhavet.

og Ingen  af dem har forraadt sin Broder. Endnu som 
hundredaarig Gubbe har jeg m it skarpe S y n , hvoraf Jsaac 
ikke kunde rose sig. M in  Hukommelse er heller ikke svcrkket 
meget, intet Trcek fra gamle Dage er udvisket deraf; stiondt, 
det maa jeg tilstaae, jeg husker ikke ncrr saa godt, hvad der 
er skeet i  de to sidste Tredjedele af m it L iv. M en det kommer 
vel ogsaa af, at der ikke har tildraget sig meget Eventyrlig t 
i  disse T idsrum . —  Og saa v i l  jeg da nu slutte; og ligesom 
salig Trautm ann forelcrste mig en Ballade i  Frokeucapellet, 
for at stemme mig ind i  sin Folelse, v il jeg lade m in S o n  
Eberhard forelcrse eder en Sang, jeg digtede m in Bryllupsdag 
(paa hvilken D ag jeg selv var Bedemand, Prcest, Degn og 
B rudgom ), og hvoraf I  kunne slutte eder t i l  den I l d ,  der 
dengang besicrlede m ig." A lbert J u liu s  rakte Eberhard et 
gammelt B lad P ap ir, og han lceste:

A lt  sig forvandler;
D o d t er nu In te t ,  A l t  lever og handler.
H vor jeg lyksalig henvender m it D ie ,
Kicerlige Vccsner i  Mode sig boie.

Vcrldige P ille !
Stcerke B asa lt! sce, hvor Bolgerne trille
Op mod det M os, som din S ide fordunkler.
Kicerlige Taarer i  Pletterne funkler.

Svommende Fiske
Tumles og gantes i  Vandet, det friste;
Pyntet i  S o lvm or, og vevre for Resten,
Komme med blinkende Skcrl de t i l  Festen.

Sofugle skrege
Kicerlighedshymner ved Haiemes Lege.



S elv  Leviathan og Behemoth fole;
Jiskolde Vover kan Elskov ei kole.

Ornen deroppe
Svinger sig ho it over Skovenes Toppe, 
Synker mod Reden, og sinder sin Mage. 
Blomsterne kysses i  Sommerens Dage.

Roser i  Dandsen,
Vindenes D ands, sig forene t i l  Krandsen; 
Krands, for den skionneste T ind ing  at smykke, 
Krands, for den gladeste M and at henrykke.

Maanen bag Lovet
Grceder ei lamger veemodig bedrovet;
Skielmsk og forelsket med smilende Kinder, 
Skielmsk og forelsket den Sangeren sinder.

S n a rt med de gule
S traa ler, som Lampe, den maaler vor Hule. 
C yn th ia ! snart ved din venlige Kerte 
Synker m in B rud  t i l  m it bankende Hierte.

D a  skal din Rodme,
M orgen! forkynde den hellige Sodme,
Tusinde Fugle skal Skoven indvie,
S iunge den Fryd, hvorom Lcrberne tie.



S p rin g  i  Historien.

A e r ophore Bedstefaders Fortællinger, v i springe 76 
A ar over, og besinde os m idt i  Tilhorernes Kreds, to 
A ar efter Eberhards Ankomst t i l  Den, th i saa lamge omtrent 
kunne vel O ldingens afbrudte Meddelelser have varet, hvilke 
Eberhard siden har opskrevet, sammendraget, udfyldt, og 
maast'ee hist og her opfrisket lid t, hvor Farven forekom ham 
for afbleget, og det maa vcere nok for dem, der maast'ee 
gisre den Indvend ing, at en hundredaarig Gubbe umulig 
kunde huske A ltin g  saa noie, og skildre det saa ungdommeligt, 
som her er skeet.

A itsaa: da Albert selv havde viet sig t i l  sin skionne 
Concordia, levede han lykkeligt med hende, og i  Tidens Lob 
skienkede hun ham mange Sonner og Dottre. D a  disse 
voxede t i l ,  bleve de kicere Forceldre bekymrede for deres B orn , 
hvordan disse skulde blive gifte. M en det lod, som om 
Forsynet havde besluttet, at den h id til ubeboede O  nu i  
Hast skulde befolkes, th i der skete altid et lykkeligt Skibbrud 
t i l  rette T id  paa Kysten, saa at Alberts B o rn  snart sunde 
Brudgomme, snart Brude, a lt som de behovede dem. Eengang 
vilde det dog paa denne Maade ikke lykkes, og paa et lille 
skrobeligt F a rto i vovede sig nogle unge Klippeborgere t i l  
Sanct Helena, hvilken O  formodenlig er Lcrseren vel bekiendt 
af den sidste store Robinsonade. Men som denne sieldne 
Robinson var original i  A ltin g , var han det ogsaa i  at 
udgiore en fuldkommen kontrast t i l  A lbert J u liu s ; th i 
han begyndte som en lykkelig Fyrste, og endte med In te t.

Paa S anct Helena giorde Klippeborgerne nogle Anglinger 
og Piger deelagtige i  deres Hemmelighed, overtalede dem t i l  
at reise med og deeltage i  Dens Lyksalighed. S iden giftede



Familierne sig indbyrdes; og da W olfgang kom paa Den, 
sandt han den temmelig beboet og dyrket. Den cervcrrdige 
Alberts Kieldere bleve im id lertid  a lt fuldere og fuldere af 
Skatte ved de mange Skibbrud (ogsaa spanske Solvflaader 
vare strandede der); og han lcrngtes inderlig t efter at udruste 
et S kib , som kunde bringe ham europceiske Fornodenheder, 
Boger, Vaaben, Klcrder, men iscrr en Prcrst og nogle gode 
Kunstnere. Ogsaa snskede han meget, for sin D od at see 
en S la g tn in g  fra Europa, hvem han kunde giore deelagtig i 
sin Overflodighed.

„Hvad nytte disse Rigdomme m ig og M ine  paa denne 
O ? "  pleiede han at sige. „Maafkee forsmagter en W tling  
af m in elskede Broder R udo lf i  Arm od, medens de bestovede 
Kister i  Kieldernc staae pakfulde af S o lv , G u ld , Perler og 

Wdelstene."
W o lfgang , hvem han meddeelte sit Onfke, var strå; 

v ill ig  t i l  at gaae t i l  Europa, for at skaffe Bedstefader, hvad 
han snskede. Nogle af Dens unge Folk bragte ham lykkeligt 
t i l  S a m t Helena, og forlode ham der, uden at opdages, thi 
det var af storste Vigtighed for Klippeborgerne, at leve 
uopdagede af den svrige Verden bag deres Basaltpiller. 
Bedstefader havde givet W olfgang store Klenodier med, som 
han let kunde glemme. H an kom heldigt t i l  Europa, ud
rustede et Skib  i  Amsterdam, og erkyndigede sig om Oldingens 
Paarorende. Han horte snart, at der levede en Kiobmand 
M a rt in  J u liu s  i  Bremen, som ny lig  havde g iort Opbud. 
W olfgang skrev ham t i l ,  sendte ham Penge, uden endnu at 
aabenbare ham Hemmeligheden, og fik det underlige Brev 
ig len, som v i have lcrst i  forske Deel. Dette Brev var ikke 
stikket t i l  at give W olfgang hole Tanker om Herr M artin  
J u liu s . Denne M and vilde neppe fyldestgisre den poetiske 
Gubbes Forventning paa Sydoen. W olfgang skrev derfor



t i l  Leipzig t i l  Herr M a rtin s  S o n , vm hvem han havde bedre 
Tanker; og v i have seet, at han ikke fandt sig skuffet i  
sit Haab.

Den gamle A lbert holdt overordenligt meget af sin 
Eberhard, og denne igien af ham. A lbert troede at see sig 
felv som A ng ling , naar han betragtede Eberhard, og denne 
havde intet varmere Onske, end at blive saadan en Gubbe. 
Medens den Gamle fortalte sine Eventyr, satte Eberhard i  
Tankerne sig a ltid  ind i  enhver Tilstand, og spurgte sig selv: 
„V ild e  du ogsaa have handlet saaledes?" Og for det meste 
maatte han svare J a . K un ved T id  og Omstcendigheder 
vare de blevne forstiellige i  Eet og Andet. A lbert var op
draget i  A rm od, Eberhard i  Velstand; A lbert havde selv 
maattet lcrre sig A lt in g  siden. Eberhard havde nydt en god 
Opdragelse fra Barnsbeen. Derved havde A lbert faaet noget 
Undseeligt, Forlegent i  sin Ungdom; Eberhard noget S to lt, 
Opfarende. Begge vare gudsfrygtige, elskede det Skionne, 
hadede det Onde, forbandt Godhiertighed og Aabenhed med 
K ra ft og Wresfolelse. V a r Eberhard noget utaalmodigere, 
saa kom det af, at han sin meste T id  havde dandset paa 
Roser. Den Psalme: „Jesus, du m it Haab, m in T ros t!" 
og deres Kicrrlighed t i l  Luther gik igiennem begges Ungdoms
historier. Og da Gubben i  sin Fortcrlling kom t i l  den 
skionne Bissekrccmmerske, skyndte Eberhard sig ogsaa heri at 
blive ham liig . Mellem Tilhorerinderne havde hans D ine 
opdaget den deilige C ordu la , der, skisndt endnu kun siorten 
Aar gammel, var fuldvoxen; og under Fortællingen msdtes 
deres D ine  meer, end scrdvanligt.

Han fulgte hende hiem denne Aften, og da de stode 
ved Faderens Haugeport, tccnkte de formodentlig: „Skulde 
ikke en mork Haugegang voere ligesaa brugbar, som en dunkel 
Gang i  Ridder Knaufdegens Borg? Skulde Maanen paa

X X V I I l .  i k



Him len ikke vure endnu bedre, end en ssvnig Tranlampe? 
Ester disse Berragtninger fa ld t de hinanden om Halsen, 
Eberhard trykkede sin M u n d  paa den skionne Cordulas 
Luder, oa siden der ingen gammel Borgfogedinde kom ud af 
den kncrkendc D s r , har formodenlig Eberhards og Cordulas 
Henrykkelse varet lunger, end A lbcrts og Johannas. Ingen 
Pige havde skisnnere T ru k , en rigeligere Haarvuxt, en hvidere 
Hud, end den ranke, lette Cordula, som forbandt et vist Udtryk 
af dyb A lvo r med ungdommelig Munterhed. S om  alle 
Dens B o rn  talede hun lige godt Tydsk og Engelst. .pendes 
Ukiendtstab t i l  den ovrige Verden gav hende kun en Andighed 
mere. Ogsaa gludte det Eberhard, at Gubben selv havde 
sagt, hun lignede sin Stammemoder Concvrdia saa meget, 

kun at Cordula havde blonde Haar.
Saalcdes vare da de unge Forelskede en T id lang fuld

kommen lykkelige; th i at Cordulas Fader as Naturen var 
en S uurm ule  med et msrkt, tils lu ttet Busen, bragte kun 

sieblikkelige Dissonantser i  Harmonien.
M en siden en Rose uden Torne ingen rig tig  Rose er, 

og siden der i  G ludens Honningbuger a ltid  maa blandes et 
P a r Draaber M a lu rt, for at Smagen ikke stal blive vammel, 
saa sorgede ogsaa Skiebnen herfor; og da deres Lykke, som 
ingen Forhold forstyrrede, flod som en ro lig  B u k  gienncm 
lutter eftergivne gronne Haabets S i v ,  lagde Skiebnen en 
Anstodsstcen i Vcien, for at give Bolgerne en kort modsat 
Retning, og frembringe det smukke hvide Lidenskabens Skum, 

der kluder Bukkens Bolger og Kiurligheden saa godt.
D er havde dog skiult sig en hemmelig Fiende i  Lov

hytten, som de Elskende ikke havde murket, og som nu 
giorde a lt S i t ,  for at tilin te tg iore deres G luder og Haab: 
en lille  S va rta lf, som kommer ud af de gronne Bakker, 
naar Solen daler, og naar den endnu paa H im len blinkende



Venus stcrnker Dugperler paa Grccsset. D u  tiender den 
strax, hulde Lceserinde! naar jeg navner den ved sit prosaiske 
N avn : den hedder F o r t a l e l s e .

Denne S varta ls er af en ondskabsfuld N atur og saare 
misundelig. D et ccrgrer den a lt id , naar Jomfruerne kysse 
deres Kiarester i  Maaneskin; den udpuster sin giftige Aande 
over den stakkels Pige. For det meste kommer hun sig ig ien; 
men undertiden har man ogsaa faa Dage derefter hort 
Taarnklvkkcn ringe og seet en frisk opklappet G rav paa 
Kirkegaarden.

Den skionne Cordula fa ldt i  en hidsig Feber, og 
Eberhard var utrostelig. Bedstefader maatte ikke vide det, 
da man sogte at bortsierne ethvert ubehageligt In d try k  fra 
den alderstegne Gubbe, hvis L iv  var Den saa kostbart. 
Eberhard maatte hver Aften vcere tilstede ved hans For- 
ta llinger. D et tra f just, at Talen var om Trautm ann og 
S ig fride , om den vene Jo m fru  af Gravensteen, om Johannas 
D od. Eberhard var fo rtv iv le t; han maatte grade hvert 
D ieb lik , den angsteligste Uro betog ham, og Bedstefader 
begreb ikke, hvor en b lo t F o rta llin g  kunde ryste et Menneske 
saa meget. „D u  er ogsaa a lt for blod, a lt for folsom, m in 
Eberhard!" sagde han engang. „D e ri ligne v i ikke hinanden. 
D u  kunde jo ikke bare dig anderledes ad, om du selv var i  
en saadan T ils tand; det maa ikke vare. M en jeg seer ikke 
din B rud , den lille  Cordula. H un er dog vel ikke syg?" —  
„H u n  befinder sig ikke ganske ve l," svarede Eberhard, og 
forsogte at see saa ro lig  ud, som m u lig t. —  „D e t er en 
anden S a g ." sagde Gubben, „saa har d it elskende Hierte 
Lov t i l  at overdrive Fare og F rygt. Jeg haaber dog, der feiler 
hende In te t  af Betydenhed?" —  „Visselig ikke," svarede 
Lagen, Herr Cramer; „jeg har endnu i  D ag varet hos 
hende, om et P a r Dage er hun sikkert frisk ig ien."



Og det var ogsaa virkelig Tilfceldet. Herr Cramer
fordrev Feberen; men Recepten for Fremtiden lo d : Forsigtighed, 
og ingen sildige Aftenbesog i  Lovhytten.

W olfgang havde fundet sig en deilig Sophia , og Herr 
Cramer var ogsaa bleven forlovet, skiondt han undgik Aften
luften. S e lv  Smeden, Henrik W ette rling , tra f en ung 
Enke, som vovede at smedde Livets hede og kolde Jern 
i  Fremtiden med ham. Ogsaa Magister Schmelzer traadte 
som protestantisk Geistlig i  Luthers Fodspor, og havde fundet 
sig en blomstrende Catharina B ora .

K un Litzberg og Lademann tcenkte ikke paa Kicerlighed, 
skiondt Eberhard hver D ag drillede dem med den forestaaende 
Forandring fra Ungkarl t i l  Pebersvend; en Forvandling, som 
var Sommerfuglenes ganske modsat, nem lig: forst Sommer

fug l, saa Kaalorm .
Formodenlig havde de Hovederne a lt for fulde af deres 

Arbeider, t i l  at kunne beskiceftige Hiertet med omme Folelser. 
Kirken var ncrsten fcerdig, det store Orgel herlig lykkedes, 
th i i  Orgelbyggeriet havde Lademann bragt det vidt, og 
Kicerligheden t l l  dette mcegtige Instrum ent havde han arvet 

efter sin store Lcerer, Sebastian Bach.
Lademann paastod, at Opfindelsen af det store Orgel 

i  Tydskiand havde vccret forste Aarsag t i l  Reformationen; 
th i derved var Gudstjenesten gaaet over fra Melodiernes 
orekildrende Leg t i l  Harmoniens dybe hoitidelige A lvor; 
derved blev Gudstjenesten ikke lcenger b lo t udfort af Prcester 
og Virtuoser, men af Folket selv. M e n ig h e d e n  blev t i l 
paa denne M aade; ethvert solende Bryst var saaledes i 
S tand  t i l  at udose sig i  lovprisende, tilbedende Toner for 
sin Skaber, og de skurrende Stemmers F e il og Mangler 
overdovede og betvang det mcegtige Orgel, som bragte A lting 

i  Samklang.



N u stod Lademanns Orgel der med sine blinkende 
Kampepibcr iigeovcr for det skionne A lter. D er havde vcrret 
store Forhandlinger i  Anledning af Kirkebygningen. Bedste
fader og Eberhard onskede, at Litzberg skulde bygge en gothisk 
Kirke, han selv havde mere Lyst t i l  at opfore et Tempel i  
grcesk S t i i l .  „M a n  sige, hvad man v i l , "  paastod han, 
„Graekerne vare dog de sande Bygmestere. D er gives to 
Hovedformer for Bygningskunst: de mathematiske Figurer 
og Vegetationen. D e t Ene tilhorer Menneskets Forstand, 
det Andet en bizar E fterlign ing af Naturen. A t bygge 
en H va lv ing  af Steen og Kalk, der skal ligne gronne 
Buegange i  Skoven, er en vanskelig Opgave. Stenen maa 
foruegte sin egen N atur, for at synes let og lu ftig . H vo rtil 
dette S k in , dette Bedrag? Lad Skov vane S kov ! hvorfor 
skal Kirken see ud, som en Skovhvcclving? Ligesaa lidet som 
Mennesket skal b lot synes at vare Noget i  Kirken, saa lidet 
skal Bygningen selv synes. Menneskets Dybsind har op
fundet Mathematiken; Sm ag og Folelse sormaae i  V irkelig
heden at forbinde de abstracte Former t i l  et skiont Heelt. 
S lige  Former ere de naturligste for P ille r, M a lke r og Qvader- 
stene; derved opstaaer en Skionhed, en Munterhed, som en 
gothisk Kirke aldrig faaer."

„E n  saadan Bygn ing kan vare meget smuk," svarede 
Eberhard; „men et hedensk Tempel er ingen christelig Kirke." —  
„O g vare Middelalderens Kirker," raabte Litzberg, „da Grumhed, 
Had, Vellyst, Drukkenskab og Overtro raste, i Sandhed 
Kirker for en christelig T id ? B live r en Kirke, der seer ud som 
en S kov, hvori Hedningerne offrede Mennesker, christeligere, 
end et grask Tempel, hvori der dog i  en kort bedre T id  
herskede Humanitet? Og have de tydske Bygmestere ikke la r t  
meget af Araber og M aure r, som vare Hedninger?" —  
„Kommer I  m ig der igien med eders christne Kirke? H vor



l id t  fla t jeg sige eder, at den sande Kirke staaer i  Menneskets 
eget Hierte? H vorfor fla t et P a r barbariske Aarhundrcders 
M oder udelukkende kaldes christelige? Have Petrus og Paulus 
ikke allersorst proediket i  hedenfle Bygninger? Bleve de sorste 
christne Forsamlinger ikke holdte i Catacomber? Ere de fleste 
italienske Kirker, ofte Mesterstykker, ikke atter byggede i  en 
ganske anden S t i i l .  som paa ingen Maade kan kaldes gothisk 

eller tydsk?"
„ B i  v ille  gaae en anden V e i,"  svarede Eberhard. „ I  

skal ikke smutte m ig ud af Haanden, som en A a l, i  eders 
Veltalenheds S lu m . I  siger: der gives to Hovedformer for 
Bygn inger, Mathem atik og Vegetation? Jeg siger: der 
gives to Hovedformer for Kunsten, det S k io n n e  og det 
H o ie .  D et Forste tager Hensyn t i l  den jordiske Virkning, 
det Andet t i l  den himmelske Aarsag. H ist raader en ind- 
skramkct Fuldkommenhed, her en uendelig S tråben  efter det 
guddommelige Udspring, som ingen Gramdscr kiender. Hist 
Gleede og Nydelse, her Lamgsel. Veemod og hellig Anelse. 
Disse sidste Folelser skal Christendommen isan styrke, uddanne 
og luttre. O g derfor virker den tydske eller gothiske Bygnings
kunst vccldigere paa Hiertet med sin Hoihed, end den gråske 
med sin Skionhcd. D e t Ubestemte, Dcrmrende, Gienlyden 
i  Korsgangene, byggede efter Jesu Kors, hvorpaa han uflyldig 
led, a lt dette vcrkker en dybere Folelse, og derfor har man 
Ret t i l  at kalde en slig Byggemaade christclig, om den end 
tildeels har dannet sig efter arabiske Moskeer, og er opfunden 
m idt i  M iddelalderens B arbari. A lle  fortiente dengang ikke 
at hedde Barbarer, Kunstnerne mindst; og de gode  den Tids 
Mennesker bcsicrledes af en slankere, frommere Folelse, end 

v i nu kunne rose os a f."
„Jeg  manker, I  er bleven et P a r A a r crldre," svarede 

Litzberg; „m an bliver ikke nu saa let fcerdig med eder. Men



med eders Philosophie er det dog kun slet bevendt. I  
kalder Skisnheden mere jordisk, det Hsie mere guddommeligt?" 
—  „J a , det gior jeg." —  „D e ri g isr I  uret. Tvcertimod, 
lille  Ven! Gud kan selv glcede sig over sine Bankers Skisnhed, 
men ikke over deres Hsitidelighed. D et Heles Fuldendthed 
maa fornsie ham selv, han maa see, hvad han har giort, og 
sinde det saare godt; men Gud kan ikke fole sig hsitidelig 
stemt, th i denne Folelse er kun re la tiv , og han kan ikke stue 
op t i l  noget Hsiere, end han selv er." —  „M e n  det kunne 
v i , "  raabte Eberhard; „ v i komme just i Kirken, for at skue 
op t i l  G ud. Altsaa er det Hsie fo r  os M e n n e s k e r  den 
guddommeligste Folelse; jeg v il gierne indrsmme eder, at 
Skisnheden er det for G ud ." —  „O g  erkiender I  da ikke 
Gud ligesaa meget i  Skisnheden, i  Kicerligheden t i l  den 
fuldendte Skabning, som i  en utydelig hs i Strceben? Hvad 
siger De dertil, lille  Cordula? Deres Elsker v il i  Veiret, 
vor Herre veed hvorhen, th i Skaberen er overalt, og Herr 
Eberhard behover ikke at giore sig saa megen Ulejlighed opad  
for den Sags S kyld . Han sinder ham ogsaa nedad, og 
ru n d to m k rin g , hvor han aander og lever. D og jeg v il 
ikke disputere meer med dette forunderlige Menneske, men 
heller tale fo rnu ftig t med den kicere Bedstefader. D et tilstaaer 
jeg, cervcerdige Herre! en saadan Kirke, som Strastburgs 
M unster, som Domkirken i  C o ln , ere beundringsværdige 
Mesterstykker, der vcekke Hoitidelighedens Fslelser i  hsi Grad. 
Tro heller ikke, at jeg  er kold for slig herlig Folelse! 
Mennesket maa snart ane, snart vide, snart virke lystig frem 
i  Tiden, snart kncele i  Fslelsen af sin Afm agt for Evigheden; 
denne O sc illa tion  imellem begge Livspoler udgisr netop 
Livet selv, som D ag og N at, Lys og Skygge, Glcede og 
Sorg. M en hvordan skulde jeg begynde et saadant Kcnnpe- 
vcerk paa denne lille  O , hvor v i neppe ere halvsierde hundrede



Mennesker? D et er jo p la t um u lig t. Og at bygge eder en 
stor gothisk Kirke i  der Sm aa, det var kun Barnestreger, 
det var i  det Hoieste at giore eder M odel t i l  en Kirke. 
Jeg forsikkrer eder, jeg' har ogsaa lcrrt at bygge stige Kirker; 
og naar jeg faaer T id  engang, v il jeg gierne sammenlime 
eders kioere Barnebarnsbarn Eberhard J u liu s  et saadant 
broget O ldenborre-Huus af Fyrretrae, som han kan bruge ti! 
at scrtte sig ind i  Hoitidelighedm  med, naar den stierneklare 
N at, det uendelige Hav og Dens mcegtige Basaltpiller ikke 

lamger ere i  S tand  dertil.
Her er altsaa ikke Sporgsmaalet, om en stor gothisk 

Kirke er hsitideligere, et grcrsk Tempel flionnere, men: hvad 
passer sig bedst for os? hvad kunne v i bringe t i l  Veie? 
O g saa v i l  jeg da tilstaae eder ccrligt og ligefrem, uden at 
kives meer med denne philosophiske D ig te r eller poetiske 
Philosoph, at jeg a lt loenge har tcrnkt paa, saa godt som 
m u lig t at forene de to forskiellige Characterer. Jeg har 
Tegningen foerdig, og v i l  strax forelcrgge eder den."

N u  hentede Kunstneren sin Taske, og fremtog en smuk 
Tegning, som forestillede en Kirke i  O t t e k a n t ,  der altsaa 
noget nccrmede sig det grcrske runde Tempel, i  det dog tillige de 
mange Kanter mindede om det Gothiske. D en skulde have 
et Klokketaarn og et S p iir .  I  de lange V induer vilde 
Lihberg indsoettc de gamle brogede bramdte Ruder, som 
W olfgang med stor Bekostning havde bragt med fra 
Europa.

A lterets, Orgelets, Prcrdikestolens og Pulpiturenes 
Prydelser skulde alle skceres ud i  Trce paa gammel tydsk 
D iis . E t fortræ ffeligt B illed  af en stor Mester, som forestille 
Jesus t i l  B ords med sine Disciple den sidste Asten, skulde 
vcere Altertavle. Hermed var nu hele Raadet tilfreds; og 
efter to Aars Forlob stod Kirken fcerdig, og den herlige



Klokke, stobt af Oklipperncs M a lm , hvortil Bedstefader- 
havde givet meget S e lv  af sit Skatkammer, kaldte for forste 
Gang med hoitidelig Kimen Indbyggerne t i l  at bivaane 
Gudsticnesten. Hvad det var for en Folelse for den 
crrvcerdige Gubbe, da han forste Gang horte Klokken ringe, 
Orgelet lyde! Der blev paa denne D ag dobt et Barn, og viet 
et P a r M gtefolk. Bedstefader vilde ogsaa lade en gammel 
M and, der just var dod i  disse Dage, begrave, for dermed 
at betegne alle de' tre vigtigste O ieb lik i  Menneskelivet; 
men det Sidste fik de unge Folk ham fra ig ien, som ikke 
gierne vilde, at noget S srge lig t skulde forstyrre det glade 
In d tryk . —  „ M in  G u d ! B o rn ! er det da sorgeligt?" 
spurgte den gudsfrygtige O ld in g ; „truer I ,  at jeg frygter 
m in ncrrforestaaende D o d ? " D et vilde In g e n  hore Noget 
om; og for at bringe Bedstefader noget ud igien af den 
hoitidelige S tem ning, lod Litzberg sig overtale t i l .  Aftenen 
efter Kirkefesten at fortcelle sine og Lademanns ulykkelige 
Kicerlighedshistorier.

Eitzbergs og Lademanns Hændelser.

„Heg er opdraget i W ie n ," begyndte han, „men fodt 
i  Nurnberg, hvor m in Fader, en P a tr ic ie r, havde crgtet m in 
borgerlige Moder. E fter mine Foraldres D od tog en 
Paarorende af m in M oder mig t i l  sig i  W ien. Han vilde 
opdrage og sorge for m ig , naar jeg vilde ignorere m in  
Faders Adelsbrev, gaae over t i l  den catholske Religion, og 
drive et borgerligt Haandvcrrk. T i l  det Forste og Sidste 
beqvemmede jeg mig strax; men m in evangelisk lutherske Tro



vilde jeg ikke fornegte. M in  Fa tte r, der var en god Instrum ent
mager, og som havde lcert Tolerants paa sine gieiser, gav 
efter, og lod m ig lcere Mathematik og Latin . Jeg lceste 
ogsaa, hvad jeg ellers kunde saae fat paa, og snart var jeg 
indviet i  de mechaniske Kunster, og kunde giore med mine 

Hander, hvad jeg vilde.
I  m it tyvende A ar dode m in  Fcetter, og jeg maatte 

staae m ig igiennem, saa godt som jeg kunde. D er boede en 
Adelsmand i  Steyermark, som fik Lyst t i l  at lade sine 
B o rn  undervise i  Tegning. Jeg paatog m ig dette Arbeide, 
fo rd i jeg gierne vilde ligge paa Landet om Sommeren. 
D er var blandt andre B o rn  en voxen D a tte r, ikke egenlig 
smuk, men i  den Alder, da man finder enhver Pige smuk, 
der ikke er hceslig. H un var a lt en udlccrt Coquette, saa 
v id t Mrbarheden tillod  det. H un talede flet Tydsk, men 
godt Fransk, havde en god Forstand, var v ittig , lod mig 
fortcelle, og herte andccgtig efter med smcegtende Oiekast, og 
med den lille  Finger legende i  M unden. Dette fordomte 
Manoeuvre bragte mig reent ud af koncepterne. Jeg lob ud 
i  Skoven, begyndte at snakke poetisk med Bcekken, at synge 
med Fuglene, at skåne Bogstaver i  Trceerne, og at grcede 
over Maanen. Jeg lceste Petrarcs Sonetter, den gamle 
Historie om Abailard og Heloise, og tilsidst giorde jeg 
Vers, hvori jeg rimede Hierte med Smerte, Bryst med Lyst. 
Tale t i l  hende vovede jeg ikke, naar jeg sad alene med 
hende. H un viste sandeles megen Fatn ing  a lt imens. 
Saasnart jeg vovede mig et S k rid t narmere, trak hun sig 
kold tilbage; naar jeg blev vred, var hun atter forekommende, 
og saadan legede hun et heelt A a r med m ig , som Katten 
med Musen. Tilsidst havde jeg dog i  S inde  at tage Bladet 
fra M unden. A t jeg var en Patric ier af Fodsel, vidste hun 
alt, og lod ikke t i l  at nare nogen T v iv l om vor Stands



Liighed. M in  Videnskabelighed lod ogsaa t i l  at behage 
hende.

T i l  Ulykke —  eller, rettere sagt, t i l  Lykke —  kom der 
i  de Dage en ung Officeer t i l  at ligge i  Vinterqvarteer hos 
os. Neppe havde m in Froken seet ham et P a r Gange, saa 
var hun forelsket i  ham, og anvendte alle de Kunster paa 
ham, som hun for havde odslet paa mig. O m  m in Vrede 
brod hun sig ikke det mindste; tvcrrtim od, hun giorde 
mig t i l  sin Sicels Fortrolige, og spurgte mig, om jeg ikke 
fandt den unge Officeer elskvcrrdig. M in  Selvfolelse vaagnede, 
og jeg blev kold nok t i l  at kunne lade ham vederfares Net, 
th i det var virkelig en kion Fyr, kun scrrdeles enfoldig og 
uvidende. M ig  derimod havde de uforskammede Kopper 
saaledcs tilredet, at jeg, naar jeg saae mig i Speilet, selv 
maatte tilstaae, m it Ansigt var ikke indrettet t i l  at giore 
unge P iger forelskede. Im id le rtid  var det dog skeet. M en 
det kunde jeg vel takke Eensomheden for, ford i der ingen 
Anden var. T h i m in Frokens Coquctterie var bleven hende 
t i l  en Vane, og man forsikkrcde m ig , at i  Nodsfald 
coquetterede hun med den gamle halvfjerdsindstyve Aars 
Forvalter.

Jeg sammenpakkede nu mine Blyantspenne, Delinpapir, 
Tusk, Pensler og Farvelade. Paa Blomstermaleri, paa 
Roser og Kicrrminder tcenkte jeg slet ikke meer. Jeg tog 
Afsked med Fam ilien, ved hvilken Lejlighed den Hulde op
forte sig saa koldt og fornemt, som om v i To kun for flygtig  
et P a r Gange havde seet hinanden. Jeg reiste andre Steder 
hen. Kicerlighcden var uddunstet, jeg lagde mig atter efter 
Mathematik, og i  Stedet for Blomster tegnede jeg G rund 
rids og P ro file r t i l  nurgtige Bygninger.

Ncrste Sommer giorde jeg igien en lille  Reise, og 
kom paa Veien t i l  et Vertshuus, hvor der var stort Oplob



af Mennesker. E n  ung Officeer, en ulykkelig Elsker, havde 
skridt sig en Kugle for Panden, fordi hans Kiccreste havde 
slaaet op med ham. Jeg lod m ig vise Liget, og gos tilbage 
af Skrcrk og Forundring, da jeg saae m in  lykkelige Medbejler 
ligge dod og blodig paa Bordet. H un havde altsaa ogsaa 
drevet sit S p i l  med ham ; men han varen slcttere Philosoph, 
end jeg, og havde ikke forslaget at sinde sig i  Modgang.

To A a r efter denne Begivenhed kom jeg atter paa en 
Reise om Aftenen silde t i l  en lille  S ta d , hvor jeg horte en 
forferrdelig Larm i  et H nus bag de lukkede Vinduesskodder. 
D e t var en M a n d , som bankede sin Kone. Jeg spurgre 
om Navnet, og horte t i l  m in Forundring, at det var min 
Froken, der endelig havde gifte t sig med et M andfolk, der 
ikke elskede hende. For at komme i  Besiddelse af ham, 
havde hun taget ham , hvilket vel ellers neppe var skeet, 
men hvad hun havde sat sig i  Hovedet, maatte frem, det 
koste, hvad det vilde. Han havde taget hende for Pengenes 
S ky ld , og nu pryglede han hende, fo rd i hun coguctterede 
med fremmede M andfo lk, hvilket han ikke kunde lide.

H un  havde faaet m in  Ankomst at vide, skrev mig en 
Seddel t i l ,  og bad m ig for gammelt Venskabs Skyld at 
komme et O ieblik t i l  hende i  hendes M ands Fravcrrelse, og 
give hende et godt Raad. Jeg afslog hendes Begiering. 
Sondagen derpaa gik jeg i  Kirke. H un sad i  en S to l, og 
var smukkere, end for. H un  havde faaet rode Kinder, og 
var fyldigere. H un hilste m ig venligt, jeg hilste koldt igien. 
D a  Prcrsien steg paa Prædikestolen, begyndte den gamle Leg 
med smcrgtcnde D ine , og den lille  F inger i  M unden. Jeg 
vidste, hvad det havde at betyde, og kunde dog ikke holde 
Dinene fra hende. A f Prcrdiken horte jeg ikke et Ord. 
D a  jeg kom hiem, laae der atter en Indbydelse paa Bordet. 
Manden var rcist bort paa nogle D age; jeg maatte endelig



komme, hun var uden V en, uden Skotte i  den vide 
Verden. Jeg vilde atter sige Nei, men fandt ved nsiere 
Overvejelse, at det var a lt for grovt. Jeg kom; hun modtog 
mig som en gammel Fortro lig . Jeg vilde holde hende en 
Straffeprædiken, hendes Vittighed og Lune, hendes venlige 
S m ii l  bandt m in Tunge. Ved Afskeden bad hun mig 
at komme snart igien. Jeg lovede det, men satte mig 
ncrste Morgen tid lig  paa Postvognen, og rullede afsted. Jeg 
har aldrig seet hende siden-.

K ort derpaa larte jeg at tiende Lademann; men han 
maa selv forta lte sin Ungdomshistorie, at I  dog eengang 
kunne hore ham tale. T h i jeg forsikkrer eder, han kan snakke 
og tanke, som et andet Menneske, naar han blot betvinger 
den fatale Blyhed, og faaer M unden paa G ang."

„Jeg  foler selv," sagde Lademann, „a t denne 
Undseelighed er en meget slem Vane. M en i  D ag v il jeg 
tvinge mig. R ig tig  nok gior mig strax Gienstanden forlegen 
ig ien; th i jeg er nodt t i l  at blotte m in salig Faders 
Svagheder.

Han var en fa ttig  Spillem and, som maatte fortieue 
sit B rod  kummerligt med at gnide paa F io l, blase Skalmeie, 
og med at flaae Hakkebrat. Paa m in Opdragelse kunde 
han In te t  anvende; saasnart jeg var ftor nok, maatte jeg 
fslge med ham t i l  Barnedaab, B rylluper, paa Dandsebod, 
og hielpe ham med at blase Sakkepibe. Havde v i nu tilb ragt 
Natten paa denne Maade, saa maatte jeg i  Daggry folqe 
min ulykkelige beskieukede Fader hiem t i l  et elendigt Lo ft
kammer. Han var da sadvanlig opbragt, pryglede mig for 
In g e n tin g , og da forsi kunde jeg Stakkel krybe i  den 
mugne Seng, hvis tynde Dyne aldrig ret beskyttede mig for 
Kulden.



Naar m in Fader var i  denne Tilstand, og desværre 
var han ofte saa, vovede jeg nccsten ikke at sige et Ord, 
Jeg tang, for ei at faae Hug, og saaledes har jeg vamt 
m ig t i l  at tie fra Barnsbeen. I  vort Nabolaug boede en 
Skolemester, som forbarmede sig over m ig og tante mig at 
tcese og skrive; han forcerede m ig ogsaa det ny Testament, 

og der fandt jeg m in Trost.
Eengang var det ncer gaaet m ig meget slemt, og min 

stakkels Fader endnu vccrrc. H an var vred over, at jeg gik 
i  S ko le , og over at jeg ikke meer vilde synge de scele Viser, 
som man forlangte a f mig ved Sviregilderne. D a  v i sadde 
en A ften alene sammen, og han var ganske beruset, skienkede 
han et stort G las  Brcendeviin fu ld t for m ig. og befalede, 
at jeg skulde drikke det ud. —  Jeg raabte angest: „Fader! 
jeg kan ikke. D e t er G if t  for m ig. V i l  du forgive dit 
B a rn ? " —  „H u n d !" raabte han rasende, „vover du at sige mig 
im od?" O g uden at betanke sig, slog han m ig med Stokken 
i  Hovedet, saa at jeg sank bevidstlss paa G ulvet. Lykkeligviis 
kom jeg t i l  m ig selv ig ien ; han havde vcrret i  Dsdsens 
Angest, og Rusen var gaaet over, da han saae mig falde. 
Ak, hvor var jeg glad, da jeg kom t i l  Live igien! Jeg 
kyssede hans Haand mange Gange, og raable gradcnde: 
„G u d  skee Lov, kiccre Fader! at du ingen M order blev, at 
du ikke har slaaet mig ih ic l. E llers havde du maattet lade 

d it L iv  paa 'Retterstedet."
„G o tt lie b !"  sagde den arme M and  i  en Tone, som 

jeg endnu.a ldrig  havde ho rt ham tale, „jeg er en Niding, 

og forstener ikke at kaldes Fader."
Han var fra den D ag  af et andet Menneske. Den 

gamle Drikken kunde han vel ikke lade vcrre, og spille og 
blcese maatte han ogsaa; men han bruste aldrig op i 
Vrede meer, men grced, naar han var i  den Forfa tn ing, og
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sagde: „Jeg  har myrdet m it B a rn , den stakkels G ottlieb, 
som aldrig har lagt mig et S traahalm  i  Veien. Jeg har 
flaaet ham Noget itu  inde i Hovedet. Om han endogsaa 
ikke sporer det nu, saa v il det dog med Tiden have stemme 
Folger, og volde hans D od ." Saaledes grannmede han sig, 
og dode kort derefter i en skurk Feber. Jeg opvartede ham, 
saa godt jeg kunde. Han kaldte mig i  sin sidste S tund intet 
Andet end sin lille  Engel, og spurgte uafladelig ungstelig, 
„om jeg tilgav ham, om jeg tilgav ham ," t i l  han sov ind.

M in  Farbroder satte mig i  Lure hos en Snedker; men i  
mine ledige Tim er ovede jeg mig i  Musik, da jeg elskede 
denne Kunst overordenligt. E n  lykkelig Hundelse satte mig 
i  S tand  t i l ,  ikke blot at anvende meer paa m in egen O p
dragelse, men vgsaa at hielpe m in stakkels Farbroder.

Jeg lcrstc om Sondagen i  nogle gamle Beger, der stod 
paa Hylden ved Uhret; der havde jeg ogsaa faaet fat paa 
Historien om den hellige B on ifac ius , som forst prustede 
Evangelium i  Nordtydsklaud. Jeg havde faaet ham saare 
kicrr, og dromte tid t om ham. Eengang kom det mig for, 
som om han stod for m in Seng. „Jeg holder af dig, 
G o ttlie b !" sagde han. „Jeg  har omvendt Hedninger t i l  
Christendom, og jeg v i l  ogsaa giore Noget for dig, at du 
kan faae en christelig Optugtelse, og lure den skionne Musik 
grundigt, der er saa nodvendig t i l  Gudstjenesten."

D er var a lt forlobet nogen T id  siden denne D rom , og 
jeg var, som sagt, i  Snedkerlure, da m in Mester en Dag 
sendte mig hen t i l  en bckiendt Gnier, der vilde gifte sig, og 
derfor var betunkt paa at udstaffere sin brostsastdige Nonne, 
for at modtage sin unge B rud . D er maatte jeg i  en gammel 
S a l nedrive Panelet, for at Bceggene igien kunde blive nyt 
beklcrdt med beidset Noddetru. D er stod et slet udskaaret, 
ormstukket Helgenbilled i  Sa len (th i Staden, jeg boede i.



var catholsk, skiondt jeg var luthersk). Huuseieren befalede 
m ig at fare lempelig med hans Skytspatron, der kun stod 

paa svage Veen.
Jeg var kommen temmelig v id t i  m it Arbeide, men 

da Skytspatronens Ryg var slaaet fast med S o m  t i l  Baggen, 
hvor jeg skulde have Panelet ned, gik han m ig itu  mellem 
Hamderne, og overoste m ig med en Mcrngde Guldstykker, 
der fa ld t ud af hans hule Krop. Jeg famlede dem om
hyggeligt i  m in H at, og bragte den rige M and dem. I  
Stedet for at takke m ig, sagde han: „T o v  lid t, m in S on! 
jeg maa dog vise m in unge B rud , hvad du har fundet," 
lob derpaa t i l  Ovrigheden, og anklagede m ig som en Tyv. 
Jeg blev sat i  et morkt H u l, og Gud veed. hvor lange jeg 
havde siddet der, var ikke Herr Litzberg, der just den naste 
D ag  paa Raadhuset forelagde Raadsherrerne Planen t i l  en 
ny B ygn ing , kommen mig t i l  H iclp. D a  han horte, den 
Gierrige paastod, der havde varet mange flere Ducater i 
Helgenen, ford i hans Fader paa Sottesengen skulde have 
mumlet nogle O rd , 's o m  han nu forst forstod, lod Herr 
Litzberg atter den ormstukne Helgen sammenlime; og da Le 
fundne Ducater vare kastede i  H ulle t paa Sparebossen, der 
tilk lin e t med Vox fandtes i  Issen paa Hovedet, faae man, 
at det ingen flere kunde rumme. N u  blev Summen declt i 
tre lige Parter. D en forste Trediedeel fik Skytspatronen, 
fo rd i han saalcenge i  K rigs tid  havde bevaret Skatten i  sit 
Legeme; den anden Deel fik Huuseieren, og den tredie jeg . 
som Finder. Herr Litzberg blev m in  Formynder, jeg kom i 
en god Skole, og fik dagtig Underviisning i  Musiken af en 
god Organist.

M en det maa jeg ikke glemme, at da jeg spurgte, 
hvem dette B illed  egenlig skulde forestille, horte jeg, at det



var den hellige B o n is a e in s .  Saaledes havde han virkelig 
holdt det Lofte, han havde givet mig i  Dromme.

Im id le rtid  var m in Farbroder fly tte t fra sit forrige 
Opholdssted hen i  en luthersk S tad . D a  den gamle Organist 
der behovede en Medhielper, reiste jeg ogsaa did, og spillede 
tid t for ham. M in  Farbroder, der var en siet Huusholder 
og en la tterlig  P atron, var kommen ganske paa Knceene, 
kunde ikke sortscette sit Haandvcerk, og just da jeg traadte 
ind i  S tuen t i l  ham, sad han og skrev en Anssgning om 
den ledige Bcrlgetrcrdertiencste.

„D en menneskeædende D o d , kicrre G o ttlie b !" sagde 
han, da han havde omfavnet mig, „har omhugget den forrige 
Bcrlgetrcrder, som en Kaalstok. Dette D odsfald har den 
hoie M agistrat taget sig noer; th i det gior a ltid  M olleren 
ondt, naar han mister sit Wsel. M en det Bedste 
manglede den salig M and, th i han var ikte musicatsk. Med 
mig, veed du, har det en anden A rt, th i jeg kan ikke blot 
alle Choraler udenad efter Tabula tur og Noder, men jeg 
spiller ogsaa paa F io l.

N n  er der vel foruden mig en Skrcrdder og en Brcende- 
hugger, som soge om dette Embede; men jeg kan ikke med 
god Sam vittighed raade den hoie Ovrighed at foretrække 
nogen af disse Herrer for mig. T h i faaer den Forste ikke 
sit S trygejern med i  Lommen, kunde Fanden let sluge ham 
ind i  Baflgen. D en anden grove Bcengel kommer slet ikke 
i  Betragtning. Jeg derimod har en Anbefaling fra en bosat 
Musicus her i  S taden."

Jeg tceste nogle L in ie r, som en Galfrands havde 
skrevet: at Mester Conrad efter aflagt Calcantprsve havde 
staaet sig heel vel, dog traadte han bedre D u r end N o l.

M in  Farbroder blev virkelig Boelgetroeder, og da jeg 
en T id lang spillede for Organisten, forlangte Farbroder 
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a ltid , at jeg skulde sige ham, hvad Tone Stykket gik af. 
M en da den vrantne gamle Organist kom sig noget, og selv 
engang forrettede sit Embede, vilde han ikke sige ham Nogen
ting . „H vad rager Tonarten jer?" raabte han, „gaa hen oz 
trcrd eders Bcelg, eller jeg skal lcrre jer Vinterveien." 
M in  Farbroder gik i  Boelgekammeret, men svor paa, ingen 
B a llg  at rore, for han vidste Tacten og Tonen, der skulde 
treedes i. M id le rtid  forsamlede Menigheden sig i  Kirken, og 
Gudstienesten skulde begynde. Jeg var ogsaa paa Orgelet, 
lob hen t i l  m in  Farbroder, og sagde: Stykket var af kis 
N o t, og gik i  Femficrdedeels-Tact. N u  fandt han sig i 
B illighed, og traadte B n lg e n ; men Organisten var saa 
opbragt, at han hvert O ieblik kom ud af Tacten t i l  stor 
Forargelse sor Menigheden. Neppe havde han spillet den 
forste Psalme, for han lod m ig spille videre, lob bag Orgel- 
verrket, og gav Ballgetraderen et Oresigen. M en m in Far
broder forstod Tingen u re t, betalte ham med samme Mynt, 
og kastede hans sorte Allongeparyk ud af Lydhullet paa 
Kirkegaarden, hvor den fa ld t ned om Halsen paa en gammel 
Kone, der vilde gaae i  Kirke. Medens dette Klammeri stod 
paa, var V inden gaaet af Bcrlgen, Orgelet tang atter, og 
Prcesten maatte gaae i  Prædikestolen uden Sang.

D et kom t i l  K lage, men m in Farbroder forsvarede sig 
tappert. „K ives ikke med en M crg tig ," skrev han, „a t du 
ikke falder i  hans Hcrnder! Gierrighed er en Rod t i l  alt 
O ndt, altsaa ogsaa W rgierrighed. Havde Organisten ikke 
vreret storagtig, men smukt taget m ig paa Raad med, som en 
Hovedperson ved Gudstienesten, saa havde A ltin g  faaet et 
lykkeligt Udfald. I  Musiken er Harmonien den skionneste 
D yd , og den burde ikke blot sindes i  P iber og F lo ite r, men 

ogsaa i  Menneskenes H ierter."



Ogsaa denne S tr id  bilagde den gode Herr Litzberg, 
som just i  de Dage besogte mig, paa bedste Maade, og m in 
stakkels Farbroder mistede ikke sit Embede, men forsonede sig 
med sin P rinc ipa l. N u  tog Herr Litzberg mig med sig, og 
lovede snart engang ved Leilighed at sorge for mig. For
det forste skulde v i drage omkring sammen og forbedre gamle 
Orgelvcerker i  tydske Stceder; derved, meente han, kunde v i 
fortiene gode Penge, og see os noget om i  Verden. Jeg 
fandt mig i  A lt ,  hvad han enskede, og H im len har giort 
mig lykkelig ved denne dyrebare Ven. V o rt Rygte, som gode 
Mechanikere, udbredte sig meer og meer; tiisidst sik v i en
Indbydelse fra Herr W olfgang, at komme t i l  Amsterdam, 
for at reise med ham t i l  Ostindien. Paa Veien derhen
lånte v i at kiende Herr Eberhard J u liu s  og Madame
Hanna Hellkraft. Hvad der videre er skeet, vide De alle."

Her taug Lademann, og Litzberg raabte leende efter en 
kort Taushed, som opstod af spcendt utilfredsstillet F o r
ventning: „ S n ip ,  S u a p , Snude, nu er Eventyret ude. 
T ip , Tap, Tonde, nn kan de Andre begynde. N u, mine 
Damer og Herrer! var det ikke en deilig Historie? om en 
tosset Ballgetrcrder! om en ormstukken Helgen! Saaledes er 
m in gode Lademann a lt id , og jeg troer, om v i saa traadte 
ham Bcelgen, taug han trods den hellige B on ifac ius; 
skisndt, jeg forsikkrer Dem, der ligge Skatte i  ham, som vel 
kunne opveie Ducater. D er sidde nu de kicere Pigeborn, 
de gode M odre, og spidse Drerne ester en morsom Kicerligheds- 
historie, og saa maae de tage t i l  Takke med gamle Aneedoter! 
Nei, Ven! det gielder ikke. V i l  I  ikke skrifte, saa maa jeg. 
Jeg spiller rig tig  nok en Rolle med deri, saa godt som han;



men jeg har jo a lt een Gang givet m ig t i l  P r i is .  Jeg har 
ikke meer at tabe. Velan, jeg fortcrller i men, ved den hellige 
Bon ifacius, Ladcmann! jeg skaaner heller ikke eder. Jeg 
tager eder med i  Fa ldet; og det v i l  lykkes m ig bedre, end 
den rasende K a rl, der vilde styrte sig ned fra Taarnet med 
Keiser C arl den Femte, for paa den Maade at vinde et 

ubodeligt N avn."

De u lykke lige  og lykke lige Elskere.

„ B i  reiste da sammen, som sagt. for at reparere 
gamle O rgler i  gamle tydske Stceder. Eengang kom v i paa 
denne Reise t i l  et Nonnekloster, hvor Orgelet ikke langer 
vilde gaae, hvor Taarnuhret var i  S ta a , og hvor oven i 
K iobet Lynilden var slaaet ned i  Kirken og havde hugget en 
K ant af Alteret. D e t skulde nu altsammen i  S tand iglen. 
P riorinden var meget streng; hun ansaae denne sidste Ulykke 
som en Himmelens S tra f, ford i et P a r af hendes Nonner 
havde havt hemmelige Kiarlighedsforstaaelscr. Disse stakkels 
B o rn , som vare blcvne syge af Skroek, og dode kort derefter, 
laae begravne paa Kirkegaarden. F ra  den T id  af var der 
ind fo rt et strengere Opsyn i  Klosteret; og de Mandfolk, som 
havde at bestille der, maatte underkaste sig ben strengeste 
Q uaran ta ine , for at Elskovspesten ikke igien skulde snige sig 

ind i  Cellerne og i  Nonnernes Hierter.
Lcrnge blev A lteret femkantet, Uhret stod, og Orgelet 

brummede vccrre, end P rio rinden , fo rd i der endnu ingen 
Bygmester, Uhrmager eller Orgelbygger kom, der saae hende 
passclige ud. M en ncppe havde hun betragtet mig og Lade- 
mann, for v i fandt Naade for hendes D ine , og hun sandt



osnetop, som v i burde vcere. Hvad mig angik, saa begriber 
jeg, at m it diccrve Dccsen og mine Koparr vare hende ligesaa 
mange Beviser paa m in Uskadelighed; men Lademann var 
en kion Knos med et g lat Melkcbrods-Ansigt. R ig tig  nok 
havde han fvrblcrst sig noget i  sin Barndom paa Sa-kkepibe; 
men han var om og b lid , hvad just Fruentimmerne saa 
godt kunne lide. D og Priorinden, som lod t i l  at vane en 
stor Menneske- og isår Mandsolke-Kienderinde, har for
modentlig strax afmccrket ham det bly Persen, som intet 
D ris tig t turde vove paa egen Haand. Nok, v i fik Arbejdet 
paa de V ilkaa r, at v i ingen Svende eller Drenge maatte 
bringe med. S k ivnd t der nu ikke var meget at fortjene her, 
indgik v i dog Betingelserne, fordi det censomme Arbcid 
i  et Nonnekloster havde noget E ven ty rlig t; og efter salig 
S e ifa rts  Thcorie gaae jo alle Mennesker paa Eventyr.

I  de forske Dage skete der dog intet S l ig t ;  th i Kirken 
stod tom. M en da v i en Aften temmelig silde gik over 
Kilkegaarden, saac v i to unge Mennesker ligge ved et Par- 
Grave. De torrede deres D ine  med hvide Lommetorklcedcr, 
og giorde Armbevccgelser mod Him len, som om de vilde 
mane de Dodes Aander ned igien. Jeg taledc t i l  den Ene, 
og han svarede, da han havde fattet sig af sin Skralt, fordi 
v i havde opdaget dem: „A k . kurre Herre! rob vs ikke. Med 
Livsfare ere v i klavrede over den hoie Klostcrmuur. blot for- 
at have den sorgclige Glcede, at grccde paa vore salige 
Kiccrcsters Grave. H v is  I  nogentid have elsket —  og det 
er vel ikke andet m u lig t —  saa vced I ,  hvad det v il sige, 
at miste fin  halve Sicel i  Ungdommens blomstrende Vaar. 
Jeg beder eder, formader os ikke for Priorinden, der er en 
saa haardhiertet. kold gammel Jom fru , at hun vist ogsaa 
vilde berove os denne usle T rs fl, hvis hun vidste, at to



unge M andfo lk alene om Natten bessgte et P a r Nonner ved 

deres G rave !"
Her var nu n a tu rlig v iis  In te t  at robe. D e t giorde vs 

ondt for de stakkels Ungersvcnde, og v i brugte alle de Tale- 
maader, der fa ld t os ind , for at troste dem. —  „Ak, kime 
Herre!" sagde den M d re  igien, „fo rflaan  os dog for denne 
forslidte Trost. E n  P ine, som den Ulykkelige endnu altid 
oven i  K iobet maa doie, fom man ikke tccnker paa. og som 
ikke lidet foreger hans Kum m er, er den kolde, trivielle 
fo rm a n in g  af de Ikkelidende; det gode Naad, at man maa 
tvinge sine Lidenskaber, t i l  man sees igien hisset, at der 
gives flere blomstrende P iger paa Jorden, og hvad den 
taabelige Snak videre hedder. I  lader m ig t i l  at vaere e» 
a lt for fornuftig  M and t i l  at tage eders T ilf lu g t t i l  flige 

Forbarmeligheder."
D en Bedrovedes Lune behagede m ig, og jeg svarede: 

„N u  vel, m in V en ! flcrb kun saa meget, I  gider; v i skulle 
ikke forstyrre eder." —  „M e n  en sand Trost kunde I  skaffe 
os, hvis I  vilde," vedblev den Bedrovede. —  „O g hvilken?" 
—  „Vore salige Kicrresters Sostre leve endnu som Nonner 
i  Klosteret, hvor I  arbeide. D en Ene er Orgclspillcrindc, 
den Anden forste Sangerinde; og da de begge ypperligt forhane 
sig paa O rgler og Instrum enter, bliver P riorinden, der ikke 
kan skille Kattem iau fra N atterga le-S lag, nodt t i l  at sende 
disse V irtuosinder op t i l  eder, for at undersoge Arbcidet. 
V its  os da den Godhed, og giv en a f dem hemmelig dette 
B re v ! V i vide, de besidde affkaarne Haarlokker af deres salige 
Sostre; og dersom I  har elsket, veed I ,  hvilken Skat en 
Lok er for en ulykkelig Elsker. D e t er A lt ,  hvad v i forlange 

af eder."
V i  vilde ikke afflaae dem denne Begiering, og lovede 

hemmeligt at besorge Seddelen t i l  Organistinden. Dagen



derpaa kom to unge Nonner op t i l  os paa Orgelvcrrket, fu lg t 
af en gammel, der strax satte sig paa en Bamk, tog et P a r 
B rille r paa Nccsen, oa gav sig t i l  at lcrje i  en B og , som 
hun havde stin lt i  Lommen, medens de Unge nndersogte 
Orgelpiberne og Negistcrne med os. De havde aflagt deres 
S lo r, slaaet deres Hcrtter tilbage, og vare overvrdcnlig dejlige. 
Jeg gav den Forste Brevet, som hun hurtig stak i  Barmen. 
„D e  stakkels Ulykkelige!" sukkede hun; „de elske endnu vore 
salige Svstre efter et Aars Forlob saa tro og omt. D et 
var S y n d , at negtc dem den uskyldige Gave. I  Morgen 
skal De faae Lokkerne, mine H errer!"

N u begyndte Orgelspillerinden at fpille paa de sorte 
Tangenter med de sneehvide Hamder og veldannedc Fingre, 
medens den Anden med klar Stemme sang en Arie, hvorved 
det hvailvedc Bryst svulmede i  sin hele Fylde. Ladcmann 
var i  den tredic H im m el; han bildte sig ind at see den 
hellige Ccrcilia ved Orgelet. O g da Sangerinden flottede 
som en Nattergal, og fyldte Kirkehvcelvingen med sin herlige 
Sopran, blev jeg heel snever om Hicrtct. V i  havde gierne 
hort paa dem den hele Dag, uden at spise eller drikke; men 
den gamle Nonne mindte dem om at gaae igicn, hvorpaa 
den W ldpe  vendte sig t i l  os, og sagde: „J a ,  mine Herrer! 
der er endnu meget ved dette Instrum ent at giore, inden det 
ret kommer i S tand , og klinger, som det bor. Principalen 
er forsomt, F io iten maa tone federe, M irtu ren  skriger endnu 
afskyeligt, fordi den ei er bragt i  rig tig  Harmonie. Med 
Pedalen blive v i maaskce snarere fccrdige." Med disse O rd 
traadte hun mig sagte paa Foden, saae venligt paa m ig, og 
forlod os med de Andre.

D a  v i to lykkelige Elskere vare alene i Kirken, fa ld t 
Lademann mig om Halsen, og jeg fandt mig for forste Gang 
i  hans kicclne Svccrmeri.



Nceste D ag havde v i et Besog igien af vore Skionne.
Den Gamle satte sig paa sit forrige Sted, og begyndte at 
lcese der i  Bogen, hvor hun sidst havde lagt Mcerke. Det 
lod ikke t i l  at vane en gudelig Bog, th i hun loe tid t polisk, 
og rystede paa Hovedet; saaledes benyttede hun da ogsaa 
Priorindens Fraværelse t i l  s in  Fordeel.

N u  vilde Sangerinden vise mig en Fe il paa Bcelgen, 
medens Lademanns Skionne spillede ham en Adagio for.
H un gik med mig bag Orgelet, der gav hun mig de salig 
Svstres Haarlokker, indsvobte i  P ap ir, t i l  de to ulykkelige
Elskere, og sagde med himmelsk Stem m e: „Kicere Litzberg! 
gode M a n d ! red mig og m in Veninde. Jeg elsker Dem, 
og hun elsker Lademann. Tiden tilsteder ikke at giore mange 
Omsvob." Med disse Ord fa ld t hun mig om Halsen, og 
det maa jeg tilstaae, et sodere Kys har jeg aldrig faaet, 
hverken for eller siden. A ltin g  blev astalt i  storste Hast.
V i  gik hen igien t i l  de Andre. Den hellige Cceeilia sad 
ved Orgelet, men spillede ikke. Lademann havde bolet sit 
Hoved over hendes Skulder, og trak sit Ansigt hurtig bort >
fra hendes, da v i kom. Den Gamle var salden i Sovn -

med Bogen i  Haanden.
N u  giorde v i en ordenlig A ftale. Kirkenoglen havde 

P riorinden aldrig betroet os; v i maatte lade os lukke ind 
og ud af en Portnerske. M en Nonnerne havde skaffet sig 
et A ftryk i  V ox, som de gave os. Jeg lovede selv at
smedde en Nogle derefter, og Natten t i l  vor F lug t blev 
berammet.

Paa Kirkegaarden tra f v i atter de ulykkelige Elstere 
paa Gravene. Naar man selv er saa lykkelig, v il man 
gierne lette sine sorgende Medmenneskers Tilstand. Denne 
Gang havde v i dog noget Bedre at byde dem, end Tale- 
maader; jeg rakte dem Haarlokkerne, og neppe saae de dem,



for de vare ude af sig selv af Girede. D et rorte os, at
saa Lidet kunde troste dem. Forelskede uuge Folk, som ikke 
pines af Skinsyge, blive snart fortrolige. V i giorde dem 
deelagtige i vor Hemmelighed, i  Haab om at de skulde 
staae os bi. T h i for ingen Opsigt at giore, maatte v i
arbeide den hele D a g , som scedvanlig, i  K irken; og 
hvo skulde im idlertid bestille Postheste, og skaffe Klceder 
t i l  Maskeraden? Jeg havde nok at bestille hele Morgen
stunden med at faae m in Nogle smeddet. M en de taknemmelige 
Ungersvende lovede at staae os bi med A ltin g . Ja , de
vilde endog folge os et Stykke Vei, for endnu engang at
tale med de kurre Svigerinder, som de kaldte dem, om de 
elskede salige Sostre, og for endnu maaskee at faae nogle 
Reliqvier, som Baand, Blomster eller S lig t.

N u fik vore to Nonner Mandsklceder; v i kom uden 
Forhindring ud af Klosterot, Vognen holdt ikke langt derfra. 
De ulykkelige Elskere vare ogsaa paa Pletten alt, omfavnede 
kicerligt deres salig Elskedes Sostre, og v i rullede afsted.

D a  v i vare i  Sikkerhed over Gramdsen, toge vi ind 
i  et godt Bertshuus, og spiste vor Aftensmad. Lademann 
og jeg havde gierne havt en kicelnere M e  n M e ,  men 
Hofligheden krcevede, at v i bade de to Ulykkelige t i l  Bords 
med. Her var hele Tiden kun Talen om de salige to afdode 
Sicele, hvor omt de havde elsket disse Puglinger, og i deres 
sidste S tund  kun talet om dem. Dette fortalte Sangerinden 
saa rorende, at det undrede m ig , ikke at see de ulykkelige 
Elskere badede i  Taarer. M en deres Taarekilder vare ud- 
tomte af den megen foregaaende Grceden; og siden de havde 
havt saa meget Arbeid og Bevcegelse hele Dagen, undrede 
det os ikke, at de spiste og drak med saa god Appetit. 
Lademann og jeg kunde hverken spise eller drikke, saa for
elskede vare v i ;  th i vore Kirerester traadte os hvert O ieblik



hemmelig paa Foden under Bordet, medens de af Hoflighed 
lode, som om de vare lutter D ie  og Ore for de ulykkelige 
Giester. M in  Skionne klemte mig eengang saa ha ardt paa 
m in L iig to rn , at jeg maatte skrige i vilden S ky, og foregive, 
at jeg havde stodt mig paa Bordbenet. Den lille  Skielms
mester kunde ikke bare sig for at lee; og som det nu gaaer, 
naar man er opromt, at Latteren udbreder sig som et electrisk 
S to d  over hele Selskabet, saa loe v i ogsaa alle her, selv de 
to Ulykkelige, uden ret at vide hvorfor.

N u  onskede v i andre ogsaa at see de salig Sostres 
Haarlokker. De havde megen Liighed med vore Kianesters 

Haar.
Angsten og Reisen havde udmattet vore Skionne, og 

de tramgle t i l  Hvile. V i  andre vare ogsaa sovnige, undtagen 
Lademann; v i gik tid lig  t i l  Sengs, og besluttede at reise 
tid lig  videre nceste Morgen.

Jeg vaagnede temmelig silde; Lademann sov endnu, 
th i han havde tilb rag t de to Tredjedele af Natten med jode 
Svcermerier. Jeg kaldte paa Opvarteren, bestilte fire 
Postheste, og Frokost for sex Personer. —  „Meget vel," 
sagde han smilende. —  „Hvad leer han af?" —  „D e Herrer 
have at befale, og for os er det jo a ltid  en Fordeel, at der 
bliver forlangt meget; men det undrer mig dog , at De 
forlanger fire Heste og sex Portioner Frokost t i l  to Personer." 
—  „Kicere V en !" sagde jeg, „v i ere sex i  A lt .  Veed han 
ikke, at v i kom sex her i  A ftes?" —  „ J o ,  det veed jeg 
meget godt; men de Fire ere jo allerede reiste igien i  Morges 
Klokken tre." —  „Ere de borte?" raabte nu Lademann, som 
endelig fik Dinene op, og sad overende i  Sengen. —  „Ak, 
det er sandt," sagde Opvarteren, „der ligger et Brev paa 
Bordet, som de gode Herrer formodenlig ikke endnu have lerst." 
Han rakte mig Brevet, og gik sin V e i. D e t lod saaledes:



„D e  ulykkelige Elskere grcede ikke nreer trosteslose paa 
Gravene; de have fundet deres Veninder ig ien , som de i  
tre A ar trofast have elsket. De stakkels Piger ere ikke lamger 
levende begravede bag Klosterets M ure. Herr Litzberg og 
Herr Lademann ville godhedsfuldt tilg ive den lille  nodvendige 
List. Skulde De endnu vcere lid t forelskede, da ville disse 
flygtige In d try k  sikkert snart udslettes igien. T i l  E rindring 
og Tak for Deres venlige Hielp bede v i Dem ikke at for- 
smaae hoslagte R inge, heller ikke disse Haarlokker, som De 
kiende fra i  G aar, og som ikke ere skaarne af L iig , men af 
vore egne Nakker. Lever ret ve l, gode Herrer! H im len 
skienke Dem Elskerinder, der ere Dem saa troe og hengivne, 
som v i vore Elskere. A t forfolge og efterspeide os vilde 
vane forgieves; en saa smaalig Hevn kunde heller ikke to 
cedle Mcend tage, som v i i  vort Bekendtskabs korte T id  i  
hoieste Maade have lcert at agte."

To B riilan tringe  af temmelig Vcerdi laae i  Papiret 
ved S iden af Haarlokkerne. Den fortvivlede Lademann greb 
den blonde Lok, der havde tilh o rt hans Skionne, men vilde 
kaste Ringene ud af V induet. —  „Lad det vcere!" sagde 
jeg, som efter m in Maade strax var helbredet igien. „M a n  
har taget os ved Ncrsen, men det have v i fortient. Hvorfor 
vidste v i ikke bedre at skille In d b ild n in g  fra Virkelighed? 
Nonnerne have ikke spillet os denne Streg for at holde os 
for Nar, men kun af Nod, af Kicerlighed t i l  de Andre, ford i 
de tvivlede om, ellers at faae os i  Ledtog med. R ig tig  nok 
have de forfort os t i l  et Klosterran, og derfor er det b illig t, 
v i bode for vore Synder. Fo r Resten skal det ikke cengste 
mig i  m in sidste S tu n d , at have befriet to unge Piger fra  
Trceldom, og givet dem tilbage t i l  Naturen. O rglet klinger 
nu atter smukt, A lteret staaer cedelbygt., Klokken gaaer 
rig tig t, og vi. have ikke taget en Hvid derfor. D et kan vcere



Priorinden en Erstatning for de mistede Nonner. Og disse 
Ringe kunne v i tage t i l  G ie n g ie ld , ford i de Skionne have 
skilt os ved vor Arbeidslon. D et er altsaa ingen Gave. 
V i kunne beholde Ringene uden at takke derfor."

Lademann tang, og sogte Eensomheden; jeg mcerkede 
nok, at han oste grced hemmeligt. Hans musiealske Phan- 
tasier bleve endnu skionnere og mere hiertegribende. Saa- 
ledes udgod han i  velgiorende Toner sin Lceugsel og sin 
Veemod. Jeg udoste m in Harme paa Biallker og Stene, 
hvis raae Klumper jeg tvang i  skionne Former. Siden 
have v i helliget vort L iv t i l  Kunsten, in d til v i lccrte at 
tiende vore Venner Herr W olfgang og Herr Eberhard Ju liu s ."

D a  Lademann, efter at Litzberg havde endt sin For
tæ lling, fulgte Eberhard hiem, og de kom igiennem Skoven, 
hvor M aanen skinnede, begyndte han at grcede, og trykkede 
Eberhards Haand fast t i l  sit Bryst. —  „Gode G u d !" raabte 
Eberhard, „elsker De da virkelig endnu Orgelspillerinden, 
m in Ven?" —  „A k , jeg veed ikke," svarede Lademann. 
„Jeg  har lamge ikke tcenkt paa hende. Dengang jeg var 
syg, saae jeg hende tid t i  D rom m e, og nu staaer atter 
hendes B illed  saa levende for m in Sicel. D e skulde kun 
seet hende ved O rgelet, J u l iu s !  hvorledes hun spillede, og 
vendte det herlige blomstrende Ansigt tilbage, m.edens de 
deilige Fingre hvilede paa de sorte Tangenter. Og saa gav 
hun mig et sodt Kys, som jeg aldrig glemmer, som gik mig 
lige ind i Sicelen. D et forekom mig altsammen som en 
D rom , og jeg solte nok, at slig en Glcede skulde jeg ikke nyde 
meer i  m it L iv. Og jeg haabede dog saa vist, saa vist, at hun 
vilde elske mig m in hele L ivstid . Med Herr Litzberg var



det en anden S a g ; han er saa d iarv, ikke om nvk, vg saa 
var han vgsaa saa koparret. —  M en —  det forstaaer sig —  
dog. jeg v il trostc m ig ." Han tang.

Eberhard betragtede ham med et medlidende S m iil.  
hvori der blandede sig l id t  R ingeagt, og sagde kold: „M ed 
en ulykkelig K iarlighed kan jeg have den inderligste M ed
lidenhed , vg det herligste Menncskehierte viser sig oste just 
deri. M en saa maa Ulykken ogsaa vane adel. Jeg begriber 
ikke, hvor en arekiar M and endnu kan elske en Uvcerdig, 
som har bedraget ham saa haanligt. Og endnu at sukke og 
grade derover efter A ar og D ag, og for slig en In d b ild n ing s  
S kyld  give S lip  paa alle virkelige G lader —  det, kiare 
Lademann! tilg iv , at jeg siger det reent ud, forekommer mig 
at vare en stor Svaghed, ja endnu varre , det forekommer 
mig la tte rlig t."

„ A k ! "  sagde Lademann, „saa seer jeg da nok, at jeg 
maa meddele Dem m in Hemmelighed, for at De ikke skal 
foragte mig. M en De bliver ogsaa den Eneste. De maa 
love m ig helligt at t ie ; th i det vedkommer Ingen  uden 
m ig, og jeg vilde for A ltin g  ikke, at m in Ven og Velgiorer 
Herr Litzberg fik at vide, at jeg havde spillet en bedre Rolle 
ved h iin  Lcilighed, end han. D e t kunde kranke hans S to lt-, 
hed, og maaskee vilde han, uden selv at vide det, fatte Nag 
t i l  m ig derover."

Her tog Lademann en lille  Solvbodike frem, som hang 
i  en Guldkiade ved hans Bryst. „Herr Litzberg trver," 
sagde han, „a t jeg kun heri giemmer Haarlvkken og R ingen ; 
men der er endnu et B rev , som Opvarteren dengang hem
melig flyede m ig, da Herr Litzberg allerede havde faaet det, 
han laste for Dem. Las  se lv !" —  Eberhard aabnede 
Seddelen, og laste:



„Dyrebare Lademann! beklag og t ilg iv  mig. Sukkende 
i  et Kloster, hvor mine haarde Forcrldre satte mig mod min 
V illie , lånte jeg at tiende m in  Brudgom  for tre A ar siden, 
en vakker ung M and med Aand og Dannelse. Han elskede 
m ig, det fornsiede m ig , jeg tog det Behag, jeg folie der
over, for K im lig h e d , og tilsvor ham Troskab. Denne f r i 
v i l l i g e  Eb to r jeg ikke bryde. Jeg lånte at tiende D em  
—  for silde. Jeg er afhamgig af m in  dristigere Tofter, 
ligesom D e af Deres Ven Litzberg, og v i maae som afrevne 
Blomster folge S trom m en. Lev ve l, dyrebare V en! I  
Musikens Toner v ille  v i evig leve sammen, og de usynlige 

Harmonier skulle daglig forene vore Hierter.
C c r c i l ia . "

„A k , hun hed Ccccilia!" raabte Lademann, i  det hans 
Ven Eberhard fa ld t ham om Halsen, og bad om Forladelse. 
„D e r er et f l io n t B illed  af C arlo  Dolce, som forestiller den 
hellige C crcilia , siddende ved Orgelet; krandset med Roser 
vender hun sig, og seer t i l  S iden. Just saaledcs betragtede 
m in  Ccrcilia m ig. Kun havde hun ingen Roser om Hove
det, og for m ig blomstrer i  dette L iv  ingen Rose meer."

L M e - K l ip p e b o r g .

D a  Vciret var saa smukt, fik Bedstefader Lyst t i l  at 
foretage en F a rt med de europcciske Venner t i l  Lille-Klippeborg 
paa en stor B a a d , der laae skiult i  en dyb Fieldklost bag 
Hcrkker og Buske. „Je g  maa dog endnu for m in  Dod", 
sagde han, „see m ig lid t om ." Reisen blev altsaa berammet



-

t i l  den lille  K lippes, otte M ile  fra den store; og Bedste
faders S o n , A lbert J u liu s  den Andeu, maatte i  den T id  
bescette hans P lads i  de Gamles Raad. A lbert J u liu s  den 
Anden, Bedstefaders tredie S o n  (th i de tvende ccldste vare 
dode), en B land paa 70 Aar, var ret rorig  og stank af sin 
A ld e r, men ei af fo rtrin lige  Aandsgaver. Hans Faders 
ungdommelige muntre Basten manglede ham ganske, og i 
Sam m enligning med Souncn saae Gubben i  begejstrede 
D ieb lik ud som et ungt Menneske. Den gamle Herr S o n  
var, uagtet han aldrig havde vanet i  Europa, og altid havde 
leve t^ i den eenfoldige store N a tu r, noget pedantisk; og 
Eberhard opdagede t i l  sin Forundring en paafaldende Liighed 
mellem ham og sin egen Fader Herr M a rtin  J u liu s . A d 
skilligt mindte ham ogsaa om salig Moster Ursula og om 
Herr Sam uel P lu rs .

Lille-K lippeborg var ikke, som den store, en Blomster
kurv a f Fielde. Den bestod meest af bratte, ufrugtbare 
B ierge; dog strakte sig nogle sandeles skionue Dale mellem 
Biergene; og en Snees Fam ilie r havde rigeligt kunnet leve 
her. M en da endnu det Meste af Store-Klippeborg laae 
udyrket, stod den lille  D  ode og forladt. Desuden var der 
en anden Aarsag, hvorfor Ingen  turde boscctte sig der: 
Lille-Klippeborg var ikke ukiendt af de Sofarendc; th i Dalene 
og Skovene strakte sig der lige ned t i l  Stranden. Ofte 
ankrede et Skib  her for at forsyne sig med Vand. D er 
havde man altsaa ikke kunnet vedligeholde Hemmeligheden.

Lystfarten blev foretaget med megen Forsigtighed. M a n  
havde forst udspejdet Havfladen trindtomkring med Kikkerter 
fra de hoieste Biergtinder. A lbert J u liu s  den Anden ssgte 
med mange Grunde at raade sin Fader fra denne Reise. 
D et var blot Fare uden B ind ing , sagde han. Spise Frokost 
kunde man overalt, men Bedstefader satte den hele D  og



sit eget L iv  i  Vove ved dette Tog. —  „ M in  kicere S o n !" 
svarede Gubben, „dersom jeg a ltid  havde vcerct saa forsigtig 
og fo rnu ftig , som du v i l  have m ig , var denne O  aldrig 
blcven opdaget og befolket, og du havde aldrig sect Dagens 
Lys. S om  en Fange gider jeg ikke levet, selv ikke i  den 
videste Kreds; saa var jeg heller blevet Degn hos salig 
T rau tm anns, hvor jeg dog kunde lobe omkring, som jeg 
vilde. Med at opdages har det ingen N o d ; v i anvende jo 
den yderste Forsigtighed. E t stort Skib see v i lcrngc, for man 
sra det opdager vor lille  Baad."

D en fornuftige S o n  lod sig ikke overbevise; ikke des
mindre hissede man Anker, giorde en behagelig Rcise, og 
spiste Frokost i  en stor H y tte , der engang i  Hast var op
bygget der af nogle engelske Matroser.

Eberhard og Cvrdula sadde ved S iden  af Bedstefader; 
Bagerne bleve fyldte med den gode V i in ,  og tomtes iglen. 
Munterhedcn blomstrede paa de veltalende Laber, og Bedste
fader bchovedc sin hele Anseelse, for at holde Lihbergs og 
W olfgangs Lune i  Ave, som hvert D ieb lik  gik ud over den 
forsigtige S o n , A lbert J u liu s  den Anden.

Pludselig blev det gode Lune forstyrret af en Jobspost. 
E n  ung K lippcborger, som havde holdt V agt paa Bicrg- 
aasen, traadte bleg in d , og meldte, at et stort tremastet 
S k ib  narmcde sig Den. A lle  taug et D ie b lik , og saae 
bekymrede paa hverandre. —  „D e r har den gamle Herr Son 
dog havt g ie t, og den ungdommelige Fader U re t," sagde 
Gubben.

„D e t siger In te t , "  raabte W o lfgang , da han havde 
betragtet Skibet giennem sin Kikkert, „v i kunne vare iglen 
paa S torc-K lippeborg , for de opdage os." —  Nu pakkede 
man hurtig  sammen, og A ltin g  var klart inden Borde, og 
Ankeret le tte t, da —  Roret brast. Denne Hcendelse satte



-

dem i  den storste Urolighed, og der bleo hurtig  holdt Naad 
om , hvad her var at giore. Seile bort var slet ikke mere 
m u lig t, og snart vilde Skibet opdage Baaden her i  Digen.

„N e i,"  raabte Bedstefader, hvis Krast endnu blussede 
ungdommeligt op ved denne Lejlighed, „det maa ikke vcere; 
saa bliver m in O  opdaget, en fremmed M a g t bemagtiger 
sig den, fremmede Serder indfores, slette, rovgierrigc M en
nesker undertrykke og fordcrrve mine B o rn , deres Rigdomme 
flabes b o r t, og de selv maae som T ra lle  lystre b lind t en 
skummel despotisk S tatholder. Borer Baaden i  S a n k ! Jeg 
befaler eder det. V i ville skiule os paa K lipperne; siden 
kunne v i forbedre H ytten , og boe der, t i l  Capita in Horn 
kommer tilbage fra Europa. Trasser han os ikke paa S tore- 
K lippeborg, v il han soge os paa den lille . Maaskce bygge 
de en Baad derovre, og hente os inden den T id ;  th i v i 
have desvarre intet V a rk to i med, ellers kunde v i giore det 
selv." —  „M ed os andre, klare Bedstefader!" svarade Eber
hard , „kunde det vel lade sig g iore; men D e , i  Deres 
A lde r! S ka l en hundredaarig O ld ing nu begynde for fra 
iglen? A k , det gaaer ikke saa let nu med at klavre og 
sove i  fr i Lu ft, som i  salig van Leuvens og i  Lemelies T id ." 
—  „ O ,  m it klare B a rn !"  svarede Gubben, „jeg er vant 
t i l  B iergluften. jeg kan endnu sove ret godt i  en Klippehule. 
Og hvis jeg ogsaa doer, hvad er det meer? E t Aar t id 
ligere eller sildigere, snart maatte det dog vare. Saa bliver 
endnu det sidste Kapitel i  m it L iv  poetisk; jeg doer som en 
lystig Eventyrer, ligesom jeg har begyndt. D u , Eberhard! 
skal bringe mig m in egen, den lille  Cordula m in Concordias 
Ungdom i  frisk M inde. Vore europaiske Venner, der forstaae 
sig paa saa mange T ing. ville vel vide at hielpe sig selv og 
os; savledes svinder et A ar snart."

X X V I I I .



A lle  beundrede Gubbens M od . hans urokkelige M un 
terhed og Bestemthed; men det kunde ikke troste dem . thi 
de indsaae tyde lig t, at den gamle M and ikke lange vilde 
udholde denne Levemaade.

Medens de stode saalcdes nedslagne og tause, kom 
C apita in  W olfgang tilbage iglen fra Ficldet med sin Kikkert. 
„Lystig, mine V enner!" raabte h a n ; „frygter ikke. V i bchove 
ikke at bore Baaden i  Scenk. intet Vovestykke truer den 
elskede Bedstefaders L iv . Jeg har tydelig sect Flaget paa det 
fremmede S k ib ; trefarvet vifter det, blaat, rodt og guult, med 
Regnbuens Hovedfarver, som jeg aftalte med Ferdinand Horn, 
naar han ncermede sig Den iglen. D e t er vort eget Skib, 
der kommer meget hurtigere tilbage fra Europa, end v i havde 
ventet."

Disse Trostcnsord forvandlede strax den amgstligc 
S tem ning t i l  Glccde. W olfgang havde stdst aftalt med 
Herr Horn, at han ikke naste Gang skulde lande ved Store-, 
men ved L ille -K lippebo rg , og der udskibe Sagerne og det 
medbragte Mandskab, for at den store Des Hemmelighed 
kunde bedre bevares, naar ikke for mange Mennesker ind
viedes deri.

M en slig Forsigtighed var ogsaa Skyld  i ,  at Skibet 
ikke skrap ncerinede sig Den, da man blev Baaden i  Havnen 
vaer. D e t klippeborgske F lag blev strax ombyttet med et 
hollandsk, og C apita in  Horn laverede, uden lange at komme 
narm ere; th i han formodede, at det var en Baad fra et 
S kib  i  Narheden, der laae for Anker bag Skoven.

Dette var nu en slem Omstandighed. Med Baaden 
vovede de ikke at narme sig S k ib e t; th i det var jo muligt, 
at Horn kunde syre paa dem, hvis han formodede Svig. 
Lykkeligviis havde Litzberg taget Raketter med. H an , som 
ovede alle mechaniske Kunster, morede sig ogsaa i  den senere



T id  med at giorc Fyrvcrrkcri. Han havde et Fvrraad med, 
deels for at fomvie Selskabet, decls for at give S tore- 
Klippeborgcrnc et Tegn, hvis man m ulig t fluide blive nodt 
t i l  at overnatte her, for at de ikke derovre skulde crngste sig.

N u kunde altsaa W olfgang give sin Ven det aftalte 
Tegn; og neppe lod han tre Raketter stige paa een Gang i  
L u fte n , for det blev besvaret med to lignende fra Skibet. 
Chaloupen na-rmede sig strax derefter Den. Horn stod selv 
med Taleroret ved Roret, og neppe var han saa nerr, at 
han kunde hores, for han raabte: „Lever Bedstefader endnu?" 
—  „H an lever," svarede W olfgang ham gicnnem sit, hvilket 
han havde taget med, som en gammel V irtuos  sit Valdhorn.

D a  begge Capitainerne havde omfavnet hinanden, 
bragte W olfgang Horn t i l  Bedstefader i  Hytten. Hvor gierne 
havde Gubben besteget S k ibet, for endnu engang i  sit L iv 
at sove i  en K a h y t; men det gik ikke an for Hemmelig
hedens Skyld . Ogsaa vilde det vccret den gamle M and for 
vanskeligt, at komme op og ned. Horn fortalte Bedstefader, 
at han denne Gang medbragte Herr M a rtin  J u liu s ,  der 
endnu giorde sit Toilette, for at vise sig standsmæssig for 
Regenten. A lbert og Eberhard betragtede hinanden ved 
disse O rd med et godmodigt S m iil.

K o rt derpaa steg den nysankomne enrvpcrifle Framde 
i  Land, i  stive Gallaklceder, med stor puddret Paryk, Kaarde 
ved S iden, og Chapeaubas under Armen. Bedstefader vilde 
omfavne ham, men slog Hamderne sammen over Herr M a rtins  
R y g , saa dybt bukkede han for sin Stam herre, i  det han 
kaldte ham: Deres fyrstelige Durchlauchtighcd.

Bedstefader havde megen M oie  med at faae ham fra 
alle disse underdanige Fagter. „Jeg  er kun en slet og ret 
Gubbe, m in S o n ! "  sagde han, „og gaaer snart didhen, 
hvor ingen Rangforordning gielder mecr." —  „Hvad maa



man da kalde Deres M vce rd ighcd?" spurgte Herr M a rtin ; 
„om  ikke Hoihed og Durchlauchtighed, saa dog i  det mindste 
Excellence?" —  „Jeg  hedder A lbert J u l iu s ,  m in S o n !"  
svarede O ld ingen , „og der staaer din Eberhard." —  En 
na tu rlig  Folelse betog ved dette S y n  Herr M a r t in ,  saa at 
han for et D ieb lik  glemte Pedanten, og omfavnede sin Son 
ret Hierteligt.

„H a r I  Uh re t  med?" spurgte Bedstefader strax. —  
„Jeg har h o rt, naadigste Herr Erkefader! De onskede, jeg 
skulde bringe et Uhr med fra Europa, og her er det." Han 
rakte ham et kostbart G u lduhr med B rilla n te r. —  „Gode 
G u d ! m in  S o n !  der har I  misfvrstaaet m ig ; jeg mcente 
m in Faders gamle S o lv u h r , m in B roders, eders Bedstc- 
saders." —  „D e t har jeg ogsaa m ed, men vovede ikke at 
incommodere Eders Wrvandighed med slig en Bagatel strax 
ved forske A ud ien ts ." —  „H vo r er det, kiccre S o n ? Har I  
det i  Lommen med jer?" —  Han rakte O ldingen Uhrek. 
A lbert betragtede det lam ge, vendte det mange Gange om, 
lukkede det op og i ,  trykkede det t i l  sine Lcrbcr, og store 
Taarer trillede ham ned over de rode Kinder i  Solvskicegget. 
„Jeg  tiender det ig ien," sagde han.

Herr M a r t in  saae forundret paa sin S o n , og kunde 
ikke begribe, hvor man kunde giore meer af et gammelt 
S o lvu h r, end af et G u lduhr besat med B rillan te r.

F o r s k i e U i g  S m a g .

E a p ita in  H orn  bragte Bedstefader gode Sager fra 
E uropa, iscer M alerie r af den nederlandske Skole t i l  Bcr-



relserne paa A lbertsborg , og et P a r italienske Mesterstykke 
t i l  Kirken. Ogsaa st'ionne Portra iter af Klippeborgernes 
udodelige S tam fad re , Luther og Shakespeare, prydede nu 
Bedstefaders Dagligstue over Eanapeen, og overraskede Gubben 
en M orgen, da han traadte derind fra sit Sovekammer. 
Desuden fulgte en sardeles god M a le r med, isar for at 
male Bedstefader, af hvem man saa gierne vilde have et 
lignende B illed , inden han dode.

Mange andre nyttige T in g , som Klippeborgerne ikke 
selv kunde skaffe t i l  Beie, blev nu uddeelt af de europceiske 
Venner blandt Indbyggerne. Eberhard havde paataget sig 
den Uleilighed, at uddele nydelige Skoe, syede i  London, t i l  
Dens unge Piger. De maatte alle paa een D ag og t i l  et 
vist Klokkestet mode i  den store Lovhytte, for at passe Skoene. 
M en blev da ikke den gode Cordula lid t skinsyg derover? 
O ,  ne i! th i som hun var Dens deiligste P ig e , havde hun 
ogsaa den skionneste F o d , hvorom Eberhard ved denne Lej
lighed forvissede sig. O , hvor brandte hans Hierte for den 
ranke, blonde Cordula med de store, skålfulde Dueoine, de 
lokkede, lyse Haar og det ovale A ns ig t, hvor den fineste 
Rosenrodme smeltede over i  det hvideste L ilieskiar! Hvor 
kicere vare ham de dunkle Purpurblomster, som hun sæd
vanlig bar i de rige F le tn inger!

D er var ogsaa kommen endeel tydske B ib le r og Psalme- 
boger, hvilke Magister Schmelzer uddeelte blandt Huus- 
fadrene. M en da Eberhard vilde staae nogle Kister op, 
hvori vare indbundne Exemplarer af Shakespeares Vanker 
paa Engelsk, for ogsaa at uddele dem, begyndte den sad- 
vanlige S tr id  mellem ham og Litzberg, eller, rettere sagt, 
dette Tanke-, Folelses- og Menings-Vexelspil, hvori egentlig 
deres Omgang og S a m liv  bestod.



2 7 8  'T e n  i Sydhavet.

Litzberg mecnte, det var fa r lig t ,  at give Folk slige 
Boger i la n d e r n e .  E n dygtig Hum orist, som han. kunde 
na tu rlig v iis  ikke A nde t, end beundre den kraftige Verdens- 
humor i  Shakefpearcs Vccrker. D e t Skionne og Hoie der
im od , det Følelsesfulde og Pndige i  Poesien var ham en 
lukt B og med syv Segl, Paa Lune og Charactcertegning 
forstod han sig saa godt, som N ogen; men det var ikke nok. 
D e rt il kom, at han kun havde last saare lidet af Shakc- 
speare. Im id le rtid  domtc han dog frisk va k ; th i det var 
bleven ham en saadan Vane, at bcdommc de mange Ting, 
han virkelig grundigt forstod, at han ogsaa bildte sig ind at 
fvrstaae, hvad han ikke vidste, og hvad han aldrig ret havde 
givet sig af med.

„H vad Fanden!" raabte han, „ v i l  I  nu giore.Clippe- 
borgerne t i l  Poeter? Skulle de allesammen vane skionne 
Aander? N e i. lad det vane! det duer ikke; det adsprcdcr 
deur fra deres alvorlige nyttige S y s le r, og g ior dem for
virrede i Hovedet." —  „D e  trocr altsaa for A lv o r, Hcrr 
Litzberg! at Digtekunsten fordarver Menneskene?" —  „Psalmcr 
m / Sange kunne de vel ikke un d va rc ; men stige dramatiske 
Tractatcr anseer jeg for farlige." —  „H a r Shakcfpcarc da 
fordarvct Menneskene dermed ?" — „N e i; men slige D ig t
ninger kan nran knn forfatte der, hvor Mennestcne allerede 
cre fordanvede, hvor det selskabelige L ivs Daarlighedcr og 
Lidenskaber have raset, og stiftet Ulykker. D e r  kan det 
maaskcc vare M edicin  mod Sygdommen selv; ligesom man 
lager Skorpionbid bedst med knuste Skorpioner. Men sunde 
B o rn  skulle ingen M edicin  have. M a n  skal ikke selv plante 
Kundskabens ved S iden  af Livets T ra  i  P a ra d iis , hvorved 
Uskyldigheden gaacr tab t."

„M e n , kiarc Litzberg! hvorfor bygger De da Kirker og 
smukke Huse paa denne D ? O , lad disse ufordarvedc Natur-



mennesker bestandig fort boe i  blotte H uler; her e r jo K lip p e - 
klofter nok. Hvad skulle de ogsaa hore Musik for? Lad 
Fuglene qviddre dem i  O ret med elskvardig Eenfo ld!" —  
„Bygningskunst og Musik fordarve ikke Hierterne, tiå re  
Eberhard! naar man hytter sig for forscengelig Luxus og 
blod Vellyst." —  „D e t gior Poesien heller ikke, kicere Litz- 
berg! hvor V iisdom  har digtet. Mennesket m aa nyde Frugt 
af Kundskabens Trce. Bevar eders Dukker cengsteligt i  skiore 
Glascesker imod S to rm  og L u ft, Regn og Solskin, og see, 
hvad de blive t i l !  Hore Indbyggerne her In te t  om Europa? 
om Fordcerv og slette Sceder? Troer D e , at siet ingen 
Lidenskaber her forstyrre den idylliske Ro? N u, saa svarmer 
De meer, end nogen D ig ter. Ere Biblerne ikke uddeelte i  
Familierne? Låner man ingen Forstyrrelse, Forbrydelser, 
Lidenskaber og Synder, ingen Forfangelighed og Ondskab af 
dem?" —  „Dersom jeg var spurgt," svarede Litzberg, „havde 
jeg heller ikke raadet d e rtil; og skulde jeg holde med C atholi- 
eismen i  Noget, saa var det deri, at den gior Bibelen u t i l 
gængelig for Almuen, og kun meddeler den saa meget deraf, 
som er den tje n lig t."

„Tilsidst skal den vel slet ikke lase meer? A t op
drage voxne Mennesker som B o rn , det er en m is lig  Sag. 
Ved denne patriarchalske (egenlig aristoeratiske) Opdragelse 
blive de aldrig Andet end B orn . I  Bibelen svaver Guds 
Aand over det Hele, usmykket og nogeii staaer S ynd og 
Last fremstillet. E t Menneske med Hoved og H ierte, som 
laser Bibelen, larer tid lig  at skille G odt fra O ndt, uden at 
forfores af dette oversukkrede, overfernisserede Halvvasen, som 
Politiken saa gierne v il udbrede som en klog M o ra l,  ford i 
det er lettere, at styre M arionetter, end tamkende og solende 
Vasner."



A t faae Litzberg fra m  forudfattet M e n in g , vidste 
Eberhard meget godt, var en Um ulighed; derfor taug han, 
da han havde ud ta lt s ig, og gik dog af med Seieren, thi 
Klippeborgerne lerste nu alle deres Shakespearc.

I  de forste Dage efter hans Faders Ankomst bleve 
flere landlige Fester foranstaltede paa klippcborgisk V iis ,  for 
at giore Herr M a rtin  enFornoielse dermed. Han lod ogsaa 
af Hoflighed, som om han var saare glad derover; men i 
Grunden kiedede han sig, og da han a lt id , for han gik i 
Seng, testede en halv Times T id  med sin S o n  alene, medens 
han klerdte sig a f, maatte den stakkels Eberhard doie alle 
hans crrgerlige Anmcrrkninger.

„D e t maa jeg sige," sagde Herr M a r t in ,  „jeg har 
meget forregnet mig. Jeg haabede sikkert at sinde et lille 
Kongerige, i  det mindste et Fyrstendomme, en smuk lille 
Hovedstad med i  det mindste een rcgula ir Gade og eet 
Pa lads. S o m  Overhovedets nccre Framdc havde jeg ogsaa 
g iort Regning paa en qvalisiceret Agtelse; at Soldaterne 
skulde pnvsentere Gevccr, i  det mindste skuldre for mig, naar 
jeg gik forbi. M en her er slet ingen Soldater. Enhver 
lille  tydsk Fyrste har dog i  det mindste en tyve, tredive 
Stykker. Tamdernc lobe mig ogsaa i  Vand efter nogle 
Ordensbaand, i  det mindste en Kammcrherrensgle; men det 
er sine Frugter, som ikke voxe i  dctte C lim a. Enhver Bonde- 
lom m el, som moder m ig , trykker m in H aand, saa jeg er 
ferrdig at skrige derved, dutter m ig, og kalder mig Fastter og 
Ben." —  „M e n  det er han jo ogsaa, kiccre Fader! Har 
De da glemt, at alle Indbyggerne her, nogle faa midtagne, 
stamme ned fra A lbert J u l iu s ,  og ere hans Borneborn?" 
—  „ V i  stamme alle ned fra Adam og E v a , m in S on ! 
men det gior In te t  t i l  Sagen. Forskiellighed maa der vare 
i  Verden, altsaa ogsaa Standsforskicllighed. O g Hvorledes



disse Mennesker her gane klcrdte: gammeltydsk, med Troier, 
Halskraver og upuddrede H a a r!" —  „S a a  var M oden, da 
Bedstefader kom her for hundrede Aar siden, kurre Fader! 
S om  han gik, gaacr hans W t.  O g oprigtig ta lt, jeg finder 
denne D rag t meget smukkere, end den nuvcerende Mode i  
Europa. Jeg hader Parykkerne. Pudderet, de trekantede 
galoneerte Hatte, Haarpungene og de stive Kioleskioder vcerrc, 
end Pestilents." —  „Jeg  veed det nok. Eberhard! det er, 
fordi du endnu ikke er kommen t i l  Modenhed og Skiclsaar 
og Alder. Naar du bliver crldre, skaldet og graa, v il du 
nok slikke dine Fingre efter Pudder og Pomade; men da er 
det for silde. A ltin g  er her i  Ulave. Og den gode Bedste
fader har selv en Manke, som ingen Love skulde skamme sig 
ved; skiondt, det maa jeg sige, det er ellers en smuk 
gammel M and. Han fvrstaaer sig vel ikke bedre derpaa, 
stakkels O ld in g ; men saa skulde han lade klogere Folk raade, 
som kunde hielpe ham. Hans S o n , Albert J u liu s  den 
Anden, lader t i l  at have langt mere Tact og practisk 
Ta len t."

Eberhard maatte smile, og sagde: „Kurre  Fader! har 
De da virkelig forladt saa meget-Godt i  Europa, at De 
maa lamges tilbage derefter?" —  „O m  jeg har forladt Godt, 
m in S on?  Veed du da ikke, at jeg havde etableret mig 
ganske magnifiquc i  Leipzig? at jeg havde kiobt og mcubleret 
et nyt H uns , med Lysekroner og Fodtcrpper, svin ingen 
Greve skulde skamme sig ved? Vecd du ikke, at jeg 
daglig blev opvartet af Lakaier i  kostbare Livreer. at jeg 
to Gange om Ugen gav lcrkkre D in e rs , hvorved dine V e l
yndere og Ungdomslcrrere, Professor Schwefelkies og G ros
serer Nierenstein assisterede, samt mange andre Hcrdcrsmamd? 
Nierenstcin og Schwefelkies vare mine Hiertensvenner; hvor 
sinder jeg slige Mamd igien? Med Herr Litcherg og Herr



W olfgang kan man jo ikke tale et fo rnu ftig t O r d ; de raillere 
bestandig, og cre oven i K iobct undertiden nasvise og uartige. 
Den gode Schmelzer har jeg a lt lange kiendt; det er et 
skikkeligt Menneske, men han hamger over sine Bvger, dober 
B o rn , skriver Prakener, gider ikke spille Kort, og har heller 
aldrig la r t  det ordenlig."

„M s a a  Nierenstcin og Schwefelkies, det er nu Lysene 
i  Lcipzig, kiare Fader?" —  „LEgtcHadersm and, m in S on ! 
Den Forstc giver ligesaa gode D iners, som jeg; det har nu 
vel Professoren ikke Raad t i l ,  men saa spiser han igien saa 
godhicrtig t, med saadan Appetit og med saa hoflig Tak
nemmelighed , at man ikke kan Andet end holde af ham. 
Desuden er han meget la rd . J ^ e  sandt: du skylder ham 
din hele Dannelse?" —  „V isse lig ," svarede Eberhard; „og 
hos den Anden har jeg vgsaa varet ofte t i l  B o rds , i  det 
mindste een Gang om Ugen, formodenlig?" —  „J a  vist, det 
har han selv tid t fo rta lt m ig, og det har gladct m itFader- 
hierte, th i du veed nok, Eberhard! at jeg uagtet alle dine 
Sarheder holder af d ig ." —  „D e t vecd jeg, m in Fader!" 
svarede Eberhard, og kyssede hans Haand. „M e n  have de 
Herrer Schwefelkies og Nierenstein ikke ogsaa fo rta lt om, 
hvordan jeg ved Plcissen reddede deres L iv? " —  „D e  have 
fo rta lt m ig , hvordan du engang i Ungdomsovcrilelse nar 
havde slaaet dem ihie l med et nedrevet T ra ,  fordi deres 
Heste blcve skye; men den Barnestreg have de begge af Hiertet 
tilg ive t d ig."

„N u , det var smukt giort af dem ," svarede Eberhard. 
„D o g  —  det er silde, kiare Fader! De er nu afkladt, 
og vel kommen i  S eng ; jeg v i l  gaae hen at giore det 
samme."



M a le re n  havde fuldendt et smukt, hoist lignende 
B illed  af Bedstefader. Den solvgraa Gubbe sad i  Lame- 
stolen i sit Vcerelse; giennem det aabne Vindue saae man 
Dens sydlige Vegetation og de sierne Klipper. Den gamle 
M and lagde sin runkne Haand paa en deilig kncelende 
Drengs kastaniebrune Hoved; hermed vilde Kunstneren t i l -  
kiendegive den Velsignelse, som Stammesaderen gav sine 
Efterkommere. B illedet i  Legemsstorrelse blev hamgt lige- 
over for Luthers og Shakespeares Brystbilleder, efter at det 
forst nogle Dage havde vceret udstillet t i l  Skue. —  „O , 
gid I  ogsaa havde kunuet male m in Coneordia," sagde 
Bedstefader. „M e n  veed I  hvad? M a l den lille  Cordula 
der! Hun ligner sin Stammemoder meget, kun at hun er 
b lond , og Coneordia havde sortebrune Haar." —  Herr 
M a rtin , der var ucervcerende, meente, man behovede jo blot 
at give Cordula sorte H aa r; men det vilde hverken Bedste
fader, Eberhard eller Maleren vide Noget af. —  „D e r have 
v i igien det ulykkelige OvUi pro hvo af at bcere egne Haar," 
sagde Litzberg. „H v is  nu Coneordia og Cordula smukt havde 
baarei puddret P a ryk , saa var A ltin g  godt, og de lignede 
hinanden paa et H aar." —  „ J a ,  ikke sandt?" sagde Herr 
M a rtin  J u liu s .

Ester den sidste F a rt t i l  Lille-Klippeborg havde Bedste
fader vceret noget upasselig, og han besluttede fra den T id  
af at indfore en anden Levemaade hos sig. Han gav intet 
stort Giestebud meer, gik tid lig  i  Seng, tog ikke imod Besog, 
og besogte Ingen . D e rtil havde iscer en Veninde faaet ham, 
som nu daglig var om ham, pleiede ham, forestod hans 
Huus, og uden hvis Samtykke han In te t  foretog mere, der



angik hans Sundhed. Denne Veninde var Hanna Hellkraft, 
hvis Genie t i l  at fore en Huusholdning og t i l  at pleie ham 
han snart opdagede, og efter Fortieneste paaskionnede. Endnu 
beholdt han i  sit store, rummelige Huns tre smukke Drenge 
og ligcsaa mange P igeborn, som han selv underviste i  Lcrs- 
n ing og S krivn ing , som maatte spise med ham t i l  Middag, 
laste t i l  og fra B o rd s , og med foldede Hamder i  en Kreds 
omkring ham synge M orgen- og Aften - Psalmer. Under
tiden spiste ogsaa i  Stedet for B om m e Eberhard og 
C ordn la , Schmelzer og W o lfgang . Litzberg og Lademann 
hos Gubben.

Hans S o n , A lbert J u liu s  den A n d e n , giordc nu et 
stort Huns, men kom hver Morgen prcrcis Klokken 10 , for 
at kysse sin Faders Haand og hore, hvordan han havde 
sovet i  N at. Dette giorde den halvfjerdsindstyve A a ls  gamle 
M and ganske barnligt endnu, som han var vant t i l  fra 
Ungdommen a f, og dette S y n  havde noget eget Rorende. 
Hos A lbert den Anden var M a r t in  J u lin s  indqvarterct. 
D e vare to A len af eet Stykke. Herr M a rtin  holdt daglig 
Forelæsninger for den gamle Kiippeborger over europanske 
Sccder og Skikke, og hans Lerrdommc fandt lettelig Adgang 
i  det ham bcslecgtede S indelag.

Endnu en anden Fremmed have v i h id til ikke omtalt, 
der sidste Gang var kommen med Capita in Horn, der havde 
fundet en Ven i  Robert Hulter, Cordulas Fader, og boede 
hos ham. D e t var en Jngcnieurofsiceer von B ir t in g ,  som 
skulde hiclpe W olfgang med at forskandse D e n , at ingen 
sicndtlig M a g t kunde indtage den. Dette Vcrrk begyndte 
han strax med F lid  og D ue lighed , th i det var en Mand 
med K ra ft og Talent. M en i  sit Udvortes havde han noget 
Frastodcnde. Han var lang og m ager, det smalle Ansigt 
saae a lvo rlig t, m isforno ict u d ; a ldrig kunde han smile.



In d lo d  man sig med ham, maatte man beundre hans V e l
talenhed; men der var intet Godhiertigt i hans Vasen, og 
man mcerkcde, uagtet han giorde sig Umage for at skiuie 
det, at han var adelstolt. Han var af en gammel tydsk 
F a m ilie ; uheldige Omstændigheder havde nodt ham t i l  at 
salge sit Riddcrgods, og kun Noden tvang ham t i l  at folge 
Capita in Horn hid t i l  Klippeborg. A lle  Vennerne indsaac 
snart, at han ikke passede her; det kom dem fo r, naar de 
saae ham, som om der uagtet alle gode Anstalter havde in d 
sneget sig en smitsom Sialesyge paa Den. M en nu var det 
for silde at virke derimod. Eberhard havde isar Aarsag t i l  
at vare m isfornoiet med von B ir tin g , th i neppe boede denne 
hos Robert H u lte r, for han forelskede sig i Cordula. D a  
han horte, Robert H ulter nedstammede fra Caroline Fran- 
cisca, Concordias og van Leuvens D atter, g ift med en skib
bruden P ng ling  af adelig Herkomst, giorde han strax Robert 
H ulter opmarksom paa, at hans hele Stamme egentlig var 
den fornemste paa D e n , da den var adelig, og at det ikke 
skikkede sig for den, at staae tilbage for en borgerlig S ide 
lin ie . Disse Insp ira tioner skete vel endnu ganske hemmeligt; 
men de havde stor Indflydelse paa den crrgierrige, morke, 
indskrænkede Robert. D et giorde ham nu ondt, at han 
havde lovet Eberhard sin D a tte r, og Eberhard kunde ikke 
begribe, hvor denne Kulde kom fra , men traskede sig med, 
at den hulde Cordula a ltid  elskede ham inderligere.

Eberhard drev paa B ry llu p e t; men da Bedstefader 
daglig skrantede meer, havde Robert Hulter Anledning nok 
t i l  at opseette Vielsen.

D e t blev hver D ag betænkeligere med den Gamle. 
Loegen Cramer vilde give ham Medicamenter; men han 
sagde: „ M in  S o n !  for Doden voxer der ingen U rt. Jeg 
gaaer a lt et P a r Aar ind i  det andet Secu lum , det kan



Tiden ikke lide ; hun lader sig ikke see paa Fingrene af os 
Mennesker, og v i l  ikke lånes Kunsten af. H un v i l  ingen 
L ivsv lic  gyde mig mecr i  m in Lampe; derfor rynkes min 
H u d , blive mine Lemmer stive, Oinene dumme, og D rct 
horer ikke lamger grandt. M en jeg har a lt lange forbercdet 
mig paa dette O ie b lik , og hvor jeg gaacr hen, er jeg ikke 
fremmed ; der vente en Hob gode Venner m ig."

M a n  vilde faae ham t i l  at glemme D oden, men han 
lod sig ikke adsprede, og sagde: „Denne Gang, kurre Venner! 
lader M anden med Leen sig ikke afvise med smukke O rd ; 
han har a lt for banket paa et P a r Gange, og er gaaet bort 
igien, ro rt af mine B o rns  Taarcr."

Hele Den sorgede, og A lle  vare bekymrede, da Bedste
fader endnu engang vilde i  K irke, fordi de frygtede, at han 
der vilde forkole sig mere, og blive a lt for bevcrget. —  
„Jeg doer ikke endnu," sagde han ; „nogle Dage har jeg 
tilbage at leve i. T illader m ig at nyde denne korte Frist 
efter eget Tykke! D et lille  speede B a rn  bringes jo i Kirken, 
naar det skal begynde sit L iv  paa J o rd e n , hvorfor maa det 
gamle B a rn  ikke ogsaa i  Guds Huns lade sig indvie t i l  
det evige L iv ? "

W olfgang og Eberhard bade Magister Schmelzer ikke 
at giore sin Prcedikeu for rorende. —  „F rygter ikke, mine 
V enner!" svarede den vakkre M a n d ; „en hoi, salig Flamme 
behover jeg ikke at oppuste der, hvor den a lt bramder klar i 
Kicerlighed. Jeg v i l  ikke pege med m in Finger imod Himlen, 
hvor a lt de gamle D ine  uafbrudt stirre; jeg v i l  en liden 
S tu n d  lokke dem t i l  at see ned paa Jorden igien. Det 
trerffer sig just saa heldigt, at v i moste Sondag have Evan
geliet om Scrdemandcn. Jeg haaber, I  skulle blive tilfredse 
med m ig."



Lademann var ganske gaaet ind i Schweizers Folelsc; 
han, svin, naar han phantascrede paa sit Orgel, kunde stemme 
H jerte t, hvorhen han v ilde , preeludercde i D ag stille, hoi- 
tide lig t, i  dybe, m untre, sastc Toner, og brugte Pedalen 
herlig t, som om han dermed vilde antyde den eerveerdige 
O ldingsaider og Bedstefaders stanke, kraftige Gudsfrygt. 
Undertiden udtrykte nogle hoie Toner Veemod og Forlangsel; 
men y ra r lod igien den langsomme B a s , taalmodigt og 
beroligende i store Harm onier, og de forunderligste D is -  
sonantscr oploste sig let i  Klarhed og Velklang.

Schmelzer holdt en fortræffelig Pradiken over de O rd : 
„O g  Noget fa ld t i  god Jo rd  og bar F ru g t, som voxte op, 
og blev stor; og Noget bar tredive Fold, og Noget tredsinds- 
tyve F o ld , og Noget hundrede Fold. T h i hvo som haver, 
ham skal gives, og hvo som ikke haver, fra ham skal tages 
ogsaa det, som han haver." Denne S ia le n s  Ikkehaven og 
Haven, hvormed Christns meente en kraftig V illie  t i l  det 
G ode, et fro m t, modtageligt, k ia rlig t H ie rte , anvendte 
Prasten uden Sm iger paa Bedstefader, hvem en blomstrende 
S la g t , nasi Gud i  H im le n , havde at takke for sin Lykke. 
A lle  Hander foldede sig, alle vaade D ine  stirrede op t i l  
Gubben, som sad undseelig og beskeden i  sin S to l med ned
slagne D in e , smulte b lid t, og rystede undertiden sagte paa 
Hovedet. Schmelzer vidste ret godt, at denne Vending ikke 
var efter Bedstefaders S m a g , der var kommen i  Kirke for 
at oploste sin Aand t i l  G u d , ikke for at hore Lovtaler; 
han troede, at Gubben maaskee endog vilde tage det lid t 
fortrydeligt op. M en  netop paa dette M ish a g , paa denne 
lille  Forstemthed havde Schmelzer regnet, fordi han dermed 
haabede at adsprede Bedstefader fra en a lt for angribende 
Begejstring. M en det h ia lp dog ikke meget; th i da 
Gudstjenesten var fo rb i, sendte O ldingen B ud ned t i l  Hcrr



Schmclzer og lod sige, han onskede at nyde den hellige 
Nadver, og bad Chordrengene synge den Psalme: „Jesus, 
du m it H a a b , m in T ro s t!" Neppe var dette m e ld t, for 
A lbert J u liu s  kom ned i  K irken, fu lg t af Eberhard og 
W olfgang. Han gik med raske S k rid t hen ad Kirkegulvet; 
man nurrkede ingen Svaghed paa ham , kun nogle Taarer 
randt ned ad de blege Kinder, da han for sidste Gang nod 
Sacramentet. D a  Chordrengene istemte Psalmen, hvori 
de Voxne for Graad ikke kunde tage Deel, sang Albert 
J u liu s  ho it med, og hans herlige B as, der lod t i l  at have 
faact nye Krcrfter, tonede forenet med de spade Barne
stemmer.

Ved Kirkedoren blev han staaende, lod alle sine Borne- 
born gaae sig fo rb i, trykkede mange i  Haandcn, og lod 
hvem der vilde kysse hans Haand. Derpaa blev han bragt 
hiem i  sin Båresto l, og forberedte sig paa Doden. Kun 
Hanna Hellkrast, Eberhard, Lademann og Chordrengene bleve 
hos ham. T i l  Lademann sagde h a n : „ M in  S o n ! I  har 
allerede viist m ig mange Tiencster paa denne O ,  men jeg 
har dog endnu en B o n  t i l  eder, at I  nemlig saa snart som 
m u lig t v i l  forfærdige m ig m it sidste Sovekammer eller m in 
Liigkiste; th i jeg har ikke lamge tilbage, G ud v i l  snart kalde
m ig , men jeg vilde dog saa gierne forst see m it lille  Sove
kammer."

Den arlige Lademann begyndte at grade, kyssede 
Bedstefaders Haand, og sagde: han haabede endnu mange 
A a r at blive forfkaanet for dette Arbeide; men Gubben 
svarede: „ M in  S o n ! den megen Talen falder mig vanskelig.
O pfyld  m it Onske saasnart som m u lig t , og giv m ig eders 
Haand derpaa!"

M a n  foiede ham i  A lt in g , og snart stod Liigkisten 
fa rd ig , flet og ret af bcidset Fyrre tra , som Bedstefader havde



fo r la n g t: sire Brceder og to Brcrtter. Lademann vilde g iort 
den af M ahogn i med Solvhanker; men A lbert sagde: „M in e  
adle Forgangne, D o n  C yrillo  de Valaro og Herr C arl 
Frands van Leuvcn, bleve viklede i  grovt Seildug. D a  
nrin Concordia var d o d , tornrede jeg og mine Sonner
hende en slet Kiste af Skovens T ilie r ; jeg v i l  ikke have 
det bedre."

D e t lille  Haandorgel var bragt op paa A lbertsborg; 
det spillede Lademann ofte paa, Chordrengene sang for den 
Doende, og ude i  Lunden stode mange Klippcborgere, 
Fadre, M odre, U ng linger, P iger og B o rn , og g ra d , naar 
de horte de skionne Toner lyde giennem det aabne Vindue. 
T h i den Doende, som a ltid  havde elsket frisk L u ft ,  vilde 
ikke, at man skulde lukke V induet for ham i  det deilige 
Sommerveir.

N u  laae han og dromte, og naar han vaagnede, fo r
talte han de Omkringstaaende sin D rom . Disse Dromme 
vare ofte poetiske Tilbageblik paa hans forsvundne brogede L iv .

Forst stod Doden for ham med sin Lee, og viste ham 
det udrundne Timeglas. A lbert sang:

V e l er jeg svag, dog, kiare D o d !
End und mig nogle Dage.

M en Doden svarede:
E r du ei Gubbe, dakt med Snee?
O g dog v i l  du mig uodig see.
N u  ti, og stands d in  Klage!

D a  fremtraadte A lberts Fader, Haand i  Haand med den 
hellige Stephanus. Faderen befolte Eggcn paa Dodens Lee, 
og sagde: „D e n  er skarp, det gror ikke ondt, m in  S o n !  
Jeg har smagt Jernet i  yngre A a r, end du." Derpaa

X X V I I I . is



horte A lbert en from S a n g , det var hans Moders og 
Broders Aander. Broderen viste ham U hret, og qvad: 
„T iden er udrundet." Moderen hcevede Bibelen ho it mod 
H im len , og raabte: „H ist vinker Evigheden." N u  horte
Drommeren en Nok snurre; der sad den gamle Paree Lachesis, 
hun var sovet ind over sit Arbeid, og Alberts Livstraad var 
brusten hende mellem Fingrene. H un lignede Moster Ursula, 
og sagde i  S ovne : „ I  Graven sover man sodt og ufor
styrret." N u  kom der en lille  Dicevel, klcedt i  Skarlagen 
og med lang Knudeparyk, Hornene struttede ham naragtig 
frem af Toupeen, han vilde angre og forstyrre den Doende. 
A lbert kiendte ret godt S a lva to r Veilchenblau; da L iig - 
psalmen tonede paa n y , forsvandt Nissen. D a  horte han 
et Knald af en K anon , og ud af Kanonen soer Seifarts 
Aand, og forsvandt i  Skyerne. Derpaa steg Maanen frem, 
og lyste over Flodbolgerne. Trautm anns Hoved dukkede op 
med vaade Haar, med brustne D in e ; men Aftenvinden viftede 
i S iv e t : „G u d  har tilg ive t, du seer ham atter." N u  flagrede 
et deiligt Cherubhoved med sneehvide V inger om Nosen- 
kmderne ind ad V indue t, saae saligsmilende paa Albert, 
og flo i bort. „A k , Johanna ! kiare Jo h a nn a !" sukkede han, 
og vaagnede, men sov strax ind igien. Hanna Hellkraft 
torrede Dodens Sved af hans Pande. „T a k , S a ra ! tro 
faste S a ra !"  sukkede Drommeren. Lademann vilde opmuntre 
ham, og spillede paa Orgelet. „D e r horer jeg P a u l Flem
mings Harpe," sagde G ubben; „han har krandset Beenraden 
med Roser, og synger Oden t i l  Opstandelsen og Udodelig- 
heden. D a  forekom det den Syge, som om Himmelen blev 
ravnesort; en lys Skive udbredte sig derpaa, som en Maane, 
omringet af en rund Regnbue; den blev storre og storre, og 
tilstdst stod en Kcrmpejkikkelse deri i  Lcederkiortel og med 
H ielm  paa. D et var Gustav Adolph. En anden saadan



lys Skive opdagede A lbert ligeoverfor paa den sorte H immel. 
D et var Klippeborgernes store Stamfcrdre: Luther og 
Shakespeare, der siode broderligt, Haand i  Haand. N u  lod 
der stanke Haminerslag. et lyst Vcrrkstcd aabnede sig i  Morket, 
og her smeddede M ads Hansen, som Cyclop, Haabets Anker, 
omringet af hielpende A lfer. D en ccrlige Smed var ikke 
beruset, men begejstret. D a  soer A lbert afsted paa Troens 
Skib , og Columbus stod selv ved Roret. E fter lang Fart 
naaede de Naadens Klippe. Her ventede C arl Frands van 
Leuvcn, og rakte A lbert sin Kikkert. D en Doende saae deri, 
og opdagede Jesus Christus med S traa le r om Hovedet oppe 
paa den hoieste Fjeldtinde. Han vinkede ham, modigt at begive 
sig ind i  Dodens morte Svcrlg, og at stige op i  Paradiset. 
Fo r Indgangen t i l  Svcelget traadte Dicrvelen i  Lcmelies 
Skikkelse, og vilde spcrrre ham Veien. D a  nedsvcrvcde 
Concordia sra H im len som en deilig Engel. Neppe saae 
den Onde hende, fo r han hylende sloi giennem Luften som 
en brcendende Com et, styrtede sig i  Havet, og udslukkedes. 
—  „C oncord ia ! o , m in Concordia! rast mig din Haand,
at jeg kan stige op med dig i  den evige Kicerligheds 
Lovhytte."

D et var Gubbens sidste O r d ; med et let S uk forlod 
hans ubodelige S ic r l Legemet, og Hanna Hellkraft trykkede 
hans Oienlaage t i l .

p o r t u g i s e r n e .

E t  halvt A ar var forlobet siden Bedstefaders D od , 
og meget havde allerede forandret sig paa Den. A lbert



J u liu s  den Anden var bleven B e d s te fa d e r ,  og flio n d t dette 
Hædersnavn ikke sagde Andet, end at han i  Raadet havde 
Forscedet og to Stem m er, begyndte han dog l id t  efter lid t 
v ilka a rlig t,a t udvide sin M yndighed, hvad ikke var vanskeligt, 
da dette lille  O fo lk  h id t il ingen andre Love kiendte, som en 
stor Fam ilie , end Fornu ft, B illighed, Scedvane og Bedste
faders Onste. S o m  Fam iliens Hoved havde altsaa han 
den udovende M ag t. Dette gav Anledning t i l ,  at der dannede 
sig to P artie r paa Oen, og for M odpartie t stod Robert 
H ulter og von B ir t in g , hvem Bedstefader havde g iort sig t i l  
Fiende ved ei at optage ham i  Raadet. M en Regenten 
sagde, det gik ikke an hvert O ieblik at foretrcekke nykomne 
Fremmede for Landets egne B o rn .

Robert Hulters Stamme begyndte nu daglig meer at 
pukke paa sin Adel, og sagde, det flikkede sig ikke for den, 
at lade sig beherske af Andre. Saalcenge den gamle Albert 
levede endnu, havde man af personlig Mrbodighed for ham 
fundet sig i  A lt in g ; men nu var han dod, og hans S on, 
der hverken havde Faderens Hoved eller Fortjenester, skyldte 
man ingen Lydighed. D er opstod heftige Stridigheder i  
Forsamlingerne, hvori ogsaa Eberhard tog D eel, og det var 
allerede strax kommen t i l  B rud  mellem ham og Robert 
Hulter, hvis ikke pludselig et ny t E ventyr, hvorom Ingen  
havde d rom t, i  det mindste for en kort T id  havde forsonet 
og forenet Hierterne.

In d e n  man vidste et O rd deraf, saae man en Dag 
uden for Klipperne tre store portugisiske Skibe krydse, som 
om de sogte Veien t i l  Ostindien. Klippeborgerne, der ikke 
fandt det raadeligt, at lede dem paa S p o r , holdt sig bag 
deres Fielde, saa stille som M u u s .

Paa den tredie D ag blev der lost tre Kanonskud fra



Skibene, og da man ikke svarede fra D en , satte man en 
Ofsiceer med en hvid Fane og ey Trompeter i  Land.

W olfgang og v o n B ir t in g , som eenstemmigt vare valgte 
t i l  Dens Gouverneurer og Commandanter, holdt det ikke 
raadeligt, at standse Vandfaldet, og at bringe Parlementairen 
giennem Longangen op paa Den. E n  ung dristig K lippe
borger tilbod sig at klavre den farlige Bei frem og tilbage, 
ligesom A lbert J u liu s  for 80 A ar siden; men W olfgang 
fandt det unodvendigt, th i fra en steil K ant kunde man 
mageligt nedhisse et S e ilga rn  med en S teen, og havde de 
Herrer Portugisere Noget at sige, saa kunde de jo binde et 
Brev i  Seilgarnet.

E n Trompeter oppe paa D en svarede altsaa den 
portugisiske nede paa S tranden. Seilgarnet med Stenen 
blev nedhisset; men Parlementairen lod sig roe tilbage t i l  
Skibet igien med uforrettet S a g , da han formodenlig 
ingen Ordre havde t i l  at indlade sig paa den Maade.

Adm iralen paa den lille  Flaade fandt sig ho ilig  
fornærmet over, at et stakkels O fo lk  ikke viste hans Sende
bud meer W rbodighed; han lod hisse Anker, og omseilede 
D en et P a r Gange, for at finde et H u l,  han kunde smutte 
ind ad. M en t i l  sin Forundring opdagede han, at denne 
O , endskiondt langt storre i  Omkreds, var ligesaa vel befcestet 
af Naturen, som G ib ra lta r i  Europa. Han maatte altsaa 
bide i  det sure W ble  og binde et hvitravende Brev i  det 
slette S e ilga rn  ved S iden  af Flintestenen.

Brevets In d h o ld  var: Hans Majestcet Kongen af
P o rtuga l havde h s rt, at en Colonie paa egen Haand beboede 
en O , kaldet Klippeborg. D a  nu Kongen ingen fremmed 
S ta t kunde taale i sine S ta te r, og alle Oer i  disse F a r
vande med Rette tilhorte  ham, forlangtehan, at Indbyggerne 
underdanigst skulde underkaste sig ham, erkiende ham for



deres Konge, svccrge ham Troskab, og antage Flaadens 
A dm ira l, D o n  J u a n  de S ilves , M  deres S tatholder. Saa 
vilde man flaane Privatciendommene, og Klippeborgerne 
kunde fortscette deres rolige idylliske L iv  uforstyrret. I  
modsat Fald blev Den bombarderet, og man maatte da 
tage Skade for Hiemgield.

Klippeborgerne svarede: De sslte den stsrste W refrygt 
for Hans Majestcet Kongen af P ortuga l, og flammede sig, 
som et stakkels lille  O fo lk. over at skulle modsige en saa hoi 
M onarch; men Noden tvang dem dertil. Med deres 
ubetydelige O  var Hans portugisiske Majestcet kun lidet 
tie n t; de derimod vilde med deres Uafhamgighed tabe A lt, 
naar Mennesker af en anden Relig ion, med andre Sceder og 
a f en anden N ation  beherskede dem. S o m  frie Folk, og
som Lutheraner af den augsburgske konfession vilde de 
leve og doe.

Neppe havde D o n  J u a n  de S ilve s  faaet dette S va r, 
for han bombarderede dem. M en det loe Klippeborgerne 
a f, th i af alle hans Bomber fa ld t der kun tre paa Oen, 
og rodede Jorden lid t op. I  Raadet havde man forst 
besluttet, at der ikke skulde losnes et Skud fra K lippen; 
det var jo overflsdigt, meente man, og naar forst Portugiserne 
havde bortskudt deres K rud t og Kugler, bleve de nok nodte 
t i l  at drage hiem igien med uforrettet S ag . M en W olfgang 
meente dog. man burde bombardere igien, for at scrtte 
^testningen Klippeborg i  Agtelse; og von B ir t in g  spurgte, 
hvad man vilde »red Kanoner, K rud t og Kugler paa Oen, 
naar man ikke vilde bruge dem. M a n  kunde ikke forlange,
sagde han, af tappre Soldater, at de skulde lade sig ustraffet 
forhaanc.

S aa  fik de da Lov t i l  at skyde igien, og neppe var 
Tilladelsen given, for von B ir t in g , der havde g iort van



Leuvens S tiernetaarn t i l  sin Bastion, kastede to Bomber 
saa lykkeligt, at de fa ld t i  Krudttonderne paa de to storste 
Skibe, og spramgte dem i Luften. Capitainen paa det tredie 
Skib lod, greben af panisk Skrak, strax lette Anker, stak i  
Soen, og Krigen var t i l  Ende.

Herover gladede Ofolket sig overordenligt. Seiersfester 
bleve holdte, Seierssange digtede af endeel unge Mennesker 
(kun ikke af Eberhard), der alle vare ubetydelige Variationer 
paa det forslidte Thema. V on B ir t in g  blev i  disse Sange 
kaldet en Leonidas, en Hermann, der havde reddet Dens 
Selvstandighed og Frihed; han blev krandset med Laurban, 
og umaadelig hadret.

De Fornuftige og Erfarne tang, men kunde i  deres 
Hierter ikke billige denne falske Enthusiasme. T h i hvad 
havde von B ir t in g  egenlig giort? Ikke Andet, end som en 
god Skytte truffet Skiven et P a r Gange i  det Sorte. Det 
tredie S k ib  var flyg te t, vilde snart bringe Efterretningen 
t i l  P o rtu g a l, saa sendte formodenlig den magtige opbragte 
Konge en storre M ag t, for at hevne sig, og man var ikke 
videre, end for. M en derpaa tankte Ungdommen ikke. I  
dens Historie var denne Seier den meest glimrende, fordi den 
var den eneste. Havde von B ir t in g  varet stolt og hovmodig 
i  Forveien, saa blev han det nn meget mere. S i t  morke 
Vasen lagde han ikke langer D olgsm aal paa; dog smigrede 
han Dens mandlige Ungdom, og lod i  deres Kreds, som 
han var forfardelig populair. A lle  hans Taler gik ud paa 
at bevise, at sand Fortjeneste kun bestod i  Tapperhed, og at 
borgerlige Indre tn inger i  Fred egenlig kun svakkede Kraften 
og W ren . Derved kom Den i  en storre Fare, end den 
ny lig  havde varet i ;  det trak op t i l  en Feide inden for 
Klipperne, hvor ingen Basaltpiller langer kunde beskytte 
Orden og Sam dragtighed.



A t Eberhard hadede von B ir t in g ,  som oven i  Kiobet 
vilde bersve ham hans B ru d , var na tu rlig t. H an troede 
at see en anden Lemelie i  ham. „Lemelie", sagde Eberhard 
t i l  W olfgang, „ha r ogsaa fordum g iort et lykkeligt Skud, 
hvorved han reddede denne S lcrgts forste Forcrldre; men 
hvad har B ir t in g  reddet? Han hviler ikke, fs r  han har bragt 
D en i  O pror, og tilranet sig Enevwlden." —  „Ved G ud ," 
raabte W olfgang, „det skal han ikke, saaleenge dette Hoved 
er over M u ld ."  —  Eberhard trykkede hans H aand, og 
sagde: „Jeg  pleier ellers heller ikke at forsage; men nu 
elsker jeg, og elsker ulykkeligt. Den Dumdristige har ogsaa 
erobret m in Evrdulas Faders Hierte. D en Gamle v il 
bryde sit O rd , og parre Hogen med D uen ." —  „D e t skal 
han heller ikke," vedblev W olfgang. —  „ J e g  vier dem ikke 
sammen," sagde Schmclzer; og Litzberg, som ogsaa var ncrr- 
vrerende, og i  meget ondt 8une, bemandede: „D e t kommer 
altsammen af den fordomte Lcesen i  Shakespeare. N u  danne 
Partierne sig, og v ille  snart overfalde hinanden, som den 
rode og hvide Orose. E n Hamlet, der sukker over sin Skiebne, 
have v i a lt ,  og en Nicbard den Tredie, der bruger alle 
M id le r for at tilfredsstille sin lumpne Herskesyge, v il heller 
ikke mangle."

I n d v o r t e s  U r o l i g h e d e r .

^)e r sattedes ikke meget i,  at den lille  Borgerkrig var 
udbrudt i  det jordiske P arad iis . B ir t in g  havde hele Robert 
Hulters Stamme paa sin S ide. W olfgang og Eberhard 
siode sor det siorre P a rti. Den barnagtige Bedstefader vidste



hverken ud eller ind . Litzberg angrede sig; Krigen var ikke 
hans S ag. Lademann, som i  Forskningen havde cvmponerct 
skionne M elodier t i l  de flette Krigssange, grcemmede sig over, 
at Sagerne toge en saa skurv Vending. Hanna Hellkrast 
boede igien hos Eberhard. H un havde et godt In d fa ld , 
der, saa ligefrem det var, dog kunde vane t i l  Nytte. H un 
bad Eberhard raade Bedstefader, jo fo r jo heller ved Nattetid 
at tage sine Skatte nd a f Kieldcrne paa Albertsborg, og 
forvare dem i  hemmelige Fieldhuler.

Partihadet viste sig hver D ag tydeligere, og var saa 
meget farligere, da alle unge M andfo lk, mens de portugisiske 
Skibe laae for D e n , havde faact Vaabcn, som de daglig 
endnu gik omkring med. Bedstefaders venlige Anm odning, 
at bringe Bosser og Svande igien t i l  Albertsborg, vilde 
M odpartie t ikke lystre, og altsaa maatte vgsaa de Andre 
gaae beverbnede. H e rtil kom, at B ir t in g  a ltid  endnu holdt 
sin Bastion besat, hvorfra han kunde bombardere Albertsborg.

Eberhard var utrostelig, Robert H u lte r havde aldeles 
brudt Venskabet med ham , ophcevet Forlovelsen med hans 
D a tte r, og uagtet hendes Fortvivlelse og Veegring bestemt 
hende t i l  at cegte B ir t in g . Saaledcs var A lt in g  i  den 
hsieste Spernding. W olfgang havde besccstet Albertsborg, 
saa godt det i  Hast lod sig gisre. Han havde ogsaa en 
Bastion paa den hoie K lippe; og der var endnu a ltid  et 
Tilflugtssted for Bedstefader, hvis det skulde komme t i l  det 
M erste.

Sandsynlig  var ogsaa Feiden udbrudt, hvis der ikke 
var kommen en D ag imellem, som begge P artie r crrede og 
forst vilde lade gaae over. D e t var salig A lbcrts Fodsels
dag. Vel kunde den ikke feires ordenligt i  dette Forho ld ; 
den fromme Klokkelyd, Lademanns Orgel og Magister



Schmelzers skimme Pradiken formanede ikke at forsamle 
Indbyggerne broderligt. M en der herskede overalt en stor 
S tilh e d , og selv paa de trodsigste Pnglingers Pander svavede 
en dunkel S k y ; deres Hierter bankede tungt, og. Urostifteren 
undtagen, lede de alle a f en ond Sam vittighed. Saaledes 
ginge de tause, nedslagne t i l  Sengs, og vovede ei at tamke 
paa, hvad der vilde blive af den D ag  i  Morgen.

Neppe laae de i  den forste S o vn , ssr de vaagnede 
ved en forfærdelig Larm. S torm en hylede over D e n , som 
den vilde blase Basalkpillerne om kuld; Negnen nedstyrtede 
strommcviis. Pludselig standsede S to rm  og giegn, Luften 
blev trykkende lummer. Fuglene hylede i  Skoven, Hundene 
tudede i  Gaardenc, alle Halvtsovende reiste sig overende, og 
grebe forskrækkede om Sengestolperne. E t slankt Iv rdsk ia lv  
begyndte, saa at S to le  og Borde fa ld t overende paa Gulvet 
i  Varelserne, og mange Ruder gik i  Stykker. Pludselig 
horte man et uhyre K n a ld , og Klippeborgerne troede at 
synke ned i  den evige N at, i  Havets umaalelige D yb .

I  storste Angst ventede de hvert O ieb lik nye Io rd -  
ik ia lv ; men Naturen blev atter ganske ro lig . Luften var 
ikke langer lum m er, derimod var Mvrgenkulden saa streng, 
at In g e n  ret kunde holde sig varm under Sengetappet. 
Neppe troede de deres egne D in e , da S o len  atter yndig og 
vedergvagende hilste dem, og Fuglene qviddrede.

N u  styndte sig ud A lt ,  hvad der havde Been at gaae 
paa. I  de smukke Gaardc og Hauger fandt man A ltin g  i  
sadvanlig D rden; men da de vendte deres D ine  hen mod 
Fieldene, opdagede de t i l  deres Forsardelse, at en stor 
udragende Klippe (Stiernetaarnct, just den, hvor B irtin g  
havde havt sin farlige Bastion) var styrtet ned, og havde 
efterladt en vid A abn ing , hvorigiennem man kunde see 
Havet. Den underjordiske Flodvei var sparret; oppe ved



Slusen havde der dannet sig en lille  S o ,  og Vandet sogte 
derfra giennem utallige R ifte r og Sprakker at sinde Vei 
t i l  Havet.

Saaledes var da —  forunderligt nok —  Natten efter 
salig A lberts Fodselsdag Dens udvortes Selvstandighed 
ophavet, for at hindre en indvortes, meget farligere Sonder- 
lemmelse. Neppe saae det lille  O fo lk sig udsat for fremmede 
Magters Overfald og Dilkaarlighed, saa tankte man ikke 
meer paa indbyrdes Tvedragt. D et var, som om Hovmoden 
var styrtet i  Havet med den udragende K lippe; som om 
Orkanen havde blast a l hiertelos Forfængelighed bort fra 
Den. S aa  velgiorende virker undertiden den straffende 
Skiebne paa Menneskets H ierte, naar den moralske K ra ft er 
svakket. In g e n  kunde undertrykke den Tanke, at det var 
salig A lberts Aand, som her endnu efter hans D sd  havde 
virket faderligt og velgiorende. Ved en d ia rv  Revselse havde 
han frelst sine B o rn  fra B rode; og som Adam og Eva 
bleve forviste fra P arad iis , ford i de ikke ad kode Guds B ud, 
saa skete det her atter. Paa Synden fulgte Ulykken, og 
Klippeborgerne vare ikke lamger i  deres Eden Naturens 
frie Herrer, hvem A ltin g  stod t i l  Tieneste. S n a rt vilde 
fremmede M agter hiemsoge dem, og i  deres Ansigters Sved 
maatte de da fortiene deres B rod.

S e lv  von B ir t in g  lod t i l  at have forandret sig. Han 
gik omkring i  dybe Tanker, og var beskednere. Robert 
H ulte r var ikke langer vred paa Eberhard. Han kunde 
atter see og tale med sin Cordula, skiondt kun i  Faderens 
Narvarelse. O m  de forrige Tvistigheder var Talen slet ikke 
meer; og Bedstefader var ved disse voldsomme Begivenheder 
ogsaa bleven forsigtigere, og fulgte de Fornuftiges Raad. 
T i l  sin storste G lade horte Eberhard kort derefter, at von 
B ir t in g  havde opgivet at agte Cordula. „Jeg  v i l  M



langer vare dm  forgieves sukkende Hyrde," havde han sagt; 
„ikke foraarsage S p lid  paa denne lille  O . Jeg har eengang 
hiulpet Klippeborgerne, og v i l  gisre det atter. Jeg veed, at 
Magthaverne her gicmme store Skatte paa hemmelige Steder; 
giver man mig saa meget, at jeg igien kan indtose m it 
pantsatte Riddergods, saa gaaer jeg fra Klippeborg t i l  England 
eller Holland, som man v il,  og forlanger Beskyttelse og 
Bistand for denne O . Uden en fremmed S ta ts  H ielp kan 
denne Haandsuld Folk ikke lamger bierge sig; og t i  Gange 
bedre dog at valge de frie protestantiske Engelandere eller 
Hollamderc t i l  Skytspatroner, end sukke under den cathvlske 
Despots iiskolde Je rnsp iir."

D et kaldte A lle  fo rnu ftig t ta lt. V on  B ir t in g  lod t i l  
at vane bleven et andet Menneske. Uden Skinsyge saae han 
Eberhard besoge Cordula, og gik endog ofte bort med Faderen, 
for at lade de Forelskede vare alene.

N u  handte det sig, at der just i  de Dage kom et danst 
Skib , som havde mistet sit Anker i  den sidste S to rm , og 
sogte i  Havn ved Lille-K lippeborg. M ads Hansens store 
Anker laae endnu velforvaret i  en K lippe tlo ft, hvorhen 
Klippebvrgcrne for mange A a r siden havde fla d t det med 
megen Umage, og bevarede det som en Helligdom. Rusten 
havde man silet as, og derpaa overstroget Jernet med en 
Fernis, som bevarede det mod Luftens Angreb. Efter nogen 
Overveielse fandt m an, at man ikke vel kunde negte sin 
n odlidende Naste denne H ielp, skiondt Ankeret havde noget 
W rv a rd ig t for Dens Jndvaanerc, der, ligesom salig Bedste
fader, ansaae det for et S ym bo l paa deres Haab, hvilket de 
ikke vilde give S l ip  paa. M en Lihberg forstod at nytte 
denne gsolelse, i  det han foreslog, at sende von B ir t in g  med 
samme S k ib  t i l  Europa, for i  Hast at soge Beskyttelse hos 
en fremmed S ta t ;  og naar han havde Ankeret med, meente



Litzberg, vilde Haabet om et lykkeligt Udfald ikke svigte. 
M a n  kunde jo a ltid  engang igien faae Ankeret tilbage.

D e t glcedede de Danske meget, at sinde et kiobenhavnsk 
Anker m idt i Sydhavet, og de vare strax villige t i l  at tage 
en Fremmed med ombord. V on  B ir t in g  havde heller In te t  
imod at reise; han vilde kun endnu oppebie Eberhards og 
Cordnlas B ry llu p , fo r at det kicerlige P a r skulde see, hvor 
aldeles endog det sidste G lim t af Nag var udslukt i  hans 
Hierte. D er blev rig tig  nok giort det Sporgsm aal i  Raadet, 
om det ikke var forsigtigst, endnu at sende en paalidelig M and 
med von B ir t in g  t i l  H olland. M a n  havde nemlig valgt 
H o lland ; th i af Hollcrnderne kunde man haabe at behandles 
som Brodre, Engelccnderne vare stoltere, giorde stor Forskiel 
paa Fremmede og In d fo d te , og ikke alle deres B unds- 
forvandte kunde rose sig af at deeltage i  Gam m el-Englands 
Friheder og Herligheder. M en der var Ingen , som havde 
Lyst t i l  at solge med. De unge Wgtemamd vilde ikke gierne 
forlade deres Koner, og Litzberg havde, som v i vide, en 
na tu rlig  Modbydelighed for Soen.

M a n  lod altsaa von B ir t in g  reise alene, og gav ham 
store Sum m er med (hvilket dog formindskede Skatten hsist 
ubetydeligt), for at bestride Omkostningerne, vinde Venner- 
for Klippeborgerne, og for selv at kunne bosatte sig i  Europa 
igien.

Bryllupsdagen blev bestemt, den deilige Cordula havde 
Dagen i  Forveien nok at bestille med sine Veninder, for at 
faae Bryllupsstadscn i  S tand , og Eberhard saae hende knn 
kort. Aftenen fo r B ry llu p c t gik von B ir t in g  t i l  Bedstefader, 
og sagde: D e t gik ham, som det var gaaet salig A lbert 
fordum ved van Leuvens og Concordias B ry llu p ; den 
gamle K iarlighed vaagnede paa ny. Han vilde i  a l S tilhed  
begive sig ud paa Skibet, der laae klart t i l  at afseile, uden



at tage Afsked med Nogen;' Bedstefader behovede kun at 
give ham et Pas med, for at han kunde lade bringe sine 
Kister ombord, og for at Skibscapitainen kunde see, at hans 
Bortrejse skete med Rcgieringens V illie .

Bedstefader, der var meget glad over at blive af med 
et Menneske, som han ikke kunde lide, gav ham paa O ie- 
blikket Passet. Saaledes indskibede han sig hemmelig i  al 
Hast; der blev lettet Anker, og Skibet seilede bort.

S t a k k e l s  E b e r h a r d !

H vad  skildrer Ebcrhards Fortvivlelse, da han paa sin 
B ryllupsdag tid lig  om Morgenen vilde besoge sin B rud , og 
man kom ham i M ode med det Sorgcbudskab: Robert 

- H ulter og hans D atte r vare forsvundne fra Den. E t S lo r  
derkkede denne Hemmelighed. S andsyn ligv iis  var Faderen 
fu lg t med von B ir t in g  t i l  Europa. M en  hvor havde 
Datteren kunnet sinde sig i  at solge med, uden at giore 
Larm? O g hvor havde den vakkre danske Capita in kunnet 
tillade S lig t?  Lcrgcn Herr Cramer troede at vcrre kommen 
paa S p o r: Fo r nogen T id  siden havde Robert H u lte r forlangt 
en Sovedrik t i l  en S yg  i  hans Fam ilie , der havde drukket 
sin A rm  saa slemt, at man frygtede fo r, den maatte 
fecttes af. Bed Herr Eramers Duelighed kom Armen sig 
ig ien ; men Sovedrikken var dog blevcn staacnde hos Robert 
Hulter, og nu fandt man Flasken tom i  V induet. Formodenlig 
havde han altfaa givet sin stakkels Cordula Sovedrikken; 
og forsynet med Bedstefaders P a s , havde von B ir t in g  
bragt hende sovende ud paa Skibet i  een as de store Kister.



Hvad var nu hele den Monne O  for Eberhard? E t 
ode Fcengsel. H vor oste opfyldte han Skov og Lund med 
sin Klage der, hvor lykkelige L im er havde seet ham henrykt 
ved den Elskedes S id e ! Blomsterne tyktes ham nu ikke 
Andet end Ukrudt, en forfængelig S tads, hvormed Naturen 
forgieves pyntede sig. Kilderne forekom ham at vcere 
kiedsommelige Sladdersostre, Aftenens og Morgenens Monne 
Skylege bidende S a tyre r over den menneskelige Lyksaligheds 
Ekyggevcerk. K un  i  slet V e ir var han tilfreds; da gik han 
ud, lod sig giennemblcese, og S torm en mcegtede dog ei at 
afkole hans blussende Kinder, som atter vare ganske blege i  
Solskin. V inden kunde ikke aftorre hans Taarer, th i han 
grced dem ligesaa snart igien.

A lle  Mennesker havde Medlidenhed med Eberhard. 
Hanna Hellkraft kunde ikke berolige, Litzberg ikke adsprede, 
W olfgang ikke opmuntre, Schmelzer ikke troste ham. Kun 
med Lademann omgikkes han, og denne maatte scette Melodier 
t i l  hans fortvivlede Sange.

D e t Huns, hvor Robert Hulter, eller, rettere sagt, den 
S tue , hvor Cordula havde boet, var nu Eberhards O pholds
sted. Hans Seng stod, hvor hendes havde staaet. I  
V induet fandt han sit Navn, skrevet as hendes Haand. A f 
hendes Klceder havde han ogsaa taget nogle i  Besiddelse. En 
Haarlok giemte han i  det gamle Skab, som han havde arvet 
ester Bedstefader, og hvori de andre Reliqvier laae. Nogle 
af den hulde Piges Breve, hvori hun forsikkrede ham sin 
Kicerlighed, havde han ogsaa; heller ikke maae vi glemme det 
nydelige P a r Skoe, som Eberhard selv havde provet paa 
hende i  Lovhytten, og som nu vare meget Monnere, ford i 
hun havde afprceget sin Fods deilige Former deri.

Litzberg kunde ikke lide Eberhards Umandighed, som 
han kaldte det; men W olfgang, som levede lykkelig med sin



Sophia, holdt mcd Elskeren, og sagde: „Kiccre Litzberg! 
skulde Nogen kaldes um andig, saa maatte det mere vcrre en 
gnaven Pebersvend, end en kicrrligtsvccrmcnde U ngling. 
T ro  De m ig : var Eberhard ingen M a n d , saa vilde han 
neppe grcede saa heftigt over den deilige Cordulas F o r liis ."

C ap ita in  Horns uventede Tilbagekomst trostede den ned
slagne Ungersvend noget. Horn skulde forst kommet om tre Aar 
ig len; men tilfceld igviis havde han paa de azvriste Oer faaet 
Efterretning om den portugisiske Expedition, og ilede nu t i l 
bage t i l  den betramgte O , hvilken han ikke havde kiendt igien 
(saa meget havde dens Udseende forandret sig), hvis ikke 
Lille-Klippeborg havde tient ham t i l  et Kiendemcrrke.

Neppe- laae Skibet for Anker, for Eberhard forekom 
sig selv at vane et andet Menneske. Haab og M od vendte 
tilbage. „H u n  lever, aander endnu for m ig ," raabte han, 
„elsker mig. Skibet ligger seilfcerdigt. Stccrkbevingct, som 
mine Onsker, v il det snart bringe mig t i l  Europa. Dog 
forsi, mine kiccre Frcrndcr! v i l  jeg tage Mig af eders Sag i 
H o lland ; th i det slette Menneske har uden T v iv l behandlet 
eder ligesaa tro lost, som mig. M en jeg skal opdage ham, 
trcrffe ham, og han skal faae sin fortiente Lon."

O g saaledes folge v i da hu rtig t vor Ven, der opsuger 
sin B ru d , t i l  Europa. Med sine Venner tager han en 
hiertclig Afsked. Hanna Hellkraft trykker hans Haand med 
den socdvaniige Forlegenhed, naar der skal lcrgges Folelse for 
Dagen. M en Eberhard kunder hende for godt, t i l  at m is- 
forstaae denne udvortes K u lde ; han veed dog, at han er 
hende det Kicrreste paa Jorden. Lademann spiller ham endnu 
t i l  Afsked en herlig Melodie. Litzberg folger ham silde om 
Aftenen alene hiem, og sporger ham med det venlige Ansigt, 
der klccdcr ham saa godt, og som man dog saa sielden seer: 
„Kiccre Eberhard! De er dog ikke vred paa m ig? " —  „Vred,



m in dyrebare Pen? For G uds S kyld , hvor falder De paa 
det?" —  „N u . jeg meente, ford i jeg maafkce engang imellem 
havde sagt Dem  a lt for slankt im od. og saaret deres O m - 
sindtlighed. D e t g ior mig ondt. hvis det skulde vcrre T i l 
fa ld e t; th i jeg forsikkrer Dem. De er mig usigelig kicrr. og 
jeg veed ikke, hvordan jeg skal trives, naar jeg ikke la-uger 
daglig kan kiavles med D em , og travestere Deres idealske 
Folelser med m it ironiske Lune." —  „D e t v il, ha aber jeg, 
med G uds H ielp endnu skee i  mange A a r."  raabte Eber
hard, omfavnede den vakkre Ven. og kyssede ham hicrteligt. 
Lihberg vedblev: „ T i l  Lykke, unge D r n !  F lyv  t i l  Europa, 
opsog den uforskanunede Glente, brak dens H als. og kom 
snart tilbage med din smukke B rud . Jeg skal im idlertid
bygge eder en giede, hvor I  siden kunne lagge eders M g ."

Herr M a rtin  fulgte t i l  Europa med sin S o n . D a  
han havde udtom t sin Hele Veltalenhed for at bringe (Eber
hard fra det gale Forsat, med Livsfare at opsoge en Pige, 
medens der var P iger i  Hobetal, som han i  storste Mage
lighed kunde ocgte, skiltes de ad.-

I  Holland udrettede Eberhard sit W rinde forsi meget 
samvittighedsfuldt, som å rlig  Klippcborgcr. Gcncralstaterne 
vare ikke ganske uvidende om Dens T ils tand; von B irtin g  
havde skrevet dem t i l ,  at nogle tydske Fam ilie r paa en lille  
O . ikke langt fra S anct Helena, truedes af Portugiserne, og 
onskede sig Hollandernes Beskyttelse. D e t var A lt ,  og der
med troede han formodenlig at have fortient de store R ig 
domme. som han bragte med t i l  Europa.

Eberhard talede med K ra ft. D et gladede Regieringen, 
at en ikke ubetydelig O  i  Sydhavet onskede at forbinde sig 
med Holland. D er blev lovet H ielp og Bistand, en lille  
Flaade skulde strar afseile, for at staae Den b i;  K lippe- 
borgerne skulde beholde deres Ejendomme, deres Raad. deres

X X V I I I . 20



Bedstefader, deres Indre tn inger, og kun aarlig give en b illig  
A fg ift, for at bestride Omkostningerne. T h i der maatte an
lægges en Fæstning paa Den, hvori en kom m andant skulde 
befale over en hollandsk Garnison.

Skovhuset.

D e t var en deilig Sommeraften, og en ung hollandsk 
Ofsiceer red paa sin prcegtige Skim m el giennem Skoven. Hans 
Tiener havde faaet Feber paa Veien. Utaalmodighed og 
F ryg t for at opdages tillod  ikke den reisende Kriger at oppe
bie Tienerens Helbredelse. Han vidste, at der endnu kun 
var sire M ile  t i l  den rige Godseiers Lystslot. Fo r ikke at for
vilde sig i  Biergegnen, havde han taget en Bondedreng med, 
der fulgte ham et Stykke Vei paa sit lille  D g.

„N n  er I  hos Skovriderens," raabte Drengen; „der 
holde de ogsaa Bertshuus, der kan I  blive i  N a t." D er
med tog han t i l  Huen, og red sin V e i; th i Hollænderen 
havde allerede givet ham gode Drikkepenge.

Officeren stirrede derhen, og opdagede ret et nydeligt 
Huns, det v il sige malerisk smukt, just fordi det i  V irkelig
heden var yderst forfaldent. D er voxte Grces paa Taget. 
D en graa Kalk var paa mange Steder affalden, og viste de 
morkerode Muurstene. E t underligt Dueslag af flettede 
D idier, tcettet med Leer og M os, struttede frem i  G avlen; 
derudaf sloi Duerne, giorde en skreds i  Luften over Skoven, 
og snart skinnede den nedgaaende S o l endnu paa deres 
Vinger, snart fordunkledes de, dybere ned i  Skyggen. D et 
eneste Jkkeforfaldne i  denne O m givn ing var Vertinden selv,
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en ung smuk Kone. M ed Rokken sad hun derude paa 
Bcenken, trak den gule H or fra Totten med sine veldannede 
Fingre, og a lt medens hun spandt, sang hun en gammel 
Vise.

H un sprang ham meget hoflig  i  Mode, undskyldte, at 
hendes M and  ikke var hiemme, og at Karlen var i  M arken; 
men hun skulde nok hielpe ham og bringe Hesten i  S talden. 
Den unge H elt troede fast at see en Skovnymphe. Den 
morte S ky paa hans Pande opklaredes lidet, og de veemodige 
Lcrber droge sig t i l  et venligt S m iil .  Han gik ind i  S tuen, 
og spurgte, om han kunde faae Aftensmad og Natteleje her.

I  det samme traadte sire velklccdte Lakaier og en halv- 
voxen Ridekncgt ind i  det svelles Vaaningsrum , hvor der 
stode to lange Borde, et storre og et mindre, med Bcrnke, 
og hvor Skorsteensilden i  Baggrunden behageligt oplyste 
Hallen, medens en lille  Pige drejede Stegespidet med den 
Bedesteg, hvoraf hver as Giesterne onskede sig et dygtigt 
Stykke.

Officeren havde sat sig ved det mindre B ord , Tienerne 
hilsede ham crrbodigt, og toge derpaa P lads ved det storre. 
Naar han ikke mcrrkede det, betragtede de ham med stiaalne 
Oiekast. Forst talede de sagte, men da D inen havde lost 
deres Tungebaand, lode de reent t i l  at glemme hans Ncrr- 
vcerelse, loe hoit, og drak dygtigt. Den Fremmede mcrrkede 
af deres Sam tale, at de tiente den rige Godseier, og at 
han i  Overmorgen vilde crgte sin unge B rud. —  „M e n  hun 
skal jo have vcegret sig og grcrdt meget," sagde Vertinden. 
—  „E n  Elsker, som er borte, og en Elsker, som er dod, 
kommer det ikke ud paa eet, kicrre M adame?" spurgte T ie 
neren. „H vad nytter mig, hvad jeg dog ikke har? D et er 
jo, som om det aldrig havde vccret."
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D m  Fremmede sogte at skiule sin Sindsbevægelse ved 
disse O rd, saa godt som han kunde. Den lille  Rideknegt 
sad i  en K rog , og stirrede uafladelig paa ham. Denne 
Dreng havde noget Paafaldende i  sit Ansigt, Officeren skulde 
kiende ham, men vidste ikke, hvor han skulde fore ham hen. 
Paa denne  Reise havde han ikke seet ham, og Drengen 
saae for ung ud t i l  at kunne vane en gammel Bekiendt.

Tienerne talede atter sagte sammen. D en Fremmede 
stod op, og vilde gaae t i l  Sengsi Rideknegten sned Lyset 
for ham, og hviskede ham med det samme i O re t: „V an  
ikke bange for, at det skal gaae for v id t ; jeg skal nok komme 
t i l  rette T id ."

D m  Fremmede vidste ikke, hvad han skulde tcmke 
herom. Han gik paa sit Danelse, lagde sig paa Sengen i  
sine Klcrder, med Pistolerne foran sig, og med draget Svand.

,  „E r  jeg i  m  Roverkule?" tcenkte han. „Have Banditerne 
kloedt sig ud som Lakaier? V ille  de myrde m ig? M en jeg 
har Drengen paa m in S id e ; jeg fortvivler ikke. S aa  ncer 
ved M aale t v il jeg ikke falde i  Gruben. Falde v il jeg 
maaskee —  i Overmorgen; m m  ikke n u ."

Saaledes sogte han at scrtte M od i  sig selv; m m  det 
opmuntrede ham ikke mere, at han saae en Falddor i  Gulvet. 
Endnu havde han det Uheld, at slukke Lyset, da han vilde 
snyde det. R ig tig  nok skinnede Maanen, og det trostede 
ham ig im . Saaledes laae han temmelig lcenge, meget troet 
a f Reisen, og noer ved at falde i  S o v n ; men F ryg t for at 
blive overfaldet skrcrmmede Sovnen bort fra hans O im laage. 
H alv vaagcn, halv i  Dromme havde han et forunderligt 
S y n . Ham  tyktes, at Fa lddorm  aabnede sig, at dm  for 
lang T id  siden hcrngte Obadias Schlmks Spogelse steg op 
deraf i  den bekimdte hvide K itte l, med den rode S ls ifc  i  
Knaphullet, og med en Lygte i  Haand.
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D m  forfcerdede Fremmede greb sine Pistoler, og sigtede 
paa Giengangeren, som cengstelig bad: „F o r Guds Skyld , 
Herr Eberhard J u l iu s !  tryk ikke lo s , det er Rideknegten, 
Deres Ben og Befrier. Jeg kommer for at betale en gammel 
G ield. De har viist Dem saa menneskekicerlig mod m in 
Moder, mod m in stakkels Fader, givet hende Penge i  Noden, 
reddet hans L iv , og tilsidst skaffet ham en christelig Begravelse, 
da han ikke lamger stod t i l  at redde. Forsynet under mig 
nu den Lykke, at redde Dem ig ien ; og maaskee hielper jeg 
Dem t i l  Deres skionne B rud , Frvken Cordula." —  „D u  
er?" spurgte Eberhard forundret. —  „D en  lille  Henrik 
Schlenk, nogle A ar celdre, der laae paa sin Moders Skiod 
ved sin Faders G rav, da De kiorte forbi Kirkegaarden. Og 
her: kiender De ikke salig Faders K it te l,  og denne rode 
S lo ife , som han giorde sig af Deres Uhrbaand?"

N u  begreb Eberhard A ltin g . Drengen fortalte ham, 
hvorledes Tilfceldet havde bragt ham i  M a jo r B irtin g s  
Tieneste, hvorledes han strax, da han horte Eberhard J u liu s  
ncevne, havde besluttet, om m u lig t at redde sin Faders Vel- 
g iorer; derfor havde han listet sig ind i  von B irtin g s  F o r
trolighed, og M ajoren kunde godt lide ham som en rask, 
snedig K nos, der gik ham t i l  Haande med mange T ing. 
Den deilige Cordula, fortalte Henrik, var endnu Eberhard 
Huld og tro, og gra'd tid t i  Eenrum. I  Overmorgen vilde 
man tvinge hende t i l  at give den Forhadte sin H aand; men 
nu havde M a jo r B ir t in g  udspeidet, at Eberhard var i  Ncer- 
heden, og sendt fire Tienere ud, for at gribe ham om Natten 
og kaste ham i  Famgsel, t i l  B ry llupe t var forbi. Henrik 
havde udbedet sig at maatte vcere med. De sire Skielmer, 
som slet ikke troede, Eberhard havde fattet M istanke, sordi 
de gave sig M ine  af ingen Hemmeligheder at have, sov nu 
forst lide t, ford i Landevejen t i l  henimod M id n a t ikke var



sikker for Fragtvogne, af hvilke de frygtede deres Roven 
kunde opdages. I  Morgen Klokken tre , naar A lle  laae i  
dyb S ovn , vilde de staae op, gribe Eberhard i  Sengen, 
satte ham en Knevl i  M unden, og fore ham bort. Denne 
Frist maatte nu benyttes. Henrik havde hemmelig sadlet 
Eberhards Hest ig ien ; han kunde stige ud af V induet og 
ride t i l  Henriks Moder, der boede i  en Bierghytte, to M ile  
borte. M en Henrik maatte blive tilbage, for ei at vakte 
M istanke. D et maatte lade, som om Eberhard af egen 
D r i f t  havde taget F lug ten ; siden vilde Henrik opsoge ham 
hos sin M oder, og tiene ham i  A lt ,  hvad m u lig t var.

B r y l l u p s f e s t e n .

D e t var igien en skion Aften, Luften luun  og sval, 
Gangene i  den store Hauge feiede. Hakkerne glat klippede, 
a lt det visne Lov bragt ud af Haugen. Gartneren havde 
omhyggeligt opelskct Hostblomstcrne t i l  Bryllupsfesten, og ved 
S iden  af Astere, Ranunkler og Reseda duftede endnu hyppige 
Levkvier og Gyldenlakker. Bag D rivhuusvinducrne stode 
Rosenpottcr i  Rakker. De mange Vandspring, som den for
rige Godsejer havde ladet indrette paa Fransk, sprang med 
starte S traa ler. S lo tte t var smukt oplyst. Egnens Folk 
strejfede omkring i  den store Hauge, Kiaresterne A rm  i  A rm ; 
ogsaa de hemmelig Forelskede vidste at sinde hinanden. 
A lles D ine  vogtede paa S indbilledet i  det store V indue over 
Hovedindgangen, hvor brogede Vaaben brandte g icnnem Tus-' 
morket med Navnene: H a n s  v o n  B i r t i n g  og C o r d u la  
v o n  H u l te r .  Maaneskiven stod skraa paa H im len, klar



nok t i l  at udbrede en behagelig Lysning, svag nok t i l  ei at 
dcrmpe Fyrværkeriet, som M a jo r B ir t in g  efter Vielsen vilde 
lade afbramde, sin B ru d  t i l  W re  og Folk t i l  Fornoielse.

D en Eneste, der gik alene, var Eberhard. H ylle t i  en 
blaa Kappe, med Svcerdet ved S iden, ventede han utaa l- 
modig i  en assides mork Gang sin Fiende, som Henrik 
Schlenk havde lovet at sende ned t i l  ham. Eberhard slog 
Kappen lid t tilbage i  Tusmorket, og lod Maanen et D ie - 
blik skinne paa hans Skulder- og Kaardebaand. „S a a  var 
det dog t i l  N y tte ," tccnkte han, „a t jeg strax lod mig ud- 
ncrvne i  Holland t i l  C apita in  ved den klippeborgske G a rn i
son. S k iond t denne U niform  ikke giorde mig ukiendelig for 
m in Fiendes Spcidere, hvad jeg havde haabet, skal den gavne 
mig her. Med den borgerlige S tuden t sloges Herr von 
B ir t in g  vel ligesaa lidet, som Herr von Sock. M en her- 
skal ingen Lcrderknap beskierme en N id ings B rys t, hvem 
Loven ikke kan ramme."

I  det han talede saaledes med sig selv, saae han en 
lang sort Skikkelse komme op ad Gangen og nanme sig 
ham. D et var Precsten i  O rna t, med hvidpuddret Paryk, 
med sit Lommetorklcede i  Bonnetten under Armen, og en 
Bonnebog i  Haanden.

Eberhard, som strax begreb, hvor Prcrsten vilde hen. 
traadte ham i  Veien, hilste ham hoflig t. og bad ham tove 
et O ieblik. —  „U m u lig t, kicerc Herre!"  svarede denne, „jeg 
har allerede ladet Brudeparret vente en halv Time forgicves, 
ford i jeg har den slemme Vane, aldrig at klcede mig paa for 
i  sidste D ieblik. I  dette Hastvcrrk kom jeg t i l  at rive et 
H u l i  m in  venstre Silkestrompe, og inden m in Kone sik det 
stoppet igien, forlob Tiden. Brudgommen er utaalmodig 
af sig, og vilde tage mig det ilde op, hvis jeg lod ham



vente !anger. Jeg to r ikke stode m in P atron og Velynder 
for Hovedet."

„Lamges Bruden da ligesaa starkt?" spurgte Eberhard, 
i  det han endnu holdt Prasten tilbage. —  „D e  lader t i l  
at tiende noget t i l  Familieforholdene," svarede denne; „hvis 
saa er, veed De ogsaa, at hun har trostet sig efter sin forste 
Kieerestes D od , og skiondt hun ikke egenlig elsker Major- 
von B ir t in g , adlyder hun dog sin Fader, og rakker hiin 
Hadersmand i  Aften sin Haand, da han ikke kan leve uden 
hende." —  „A ltsaa er den forste Kiareste dod?" spurgte 
Eberhard. „D e r siger De mig noget ganske N yt. R ig tig  
nok er jeg, som De siger, indviet i  Familichcmmcligheden; 
men d e t vidste jeg ikke." —  „ M in  G u d !"  sagde Prasten 
bange, „D e  holder saa fast og forb ittrct paa m ig ; der skulde 
dog vel ikke vare Ugler i Mosen? De seer selv ud, som 
om De kunde vare . . . "  —  „D en  forrige Brudgoms G ien- 
fa rd?  J a , ved G u d , det trver jeg gierne. S o rg , Langsel 
og Forbittrelse have saa temmelig angrebet mine Livsaauder."

„S a a  v il jeg da gaac hiem igicn i Guds Navn, saa 
er her In te t  for mig at giore," sagde Prasten angst. —  
„G io r  det. Deres Velarvard ighed! og tak G u d , at De 
endnu t i l  rette T id  modte mig paa denne morte afsides S t i ,  
for De, fo rt bag Lyset, misbrugte et helligt Sacrament t i l  
en N id ings H iclp og en uskyldig Piges Fortvivlelse." —  
„D e t er haarde O rd ," sagde Prasten; „kan De bevise, hvad 
De siger? Der kommer Hcrr von B ir t in g  selv." —  „S aa  
forfo i Dem bort i  al Hast, H crr Pastor! og lad mig vare 
ene med denne Herre." —  „D e t v il jeg da," svarede Prasten 
skialvende, vendte Eberhard Ryggen, og skyndte sig hicm.

„ M in  Rideknegt siger mig, at her er en god Ven, som 
onsker at tale et O rd med mig i en v igtig  S ag  for Vielsen," 
sagde von B ir tin g , i  det han hoflig t hilste Eberhard; „jeg



hav ikke v ille t lade Dem vente sorgieves, m in Herre! skiondt, 
jeg maa tilstaae, Tiden er m ig ikke den belejligste." —  „D en 
allerbeleiligste," svarede Eberhard, uden at hilse ig ien; „et 
D ie blik senere var sor silde. E r du bange for Spogelser?" 
—  „H a ,"  raabte M ajoren, i  det han drog sin Sabel, „jeg 
kiender denne Stem m e." —  Eberhard stod a lt såndig t i l  
Kamp. „Lsgner, Bedrager og V o ldsm and!" sagde han, 
„forsvar d ig ." —  V on B ir t in g  gik los paa ham i  ydcrste 
Forbittrelse; men Eberhard stolte sig styrket af Besindighed 
og M od , han giennemborede sin Ficnde, der fa ldt t i l  Jorden, 
uden at give cu Lyd fra sig.

Pilesnart skyndte sig Eberhard ud af Haugcn, svang 
sig paa sin Hest, der stod bunden ved et Trcr, og red hen 
imod Biergene. Hytten, hvor Henriks M oder boede, fandt 
han ikke; men han blev modtaget a f en godhiertig Kulsvier
fam ilie, der gierne lovede at skulle ham, da de horte, han 
var en fremmed Ofsiceer, der i  en nodtvungen D ue l havde 
drcrbt sin Modstander.

L i ig b e g K n g e l le n .

8<rnge kunde Eberhard ikke dvcrlc ro lig  der. Fiorten 
Dage efter hun mwrkvcrrdige Aften begav han sig, forklædt 
som Kulsvier, tilbage ad den Dei, han var kommen, for 
maaskee at trcrffe den tro Henrik, eller i  det mindste Moderens 
Hytte. Hytten fandt han endelig, men erfoer dcsvcerre, at 
Moderen var flygtet med sin S o n  ud af Landet, fordi man 
havde fattet M istanke t i l  dem i  Anledning af M a jo r B ir -
tings M ord . S kiondt Eberhard horte, man sogte efter

*



Morderen, drev dog Kicerlighed ham t i l  atter en A ften i- sin 
Forklædning at snige sig ind i S lotshaugen, for, om m ulig t, 
at saae Noget at vide om Cordula.

Han stod paa samme Sted, hvor han havde drcebtsin 
Fiende; uden Samvittighedsnag folte han dog en hemmelig 
Gysen, og gik videre. S lo tte t stod sort i  Natten, som en 
stor Liigkiste. Vandspringene rislede endnu bestandig fo rt; 
men ham tyktes, de nynnede lutter Liigpsalmer. H im len var 
mork, oversaaet med Stierner.' Pludselig saae han atter 
brcendende Fakler, og horte Musik. Faklerne bevcegede sig 
langsomt frem, det var Sorgemusik. Han smuttede ind i  
den morte G ang , dette var just Veien t i l  Kirkegaarden. 
Han traadte ind i Hcekken, hans Hierte bankede stcerkt. 
„Hvem kan det vcere?" tcrnkte han; „B ir t in g  maa jo alle
rede vcere begravet. Maasl'ee er han balsameret, og man 
hoitideligholder nu forst hans Exeqvier."

Paa Drabsstedet nedsatte Liigbcererne Kisten, for at 
hvile. E n  Iom frukrands af hvide Roser og M yrte r laae 
paa Laaget. Cordulas Fader gik Kisten ncermest. Ved at 
betragte den notere, saae Eberhard, at den var for lille  t i l  
et Mandfolk'e-Liig. I  dette D ieb lik  forekom det ham, som 
om der gik en tyk Rog ud fra Faklerne, der giorde ham or 
i  Hovedet; han sank ned uden Bevidsthed.

D a  han kom sig af sin A fm agt, laae han i  Hcekken, 
bestraalt a f Morgenroden. Han lob hen paa Kirkegaarden; 
Jomfrukrandsen prydede den friske G rav. E n  Graverkarl 
havde endnu noget Arbeide der i  Ncerheden. —  „Hvem have 
I  begravet her?" spurgte Eberhard. —  „D e n  smukke Froken 
Cordula von H u lte r," var Svaret. —  „M a a  jeg blive her 
lidet?" spurgte Eberhard med bcevende Rost. —  „A a  ja ! 
S la a  bare Porten i  Laas efter jer, naar I  gaaer; ellers 
sticele de fortvivlede Skoledrenge mig strax Blomsterne fra
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G raven." - -  „Jeg  skal vogte Blomsterne/' sukkede Eberhard, 

og Graverkarlen gik.
E n Times T id  laae han trosteslos paa Graven, da stod 

Graveren atter for ham. „Saaledes sorger ingen Kulsvier, 
sagde han, „men vel en forklcrdt Elsker. D et gior mig ondt 
for eder. Tag jer vare! M a n  har gravet eder en F a ld 
grube her. M a n  v i l  gribe jer og kaste jer i  Famgsel. I  
har drccbt M a jo r von B ir t in g ;  der er V idner paa, sande 
eller salske. M a n  v i l  giore kort Proces med eder, og I  
bliver henrettet; th i M ajorens Fam ilie  er mcegtig her i  Lan
det. F ly ,  medens det endnu er T id ! Eders Kicerestes D od

kan I  begrcede overalt."
K un  Gysen for Retterstedet, hvorpaa hans Fiendes 

Hevnere let kunde bringe ham, formaaede at skille Eberhard 
fra den Elskedes G rav. Han forlod Egnen, vaskede Soden, 
men ikke Blcgheden af sit Ansigt, tog en mork Frakke paa. 
og vandrede nu  uden Diemed og Hensigt. kinder- 
tiden provede han at give sit Hierte L u ft i  et D ig t, fordi 
han ingen Vennebarm havde at betroe sin Kum m er, i  denne 

elegiske Tilstand skrev han folgende S a n g :

Adam  havde sig forsyndet,
D a  han Eden maatte vige;
D og  hans Eva tro ham fulgte,
H vor han gik paa Jorderige.
Hver en Krog og hver en Skygge,
Hvor ham henjog Tugtens N iis ,
Trylled Kiccrlighedens Glcrde 

A tter t i l  et P arad iis .

Ha. men dette stakkels Hierte,
S om  saa b itte rt ene bloder.



Hvad har det forbrudt, o H im m el! 
A t  du grusom det forsis der?
Gierne lod jeg mig forjage 
D id , hvor ingen S o l oprandt, 
H v is  m ig ei med Paradiset 
Ogsaa Cordula forsvandt.

E i i  Ansigtssvedcn mere
V i l  jeg nu med Krcefter bramme;
K un en G ravhoi v il jeg kaste,
Den skal skygge for m in Flamme. 
K un en Krands end v i l  jeg flette, 
Lyseblaa, m in Smertes Ven,
D e ilig , som m in fordums Lykke, 
H urtig  visnende, som den.

N u , o M aane! nu forstaaer jeg 
Forst din blege Vecmodsglcrde. 
Dagens Fryd du giennemsigtig 
Dcrkker med et Sorgeklerde.
H v i henryktes dette Hierte,
Naar du smiiltc bag d in Green? 
G rum m e! helst du dog bestraalcr 
Dodens kolde Marmorstcen.

Virker kun, I  M crnd ! og gavner; 
Jeg misunder jer ei Gaven.
V inder G u ld  og Hcederskrandse!
Jeg staaer orkcslos paa Graven. 
D og I  skal mig ei beklage;
Haabet har mig ei fo rlad t: 
Salighedens S tierne vinker 
Giennem Savnets lange Nat.



Uagtet alle Dodsfarer besogte han endnu engang 
Cordulas G rav, lagde sin Kicrrmindekrands derpaa, og fo r
svandt igien.

9 !a a r en elsket S iccl har forladt os, for at gaae t i l  hine 
usynlige Egne, finder det bedrovede Hierte i  de forste Uger 
sin Trost i  at dvcele ved Graven, hvor det kicere S to v  hviler. 
D et forekommer os, som om den hengangne Ven eller Ven
inde kun slumrede sodt, vilde snart vaagne igien. staae op 
og aftsrre vore Kummcrstaarer. M en naar det ikke skeer, 
naar v i have sorget os tru tte , og kaldet det elskte Navn for- 
gieves, da opdage v i forsi den overordenlige Forskicl mellem 
S o vn  og D o d ; da indsee v i den Vildfarelse, at have dvcrlet 
ved en Haandfuid S to v , hvoraf S ia llen var udsloiet; da 
forlade v i G raven; da bliver et fremmed Opholdssted os 
netop k la rt og hiem ligt, fo rd i den Elskede har forladt Hiem- 
met og er forsvunden i  det Fierne. V a r det T ilfa lde , eller 
Kicerlighed for salig A lbert, der forbandt sig med Eberhards 
Lidenskab for Cordula, der bragte ham kort efter h iin  Ulykke 
t i l  W artburg? Gierne dvcelede han her nogle Dage, gik 
op ad Huulveien, hvor A lbert og Eberhards Stammefader 
R udo lf saa ofte vare gangne, satte sig paa Klippeblokken, 
som de, og skuede hen over Egnen. Den forstenede M unk 
og Nonne stode endnu og bolede sig mod hinanden. Eber
hard kunde ogsaa hele Tim er sidde i  Luthers Kammer, der 
var ham et saare k la rt Opholdssted. D et gamle Egebord 
stod der endnu, hvor Luther, A lbert og R udo lf saa tid t



havde siddet. D et herlige B illed  hang paa Vccggen med 
saa friste kraftige Farver, som om det var malet i  Gaar. 
Hensiunken i  dril)c Fvlelser stod Eberhard een D ag  for dette 
B i l le d , da det pludselig fa ld t ned af Sommet, og paa den 
sorte F iirk a n t, hvor det havde hccngt, saae han ridset i  
Kalken: E b e r h a r d !  d in  C o r d u la  le v e r ,  og e lske r d ig .

Den storste Henrykkelse betog ham ved dette S y n ; 
men en ligesaa pludselig Angst overfaldt ham igien, fordi 
han ikke vidste, n a  a r  disse O rd  vare skrevne. Han vendte 
sig t i l  den gamle Borgfoged, som a ltid  var med, og som han 
maatte betale for sin kiedsommcligc Tilstedcvccrcn. Eberhard 
forlangte utaalmodig at vide, naar disse O rd vare flrcvne, 
og naar en de ilig , rank tydst Pige med l id t  fremmed Ud
tale, hvid Hud, rode K inder, store blaae D ine  og blonde 
Haar havde vcrret der. M en den gamle M and var kun 
beskicrftiget med sit B illede , der heldigviis ingen Skade 
havde lid t. Han var meget vred, og sagde: „D e t kommer 
af det, saa mange Fremmede faae Tilladelse at komme her 
og romstcre. G id  jeg havde den Mamscl her, der har 
understaaet sig at lofte B illedet op, og kradse Bogstaver i  
Vccggen! Derved er Som m et gaaet lost. O g jeg scrtter 
n u , Skilderiet var gaaet i  Stykker? A l Verdens Guid 
kunde ikke betale det, og jeg gamle M and  havde mistet m it 
Levebrod."

Bestormet af de forflielligste Fvlelser stirrede Eberhard 
ud af V induet, da opdagede han atter, at der i  en gron 
B lyrude var skrevet med D ia m a n t: E b e r h a r d !  d in  C o r 
d u la  le v e r.

„G a m le !" raabte han, og greb Gubbens Haand. „fo r 
H im lens S kyld , stig m ig —  jeg v i l  giore d in  Lykke, jeg v il 
give dig tusind D aler —  n a a r  —  n a a r  har hun vcrrct 
her?" —  „ M in  gode Herre!" svarede Gubben noget mildere,



„jeg mcerker nok paa A lt in g ,  at De er en lykkelig eller 
ulykkelig Elsker; th i det S la g s  Folk M e r  at bcere sig saa- 
ledes ad, og har stedse M unden fuld as Eder, Penge og 
prcegtige Lofter. M en en S tudiosus fra Jena har forsikkret 
„ M  at Ju p ite r (som vor Herre hedder paa Eftcesk) ikke horer 
de Forclskedes Trvskabscder, og saa gaaer det vel ikke bedre 
med Pengclofterne. D e seer m ig ikke ud t i l  at have mange 
tusinde D a le r at raade over. O g hvad skulde jeg gamle 
M and desuden med alle de Penge? Lidste jeg Noget der
om, skulde jeg hicrtcnsgicrne sige Dem  det gratis. Jeg er 
desuden vant t i l  at omgaaes unge Forelskede, for de komme 
gierne op t i l  m ig og leve af Udsigterne, a f de gamle H ar
nisker og O ldtidserindringerne, medens de Andre lade sig 
tractere nede i  Dertshuset. M en jeg kan ikke hielpe Dem. 
A lt ,  hvad der er skeet for tre Snese A ar siden, vecd jeg paa 
en P r ik ; men om her har voeret en smuk Pige i  Overgaars, 
eller for et halvt A ar siden, veed jeg ikke. Her i  Sachsen 
ere mange smukke Piger med blaae O  lue og blonde Haar. 
M en det seer jeg ikke mere efter; th i hvad kunde det nytte 
m ig gamle M and, i  m in Alder at skotte efter smukke P iger?"

„Hvad v i l  I  have for det G las?" —  „Hvilket G las?"
—  „D e n  lille  groune B lyrude der?" —  „D en  horer Borgen 
t i l ,  m in Herre! D en sidder der fra Luthers T id , den tor- 
jeg ikke scrlge. Her i  dette Kammer er A ltin g  helligt. S e lv  
Pletten der henne, hvor den salig D octvr har kastet Blcck- 
hornet efter Fanden i  sin billige Iv e r , bevare v i som en 
Helligdom, og friske den op igicn, for at den sorte Farve 
ikke skal bleges a lt for meget." —  „Jeg  giver eder to Louis- 
d'orer for denne Rude." —  „H a r De Pengene hos D em ?"
—  „D e r!"  —  „M e n  hvordan v i l  De faae'den ud, uden at 
brcek'ke V induet itu ?  V i  maae sende B ud efter Glarmesteren 
i  Eisenach, og det gaaer ikke an. S aa  vilde Bagtalelsen



paadutte mig gamle M and, at jeg solgte Borgens V indues
ruder t i l  Fremmede, og hvormed skulde jeg da bevise min 
Uskyldighed?" —  „Je g  har selv en D ia m a n trin g , Fader! 
jeg v il skcrre Stykket ud ." —  „D e t gaaer an. Jeg kan 
sige. Storm en har blcrst Ruden in d , og saa beholder jeg 
gamle M and m it gode Rygte uforkrcrnket. T h i et godt 
Rygte, m in Herre! lader sig ikke opveie med Penge."

Eberhard skar meget behccndig det lille  Glasstykke nd. 
Nede hos Borgfogdens Kone provede han at faae mcer at 
vide, th i Gubben vidste hverken ud eller ind. H vor bedrevet 
blev Eberhard, da Konen meget godt kunde huske, at der 
for et halvt A ar siden havde verret saadan en Froken, som 
han beskrev! Den Beskrivelse, hun gav over Cordulas Fader, 
passede fuldkvmmen paa ham ; og M a jo r B ir t in g  havde 
vcrret med.

„A k , hvor kunde det verre anderledes?" raabte den 
Ulykkelige, da han var alene ig ien ; „hun er jo dod og 
begravet. Hvorhen har m in ophidsede Phantasie atter bragt 
m ig?" Han lod det lille  Glasstykke indfatte i  S o lv  med 
B rillan te r, og bar det som sin bedste S ka t i  et G nldfuttera l 
paa Brystet i  en Guldkicrde. Kierrlighedcns sidste Gave er 
stedse den dyrebareste, den sidste Elskovsforsikkring den sodestc. 
D erfor sporge Forelskede uafladelig hinanden: „Elsker du 
m ig?" Og det gicntagne S v a r :  „ J a ,  jeg elsker d ig !" 
klinger skionnere i deres Ore, end den bedste D ig ters herligste 
Ode. H vor meget dyrkbarere bliver da en saadan sidste
Forfikkring efter Doden for den Efterlevende, iscrr naar han 
trcrffer den der, hvor han mindst havde ventet den!



S p iU e m lr n d e n e .

3  veemodigt Svcermeri strejfede Eberhard nu omkring 
som Spillem and med en Luth. Enhver mcerkede nok, at det 
ikke var ham om Penge at giore, saalidt som den sorgmodige, 
sky N atte rga l, der ikke forlanger Andet for sin Sang i  det 
dunkle Trae, end Opmærksomhed og Ro.

Saaledes var han, uden selv at vide det, kommen i  
Ncerheden af Leipzig, hvor hans Fader boede, og han lcengtes 
efter engang igien at see den G am le; men t i l  at tale med 
ham havde han siet ingen Lyst, ford i han vidste, at en for
nu ftig , hiertelig Sam tale med Herr M a rtin  var um ulig.

I  et Dertshuus, ikke langt fra S taden, tra f han en 
Hob omvandrende musicalske B ierzfolk i  sorte T ro ier, med 
Lcederskind bag om. Disse Folk spillede godt, han traeteerte 
dem i  Vertshuset, og de maatte t i l  Giengield foresynge ham 
den gamle Vise om Verdens store Biergvcerk, der begynder 

saaledes:

Opvender D ine, Aand og Sands 
M od  hine blaae Biergrcekkers Krands,
H vor G ud, Biergherren throner.

Denne Sang glcedede Eberhard scerdeles, den havde 
bragt hans Phantasie i Bevcrgelse, og han vilde gierne hore 
meer af Bjergfolkene om deres Levemaade. „D e t har altid 
rs rt m ig d yb t,"  sagde han, „a t en heel Menneskeslægt af 
Kicerlighed t i l  Scedvanen, a f Troskab t i l  deres Fcedres Hverv 
fortscette det, give S lip  paa Solens himmelske L ys , boe i  
Jordens sorgelige Afgrund med blege Kinder, gustne Ansigter, 
og kun engang im ellem , om Sondagen, nyde den sunde.



himmelske Lu ft, naar Klokken ringer dem sammen t i l  Kirken. 
M en I  see mig saa friske og sunde u d , kicrre B o rn ! Paa 
eder har den usunde G rubelu ft ingen fladelig Indflydelse 

havt."
Formanden svarede smilende: „D e t kommer deraf, 

gode Herre! at v i aldrig have verret i  Gruberne." —  „H vad? 
ere I  ingen virkelige B ierg fo lk?" —  „ V i  ere Spillem and, 
som tid t have opholdt os hos Bjergfolkene i  Harzen, aflcrrt 
dem deres V iser, deres Foredrag, og reise nu omkring og 
synge B ierg- og D a l-S a n g e , ligesom det kan falde sig, i  
denne D ra g t, hvilket bringer os mere Fordeel, end om v i 
kom i  vore egne Klcedcr. D e t gaaer de fleste Tilhorere, som 
Dem, gode Herre! De blive rorte over os. Saaledes faae 
v i da nok at fortiene. I  Aften ere v i for Ezcmpel bestilte 
ind t i l  Leipzig, for at synge og spille i  et stort Aftenselskab 
hos den rige B aron  Hcrr von Lowcnmahne."

Eberhard, som forst havde i  S inde at blive vred, fordi 
Spillemanden havde fo rt ham bag Lyset, lod ved denne 
Efterretning Vreden fare. Denne Leilighcd forekom ham 
den allerbedste t i l  at faae sin Fader at see, uden at kiendes 
af ham. „Uden T v iv l" ,  trrnkte han, „er m in  Fader, som 
gior et stort Huns i Leipzig, ogsaa indbuden t i l  denne 

Concert."
„N u  v e l!"  sagde han t i l  Spillemcendene, „ I  bcrrx jer 

snildt nok ad, jeg kunde selv have Lyst t i l  at Urede mig ud 
som en Biergmand og folge eder. Ikke for at tiene Penge, 
th i jeg trrrnger ikke, hare I  vel mcrrket; men jeg er en 
underlig F y r ,  og gad gierne engang for Lesters S kyld  giore 
den hele Maskerade med." —  „D e t kan gierne flce, gode 
Herre!" svarede Formanden; „v i have a ltid  et P a r over- 
complette Biergmandsdragter, for i  paakommende Tilfcclde at 
forsyne en Medhielper." —  „S a a  v i l  jeg ogsaa vcere B icrg-



mand og Spillem and i  A ften ", sagde Eberhard, „hos B aron 
von Lowenmahne; maaskee synger jeg ogsaa en Vise." —  „E i,  
det var h e rlig t!" svarede Formanden, „det v i l  giore vor 
Concert fornoieligere at hore paa."

I  Leipzig kom de t i l  et stort Palads, som enten maatte 
vane nybygt, eller meget forandret, th i Eberhard kiendte det 
ikke igien. Porten stod aaben, oplyst af store Lygter. D er 
manglede ikke meget i ,  at de kostbare Tcrpper rakte lige ud 
paa Gaden fra Trappen. D er stod en Schweizer i Liberi 
med galoneret H a t,  og paa hans Spanskror glindsede en 
uhyre Solvknap. Bjergfolkene maatte forst meget omhygge
lig t aftorre deres Fsdder paa en M aa tte , inden de fik Lov 
t i l  at bctrcrde Tcrppet. N u  gik de op ad Trappen, hvor en 
behagelig Lugt af fim  Rogelse og Hyacinther fra Vinduerne 
modte dem. I  Forgemakket maatte de stille sig i  Rcckker 
med deres Instrum enter; og her havde Eberhard Lejlighed 
t i l  at tage alle Herskaberne i  D iesyn, ligesom de gik forbi 
ind i  den store, smagfuldt decorerede S a l, oplyst af utallige 
Voxlys i  Prcrgtige Lysekroner.

D e t var et Mandfolkeselskab; Eberhard kiendte Ingen . 
D e t var hele Egnens Adel. E n  vis fornem nedladende 
M in e  hvilede paa de fleste Ansigter. E t P a r gamle Herrer 
i  gronne Jag tk io le r, i  Hiortelceders-Beenklccder og S tov le r 
saae plumpe og godhiertige nok ud. Schweizeren havde ikke 
understaaet sig at bortjage deres store Hunde, der lobe op 
med, og tilsmudsede nogle Spradebassers Silkestromper. De 
Tilsolede vovede ikke at klage ho it, kun hist og her blev der 
mumlet i  Skiccgget om ubehovlede Landjunkere.

„Jeg  faaer vist ikke m in Fader at see i  dette fornemme 
Selskab," tcenkte Eberhard; da i  det samme S ynet af to 
velbckiendte Masker gav ham atter Haab. D et var Professor 
Schwefelkies og Grosserer Nierenstein; den Forste dobbelt



saa mager, den Anden dobbelt saa fed, som da Eberhard 
forlod dem sidst. Schwefelkies saae virkelig ud som et 
Stykke to rt guu lt S vo v l, og Nierenstein burde b illig v iis  nu 
heller heddet Nierenstuck, th i store Fedtmasser hang ham 
blomstrende om det laskede Ansigt, og havde nasten udglattet 
ethvert menneskeligt Trcrk deraf.

Dette comiske P a r havde hinanden under A rm en, og 
heldede sig op t i l  hinanden ved Indtræ delsen, for ei at 
falde om as Forlegenhed og Undseelse. T i l  Hoire og Venstre 
giorde de latterlige kom plim enter, der ikke synderlig gien- 
gieldtes, og hvorved de snart kom t i l  at stode Hovederne, 
snart Hofterne mod hinanden, t i l  stor Forlystelse for de unge 
Herrer, der ikke kunde bare sig for at lee.

„Hvad skulle disse Borgere i  vort Selskab?" horte 
Eberhard en Nabo hviske t i l  den anden. —  „G lemmer De 
da, m on e lle r !"  svarede den Spurgte, „a t vor Vert selv er 
en bourgeois A e n tilllo m n ie ? Ud af den puddrede Love- 
manke fremstille endnu de borgerlige Wselsorer, han maa 
anstille sig saa fornem, som han v il.  D e t er jo b il l ig t ,  at 
M ons ieu r 4om'(llnn har sin N a itre  lle k lli lo s o p llie , og 
denne Charge beklader Professor Schwefelkies. For Resten 
er denne M and meget arbodig og beskeden, og undlader 
aldrig at vise Folk af S tand  den skyldige W refrygt. Han 
er en sardeles duelig Poet, og forfærdelig land. Den franske 
Adel taaler jo ogsaa undertiden Digtere og Larde i  deres 
parties lines. Naar han har drukket dygtig , er han ogsaa 
Hofnar. Altsaa kan han gierne vare taa lt i  et Mandfolke- 
selskab, hvor der endogsaa kommer Hunde. Med Kiobmanden 
har det en anden A rt. Han er grumme r ig ;  de Fleste af 
os staae i  hans B o g , og De veed, m on e lle r! Dorante 
maa giore Jou rda in  C our, 'fo r  at faae endnu flere Penge 
t i l  Laans."



I  dette O ieb lik kom Verten de Talende meget galant 
i  Mode. M en hvor forfccrdedes Eberhard, da han i  ham 
opdagede sin kiodelige Fader, Herr M a rtin  J u l iu s ,  der, 
medens Tonnen streifede omkring, og begrcrd en tabt Elsker
inde, havde ladet sig baronisere.

Eberhard skiulte sig bag de andre M usicanter, for at 
hans Fader ikke skulde kiende ham ; og denne var a lt for 
bcskicrftiget med sit fornemme Selskab t i l  at give A g t paa 
en stakkels Biergmand. D e t varede ikke lu n g e , for man 
gik t i l  B ords. Spillemcendene maatte forsoie sig op paa et 
Gallerie i  Spisesalen; fra denne Hvide kunde Eberhard oversee 
det hele Selskab, og anstille sine Betragtninger. Overst ved 
Bordenden sadde de gamle Jagtherrer, og omkring dem lobe T ie 
nerne og Hundene. B aron  von Lowenmahne var en fortræffelig 
Vert ; han bevcegede sig som en P lanet omkring sit Selskabs 
S o l,  og vidste at hviske Enhver noget Fo rb ind tlig t i  Orerne, 
hvilket dog fornemmelig bestod i, at han giorde dem kicerlige 
Bebrejdelser, ford i de ikke drak nok. De Fleste pegede med 
Fingeren paa deres Flasker, for med den Ebbe, der var i, 
at bevise deres Uskyldighed, hvorpaa Herr Baronen fornoiet 
gik videre. Nederst ved den anden Bordende sadde Plebejerne 
Nierenstein og Schwefelkies, som T r ib u u i p igbis ved Doren 
i  Senatet. M en disse havde intet V e to ; og de vilde heller 
ikke brugt det, hvis de havde havt noget, th i de bejaede a lt 
det Sagte og Skregne med dybe Buk.

Medens der endnu var Noget i  de forste Flasker, gik 
A ltin g  stivt og gravitetisk t i l .  E n  trykt Sang, forfattet af 
Professor Schwefelkies, blev baaret omkring paa en S o lv -  
tallerken af en skielmsk ung Lober. Visen blev afsiunget 
langsomt som en Liigpsalme; dens In d h o ld  var en Berom - 
melse over Adelen som Thronens Skotte og som Repræsen
tant for den udlere Menneskehed. S iden efter bleve Viserne



lystigere, a lt som der blev drukket meer; og Bacchus, der af 
Tcrnkemaade stedse er libe ra l, skiondt P rinds  af Blodet, 
aabnede Hierterne meer og meer. De folte n u ,  at de alle 
vare D ra n k e re , som lige godt kunde blive fu lde ; Professor 
Schwefelkics begyndte at glimre som Selskabets vittige Hoved, 
og at spille en stor Rolle. Han blev opfordret t i l  at giore 
Jm prom tus; og allerede saae Eberhard ham svcrrte Bagen 
af en Tallerken i  Lyset, og gribe en G affe l som G riffe l, da 
pludselig Professorens lange Manchette begyndte at brcrnde, 
ford i han var omgaaet for fkiodeslost med det farlige Element, 
i  det han, l i ig  Prometheus, vilde nedhente den guddommelige 
Funke.

Digterens Nabo, en ung Officeer, greb strax en Vand
flaske, begyndte at slukke I ld e n  og at skienke den stakkels 
Poet over med koldt Vand. N u  opslog man en umaadelig 
Skoggerlatter, der forstemte D ig te ren , og med den jordiske 
I l d  var ogsaa den poetiske Flamme flukt.

D a  maatte Biergfolkene spille og synge. Raden kom 
ogsaa t i l  Eberhard, og i  det Lune , han v a r , vovede han 
folgende V ise:

Held den M and ved Disk og D ug ,
S om , af Venner tr in d t omgivet.
Med Fornuftens sunde B rug  
K ild re r Ganen, nyder L ive t!
Fy ld  Pocalen,
Spog i  Talen,
Munterhed i  hele S a le n !

Nyd, m in B rodér! mens du kan,
K lynk ei over Ncestens Kummer.
Ikku n  Tossen drikker Vand,
V inen dysser dig i  S lum m er.



Her tilstede 
In g e n  grcrde
Over en forsvunden G la d e !

Maanen flim rer koldt bag T ra , 
D i v i l  S o len  os udkaare. 
Bacchus i  sin Rankes Lce 
Kicnder ei t i l  Veemods Taare. 
Lad os spoge,
O g forsoge
Elskovsluen at forege!

M en forgieves sukke? N e i! 
Kicerlighed os ei skal kue. 
Holder Am or Eden ei, 
Sonderbryde v i hans Bue.
H ar den Brune 
Seere Lune,
D a  forlade v i den Brune.

E r den Blonde kold' og stolt, 
B i l  hun ikke kicelent kysse —  
Skyde sig derfor? Nei, ho ld t! 
V ind  har ikkun Amors Bosse. 
E i sig hcenge!
H ar du Penge,
V i l  ei Trosten dvcele lcenge.

Jordisk kun er dette M u ld ; 
Hvad er Aand og Sicrlegave? 
Gamle Vaaben, gammelt G uld 
Holder Aandens K ra ft i  Ave.



Figenblade
E i v i hade,
Naar v i P arad iis  forlade.

V isner Livets Trce paa S tund ,
D et har In te t  at betyde.
E r en D rom  os Tiden kun?
G o d t! en D rom  kan ogsaa fryde.
Hader Graaden,
T i l  i  Baaden
Hisset Charon loser Gaaden!

Giesterne, som a lt havde drukket dygtig , og ikke gave 
synderlig A g t paa Ordene, mcerkede ikke Visens Jron ie, toge 
det altsammen for gode V a re r, og Indho lde t for den sæd
vanlige lette Drikkevise - Philosophie. D a  Eberhard havde 
siunget, reiste han sig, og vilde begive sig bort. Nede i 
Porten bad Schweizeren ham at gaae op i  overste Etage 
paa den unge Lobers Kammer, hvor denne gierne onskede at 
tale med ham , og havde noget Behageligt at sige ham. 
V i  have allerede ncevnt dette unge Mennest'e, som Eberhard 
syntes han skulde kiende; men da den unge Lober for det 
meste vendte ham Ryggen , og havde Huen med Ficer og 
Blomster nedtrykt i  Panden, vidste vor Spillem and ikke, 
hvor han skulde fore ham hen.

Han gik op, hvor Schweizeren havde viist ham , og 
befandt sig paa en lang, smal G ang , svagt oplyst af en 
eneste Lygte. Neppe var han der, saa randt ham Eventyret 
om Bedstefader og den smukke Bissekrcemmerske i  Tankerne. 
Gangen saae lige saadan ud, Lygten brcendte ligesaa mat, 
som salig A lbert havde beskrevet det. „G u d  i  H im m elen!" 
tcenkte Eberhard, „hvis m in Cordula levede endnu, svcevede

/



mig i  Mode som en let Sylphe, og trykkede mig her t i l  sit 
Bryst?" Han blev staaende nogle Oieblik ved Lygten, og 
lyttede efter, om In g e n  kom. A k , ne i! ene stod han der 
paa den dunkle, stille Gang. N u  treen han ind i  det ham 
anviste Vcerelse, og soer forskrakket tilbage, da han aabnede 
D oren ; th i Fuldmaanens blege Melpomene-Ansigt stod lige for 
V induet, og stirrede koldt paa ham, som dengang han traadte 
ind i  det ode Vcerelse, hvor den dode Obadias Schlenk 
laae paa Bordet. M en dette gyselige In d try k  blev snart 
udslettet af behageligere Folelser. D et var som en deilig 
Octoberaften, skiondt m idt i  November. Fra det hoie 
Hiornevindue havde Eberhard fr i Udsigt over hele Egnen. 
Pleissen laae som et g lat Solvspeil i  Maaneskin, og den 
skionne Rosendal, hvor han havde tilb rag t herlige Ungdoms
tim er, udbredte sig ved S iden med dunkel Skygge. Ogsaa 
det lille  rode T ag , hvor Hanna Hellkraft havde sit Huns, 
kunde han see. Og Kirketaarnet, hvorfra han i  vigtige L ivs
timer havde hort Psalmerne: „Jesus, du m it Haab, m in 
T ros t!" og „ A f  Hoiheden oprunden er," stod som en Kcempe 
i  Maaneskin; den blinkende Viser pegede paa To lv, og just 
i  det Eberhard traadte ind i  Kammeret, tonede den velklin
gende Malmklokke med sine starke S la g  over Egnen.

N u blev Doren aabnet, og han soer uvilkaarlig sammen; 
men Spogelset var ikke frygteligere, end Om givningen: den 
unge Lober stod smilende for ham. Maanen skinnede paa 
den prcegtige Ficederhue, paa hans Solvtresser og den store 
Solvta llerken, hvorpaa han bragte Frugter, Bagvank, en 
Flaske V iin  og to G las. Neppe saae han Eberhard, fo r 
han sagde: „K o m , kicere S p illem and! I  skal ogsaa have 
noget G o d t." —  „Jeg  takker, kicere Lober! men jeg er 
hverken hungrig eller torstig." —  „Kage og Frugt spiser man 
ikke for S u l t ,  men for Lyst. I .  seer saa sorgmodig ud.



Kanstee Maanen har g iort eder melancholsk? D et er en 
underlig Tingest, den Maane. Den kan baade fornoie og 
bedrove Folk, som den v il. N n  forekommer den eder maaskee 
som et Dodningehoved; og jeg vedder, det koster mig kun 
et O rd, saa smiler den jer skielmsk i  D ie t, som et allerkæreste 
Pigeansigt." — „D e t vilde nok falde vanskeligt, at fremvirke 
denne Tro lddom ." —  „Aldeles ikke, m in Herre! th i Maanen 
er ogsaa en Lober, og gode Kammerater, veed I ,  Holde 
sammen, og giore hinanden gierne en Tieneste. Lover I  
mig at drikke et G las Champagne, naar jeg holder O rd?"
—  „N u  ve l,"  svarede Eberhard i  den hoieste Spamding. 
„M en, G u d ! hvem er I ?  Henrik Schlenk! er det dig? Ja , 
det er! N u  kiender jeg d ig ." —  „N u ,  m in kicere Herr 
Baron von Lowenmahne! saa drik da strax et G las paa 
Deres Cordulas Sundhed, som lever endnu, og elsker D em ."
—  „H enrik! v i l du spotte mig i  m in Nod? v il du giekke 
mig.?" —  „N ei, ved G ud, det har den M and ikke fortjent, 
som forst reddede m in ulykkelige Faders L iv, siden gav ham 
en cerlig Begravelse, og understottede m in Moder. Gaaden 
er lost med faa O rd. Robert H ulter havde nu engang sat 
sig det i  sit siirkantede Hoved, at De ikke skulde cegte hans 
D atter. For at hevne sig, da De havde fceldet Deres 
Medbejler i  Tvekamp, spillede Faderen Dem denne forbistrede 
S treg. Den deilige Cordulas Kammerpige var just saa 
a rtig , i  de Dage at afgaae ved Doden; hende lod han be
grave, som om det kunde vceret hans D a tte r, da han nok 
formodede, at De hemmeligt opholdt Dem i  Ncrrheden, og 
at denne Opdagelse vilde styrte Dem i  Fortvivlelse. Herr 
von B irtin g s  Paarorende toge med Glcrde Deel i  denne 
List; man haabede at lokke Dem hen t i l  Graven og fange 
Dem der. Robert Hulter reiste strax hemmeligt med sin 
D atter t i l  London. Jeg kunde desvcerre intet N ys give



D em , jeg maatte flye , fordi man begyndte at fatte M is 
tanke t i l  m ig. H vor De va r, vidste jeg ikke. D a  fik jeg 
at vide, at Deres Fader boede her, og jeg tog Tieneste hos 
ham , fordi jeg formodede, at De dog tid lig t eller sildigt 
vilde indtrcrffe her. Saaledes hcenger det sammen. Den 
deilige Cordula lever." —  „O g elsker mig endnu!" raabte 
Eberhard. „A k, nu forstaaer jeg Tegnet paa W artburg." —  
„S a a  drik da nu Maanens og Froken Corduias Skaal, som 
De har love t!" sagde Henrik, og rakte ham Glasset. Eber
hard tomte det henrykt. I  dette O ieblik begyndte Musican- 
terne nede i  Salen at spille en Seiersmarsch; et deiligt 
Fyrvcerkeri, som B aron Lowenmahne havde bekostet, sine 
Giester t i l  W re , begyndte at knalde, og hoie Raketter med 
romerske Lys sloge en Triumphbue over Maanen.

M o r b w r t r o e e t .

s in te re n  med sin Snee og I i s  var hurtig  fu lg t paa 
den milde Host. Eberhard maatte opscette Reisen t i l  London 
nogle Maaneder; men neppe smeltede Is e n , neppe spire 
M artsviolerne atter i  det unge Grces, og slaaer Lcerken 
sin T r ille , for v i sinde ham en Aften silde i  S tra tfo rd  hos 
en ung Snedker, hvor han har leiet et Vcerelse, fordi der 
ingen P lads er i  Vertshuset. Im o d  denne sidste G rund, 
som Snedkeren finder tilstrækkelig, vove v i dog at have en 
T v iv l;  der kunde vane andre Aarsager, som havde bragt den 

gode Eberhard her i  Huset.
Med Beessteaks og Ale har han stillet sin Hunger og 

Torst. D en smukke unge Kone har sagt god N a t, og er



gaaet ind i  Sovekammeret, hvor det lille  B a rn  ligger i  
Vuggen. D en unge Snedker John  B row n kan ikke holde 
op igien med at rose den deilige M iss Cordula H u lte r, og 
Eberhard opmuntrer ham bestandig t i l  at fortallle meer.

„H un  er m in  Redningsengcl," sagde Snedkeren. „For 
et ha lvt A a r siden var jeg i  storste N s d ; nu takker jeg den 
skionne M iss for, at jeg er en velhavende M and, der endog 
har en S tue  tilovers for en Fremmed. Havde hun ikke 
vceret, saa maatte jeg selv ligge paa Gaden. Jeg var en 
ung G a ln ing , som ikke taenkte paa den D ag i  M orgen ; jeg 
giftede mig med m in H a rrie t, og hun fvdte mig et Aars 
T id  derefter en deilig Dreng. M en jeg havde g iort Regning 
uden Vert. E t nederdrægtigt Menneske, der, som jeg siden 
horte, var m in  hemmelige Medbeiler og Fiende, havde laant 
m ig 50 P u n d , sor at faae m ig i  sine K loer og sve Hevn 
over mig. Han forlangte sine Penge ig ien , og jeg havde 
ingen. Forsynet med et >V'rit l le r i kacias gik han t i l  
Sheriffen , og lod giore Jndforsel hos m ig. Jeg havde 
kunnet lukke mine D o re , th i hertillands vover ikke Retten 
selv med V o ld  at bryde ind i  en Borgers H u u s ; men hvad 
havde det h iu lpct?  Jeg havde kun selv indsluttet mig i  
Hungertaarnet med Kone og B arn . Jeg lod altsaa min 
Creditor raade. A t  han vilde tage Lost og Fast, havde jeg 
belavet mig p a a ; men hans Nederdrægtighed gik dog videre, 
end jeg havde formodet. D a  han havde faact, hvad der 
var, gik Master P ie ty  ud i  Klokkenet, tog Gryden af I ld e n , 
hvori m in Harriet kogte en Vandgrod, bragte den snurrende 
ind i  S tuen paa Bordet, og lod Rettensbetienten skrive den 
med t i l  det Ovrige. Derpaa gik han hen t i l  Vuggen, hvor lille  
Tom laae og sov med de nydelige Arme over Puden. E t 
D ieb lik betragtede han smilende B arne t, og jeg tcrnkte: 
„Sku lde det Engleansigt dog have smeltet Barbarens H ierte?"



H an tog Barnet ud af Vuggen, kicelede for det, klappede 
det, og sagde: „ D u  lille  Skielmsmester sover vel ligesaa godt 
paa S tra a , som paa D u u n ."  Derpaa tog han en Haand- 
fuld H alm  af Vuggen, spredte det hen i  en Krog, lagde 
Barnet derpaa, og lod Skriveren tegne Vugge og Vugge
klæder med paa Listen.

D et var meer, end jeg kunde taale, og m in Kone 
maatte holde paa mig, for at jeg ikke skulde forgribe mig 
paa det Skarn.

N u  vare v i alene, og sadde inden de sire nogne Vwgge; 
Harriet havde det stakkels N or paa Skiodet, for at beskierme 
det mod Kulden med sine Klceder. „Hvad er der nu meer 
for os at giore?" raabte jeg, da jeg en T id lang havde grublet 
mork over m in  Tilstand. „D o d  og Undergang true os 
Ulykkelige alle tre." —  „E ndnu  ikke," sagde Harriet munter. 
„A lt in g  har man endnu ikke berovet os. Seer du ikke de 
smukke, gronne Vinduesgardiner, hvor haabefuldt de tilvinke 
os, medens Foraarssolen skinner ind giennem deres Hamgler?" 
—  Jeg slog Oinene op, og saae ikke Andet, end det store 
Morbcertrce, der, som scedvanlig, rakte hen med sine lovrige 
Grene over Vinduesruderne. —  „Forsag ikke, kicere J o h n !"  
vedblev Harriet. „Lader den gode Gud et saa herligt Troe 
voxe for en lille  O rm , hvis Legem han klceder i  den kosteligste 
S ilke, skulde han da ikke fode og klcede os, sine Mennesker? 
Dette Huns tilhorte i  gamle Dage, som du veed, den herlige 
Shakespeare. Dette Morbcertrce skal han have plantet med
egen Haand. I  London tcrnker den store Verden ikke meer 
paa den gode D ig te r, A ltin g  skal nu vcere paa Fransk, og 
der indfore fornemmere, lcerdere Poeter en finere S m ag , 
men Folket elsker dog endnu a ltid  sin Shakespeare. D e t 
gior mig ondt for det smukke Morbcertrce; men det maa 
falde, for at v i kunne blive staaende. D u  skal sorfcerdige



allehaande T ing  deraf: Snuustobaks - Daaser, Theekasser, 
Skriverto i, Tobakskradsere o. s. v. V i  satte i  Aviserne, at 
en fa ttig  Snedker i  S tra tfo rd  har forarbejdet adskillige 
smukke T ing  t i l  S a lg  af Shakespeares M o rb a rtra , for at 
redde sig med Kone og B a rn  fra Undergang. Maaskee 
gior en lcrrd M and os et lille  D ig t derover, og vor Lykke 
er g io rt."

Dette Forflag var saa herligt, som om det var kommet 
fra H im len ; jeg fa ld t Harriet om Halsen, og v i ginge strax 
ud, at falde M orba rtrae t. M en  da jeg stod der med Oxen, 
var det mig um ulig t. D et forekom mig, som om jeg skulde 
hugge et Menneske ind i  K iod og Been, som om jeg, for 
at redde mig, vilde bcgaae et M o rd . M a n  har jo gamle 
Fabler om Mennesker, som i  de aldre Tider bleve forvandlede 
t i l  T ra c r; i  Borgestu - Eventyrene er ogsaa Talen ofte om 
Druidetraer, der beboedes a f venlige Aander. N u  tyktes 
m ig, Shakespeares Aand boede i  dette M o rb a rtra . „Han 
har jo ogsaa groet saaledes," tankte jeg, „ha r ogsaa udstrakt 
sig v id t og bredt i  Solen, og baaret herlige, sine, saftige 
P u rp u rb a r, som vederqvagcde Menneskene, og smagte saa 
lif l ig t.  Nei, det kan jeg ikke, i  D ag i  det mindste ikke. 
Dette Forsat ville v i sove paa. Maaskee skinner Solen ikke 
i  M orgen. Naar H im len er graa, v il jeg giore det. Solen 
maa ikke see Traet falde, heller ikke Maanen og Etternerne. 
Naar det regner og blaser, v i l  jeg omhugge M orba rtrae t." 
—  „M e n  saa bliver T rae t vaadt at arbeide i , "  sagde 
H arrie t; „og v i have ingen T id  at spilde. N aar lille  Tom 
vaagner, v i l  han have M ad, og Master P ie ty, vecd du, har 
taget os Gryden as I ld e n ."  —  „ I  Dag, klare H arrie t!" 
svarede jeg, „v ille  christne Naboer rakke os deres runde og 
milde Haand, og i  Morgen v il jeg i  G uds Navn falde 
T rae t."



Jeg vaagnede nceste Morgen temmelig silde, th i jeg 
var falden silde i  S ovn . Kone og B arn  sov endnu ved 
S iden af mig paa Halmen. So len skinnede atter muntert 
ind ad V induet, men jeg tcenkte: „Lad saa vane! Shake- 
speares Aand boer ikke i  dette enkelte Morbcertrce, men i  hans 
herlige Vcerkers hele store Frugthave, og den fcelder jeg ikke med 
m inO xe ." Jeg havde ny lig  lcest hans S k i c e r s o m m e r n a t s -  
D r o m  for H arrie t; der forekommer saadanne nydelige A lfer 
deri, og jeg tcenkte: „D en  gode W illia m  har sikkert selv 
vceret en stor Borneven, ellers kunde han um ulig have skildret 
den lille  Sennopskorn, Wrteblomst, M o l og Spindevcev saa 
allerkicereste. Han tager mig det vist ikke ilde op, at 
jeg forgriber m ig paa hans Trce, for at redde m in 
stakkels Tom ."

S om  jeg staaer saaledes og skotter med frygtsomt 
B lik  hen t i l  det Trce, der i  D ag for sidste Gang skal kaste 
sin behagelige gronne Skygge ind iVcerelset; det Trce, hvis 
skionne Blomstren m it lumske Jern flux v il tiiin tetg isre, 
kommer det mig livag tig  for,  som om T ita n ia , Alfernes 
D ronn ing , selv stak sit deilige blonde Ansigt med Rosen
kinderne ind giennem Trceets Blade t i l  V induet. I  det 
mindste saae jeg et overmaade deiligt Pigeansigt, paa hvis 
Lceber endnu Barnligheden smulte, medens hoi A lvo r betragtede 
mig skarpt med store morkeblaae D ine.

D a  hun blev mig vaer, nikkede hun venligt, og 
spurgte beskedent, om ikke Snedkermester John B row n 
boede her.

Jeg lob strax ud, og fandt den skionne M iss Cordula 
Hulter med hendes Pige ved Postvognen. Med faa Ord 
sagde hun mig, at hun i  F io r Sommer var kommen med 
sin Fader fra Ostindien, at hun havde opholdt sig denne 
V inter i  England, at den gamle Herre, der havde vceret



vant t i l  Sydso-Oernes lette Lust, var dod af Steenkuls- 
rogen i  London, og at hun af F rygt for at dele Faderens 
Skiebne var taget ud paa Landet, men dog onskede under
tiden at holde sig op i  S tra tfo rd , fordi hun stammede ned 
fra W illia m  Shakespeare. Hun vidste, at jeg beboede hans 
forrige Bcrrelser, dem onskede hun at leie, jeg maatte scette 
Prisen saa hoit, som jeg vilde. Neppe har jeg klaget hende 
m in Nod, for hun rcrkker mig en G uldbors, og jeg er pludselig 
forvandlet t i l  en velhavende M and.

Fra den T id  af har den smukke M iss Cordula beboet 
mine Vcerelser af og t i l ,  og jeg har leiet disse igien, driver 
m it Haandvcerk uden Næringssorg, og er et lykkeligt Menneske. 
Den smukke M iss er en Veninde af m in Kone, og kan 
ogsaa meget godt lide m in lille  Tom. H un er elsket af den 
hele Egn. Unge Landsby - P iger komme ugenligt t i l  hende, 
saa maae de arbeide med hende i  en stor Spindestue, fortcelle 
Eventyr og synge gamle Kccmpeviser. H un har a lt giftet 
og udstyret mangt et lykkeligt P a r ;  th i hun lader t i l  at 
vcere meget rig. I  Morgen holder hun atter en ung Piges 
B ry llu p , og der kan De faae hende at see i  Kirken ved en 
vis Ceremonie, som aldrig bliver forsomt. Brudeparret maa 
nemlig krandse hendes Stammefaders W illia m  Shakespeares 
Steenbilled i  Kirken med Blomster."

„Tcenker hun da ikke selv paa at gifte sig? er den 
smukke M iss ikke forlovet?" spurgte Eberhard. —  „D e t kan 
jeg ikke svare paa," sagde Snedkeren afbrydende. „N u  v il 
jeg hente et Lys,  og folge Dem t i l  Sengs, siden Deres 
Tiener sover i  Vertshuset i  N at, og ikke kan hielpe Dem. 
Jeg skal ogsaa hente en Stovleknegt."

John  B row n  listede sig sagte ind i  Sovekammeret. 
Neppe var Eberhard alene i  S tuen, hvor hans Cordulas 
veltrufne B illed  hang paa Vceggen, for Kicerligheden drev ham



t i l  at staae op paa en S to l og trykke sin M und  t i l  de 
deiligtmalede Lcrber paa Lcerredet, der desvccrre ikke gien- 
gieldte hans Kys.

John  B ro w n  kom strax tilbage med Stovleknegten, 
og undrede sig over at finde sin Giest i  en ivrig  ts ts  ir 
tots med B illedet paa Vcrggen. Eberhard, der ikke havde 
ventet sin Bert saa snart tilbage, var af Skamfuldhed nccr 
falden ned af S to len . M en den unge Snedker satte M od 
i  ham. „Veer ikke undseelig, m in Herre!" sagde han; „jeg 
veed ogma, hvad Kiccrlighed er. Jeg har ogsaa kysset m in 
Hårnets Tofter og Handsker, naar jeg ikke havde hende selv 
ved Haanden. Jeg manker nok paa A ltin g , at den hemmelige 
Elsker er kommen, og at jeg har den W re at opvarte Herr 
Eberhard J u liu s  under m it ringe Tag. Paa Deres Udtale 
horte jeg strax. De var en Tydsker; det er underligt, at det 
ikke for er faldet mig ind, hvem De var."

Hvorledes det imens var gaaet Eberhard.

N u  hentede John  B row n  en Flaske Claret, og Giesten 
maatte paa ny satte sig t i l  Bords med den gode Snedker 
og drikke den deilige Cordulas Skaal. Eberhard fortalte, at 
han, saasnart Soen var aaben igien, havde begivet sig t i l  
London med storste Forsigtighed, for ei at opdages af Robert 
H u lte r, der ellers let kunde spillet ham igien et Puds. 
Saasnart Eberhard havde opdaget Cordulas O pholds
sted, vilde han hemmelig overtale hende t i l  F lug t, hvis hendes 
Fader endnu ikke skulde have ladet sit gamle Nag fare. 
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D et S krid t, M a rtin  J u liu s  havde giort, at lade sig baronisere, 
saalidet Eberhard end havde i  S inde i  Fremtiden at giore 
B rug  deraf, meente han, kunde dog her vane ham gavnligt, 
ford i den forfængelige Robert Hulter endelig vilde have 

en adelig Svigerson.
Her giorde John  B row n  den Anmccrkning, at Cordulas 

Fader ogsaa kort efter sin Ankomst t i l  England var bleven 

Baronet.
Flere Dage altsaa var Eberhard i  London, uden at 

komme paa S por. D e t londonske Busen behagede ham ikke 
meget. N u skulde A ltin g  vane paa Fransk. Poesien havde 
oploft sig i  Tankesprog og Blomsterlignelser; den lille  Pope 
gieldte nu for det storste Genie. O m  Dryden talede man 
langt meer, end om Shakespeare; af den Sidstes Stykker 
bleve der ncesten slet ingen opforte. Endelig skulde man dog 
engang have R o m e o  og J u l i e .  Henrik Schlenk havde 
hentet B ille t, men Stykket blev ikke opfort formedelst en Skue
spillers megen Hceshed, og man gav i  Stedet derfor Addisons 
C ato.  Eberhards Naboer i  Parterret lode t i l  at vane sandeles 
tilfredse med dette Byt te,  og sagde: det var dog bedre, at 
faae et regelmæssigt Stykke i  flydende Vers, end en skiodeslost 
dialogiseret Roman, hvori der forekom saa mange Platheder, 
og hvori Kianligheden var behandlet saa sandseligletfandigt, 
at en anbar Piae ncesten ikke kunde vane bekiendt at see 
Stykket.

Denne Sm ag, som Eberhard fandt alm indelig, forstemte 
ham. „N aar man intet Bedre har," tcenkte han, „og 
Menneskene da domme vrangt, og tage t i l  Takke med det 
Maadelige, det er n a tu r lig t; men naar de forsmaae det 
Herlige, som allerede er der, og med Beundring jage efter 
noget nyt Dybtunderordnet —  det er sorgeligt."



Under Opforelsen af C a t o  sov Eberhard in d , og hans 
Naboer hviskede hinanden temmelig lyd t i  O re t: „D ette  
unge Menneske maa vcere meget umoden og uopdragen."

Endelig blev dog R o m e o  og J u l i e  ogsaa opfort. 
Eberhard var ncervcerende. S and Kunst seirer a lt id , ligesom 
sand N atur, naar den f r i t  kan komme t i l  at virke. Huset 
var fu ld t af Tilskuere, stiondt Eberhard mankede, det var 
meest af den ringere Borgerklasse. E n  deiiig ung Skuespillerinde 
havde Ju lie s  Rolle. A lle  vare bevcegede over de Elskendes 
Ulykke.

E n  ung Pige, sort klcedt, med et langt tilbageflaaet 
S lo r, i  en Loge i  anden Etage var iscer henrykt; og da 
Romeo dode, raabte hun uvilkaarlig  et h o it, smerteligt A k ! 
og bedcekkede sit Ansigt med sine Hcender.

Eberhard stirrede op giennem sin Lorgnet, og saae kun 
en deilig hvid Haand, hvis Contourer ikke vare ham fremmede; 
ogsaa Fingerringen med den store D iam an t skulde han 
kiende. Haanden sank ned igien, og han opdagede sin 
Cordulas Ansigt badet i  Taarer.

Han vovede intet Tegn at give hende, for ei at giore 
Opsigt. D a  Stykket var t i l  Ende, blev Trcengselen stor t i l  
de forskiellige Udgange; og Eberhard var sikkert atter gaaet 
glip af C ordu la , der kun lyste et O ieblik for ham, som et 
herligt Stjerneskud, hvis ikke Henrik Schlenk havde forstaaet 
Tingen bedre. Han var kommen bort i  Tramgselen fra sin 
Herre, der gik hiem i  storste Angst over igien at tabe sin 
Elskede af S ig te ; men Henrik kom snart bagefter, og bragte 
de behageligste Efterretninger.

Robert Hulter var dod, den smukke D atter boede paa 
Landet, men i  D ag var hun kommen incognito t i l  London 
for at see R o m e o  og J u l i e .  I  Morgen reiste hun t i l  
S tra tfo rd  igien.



Eberhard kunde ncesten ikke sove hele Natten, og deri 
var den unge Snedker, John  B row n , alene S ky ld , th i hvi 
tillod  han den svcermerfle Elsker at tage Cordulas B illed 
med ind i  Sovekamret fra Dagligstuen? Uafladelig stirrede 
Nnglingen paa det kiare Ansigt, og kyssede den kolde, ugien- 
kyssende M und  utallige Gange, in d t il Naturen endelig 
krcevede sin Ret, og han fa ld t i  S ovn . Eberhard gav kun 
efter i  det Haab at dromme om sin Elskede. M en han 
havde forregnet sig. M a n  drommer sielden om det, Skallen 
er fu ld af, naar man lagger sig t i l  H v ile ; den gode Eberhard 
havde kun med lutter W rte r at bestille, som han maatte 
tcelle ud af den ene Skieppe i  den anden, hvorved Summen 
tilsidst blev saa uhyre stor, at han slet ikke kunde huske, 
hvad han havde i  Mente, og Haarene reiste sig af Skrcek 
paa hans Hoved, th i der var sat Dodsstraf paa, hvis Facit 
ikke blev rig tig t.

A f denne Nod befriede John  B row n  ham, som vakte 
ham. Ak, hvor lykkelig folte Eberhard sig, da han flog 
Oinene op, og Morgensolen bestraalede Cordulas B ille d !

Frokosten ventede; han skyndte sig at blive fandig, 
th i Klokken t i  skulde Hoitideligheden begynde. Musicanterne 
stillede sig i  Orden, og spillede. D e t unge Brudepar gik t i l  
Kirken, fu lg t af Cordula og flere smukke Brudepiger.

Eberhard havde skiult sig i  en Krog ligeover for 
Shakespeares Brystbilled. M a n  paastod, det skulde ligne 
meget, og vare g iort efter en Maske af Digterens virkelige 
Ansigt. Hander og Ansigt vare kiodfarvede, Dinene lyse
brune, Haar og S k ia g  blond, Kiortelen skarlagen, derover



en let sort Kappe uden W rm er. Den overste S ide af 
Puden var g rsn , den underste carmoisin med Guldfryndser.

M en Eberhard havde kun D ine  for Cordula. H un 
var bleven lid t hoiere og lid t magrere, men forekom ham 
dog mere de ilig , end for. T h i Værdighed havde forbunden 
sig med det Ungdommelige, og det Barnlige, som for under
tiden grcendsede lidet t i l  det Barnagtige, var trcengt tilbage, 
uden at vcere reent forsvunden. D e t hvide, alvorlige, noget 
blege, regelmcessigovale Ansigt vilde have erindret ham om 
Antiken, hvis ikke hendes D ine  havde vceret saa folelsesfulde 
og saa fulde af L iv.

For Digterens Brystbilled holdt Brudefolget stille, og 
Kurve bleve henstillede paa G ulvet med Narcisser, Hyacinther, 
Roser og Eviggront, hentede fra Drivhusene, ford i den tidlige 
Baar endnu ikke frembragte slige i  Naturens S kiod. Medens 
en hoitidelig S ang blev siungen siirstemmigt, krandsede 
Pigerne Shakespeares B ille d , hvormed Cordula var ivrigst, 
og gav sin Elsker Leilighed t i l  at see den hulde Skabning i  
de yndigste S tillin g e r, th i snart hcevede hun Hcender og 
Arme i  Beiret med Purpurblomster og dunkelgronne Blade, 
for at hcenge dem paa Sommet, snart vendte hun den herlige 
P ro fil op mod B illedet, for at see, hvad V irkn ing Blomsterne 
giorde, snart boiede hun det smekkre Legem tilbage, og bukkede 
sig, for at tage flere Blomster af Kurven. I  Orerne havde 
hun Shakespeares Guldringe, som hun havde arvet efter sin 
Stammemoder Concordia.

Blomsterne vare nu ophcengte; en stor, frodig, broget 
Krands omgav B illedet. N u  gik Toget t i l  Alteret, og Eberhard 
skyndte sig bort, for ogsaa at spille s in  Rolle. Han havde 
afta lt A ltin g  med John  B row n  og hans Kone, som fulgte 
med i  Kirken. De havde sagt ham, at saasnart Vielsen var 
forbi, vilde Cordula skynde sig hiem i  Forveien, for at giore



nodvendige Anstalter t i l  at modtage det unge W gtepar, 
som fluide spise hos hende t i l  M iddag. Jo h n  B ro w n  og 
hans Kone vilde da bringe hende giennem en gammel gothifl 
B ygn ing , der for havde vcrret et Kloster, og hvor man 
giennem en lang hvcrlvet Gang kunde gaae en Gienvei t i l  
Cordulas B o lig . Her skulde Eberhard mode hende forklccdt.

D en smukke M iss kom allerede hurtig med sine Venner 
giennem den lange Klostergang, da hun pludselig blev staaende 
forundret stille, og raabte: „ M in  G u d , H arrie t! seer du 
ogsaa den gamle M unk der med Blomsterkurven i  Haand, 
som kommer os i  Mode? H an seer jo livag tig  ud, som 
Fader Lorenzo i  R o m e o  og J u l i e .  D rom m er jeg, eller er 
jeg vaagen?"

Wgtefolkene bade den unge M iss ikke at forfcrrdes, 
men kun gaae dristig t i l ,  Gaaden vilde snart lose sig. 
Eberhard ncermede sig med langsomme S k rid t. Ved et 
V indue, hvor Rebecca ved K ilden med flionne Farver var 
brcrndt i  Ruderne, hvor just S o len  skinnede ind, og kastede 
et varm t Farvefliccr hen i  den kolde, dunkle Gang, modte 
de Elskende hinanden. Lorenzo rakte hende sin Kurv, fuld 
af duftende V io ler, og sagde:

See! Lcrrkens S la g  har friste M orgen vakt.
D en unge M a rts  har sine Smykker bragt.
I  speede Grcrs stod lille  blaa V io l,
O g flicclved nys med D ug  i  Purpursol.
Lorenzo, veed du, er en Blomsterven,
H an har sin Kurv her plukket fu ld  ig ien;
N u  rcckker han en Krands med sslvgraae Haar 
Den bedste M s  i  Ungdoms fagre Vaar.
D en hulde Pige var ham stedse kicrr.
O g Ju lie s  Skiebnc gik hans Hierte ncer.



M en ei med G if t  i  D ag han spege v il,
S om  i  d in Stammefaders Sorgespil:
V io len  er uskyldig, b laaligrsd,
E i i  dens lille  Bceger lurer D o d ;
Kun Haabets D ug  stod aarle paa dens Bed,
H vor Venus blinkte ned sin Kicerlighed.
E i sorten G itte r, hviden Marmorsteen 
Adskiller Hierter her t i l  Glcedens M een;
Livsaligt i  den aabne Kirkes G lands 
V andt Elskov S e ier, D igteren sin Krands.
Ved gamle Klostervindves rustne B ly  
N u  qviddrer Fuglen, skinner S o l paa n y ;
Og atter Romeo, saa tro som varm,
D en sode J u lie  trykker i  sin A rm .

Oven paa Violerne laae det i  D iam anter indfattede 
Stykke af den grsnne Rude sra W artburg med de O rd : 
„Eberhard! d in Cordula lever." Saasnart han begyndte at 
tale, kiendte hun ham, og neppe havde han udta lt, for den 
af Gloede skiaelvende Pige trykkede den Lykkelige t i l  sin Barm

Enden god) A lt in g  godt.

E a a s n a rt  Eberhard havde oegtet sin Cordula, toenkte 
han kun paa at drage t i l  Klippeborg, da han nok mankede, 
at den unge Kone uagtet sin blomstrende Sundhed ikke 
befandt sig saa vel i  den engelske L u ft, som hiemme. 
Capita in Horn havde, for han reiste bort med den hollandske 
Garnison, ladet Eberhard vide, at han vilde sende ham et



godt S kib  med en cerlig Skipper, der endnu i  Sommer 
kunde bringe ham og Cordula t i l  Klippeborg.

Saasnart Skibet laae paa Themsen, indskibede sig de 
unge LEgtefolk, der lcengtes meget efter at see deres Venner 
igien paa Den i  Sydhavet.

Reisen var lykkelig, og de lede intet O nd t af S torm  
og Uveir. Allerede vare de i  de foronskede Farvande, og 
haabede hver Dag at opdage D en , da Eberhard t i l  sin 
Skrcek giorde en anden Opdagelse, der drev ham t i l  ei at 
dvcrle et O ieblik lamger paa Skibet. Den store Chaloupe 
blev forsynet med Sengklceder, Levnetsmidler og andre 
Nodvendigheder, og Eberhard begav sig i  Guds Navn med 
Cordula, Henrik Schlenk og tvende dyrtbetalte Roerkarle ud 
i  rum  S o , for at naae den hoie Klippe, de saae langt borte, 
og som de haabede var en Udkant af de klippeborgske R ing
mure. M en skulde den ogsaa vane ganske fremmed, vilde 
Eberhard dog heller styre didhen paa Maae og Faae, end blive, 
hvor han var.

Hvad kunde da drive den kicerlige Wgtemand t i l  at 
udswtte sin Hustru for flig  en Fare? th i Veien did var 
temmelig lang, Soen gik huul, og Tusmorket faldt paa. 
V a r Skibet lcek? S le t ikke. V a r der et M y tte ri i  Gicere? 
Heller ikke. M en et langt vcerre Uhyre, end Sosyge 
og S k io rbug , havde denne Gang indlistet sig i  Lasten. 
Eberhard opdagede, at en M atros laae syg d e ra f— B o rn e -  
ko p p e r. Cordula havde endnu ikke havt denne afskyelige 
S ygdom ; den velgiorende Opdagelse, der nu redder saa- 
mange Mennesker Helsen og L iv , var dengang endnu ikke 
giort, og v i begribe altsaa Eberhards J i l  og Forvovenhed.

Veien didhen var ikke uden Fare; men Roerkarlene, 
Eberhard og Henrik strengte sig an. D e t var mork N at, da 
de lobe ind i  en B u g t, som sorte dybt ind i  en F ie ld -



grotte. Maanen skinnede kun svagt giennem en K lo ft,  dog 
fandt de strax et to rt S ted t i l  Natteleje. De hyllede sig i  
deres Sengetæpper, trcette af Anstrengelsen og S in d s 
bevægelsen sov de snart in d ; Forfriskninger havde de allerede 
nydt i  Baadcn.

Eberhard drsmte en underlig D ro m : det forekom ham, 
som om han var i  et stort rundt Tempel, hvor to lv kæmpe
store M alm billeder stode i  Kreds, smukt oplyste af M orgen
solen. De vare temmelig godt smeddcde. D et S tive  og 
Scrregne fra en barbarisk T id  forbandt sig med et Anstrog 
af gracsk Skionhed; og Bitingene, som Svcerde, Hammere, 
Spyd, Harper, Blomster og Kornneg, viste, at det skulde 
vcrre mythiske B illeder. Eberhards og Cordulas Leie forekom 
ham at staae under en qvindiig Skikkelse, den smukkeste i  
hele Kredsen. H nn sad paa en Vogn med to H iu l, med et 
Forspand af Tigerkatte, og med en No se i Haand. Som  
Livstykke havde hun en tertliggende Fierrham, der hverken 
skiulte Bryst eller Skuldre, men kun lid t af Ryggen og 
Livet. T i l  Venstre fra hende sad en godmodig tykskicegget 
M and med Harpe, og ved S iden af ham stod en smuk 
Kone med en Skaal i  H aand, fuld af M b le r. I  Ost sad 
paa et noget ophoiet Sccde en listig fiirskaaren Gubbe med 
langt Skiccg. Paa hans brede Skuldre flagrede to Ravne, 
der hviskede ham i  Orerne. Han havde n i A rr om den 
skaldede Pande, og et langt S pyd i  Haanden. T i l  Hoire 
fra ham stod en F igur, der lod t i l  at vane flittigst udarbejdet. 
D et var en Kampe med vredladent Ansigt. Paa sin hoire 
Haand havde han en Handske, hvori han holdt en S tr id s 
hammer, og om Livet var spandt ham et B a lte ; for Resten 
var han nogen, kun havde han H ielm  paa Hovedet. Mellem 
disse sire Hovedgrupper vare a ltid  to andre, som Eberhard 
ikke ret kunde kiende, th i Drommen forsvandt, og han sov



ro lig t igien. M en da han vaagnede, havde han endnu det 
samme S y n . og horte t i l  sin storste Forundring folgende 
S ang  komme fra den Egn i  Tempelet, hvor M anden sad 
med Harpen:

D er stander fjernt fra Norden 
D en vidtberomte S ta d ,
Hvor fagre Keiserinde 
Med Herskerspirct sad;
I  Danmark og i  N orrig  
D en kaldes M yklegaard;
Constantinopel ellers 
D en Navn af Verden faaer.

Den S tad  er saare prcegtig,
S aa fu ld  af Kunst og P ra g t;
De M a n d  gaae der i  P u rpu r 
Og linncdfine D rag t.
D og veed jeg eet Klenodie,
S om  der ei findes t id t :
A f W rlighed og Troskab 
H ar Grcckeren kun lid t.

D er gicrrer S v ig  i  Barmen,
D er er ei Manden kicrk;
D er blinder Brodér Broder,
D er boler Q vindcn frcrk.
De troe ei selv hinanden.
D a  Våninger drog frem.
O g kom t i l  Myklegaarden,
D a  stoled man paa dem.



I  Norden hades Vellyst, 
Foragtes Troleshed,
O g  har forst Helten svoret,
S a a  holder han sin Ed.
D er svcrkkes ikke Kraften,
D er bleges ingen K ind,
O g Kcrmpen gaaer i  Kampen 
Med et fornoiet S in d .

N u  ftode de danske Kcrmper 
For Borgen, som en Vcrg,
Med lyse Svoerd og B ryn ie r, 
M ed kruset gule Skicrg.
D id in d  ei turde vove 
S ig  da den mindste M u u s ; 
Normannen slog en Skioldborg 
O m  gamle Keiserhuus.

O g Harald Haarderaade,
D et var en Hovding stor.
H v is  Rygte sig udbredte 
A lt  over viden J o rd ;
E n  Kongesen fra Norge.
T h i red v i under O ;
O g hvor de Svcrrde blinkte, 
D er maatte Fienden dse.

M en Harald og Georgius 
Forligtes ikkun fle t;
E i Grcrkeren mon lide 
D en stanke Normand ret.



Han skulde dele M re n  
O g B ytte t med vor D ro t ;  
D a  skuled Myklegarden,
D et led han ikke godt.

Uenige de skiltes;
T h i droge v i derfra.
O t t i  store S tade r 
I  heden A frica  
V i  vandt med rige B ytte . 
Den drcebte Blaamand laae 
Paa Heden mellem Tidsler, 
O g M aanen saae derpaa.

V i  slog med skarpe Svcerde, 
D a  grced vel mangen M o . 
Tre Stceder siden vandt v i 
Paa skionne S ik ilo .
D og monne v i lcenge dvcrle 
Ved en befcestet S tad ,
H v is  mosbegroede M ure 
S tod  i  en treleds Rad.

Harald da, den Frcekne,
Han lod, som han var dod; 
A t bringe Heltens Kiste 
T i l  Kirken, Kongen bod.
D a  haabed sledske Munke 
A t faae vor hele Skat.
Med Kerterne t i l  Leiren 
De kom ved M id iena t.



M a n  bar ham ind i  Kirken, 
M en han af Kisten sprang. 
H e i! hvor de norske Svcerde 
I  hvalte H vn lv ing  klang. 
Ham fulgte vore Skarer 
D id  efter korten Frist.
D a  seired v i med LEre.
D e t var en Krigerlist.

Zoe, den Hugprude,
Ham  selver det tilstod:
For Harald bramdte heftigt 
A f Elskov hendes B lod .
D og  kom han ei tilbage 
Meer kicrrlig, end tilfo rn . 
D a  kasted den Forsmaaede 
D yb t Helten i  et Taarn.

Deraf dog atter Elskov 
Forlofte ham paa S ta n d ; 
Ham Famgselsdoren aabned 
E n fager Lilievand.
D a  slygted han med hende. 
B o r t Harald sig begav, 
Besteg de sorte Snekker,
O g soer ad sorten Hav.

M en andre gicrve Kcemper 
D rog  bort i  samme S tu n d  
Paa lange gyldne Drager 
Ad smallen Niorvasund.



D a  kasted vreden W g ir  
O s langt hen i  det Fierne. 
V i  ingen Kyster kiendte, 
Tilsidst ei nogen Stierne.

Ved denne hule Klippe 
V i  redded dog vort L iv .
D a  bygged v i os Hytter 
S aa  ncer ved Fjordens S iv , 
Arbeided her i  B ierget;
D er var ei andet Va lg,
Og Heltesvcerdet rusted, 
U-draget af sin B a lg .

Herr E ig il var vor Hsvding, 
Han bragte Vcerktoi med; 
Han stammer fra V au lundur, 
Den vidtberømte Smed.
For Tiden at fordrive 
Ved Luens Rog og Q va lm , 
V i hamred lyse Guder 
A f herligblanke M a lm .

V i  gik hos ham i  Lcere.
S y v  lange Aar svandt hen. 
D a  stode V a lha ls Aser 
I  Hallen her ig ien;
S om  hist paa Hippodromen 
De grceske Guder staae,
Hvor snelt om Rendebanen 
De lette Vogne gaae.



D og ere v i ei Hedninger, 
S k iond t v i dem agte stort; 
V i  mindes de Bedrifter,
De har i  Norden giort.
De vore bolde Fcedre 
I  O ld tid  svigted e i;
D erfo r v i takke Od in 
O g Thor og rige Frei.

D og har v i disimellem 
T i l  Livets sidste Frist 
Tilbedet from t af Hiertet 
D en hvide Jesus Christ.
Han skienke os at vende 
Hiem t i l  vort Fccdreland,
Aste v i arme Fanger 
F ra  denne Klippestrand!

M en skal v i her forsmccgte, 
S ka l muldne vore Been 
Elendigt, langt fra Hiemmet, 
Paa sierne Klippesteen,
D a  tyde dette Mcerke 
Med stcrrken B illedskrift:
Her leved og Normanner,
Og d e t var vor B edrift.

Eberhard havde under Sangen fuldeligt overbeviist 
om , at han ikke dromte, men at A ltin g  var virkelig



saa. N u  forbansedes han ydermere; th i han troede tydeligt 
at tiende Lademanns stionne Tenor. Cordula var im idlertid 
ogsaa vaagnet, og gjorde store D ine. Tempelet var nu 
ganske lyst, og oppe i  en Gang, der omgav det som et 
Gallerie, saae man S no re , hvorover en temmelig tyk Kone 
hcengte reen Vask op t i l  at terres.

„Ved G ud, det er Hanna H e llkra ft!" raabte Eberhard. 
—  „J a ,  tilfo r la d e lig ," vedblev C ordu la , „og Lademann 
hielper hende at scette Klemmer paa To ie t." —  „S a a  ere 
v i dog komne t i l  Klippeborg, kicere C ordula! M en hvordan 
er dette Tempel kommen her, som v i t ilfo rn  ikke kiendte det 
mindste t il?  Normannerne ere dog ikke landede her i  vor 
Fravcrrelse, og have im idlertid smeddet disse M alm billeder?"

„See, H anna !" raabte Lademann oppe paa Galleriet, 
„saa sandt jeg lever, ligger ikke et P a r Mennesker dernede i  
Tempelet paa Matrasser; og ved Pcelen er bundenen Baad, 
hvori ligge nogle M atroser." —  „S a a  have de dog nu 
opsnuset denne K ro g ," sagde Hanna fortrydelig . „M a n  
veed sig dog intet Sted paa Jorden mere sikker for det 
Menneskekram; overalt stal de have deres Nceser." —  „G ud 
i  H im len! Hanna! det er Eberhard og C ordula." —  „Jo , 
nu komme v i strax. Drom m er De nu igien, Lademann?"

„N e i, nei, Hanna! han drommer ikke," raabte Eberhard, 
og strakte sine Arme ud imod hende. „C ordu la  og Eberhard 
ere virkelig her."

„N a a , komme I  endelig engang?" svarede Hanna 
ganske to rt, og det klang ncesten som en Bebrejdelse, fordi 
de ikke vare komne for. M en Glceden lyste ud af hendes 
D ine. „ B i  l id t !  v i stige strax ned t i l  eder."

Efter en hjertelig Hilsen fortalte Eberhard A lt ,  hvad 
der var hcendet siden sidst, og Hanna vilde ogsaa rykke ud 
med A lt, hvad hun vidste, men Lademanns Kunstnersicrl
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kunde ikke tilstede, at den skisnne Overraskelse blev u tid ig  
svcrkket, og bod Taushed. N u  fulgte de unge M gtefo lk ham 
og Hanna giennem en temmelig lang Huulvei i  Bierget 
ned fra den gronne Skov i  den herlige frugtbare D a l, hvor de 
saae to nydelige Huse med Haver, byggede i  Renheden af 
nogle store Trceer.

Uden for den ene Huusdsr sad W olfgang paa Banken, 
og legede med en deilig D reng , han havde paa Skiodet, 
og som a ltid  vilde gribe ham i  Oreskiceggct med de smaae 
Heender. Lige overfor sad Litzberg ved Bordet, og var 
sysselsat med at astegne en gammel Runesteen, der stod 
opstillet for ham.

„O g  nu, kicrre Eberhard!" sagde Lademann hurtig, da 
nogle Trceer paa Veien atter skiulte dem, „ v i l  jeg lose Gaaden 
med faa O rd, inden Herr Litzberg efter Sccdvane tager mig 
Ordet a f M unden, naar han seer os. O g af ham fik De 
dog i  den forske halve Time intet R ig tig t at vide, th i jo 
nysgierrigere De blev, jo meer vilde han opholde Dem med 
D r ille r i.  V i  ere altsaa ikke her paa S to r e - ,  men paa L i l le -  
K  l ip p e b  o rg . D a  D en hist havde mistet sin Selvstamdighed, 
da de indvortes Uenigheder endnu ikke ophsrte, havde v i ingen 
Lyst t i l  at blive der lcengcr. W olfgang, Litzberg, Hanna 
Hellkraft og jeg droge t i l  denne skisnne Biergo, hvor v i 
atter leve som lykkelige Eneboer, uden at tage Deel i  
Verdens Larm og Forfængelighed. Magister Schmelzer 
maatte blive ovre hos Indbyggerne og prccdike Guds Ord 
for dem; og de kunne have det nodig. Mange af Landets 
B o rn  der gaae formodenlig t i l  Europa eller Nordamerica 
med deres Penge (th i Skattene ere nu alle uddeelte), saasnart 
Hollamderne tage Den i  Besiddelse.

Her har Herr Litzberg i  Deres Fravcerelfe bygget to gode 
Huse; det ene t i l  Herr W olfgang og hans Kone, det andet



t i l  D em , hvis De engang skulde vende tilbage. Litzberg 
boer hos W olfgangs. Hanna Hellkraft og jeg beboe et P a r 
S tu e r i  Deres H uus. M en de smukkeste Varelser staae 
a ltid  rede for at modtage Eberhard og hans B ru d , naar det 
skal vane.

Husene vare allerede lange fardige, og v i havde boet 
her et P a r Maaneders T id , for v i opdagede det nare 
Tempel i  det hule Field. V id tlo ftige  snevre Gange fore did 
ned giennem Bierget fra Landsiden, og intet Skib  narmcr sig 
Kysten der fra Sosiden, fordi Grunden er fu ld  af S k ia r og 
R if. De er lykkelig seilet alle disse Farer fo rb i, kiare 
Eberhard! lige ind i  Helligdommen, og v i  kunne takke en 
gammel Ven af Dem for at have opdaget Hemmeligheden 
paa det Tone ." —  „Hvorledes det?" spurgte Eberhard. —  
„Husker De ikke, at De ved Deres Afreise, da In te t  kunde 
troste Dem  for Tabet af den skionne Cordula, betroede mig 
at sorge for Deres Pudel Pasop, t i l  De kom igien? En 
ulykkelig Elsker maa man holde Noget t i l  Gode; men det 
var ikke ret af D em , kiare Eberhard! D e t tro D y r  var 
na r doet af Langsel, og jeg havde allerede tilta n k t Pasop 
en G rav under det T ra , hvor salig Bedstefader efter Sagnet 
lagde den lille  B e a u tifu l; men han kom sig igien, tog t i l  
Takke med m in Omsorg, giorde m it narmere Bekiendtskab, 
og lod t i l  at haabc bedre Dage i  Fremtiden. Han har her 
opdaget det hedenske Tempel, ligesom for faa Aar siden 
Guancherncs Hule paa Teneriffa.

Nogle Solvplader, som v i fandt i  en Steenstue, gave 
os den O plysn ing, at her har levet endeel nordiske Kamper 
i  det ellevte Aarhundrede. S iden have v i nede i  Dalen 
fundet deres Runestene og Gravhoie. E n  islandsk M atros, 
egenlig en forulykkct S tudent, der sidst kom med Capita in 
H o rn , og sik Lov t i l  at blive paa S tore-K lippcborg, har



hiulpet Litzberg med at overscette den gamle Kæmpevise og 
den S a g a , som sindes optegnet paa Solvpladerne. S iden 
have v i hver bidraget S i t  t i l  at bringe Viseoverscrttelsen i  
N iim  igien. Islænderen lcrrte mig en gammel dansk Melodie 
d e rtil; og jeg synger den gierne nede i  Tempelet, hvor D ig te r
guden B rag i sidder med sin Harpe, og hvor hans Hustru 
Jd u n  staaer ved S iden  af ham med Udodelighedens M b le r."

„M e n , bedste H anna !" spurgte Cordula nysgierrig, 
„hvorledes kommer du da t i l  at vaske og hcenge Klcrder op 
i  det gamle Hedningetempel?"

„F o rd i der flyder en varm K ild e ," svarede Hanna, 
„som letter mig Arbeidet. Stedet er ogsaa et beqvemt Ly 
mod Regn og Hede, skiondt det er noget gyseligt. M en jeg 
har gierne Lademann med, th i han er nu m i t  B a rn ; og 
under Arbeidet spiller han nrig scrdvanlig Noget for paa 
Harpen. Jeg kan ogsaa nok lide, mens jeg vasker, at see 
paa de gamle Afguder, som staae der og betragte m ig med 
deres S t in g  og deres Hammere. Jeg kommer tid t derved 
t i l  at tcrnke paa Dodningedandscn i  Kirkegaards-Hallen i  
Leipzig, hvor jeg sad og spandt, naar Eberhard var hos mig. 
N u  er Lademann m in Eberhard; den Anden har taget sig 
en smuk ung Kone, og bryder sig Pokker meer om den gamle 
Hanna H ellkraft."

„F y , H anna! hvor kan du tale saa?" raabte Eberhard, 
og fa ld t hende om Halsen. „Holder man da mindre af sin 
Moder, fordi man bringer hende en smuk Svigerdatter?"

N u havde Litzberg opdaget dem langtfra med sine 
Falkeoine. „Ved G ud ," sagde han, „der komme de !" —  
„Hvem ?" spurgte W olfgang nysgierrig, og satte Barnet ned. 
—  „Eberhard og hans B ru d ."  —  „O , m in G u d ! Sophie! 
kicrre Sophie ! kom ud. D er ere de, vore Venner, som v i 
have lcengtes saa inderlig t efter."



„S t i l le ! "  bod Litzberg, „ v i ville have en lille  Spas 
med ham. Jeg v i l  fixere den gode Eberhard l id t . "  —  „S trå ;  
fixere!" sagde W olfgang m isfornoiet. —  „K u n  et O ieblik, 
Herr C ap ita in ! for at Glcrden siden skal blive desstorre."

W olfgang maatte tage Barnet paa Skiodet igien, og 
vende de Kommende Ryggen. Litzberg sad saa fordybet i  
sit Arbeide, at Eberhard kunde snige sig bag paa ham og 
klappe ham paa Skulderen. Litzberg saae i  Veiret, stirrede 
paa Eberhard uden at reise sig, uden at forandre en M ine, 
og sagde ligegyldig, i  det han tog ham ved Uhrkiedcn: „ I h  
see, der har De jo faaet Dem et ny t S igne t i  Deres Uhr, 
kicrrc Eberhard!" —  Eberhard saae forundret paa ham; 
men i  dette D ieb lik  sprang Pudelen, der havde opsnuset sin 
Herre, ud af Huusdoren paa Bordet, vcrltede Tuskkoppcn 
over Tegningen, satte Poterne paa Eberhards Skuldre, og 
flog Litzberg med den logrende Hale i  Ansigtet.

„D e t skader ham ikke," raabte W olfgang. „Hunden 
gior eder t i l  Skamme, den modtager sin gamle Ven 
hierteligere, end I . "  —  „H vad bryder jeg m ig om den snavs 
Tegning?" sagde Litzberg, utaalmodig over at Wolfgangs 
Omfavnelse varede for lcrnge, da han selv vilde t i l  at hilse 
paa sin gamle Reisekammerat. „G ud  skee L o v , at v i have 
ham igien, at jeg har et Menneske igien, jeg hver D ag kan 
trcettes og forsones med! Her gave de kiedsommelige 
Mennesker mig alle R et, naar v i disputerede. Og jeg v il 
ikke have giet; men de skulle heller ikke have det. thi intet 
Menneske har fuldkommen Ret eller U ret."

„Kiocre, kiccre Eberhard!" raabte W o lfgang , „see dog 
engang, der have v i atter en A lbert J u liu s . Han gaacr 
med F a ldha t, i  S lo ik io le , og jeg har ny lig  flaarct ham en 
Kiephest. Sophie! kom dog u d ; her ere Eberhard og Cor-



dula." —  E n smuk ung Kone aabnede Doren, og f lo i i  
den uformodede Venindes Arme.

Henrik Schlenk havde sneget sig i  Hcrlene paa de 
Andre, og giorde im id lertid  Bekiendtskab med den tro 
R udolf, W olfgangs Tiener, som v i kiende afLevnetsbeskrivelsen.

N u  bragte Lille-Klippeborgerne de unge Wgtefolk i  
deres smukke ny Huus. I  Dagligstuen fandt Eberhard 
Luthers, Shakespeares og A lbert J u l i i  B illeder hcengende 
paa Vceggen. Ogsaa hans Moders P o rtra it hang over 
Kanapeen af det gule Plusch fra Leipzig. I  det velbekiendte 
Skab laae Bibelen, Uhret, den afblegede S lo ife  og flere 
Reliqvier.

Eberhard kncelede ned for den cervcerdige Alberts 
B illed . „ O ,  m in kicere, gode Stam m efader!" raabte han, 
„d in  M l in g  er nu ligesaa lykkelig, som du var. Efter 
mange Genvordigheder vandt han sin Cordula, som du din 
Concordia. E t uskyldigt, fr it ,  idyllisk L iv, Menneskets bedste 
Lod paa Jorden, begynder her forfra igien. O , lad din 
Aand, tillige  med m in  Moders, med Luthers og Shakespeares, 
omsvceve os, at v i maae nyde Livet, som du, betragte Verden 
med Shakespeares D ie , og ane H im len med Luthers H ierte!"
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8iZe 1 : Oen i Sydhavet. Anden Deelss I H  t'orriAe Linck8 litterair- 
tii8t0rislr6 Op1v8nin^6r om uservseremlo Roman tran eucknu 

5si68 Rortaleu til 6en t̂ ck3ke lo x t  a5 1839 :

Wenn es wahr ist, dast unsere Kindheit mit ihren Gefuhlen 
und Vorstellungen das Thema aller kunftigen Compositionen des 
Lebens giebt, so ist der Grund auch angegeben, warum der Ver> 
fasser dieses Werks einige Hauptzuge des alten Romans Felsen- 
bu rg  zum Stoffe gegenwartiger Dichtung nahm. Dirses alte 
Buch hatte gropen Eindruck auf meine jugendliche Phantasie 
gemacht; und durch wiederholtes Lesen hat sich so viel Eigenes 
entwickelt und angeknupft, dast ich mich wunderte, als ich in 
spatern Jahren die Geschichte wieder las, bei weitem nicht mehr 
das darin zu finden, was ich zu finden gehofft hatte.

Das bewog mich zu diesen lieden Jugendbildern zuruck zu 
kehren, -um selbst auszumalen und darzustellen, was ich fruher 
dabei geahner und getraumt hatte, ehe ich im Stande war, es 
mir selber klar zu machen, und Andern in Form und Kunst 
mitzutheilen.

Dieser Roman kann also nur in so ferne eine B ea r bei- 
tu n g  des alten heisten, wie man ein historisches Schauspiel eine. 
Bearbeitung der Geschichte nennt, weil der Dichter aus ihr 
einige schone Zuge entlehnte.

In  keinem Werke håbe ich mehr selbst erfunden, obschon,

8-10: Dieses alte Buch hatte grohen Eindruck auf meine jugendliche Phantasie 
gemacht̂  Linien. Ostil.8 Lrlnclr., I, 8166 15; Oskl.s V1§t6 ,  I, 1860, 
8166 48, I6nl6 17—24; II, 1860, 8166 173, I6nl6 7—8.
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wie gesagt, einige schone mit Kreide fluchtig hingeworfene Skizzen- 
zi'lge dem alten Buche entlehnt sind, weil sie mit Oelfarbe aus- 
gemalt zu werden verdienten, und weil sie mir zu eigenen Er- 
sindungen Anlasi gaben.

Der Stoff fuhrte es so mit sich, dasi mehrere Novellen der 
grosien Erzahlung einverleibt werden konnten, ohne den Gang 
der Geschichte zu storen, weil dieser nicht blosi, die Neugierde 
reizend, sich schnell wie ein Wafferfall fortsturzt, sondern episch 
langsam wie ein breiter Flusi bei vielen Stadien, Waldern und 
Bergen vorbeifliesit, die sich aus seiner Flache abspiegeln konnen.

Fragt Jemand: Wo ist der eigentlicke Held der Geschichte? 
den frag' ich: Wo steht es geschrieben, da ; in einem Romane 
nur ein einziger Held (eigentlich eine einzige Hauptfigur) aus- 
treten solle? Konnen auch nicht mitunter ihrer zwei, ja noch 
mehrere sein? Einige merkwurdige Menschen verschiedener Zeit- 
alter (wodurch diese zum Theil geschildert und in Gegensatz zu 
einander gebracht werden) finden nach vielen Abenteuern und 
Widerwartigkeiten Ruhe aus einer schonen Jnsel; nur die krigs- 
begierigen, heimathskranken Waringer nicht. Das paradiesisch 
idyllische Leben hort aber wieder aus, sobald ihrer zu viele wer
den, und nun muffen einige weise Freunde sich wieder in einen 
engeren Kreis von der Welt zuruckziehen und fre iw  i l l ig e  
R o b in  sone werden, um des Gluckes der Ersten wieder theil- 
hastig zu werden. Das ist die Einheit, die Jdee dieser Dich- 
tung: ein B ild des allgemeinen Menschenlebens. Denn wo 
sindet man wahreS Gluck, ohne sich von den Eitelkeiten der 
Welt mit wenigen Auserwahlten zuruckzuziehen? ohne ein frei- 
williger Robinson zu werden, der selbst die Hauptstrasie der 
grosien Hauptstadt wie das einsame Jnsel-Gestade, und das 
Menschengewimmel darin mit seinen Leidenschaften und Zer- 
streuungen wie Wellen des Meeres im Sturm und Sonnenschein 
betrachtet?

Die zwei Hauptpersonen, Albert und Eberhard, sehen sich 
ubrigens (einige Eigenschaften ausgenommen) so gleich, dasi sie 
gern sur denselben Geist, daffelbe Herz gelten konnen, worin 
sich zwei aus einander solgende Jahrhunderte abspiegeln.



Diese Jdee ist, denke ich, nicht unschon, auch hat nicht 
Geistesarmuth des Verfa siers diese Aehnlichked veranlasit. Wel- 
cher gute Mensch wi'mscht, hofft und glaubt nicht die Unsterb- 
lichkeit der Seele? Allein auch die Gewijcheit ist schon, dasi sich 
mitunter verwaudte Geister auf der Erde ablosen, und so eine 
Art von S ee lenw anderung  beweisen, ohne die Personlich-
keiten der Einzelnen aufzuheben.

L t  Dar 8teder i nssrvssrende Lincis ^?ext kar Digteren 

ved forkortningen giort ganske smaae 8kaar i 8ammen- 
kssngen, paa kvilke der nu ikke mere kunde raades Lod. 
8ide 37 , Linie 28-29 , mangler saaledes er Lar Orci om Laul 
flem m ings Oievindtrssden i 8 tu en , der nu kun fortsslles 1 
V ar. til samme 8ides Linie 24-25. ^riosts Vttring 8i6e 

160, Linie 3 -4: I  har selv sagt, at mit Navn i Italien end- 
ogsaa gielder noget hos Roverne, lienviser til noget Lore- 
gaaende, lier ikke Isender tindes i le x te n , men i Var. til 8idv 

155 , L in . 13- 1 5 , nemlig: Rygtet siger, eders Digt er saa al
deles i Folkets Smag, at det endog er bekiendt i de dunkleste 
Roverkuler. f o r  clisse 8maaleiis 8k)dd vilcle clet sikkert ikke 

vssret rigtigt lier at gjenoptage de paagi ssldenZ e , i andre 

Henseender med god Ornnd ulleladte vidtløftige 8tedor. Der
imod kurde udentvivl de faa L in ier, der ere Var. til 8ide 

136, Linie 25- 26, lielst vssret gienoptagne, ak Densvn til den 

8 id e 136, Linie 30 , til 8ide 137, Linie l ,  forekommende 8sst- 
ninA: da han horte mit fromme ^nske om at see min Hader igien, 
skiondt denne 8sstning vel ogsaa til Lod kan forstaaes alene. 
—  I  ^  keg^nde form erne e g e n t l i g ,  o r d e n t l i g ,  f o r m o 
d e n t l i g  osv. noget inde i Lomanens anclen Lalvdeel at af
lyses af de mere moderne e g e n l i g  osv., kvilken Ineonse- 
gvents nLervssr. Ddgiver kar foretrukket at kekolde fc emfor 

L.s eonsegvente Drug af de sidstnssvnte form er.

Lemssrkninger til O o n  i 8 ^ d k a v e t ,  2den Deel.
81de 38 , Linie 10- 1 3 : Lad os springe, lad 06 dandse, osv.  ̂ 8ee 

den sidste 8tropke af L . Flemmings f a n ^ l i e d ,  der tindes 1



^ .u  8 o r i  o 8 on o Oo d i o d to  vo n  k a .n l k l  o M I N  in  g. R o r -  
a u 8g o g o d o n  vo n  ^ i l d o l n i  N n l lo r .  Roip^ig. 1822, 816026.

8ido 43, Rinio 24-25 : M ig ei trceffer Sorg og Smerte, o8v.j ^.1 R io d  
6. o r k r o n o ,  800 dot n^8anlorto Lind, 8ido 17-18.

-------- , — 27-28: O, Solens Gloede! o, Gloedens S o l!j v ig to t
X n l  d io  1 ta 1 io n i8 o d o  "W oi8o: O /--o -r le  se-'6na, 800
8amrno8lod8 8ido 29-30.

— 46, —  22-23: Naar hun hor grcedt et Par Ugers T id, troster 
hun sig nok igien.^ Ror 8^no8 vigtoron nndor Ovor8ssttol8on 
at davo 1ss8t lo il i 8in t^d8ko Roxt, dor rnoro pa880ndo dar: 
Wenn sie ein Par Wochen geweint haben, werden sie sich wohl 
wieder trosten.

— 52, —  5-22: Hvi om din Skiebne sporge? 08V-H 800 ^ U 8 -
o r 1o 80no Oo d ie  l i t o  vo n  k a u l  k lo in m in g  08v., Lido 
8 —9: k i lg o r r z p rn  od.

—  63, — 26-28: Voldsommere rystes den uhyre Gran 0 8V.̂  I Io -  
r a t i i  o a r in in n rn  lid. I I .  od. X .

— 164, — 17-20: A f Ariost I  loeste Eventyret 08v.j 0  r i  an do 
Iu r io 8 0 ,  X , 92 kk.

— 175, — 7-8: Forgieves nu fra denne-Dag du soger 08v.j O r- 
la n d o  Iu r io 8 o ,  I ,  47.

— 248, — 6: eders kicere Barnebarnsbarn^ v a  Rit^dorg ^o
inogot vol vid8to, at kdordard iddo var ^1dort8, inon kudo1k8 
Rarnodarn8darn, Iran inan inaa8doo antage, at dor er et Ord 
ndlaldet, idet Ndnu8oriptot inu1igvii8 dar davt: eders Broders 
kicere Barnebarnsbarn.

—  278, —  20-21: dramatiske Tractater^ k r a v t a t o r  d. 0. ^.1- 
dandlingor.

—  324, — 19-20: at Mo-rsrer/T- har sin cke k/rr'/o-
so/i/rr'e. Rinio 30—31: Dorante maa giore Jourdain Cour, 08v.̂ j 
^11u8ioner t i l 1Vlo1ioro8 Ro d o n r g o o i 8  gon t i  I d o m m o .

— 341, — 1-2: Den overste Side af Puden var gron, 0 8 V-H kaa 
8bado8pearo8 Nonument i L tra tlo rt L irke  8008 en kudo, dvor- 
xaa dor liggor et kapir, loran dan8 Lr^8tdiI1ed.

— 351, —  2: Skiondt vi dem agte storg de in  d. o. Va1dal8 ^.8er.

Xasrvssrendo IIdgavo8 ^Ivigol8or Ira Originalen:
8ide 3, Rinio 22, t i l 8ide 4, Rinio 1: begraven. Der vare^ — 

k ;  begraven. Medens han vederqvcrgede sig i Herberget, 
lob jeg hen paa Kirkegaarden. Der vare

—  4, — 14: dine Veie. Hvis denj — k ;  dine Veie, hvor 
ofte viser du Menneskene din Godhed, selv der, hvor de Kort
synede klage over Skioebnens Harm. Hvis den

— — , — 17: Grusomhed. Nu togj — k ;  Grusomhed. Med 
Skam og Skicendsel havde hun da maattet lade sit unae Liv, 
i en Kirke, for Bodelhaand. Nu tog



Lille 5, I^iuie 13: han imods — U ; han igaar imod
—  — , — 23: Huus. Man kaldtes — L ;  Huns; nu havde 

de ingen Mcend meer, hvem det kunde gaae ud over, de vendte 
sig altsaa mod hinanden indbyrdes, skicendtes og sloges daglig, 
og bleve til Spot for alle Mennesker. Man kaldte

— — , — 24: var underlig nok. Enlummers — L ; var underlig 
nok.

En lummer
— — , — 25: Tordenveir op. Under Uveirets — V ; Torden

vejr op over vor Egn, jeg har intet lignende oplevet i Europa;
thi her paa vore Deklipper tordner rigtignok Jupiter oste saa- 
ledes, i forfærdelig Majestcet, som I  snart ville faae at hore.

Under Uveiret
— — , — 26: andcegtige; det blevs — L ;  andcegtige. hentede

deres Psalmeboger og sang Bods- og Bedringssange; nogle
endogsaa Liigpsalmer. Men tilsidst da det tog alt for haardt
paa, kunde de ikke synge lcenger, for Skrcek. Det blev

— — ) — 28: Vinduets — L ; Vindvet
—  — , — 31: som jegs — 1Z; som om jeg
— 6, — 4: Skuldrene. Uden at agtes — L ;  Skuldrene,

med blodigkradsede Ansigter, funklende Vredesblik, Aarene i Pan
den opsvulmede af Forbittrelse. Uden at agte

— — , — 7-8: Rendesteen. > Jeg har endnus — l3; Rende- 
fteen; hvorfra de da, tilstrækkelig afkiolede, som halvdruknede 
Rotter, befkicemmede smuttede tilbage, i deres Hul.

Jeg har endnu
— — , — 9-12: Characteer. j Engang, da jeg var beskæftiget med 

at opklappe Trautmanns Gravs — L  (llei- llo^ li^esaa lillt 
som o^ llen r^llske le x t deA^nller en n^ I^inio mell En
gang, llvilket im illlertill s^nes at maatte vane lVleninAen); 
Karakteer. Jeg fandt min Fornoielse i, altid at holde hendes 
salig Mands Grav vel heget og opklappet; ligeledes giorde jeg 
maanedlige Valfarter til min Johannas Hvilested. Engang, da 
jeg var beskæftiget ved Trautmanns Grav

— — , — 14: Vognen; men da dens — L ;  Vognen, thi den 
saae temmelig tom ud langt fra; men da den

— — , — 27- holde lcenger ud." j Arbeidet vårs — V ; lcenger 
ud. —  Ja , svarede Muursvenden, idet han begyndte sit 
Arbeid, — hvis der ingen Menneskehænder vare, troer jeg en 
saadan Steen kunde ligge uforstyrret, indtil Basunengelen frem
kaldte den Dode paa Dommedag.

Arbeidet var
— —, — 29: bleg Dames — L ;  bleg skicelvende Dame
— — , — 30-32: var sort klcedt. Hun ncermede sig Graven, stir

rede rort paa Indskriften, og spurgtes— L ;  var smukt klcedt, 
skiondt flet og ret i en sort Kiole. Hun ncermede sig Graven, 
stirrede paa Indskriften, torrede sine Dine, og spurgte



8160 7 , lunio 7 : Sigfride?" — „Jo !" sagde hun, trykkedes — L ;
Sigfride? — Ak jo! den ulykkelige Sigfride, raabte hun ud- 

brydende i Taarer, trykkede
_ —, — 9 : raabte grcedeude ulfl — L ; raabte ud

—, — 1 0 : Penge." Derpaa rullede hun bort ĵ — L ;  
Penge! Var I  hans Ven. og har I  formildet hans sidste Dage, 
saa lonne Gud Eder! — Derpaa rullede Vognen bort

____ — n -1 4 : Liigstenen. > Men Natten derpaa skyndte Enken
sig' hen paa Kirkegaarden med en Dre til Liigstenen. Neppe stod 
hun der, for hun raabte: „Skioge! du har spilds — L ;  
Liigstenen.

Trautmanns Navn, hans Fodsels- og Dodsdag var meget 
smukt udhugget i Stenen. Desuden saae man Doden, kunstigt 
udarbeidet,' med sit Timeglas og sin Lee, og nedenunder stod 

. at lcese:
„Jeg er ei smuk, men er ei ond.
Med samt min Skaldepande.
Jeg bringer Eder korten Vee,
Men Sicelen trcefser ei min Lee,
Den skal tit Gud opstande."

(Ak Hanna, raabte Eberhard, til sin Veninde, som ogsaa 
bestandig var tilstcede, naar Bedstefader fortalte; — Dodninge- 
dandsen! Mindes du — i Leipzig? — Hanna Hellkraft nikkede, 
men rystede tillige paa Hovedet, for at han ikke forlcenge skulde 
afbryde Gubben, og gamle Albert Julius vedblev):

Alle Folk i Byen glcedte sig over denne Liigsteen, thi de 
Fleste havde holdt meget af salig Trautmann. Men ovre hos 
Lantipperne tordnede og lynede det. vcerre end scedvanlig, den 
hele Dag; thi Mosteren fornoiede sig over at man havde viist 
hendes Broderson den sidste M re; den latterligste Skinsyge be
gyndte derimod atter at koge Galden op i Enken, fordi, som hun 
sagde, den uforskammede Skioge havde spillet hende dette Puds.

Da jeg Astenen derpaa, temmelig silde, det var ncesten Mid
nat, tilfceldigviiS gik forbi Kirkegaarden, saae jeg, at der var 
sprungen et aabent Vindue fra Krogen, oppe i Kirketaarnet, 
som Vinden flog hid og did. Da jeg nu nodig vilde, det 
fluide gaae i Stykker, havde Noglen hos mig, og ikke var bange 
for Spogelser, gik jeg i Guds Navn derop, at lukke Vinduet. 
— Neppe staaec jeg der, saa seer jeg salig Trautmanns Moster 
skynde sig hen ad Kirkegaarden, med en stor Spand Vand, og 
fliule sig i Beenhuset, ikke langt fra hans Grav. — Min Gud, 
tcrnkte jeg, hvad har Konen isinde, vil hun give Dodning- 
hovederne at drikke? Min Forundring tiltog, da jeg strax der- 
paa saae Degneenken, med flagrende Haar, komme styrtende som 
en Furie, med en stor Slagteroxe i Haanden. De scclsomste 
Forestillinger begyndte at lobe om i mit Hoved. Have disse



Hexer nu indgaaet et Forbund sammen? tcenkte jeg. Ville de 
opgrave Liget, vaske, stagte det, og holde et kannibalsk Maaltid?
— Men snart blev Gaaden lost. Enken skyndte sig hen med 
Oren til Liigstenen; Mosteren fulgte hende sagte i Hcelene, med 
den fulde Vandspand. Neppe stod den forste ved Maalet, for 
hun raabte: Nu, Skioge, har du spildt

Lille 7 , lunie 17-21: med Oren. Lykkeligviis kom Vcegteren, standsede 
hende i Arbeidet, og bragte hende til øvrigheden, hvor hun fik 
sin fortiente Lon. j Ritmesteren. I Midlertid råsteg — U; med 
Oren. Et Hiorne var allerede afhugget, da Mosteren giod hende 
det iiskolde Vand over Hovedet med disse Ord: Uforskammede 
Afskum! formaster du dig endog at beskicemme de Dode, og at 
antaste Helligdommen med dine frcekke Hccnder?

Frygtelig, som en cimbrisk Hedningegvinde, der har fyldt 
Kobberkedelen med den Offcedes Blod, og nu rasende vil 
hcenge sig i Hestehalen, fordi Slaget er tabt, vendte Enken sig, 
med den i Maanstinnet blinkende Oxe mod Mosteren. To stcerke 
Slag horte jeg Vandspanden afbode, med hule Dron; jeg vovede 
ikke cit oppebie det tredie, men raabte ned fra Taarnvinduet med 
huul Rost: Ugudelige Qvinder! Forsynder Eder ikke! Flyer fra 
dette hellige Sted!

At opdage mit Ansigt, som saae ganske blegt ud i Maan- 
skinnet, fra det lille Kirkevindue, at kaste Spand og Ore, og 
flygte over Hals og Hoved, var et Oiebliks Sag for Begge. 
Jeg steeg ned, tog Spanden og Oren, og giemte dem vel, da 
jeg kom hiem. Min Aabenbaring i Kirkevinduet blev en Hem
melighed; men den havde gode Folger. Fra den Tid af for- 
ligedes Furierne; og hvad hidindtil hverken Gudsfrygt eller 
AnstcendighedSfolelse mcegtede at tilveiebringe, det tilveiebragte 
nu en plump Overtro.

Andet Kapitel.
Krig og Seier.

Midlectid raste
-------- , — 22-23: skannet. Nu skulde det̂ j — N; skaanet.

— Gustavs Menneskelighed og Mildhed blev sagtens rost overalt, 
ikke desmindre blev dog ogsaa denne store Helt cegget til Hcevn 
af Tillys Grusomhed;': Frankfurt raabte de rasende Svenske til 
dem som bade om Naade: Nybrandenborgisk Pardon! og sablede 
dem alle ned.

Havde Churfyrsterne af Brandenborg og Saxen strar giort 
fcrlleds Sag med Kongen af Sverrig, saa havde megen Ulykke 
vceret forebygget. Men forst maatte han tvinge Georg Wilhelm 
at trcede over paa sin Side. Den mistænkelige Johan Georg 
vilde ikke tilstcede Kongen at drage giennem Wittenberg, for ei 
at fortorne Keiseren; thi de vare store Jagtvenner, sendte hin- 
anden aarlig deres Dagboger, og Fortegnelsen paa det skudte



Vildt. Saaledes kom Hielpen for silde, for de stakkels Magde- 
borgerne, medens Churfyrsten rolig drak sit Merseborgerol; og 
saaledes fik Tilly Leilighed til at rose sig af, at siden Troias og 
Jerusalems Forstyrrelse, havde man ingen lignende seet.

En gammel bortflygtet Prcest fortalte os alle de skrækkelige 
Begivenheder. Meest rorte det mig at hore, at man havde 
fundet 53 halshuggede Fruentimmer i Katharinekirkeu. at man 
havde speddet de uskyldige Born paa Landserne og kastet dem i 
Ilden. Tillys forhcerdede Svar: „Lad dem blive ved en Times 
Tid endnu, Soldaten maa have noget for sin Umage" giorde 
mig rasende. Jeg knyttede Hcrnderne under Fortællingen, skiar 
Trender, Medlidenhedens og Forbittrelsens Taarer strommede 
mig ned ad Kinderne, og jeg folte den storste Lyst til at drcebe 
det lille Afskum, allerbedst som han med det brune Ruslcersan- 
sigt, reed paa den kroatiske Kleppert, i gront Atlask, med op- 
splittede Wrmer og vide Buxer, med spidspullet Hat paa det 
brede Hoved, og med en rod Strudssioer hoengende ned ad 
Nakken.

Hvor aldeles modsat lod Beskrivelsen om Gustav Adolf. 
Men kunde han forhindre en saadan Krigs Folger? Hunger 
og Pest fulgtes ad. Paa de Stceder, hvor Odelceggelsen havde 
raset, blev en Skiceppe Hvede ofte betalt med lyve Daler. 
Man maatte udscette Skildvagter, for at de nylig Begravede
ikke strax skulde opgraves og fortceres. Smaae Born bleve 
myrdede og opredte. To Qvinder stredes om et Stykke raadent 
Hestekiod, og den ene slog den anden ihiel. En omflakkende 
Tiggerkicrrling stial Barnet fra en anden fattig Kone, og var 
just ifcerd med at slagte det, da den aarvaagne Moder ilede til 
Hielp og drrebte Mordersken. Jordens Overflade laa under
denne langvarige Krig ode og udyrket; og ethvert spiseligt 
Dyr blev saa begierlig sogt, at det endog tilsidst manglede
Rovdyrene paa Ncering. Da en Reisende engang drog giennem 
Skoven, krob en Rcev ud af Hcekken og beed ham mat i Benet. 
Manden bemcegtigede sig Rceven; thi den var saa afmcegtig at 
den ikke kunde tage Flugten; dens Oine stirrede hult, og den 
veiede fast intet.

Kun til Gustav stod nu Protestanternes Haab; thi han
brod frem som en Storm, skiondt det varede lcenge inden Kei
seren mcerkede hvilken Fiende han- havde i ham. „V i have atter 
faaet os en Fiendelil!" sagde han til Tilly i Negensburg. Men 
den melankolske Bayrer lugtede Lunten, og vilde ikke istemme 
den sangvinske Wienerspas: at Gustav kun var en Sneemand, 
som snart vilde toe, naar det blev varmere i Veiret.

Nu skulde det
8 i 6 e 7) lunte 24: udsugedej — L ; udsuede



Lide 7, I H  27, til Lide 8 , lunio 1 : Zeitz og andre Stceder. > Me
nighedernes — U; Zeiz og flere Stceder. Nu var der intet 
andet tilbage for Johan Georg, end at lade Oldunken staae for 
det forste, og raste sig i Svenskens Arme. Tilly havde indtaget 
Leipzig. I  Forstningen vilde Gustav intet Slag vove, og her 
maa man sige til Churfyrstens M re, at han var forste Aarsag 
i den heldige Fremgang, da han heller vilde see sin Skicebne 
strax afgiort, end svceve i cengstelig Uvished.

Jilbud bragte Budskab omkring i Landet, og I  kunne fore
stille Eder, hvilken Spcending vi vare i. Sporgsmaalet var, 
om vi fkulde befries ved Gustav, eller tilintetgioreS af Tilly.

Menighederne
— 8 , — 1 : med Andagtf — L ;  med ivrig Andagt
— —, — 7: holdtf — L ; holdet
------- , — 1 2 : Knceenef — L ; X : Knceerne (sml§. Idnie 19)
— —, — 14: Alteretf — U; Altaret
— —, — 17: Flugten. Seiren^f — L ; Flugten. Lange Fritz 

har slaaet ham i Nakken og Baghovedet med Pistolfkaftet. 
Seiren

— —, — 28-29: beholde. Tre Ugerf — D; beholde!"
Tredie Kapitel.

R itm esteren .
Tre Uger

— 9, — 25: mit Svarf — V ; mit korte Svar
—  10, —  2 : laae hos ham paaf —  U ; X :  laa ved Siden af

ham paa
— —, — 1 2 : Dampierre^ ^  L : Dampier
— —, — 30-31: Dodelig for ham. Gustav Adolph levê  — L ;

Dodelig for ham. Hidtil vare Regimenterne 3000 Mand 
stcerke, og ligesaa vanskelige at flytte, som gamle Dragkister; han 
har reduceret dem til 1200 Mand, og de tumle sig nu som 
vcelige Stridshingster. I  hvert Regiment ere fire Lceger. T il
forn laae de Saarede og gispede paa Fcelleden, til Ulve og 
Ravne aad dem op. Maatte ikke selv gamle Tilly lade sig hente 
en Lcege fra Halle, da han endelig engang havde faaet en 
Toraf? Opfindelsen af Brigaden, af at fyre Pelotonsviis, den 
ny Landse, Dragonerne, Patrontafkerne, den korte Kanon, der 
skyder lcenger end den lange, Loederkanonen, at blande Fodfolk 
mellem Rytterie — alt det er Gustavs Opfindelse. Hver Hov- 
ding i hans Hoer, er en dygtig Lcerling af ham. Han ftaaes 
lige saa godt Vinter, som Sommer. I  at bygge Broer, opkaste 
Batterier, i alle Forskandsningens Kunstgreb, kommer ingen 
ham ncer. Ikke at tale om hans Fcrrdighed i at slutte Traktater, 
udgive Manifester, holde Taler, skrive Breve. Og nu hans 
personlige Tapperhed, Aaudsncervcerelse, Hoimod, Tarvelighed, 
Arbejdsomhed, Mandstugt, aabne Vcesen, Vennefind, Selskabs-
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lighed, Dyd, Gudsfrygt! Jeg krcrver vor Herre, ja Satan selv 
til Vidne, om der er saadant Menneske til, paa hele Jorderige? » 
Ja, han fortiener at jeg endnu lige saa gierne drikker en Flaske 
Rhinstviin paa hans Velgaaende, som at jeg udgyder mit Blod 
for ham, i hans Tieneste.

Han flottede igien; den viinbringende Svenske kom og for
svandt, ligesom for, og Seifart vedblev: Gustav Adolf leve 

81Le 10, I^ini6 32, til 8 i6e ll,Inn ic r 1 : romersk Keiser!" s Jeg undrede 
mig  ̂ — L ; romersk Keiser. Hvad er det saa meer? Den 
som har Indsigt og Krast til at redde et Land fra Undergang, 
fortiener ogsaa den Mre at beherske det.

Jeg undrede mig
— 11, — 13: fortalte mig Meget, ogj — U; fortalte mig endnu 

Adskilligt, og
— —, — 14: ogsaaj — L ; fremdeles
— —, --------: du eengangj — L ; du nu eengang
— —, — 15: delt Lcerde. Jeg har oftê  — L ; den Lcerde.

Kongen har altid Hugo Grotius, om Krig og Fred. under sin 
Hovedpude, som Alexander sin Homer; og jeg har selv hort 
Gustav sige, at han strax vilde giore den dybsindige Philosoph 
til sin Minister, hvis han havde ham hos sig. Ogsaa Poesie
ynder Gustav. Da han havde erobret Elbingen, sneeg han sig
ukiendt ind i Byen i en Boglade, medens Commandanten endnu 
understrev Betingelserne, og spurgte Boghandleren, om han ikke 
kunde staffe ham Buchanans Digte? Jeg har oste

___ —, — 23-24: Majestcet." j Med disse Ord ĵ — L ;  Majestcet. 
lsa/e 4̂/be^s/ n?.6 — Med disse Ord

*) Lev vel Albert, og hav mig kicer!
--------, — 26: Skyggers — L ;  Ridderstygger
------- , — 29-30: Kiole, som̂ j — U; Kiole saa omhyggeligt, som
------- , — 31, til 8 icle 12, Innie 1 : store Gustav, j En Fierdingvefl—

L , store Gustav. Under mit Arbeide med Borsten opdagede jeg, 
ligesom Astronomen giennem sin Kikkert, utallige Melkeveie og Taage- 
pletter. i den dunkle Baggrund, hvilke jeg aldrig for havde mcerket. 
Med Terpentin lykkedes det mig vel at tilintetgiore de fleste af 
disse Verdenssystemer, eller i det mindste at trcenge dem tilbage 
i en utydelig Frastand; men deraf fik igien Kiolen en saa fryg
telig Terpentinlugt, at jeg tcenkte ved mig selv: Det gaaer 
aldrig an! Din Planet kan umulig, i denne Dunstkreds, ncerme 
sig hans svenske Majestcets Sol. Midlertid trostede jeg mig 
med den lange Vei. Vinden, tcenkte jeg, vil for storstedelen have 
bortblcest Terpentinlugten, inden du kommer derhen. Med varmt 
B l giorde jeg mig ogsaa en ny Hat af min gamle. Jstedet for 
et Spanskror, stiar jeg mig en Vandringstav af en Hasselbust, 
snorte min B ylt paa Ryggen, og tiltraadte min Reise. efterat



min gamle Prcest havde givet mig et Skudsmaal med, for at 
jeg kunde bevise, hvem jeg var 

En Fjerdingvej
8ille 12) I^inie 23: et Menneske. Gustav har̂ I — L ;  et Menneske. 

Man kan ogsaa giore for meget af det Gode; og saaledeS gaaer 
det den store Gustav, hvis eneste Feil er, at han er altfor guds- 
frygtig. Han beder, synger og groeder omkaps med en gammel 
Kicerling. Jeg vil gierne tro at det er vel meent; til Hykleri 
kunde en Gustav ikke nedlade sig; men man kan ogsaa bilde fig 
noget selv ind, uden at mcerke det, naar det smigrer vore Til- 
boieligheder. Historien loerer jo, at aldrig har Magten vceret 
storre, end hvor Kongen tillige var Uppersteprcest. Det kunde 
muligt gaae den gode Gustav, som Fiskeren i Eventyret: kan 
han blive Keiser, saa kan han ogsaa blive Pave. Det vcere nu 
som det vcere vil, Gustav har

— — , — 31: slig Maade. Men lad det vcere, som det vil, Kongen 
har^ — L ;  slig Maade. Bliver han det, saa hcevner han sig i 
en storre Tvekamp; thi hvad var Slaget ved Leipzig andet, end en 
saadan Tvekamp, mellem Gustav Adolf og Ferdinand den Anden, 
eller maaskee rettere, Maximilian af Bayern? Men store Herrer 
ville gierne, seer du, at man gior alting for dem, og intet for 
sig selv. De lide ikke, at man udover nogensomhelst personlig 
Magt; thi det forstaaec sig, derved erklcerer man sig jo selv for 
en liden Potentat, der i visse Tilfcelde ikke behover at troede for 
deres Domstol. Men lad det nu vcere, som det vcere vil, Kon
gen har

— 13) — 5: Plads. Tag mig dets — L ;  Plads; thi det
vil dog vist fornoie dig usigeligt at see hele dette Optog. Nu 
har jeg ingen Tid lcenger at snakke med dig, kicere Ven! Tag 
mig det

— — , — 7: Sager. Seirer jeg  ̂ — L ;  Sager; og da hans
Majestcet havde viist mig den store Naade, og tillod mig at
brcekke min Modstanders Hals, i hans egen hoie Ncervcerelse, 
saa indseer du selv, at jeg ikke turde vove, strar igien at falde 
ham besvcerlig med andre Bonner. Seirer jeg

— —- — 12-14: tage sig af dig." j Han kaldtes — L ;  tage
sig af dig. Men saa maa du love mig, at du endnu forst som
Degn synger mig en Liigpsalme ved min Jordefcerd.

Han kaldte
— —) — 17-18: i Trcengsel. Nu maa jegs — L ; i Trcengsel. 

B ild dig ind, Albert, vedblev han leende, at du seer en af de 
gamle Athletkampe; thi uden at een af os bliver paa Stedet, 
vil det neppe lobe af. Dog med Jernkroge vil man ikke slcebe 
os ud af Dodningeporten. — Nu maa jeg

— —, — 19-20: Tilskuere." > „Men stig mig. dus — L ;  T il
skuere. Husker du, da vi sidst spillede Tragodie hos gamle
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Ridder Knaufdegen? Da tankte vi ikke paa, at det saa snart 
fkulde blive Alvor, for et storre Publikum.

Men sug mig dog, du
Lido 14, lunie 10: Grobians — L ; Grobjan
--------, — 12: en Oxe  ̂ — L ; en grov Oxe
— —, — 15: af Folk. Den kongeliges — L ;  af Folk, men 

han skaffede 06 Plads, og fra det Sted, jeg stod, kunde jeg 
overskue hele Salen. Den kongelige

— — , — 19-20: Skafter, j Nu blev Salens — L ;  Skafter.— 
Kongen, sagde jeg, har viist stor Forkicerlighed for dette Corps? 
— Han holder af alle sine Krigsmand, svarede Jorgen; og saa 
utroligt det end synes, kiender han dog de fleste indfodte Svenske, 
i alle Regimenter, af Navn, og har talet med dem oftere. Nu 
er den hele svenske Hcer godt udmunderet; thi Gustav tanker 
ikke som Tilly, den knoklede Beenrad af en vissen Korporal, 
hvad Kongen kalder ham; han mener, en pialtet Soldat og et 
poleret Gevcer passe sig bedst sammen. — Maaskee, svarede jeg, 
tanker den gamle Bayrer, som de gamle Latinere: HMtum /ro--- 
7-r'ckrE 6SL6 ciebek)- o: en Soldat maa see forskrakkelig ud. Hvad 
de gamle Latinere tankte, svarede Jorgen, veed jeg ikke, de vare 
jo Hedninger og noget sammenlobet Pak; men hvad Kong 
Gustav tanker, veed jeg. Han elsker alle sine Undersaattec som 
sine Born, onsker at giore dem lykkelige, og har ingen Forkiar- 
lighed for sin Garde. Jeg har tvertimod selv hort ham sige, 
at man mere maatte forlade sig paa Guds Varetagt, end paa' 
Garderegimenter.

Nu blev Salen
--------, — 24: mager Herre, men stark af Legemsbygnings — L ;

maver Herre, men stark af Lemmebygning
— 15, — 10: stridbars — L ;  gyselig
— —, — 20-21: var Svaret. „Men sees — L ;  var Svaret. 

Han holdt den ene efter den anden, flere Timer, i sine Arme, 
indtil de udgave deres Aand; derpaa lod han Ligene bringe til 
Sverrig i Solvkister. Men see

— — , — 25-26: som Fanden, j See ders — L ; som Fanden. 
Der seer man, arlige Folk kunne ogsaa have Forstand. Han 
er af en rolig, blid Karakteer. Seer I ,  der trykker han Sviger
sønnens Haand og troster ham. Og det var dog hans egen 
elskede Datter! Men, som jeg siger: han er koldere. Kongen 
har undertiden forekastet ham det; men veed I ,  hvad han svarer? 
Hvis ikke min Vandsproite undertiden slukkede Eders Majestats 
I ld ,  saa blev Ildebranden for stark. Og Kongen har givet 
ham Ret, thi saa besindig og fornuftig en Herre som Gustav 
end er, saa vilde han dog intet Jngenium vare, hvis han ei en- 
gang imellem kunde blive hidsig.

See der



Lille 15, Innie 3 2 : Weimar." — „Ja, det blives — L ;  Weimar.
Jeg har oste modt ham i min Barndom paa Trappen til Wart-
burg; jeg har eengang kysset hans Haand, og han hilste mig 
venligt igien. Hvor han er bleven stor og stcerk. Han seer heel 
forvoven ud. — Ja, det bliver

— 16, — 1-2: Jorgen. —  „Hvo er den alvorligej — L ;
Jorgen. See hvor ivrigt han iler hen til General Horn, og
omfavner ham. Nu det har han ogsaa fortient af dig du unge 
Springfyr! De have ofte rendt Panderne mod hinanden; tyi 
det Brushoved vilde have det anderledes ester sin Egensind; 
men tilsidst maatte han dog tilstaae: Jeg er endnu den uvidende 
Kriger, og Horn den vise Mand. — Hvo er den alvorlige

— — , — 7-8: Kammerat." j Nu hortej — U; Kammerat. 
Det er ellers en galant Herre, og han forstaaer iscer godt en
gelsk. Det lcerte han hos sin Husbond S ir Patrik Ruthwen, 
og derved er han Kongen nu til stor Nytte; thi Gustav taler 
tydsk, fransk, italiensk og Latin som sit Modersmaal, men engelsk 
kan han ikke. — Saa er da nu den ringe Staldhans, bleven 
en ridderlig Staalhandske, sagde jeg. Saa er det! svarede den 
gamle Underofficeer.

Nu horte
— —, — 11: var en storj — L ;  var stor
-------- , — 14-15: deilig Skimmel. Ingen behovede at sige mig,

at det varj — B ; deilig Flueskimmel. Jorgen behovede 
ikke at sige, det var

— — , — 19-21: klcedt," sagde jeg. „Hans Hest er udmcerket
smuk." — „Det er hans Liebhaveri," sagde Jorgen. — „Og 
hvem", spurgte jegj — U; klcedt, sagde jeg; han behover 
heller ikke ar pynte sig. Naturen har udmcerket ham nok. 
Skade, at han er vel korpulent. — Hvorfor det? spurgte Jorgen 
med rynket Pande. Det var Carl den Store med, og Rolf 
Ganger, som grundede Normandie. — Hans Hest er udmcerket 
smuk, vebblev jeg. — Det er hans Liebhaveris, sagde Jorgen; 
og man kunde vel forekaste ham det som en Feil, at han altid,
selv i Slagene, rider Heste, som have noget Afstikkende fra alle
de andre. Kort for Slaget ved Leipzig, kom der en Pranger, 
med saadan en udmcerket Hest. Karlen var en forklcedt Spion, 
og skulde scelge Kongen Hesten, for at de fiendtlige Kugler bedre 
kunde trceffe ham, naar han reed den i Slaget. T il Lykke blev 
det opdaget i Tide, og Karlen blev hcengt. — Og hvem, 
spurgte jeg

— —, — 27: Slagtummel. Den Ungersvend  ̂ — U; Slag
tummel, fast opreist, der forsamler adspredte Kcemper igien, og 
forer dem til Seier. Hans Bedrifter ere vel alerede komne Jer
for Ore? Skade at jeg ikke kan vise Jer den tappre Callenberg
og Teufel; de faldt i Kampen. Den Ungersvend



Lille 16, illinie 29: Cabeljau. Skades — L  (ller llo§ llar Cabiliau kor 
Cabeljau); ^ : Cabiliau. Kongen er ellers nu Mrbarheden selv, 
og elsker sin Gemalinde med ægteskabelig Troskab; men selv den 
Bedste kan der hoendes noget Menneskeligt i Unglingsaarene. 
Skade

------- , — 31: Jngenium. Han bliverj — D; Jngenium.
Men en Bastard kan ogsaa blive til noget. Han bliver

— 17, — 19-20: Boddelen traadtj — L ; Bodelen traadte
— —, — 21-22: saaledes: s „Kicerej — L ;  saaledeS:

Mine kicrre
— —, — 25: min Hcer. Duellens — L ; min Hcer. Alle 

mine Helte fandt sig villig deri, og maatte tilstaae mig, at Tve
kamp ligesaavel kan bestaae uden Wre, som Mre uden Tve
kamp. Krigeren maa vcere besicelet af den retfcerdige Sag, ellers 
giver jeg ikke en Ore Kobbermynt for al hans Tapperhed; saa- 
lidt som jeg overalt agter glimrende Egenskaber uden Dyd. 
Duellen

— —, — 28: meget Andet. Men vsj — L ;  meget andet. 
Jeg gior dem ingen Forekastelser. I  deres Gudsfrygt, Elskov 
og Tapperhed blomstrede en stor Deel Skiont, Godt og Sandt. 
Men vi

— —, — 29-30: deres Lyder. I Og dog see vi i Dag, at to bolde 
Heltej — L ;  deres Lyder. Tidens Feil undskylde menne
skelige Skrobeligheder, men ikke en efterabende Tids Daarskab, 
som, uden sandt Alvor, kun forfængelig vil gientage det Skedte. 
Vore Forfoedres Aand bor lyse for os, som en hellig Kierte, 
deres Skygger  skulle vi ikke mane tilbage; thi vi have altid 
Skygge nok selv, i dette Jordeliv. Og hvorfor ere vi Prote
stanter, hvorfor kcempe vi mod Katholikerne? Fordi de ikke ville 
tillade os at gaae frem med Tiden; fordi de brcendemccrke vor 
cerlige Strceben ester Sandhed og Net, med det foragtelige Navn 
Kietteci; fordi de hade, forfolge, martre og myrde os, som 
Evigfordomte; fordi de egensindigt holde sig til gamle forfaldne 
Former, hvoraf Aanden for lcenge siden er veget, som have tabt 
Saft og Kraft, og hvorunder kun nu Hovmod, Egennytte, 
Grumhed og Argelist lure, og udruge deres W g, som Ogler 
under hensmuldnede Mure. Protestere vi imod een trykkende 
Fordom fra en mork Tid, saa maae vi ogsaa giore det mod en 
anden. Ville vi ikke lcenger, som bigotte Riddere, med over
drevent Foleri kncrle ned for ethvert Helgenbillet), og tvinge 
den Overvundne til at kysse vor Kicerestes Tosset, saa maae vi 
endnu mindre vcere Don Qvixoter, der fcegte med Veirmoller. 
Og en Veirmolle er der i den Mands Hierne, som troer at 
burde udrodde sin Ven og Vaabenbroder af Jorden, blot fordi 
de havde sagt hinanden et ubetcenksomt Ord; fordi de i oiebliklig 
Hidsighed have saaret hinanden med en Mundslyd. Hvor kan



et eneste Ord opirre soedelige Christne, som Venskab og Pligt 
forene til et hoiere Maal, som efter Jesu Exempel broderlig bor 
tilgive hinanden; hvorledes kan et saadant Ord, siger jeg. tirre 
dem til blodig Hcevn, lig rasende Kannibaler? Er det christe- 
ligt? Er det menneskeligt og fornuftigt? Og skal en christen 
Fyrste, der har draget Svcerd for Troens Reenhed, til Uskyldig- 
hedens Forsvar, taale slig Synd, slig Taabelighed? I  svare mig 
maaskee: uden Dueller kan ingen Orden bestaae mellem Krigerne. 
Er da Ordenen slettere i min Hcer, end i den osterrigske og 
bayerske, hvor det er tilladt at tvekcempe? Er maaskee Mres- 
solelsen slappere her? I  sige: Det befordrer Hoflighed, fordi 
man nu, af Frygt for en Duel. viser hinanden giensidig mere 
Agtelse. Jeg svarer: det er en ussel Hoflighed, en jammerlig 
Agtelse, der aldrig kan fornoie noget Menneske med Hoved og 
Hierte, som den Ene kun af D o d s  f r y g t  er nodt til at vise 
den Anden. Er Agtelsen ikke frivillig, har den ingen scedelig 
Grund, saa er den ikke en Pibe Tobak vcerd.  ̂ Hvor Mcengden 
er hoflig, der skammer Plumpheden sig, bliver foragtet, bespottet, 
og kan ikke trives. Hvortil behoves da saa stcerke Legemidler, 
mod et saa ringe Onde? Fortiener Uforskammenheden, som en 
svag Undtagelse, at hele Mcengden i Angst drager Svcerd mod 
den? Ved 'Gud det tykkes mig heel uanstændigt for en Mand, 
at trekke blank og kempe ridderligt, mod et saadant frekt Ovinde- 
mennefke. Med Haanlatter bor hun pidskes ud af Leiren, som 
en anden gemeen Bolerske.

Han tang et Oieblik; der herskede en stor Taushed, han 
betragtede de tvende Duellanter med et giennemtrengende Blik. 
som de ikke kunde udholde. De floge Oinene til Jorden, og 
Gustav vedblev:

Og dog see vi idag, at to bolde cerlige Helte 
8icle 18, I^inie 2-3: hinanden. I Nu kunde dets — U; hinanden. 

Jeg beklager dem, jeg havde tiltroet dem begge mere Hierte.  
Jeg skulde dog tro, at jeg ogsaa selv er en Mand, der kan flaae 
fra mig, og haver beviistMod, naar det gialdt Menneskehedens 
Sag; men skulde jeg stride enkelt, mod en god Ven, jeg til- 
staaer Eder det — jeg vilde skicelve, jeg vilde ikke have Mod 
til at flaae ham ihiel, heller lod jeg mig drcebe af ham. — 
Men endog, hvor Talen ikke er om Venskab, hvilket fornuftigt 
Menneske, der elsker Livet, vilde vel gierne strar opoffre Alt, for 
en Smaating? Der gives visse skumle Kcemper, der have stor 
Lighed med Tigeren og Lossen; stolte uden Wresfolelse, tappre 
uden Hoimod, som i deres morke Melankolis ikke kiende Livets 
Glceder, der snige sig hen ad Jorden, som drovelige Skygger, 
som Giengangere, eensomt, fremmede for alt Levende, og som 
uden Klage, ja endog med en Slags Helvedesglcede gierne give 
S lip paa den jordiske Tilvcerelse, naar de blot kunne flcebe flere



Lykkelige ned med sig i Underverdenen. Denne Aand besiceler. 
Gud voere lovet, ikke mine Skarer; og hvo der endnu herskulde
toenke saaledes, ham stander det frit strax at begive sig til en
Wallensteins eller Tillys Taterhorder.

De svenske Generaler saae fornoiede paa hinanden og nik
kede med Hovederne. Bernhard af Weimar sprang op fra sin 
S to l, og giorde en Bevcegelse, som han vilde hen og falde
Kongen om Halsen: men han fattede sig, kastede et funklende
Jldblik paa Forsamlingen, for at see om Kongens Tale havde 
giort det tilborlige Indtryk, og satte jig igien. Midlertid havde 
Kongen og Rigskansteren vexlet venlige Biekast, og Gustavs 
Tone blev nu muntrere og mindre hoitidelig.

Nu kunde det
Lille  18, I^inie 9: rigtigts — L ;  rigtig

— —, — 10: maae j — U; monne
— —, — 13: tappre) — U; bolde
—  " ,  — 18: ham engang) — L ;  ham, i T illid  t i l hans Be

skedenhed, engang
— —) — 21: Den) — L ; Vor
--------) — 22: paa tydske Universiteter. M it Loftes — L ; paa

de tydske Universiteter, og det sandelig ikke slet, hvilket han be
viste i Slaget ved Leipzig, hvorfor han ogsaa nu er Ritmester 
alt. Seifart beviser mig med gråske og latinske Gloser, at jeg 
efter Billighed ei bor afslaae hans Dnske. Jeg har rigtignok 
anfort ham Homers Helte, som mine Talsmcend, hvilke heller 
ikke toge det saa noie med deres Point d'honneur. Saaledes 
siger jo selv Achilles til Agamemnon: „Drukkenbolt, med Hun- 
dens Blik og med Hiortens Mod!" uden at det har videre Fol- 
ger. Midlertid, hverken ved classisk eller christelig Auctoritet vil 
Seifart lade sin Baldstyrighed fare, og han peger mig kun uaf
ladelig hen paa Middelalderens Dalai Lama, eller Guld-Kalv, 
hvorom Ridderne dandsede, og som de kaldte deres Wre. 
M it Lovte

—  19, —  10 : Kongen, da) U ; — Kongen bevceget, da
— —, 13: Boddelen^ ^  o§ U: Bodelen (smlA. Var. til Lille 17, 

Illnie 19-20)
— 20, — 2: Begivenhed begav) — U; Begivenhed, som giorde 

et uudsletteligt Indtryk paa mig, begav
------- , — 3: Bopcel. Leendes — L ;  Bopcel, ikke uden en

hemmelig Glcede. Kongen havde talet mig ud af Hiertet, og 
bifaldet min Mening om Seifart. Nu var jeg dog saa temmelig 
vis paa, at denne gode Ven vilde komme mig noget stukoret og 
undseelig imode, en Tilstand hvori, jeg endnu aldrig havde seet 
ham; og med en Smule Skadefrohed lcengtes jeg efter denne 
Triumf. Men jeg forregnede mig; ligesaa let kunde man vaske 
en Morian hvid, som ydmyge Seifart. Leende



Lids 20, 8 ini6 7-8: Knaufdegen? A lt dette, kicere Barn! har jeg 
nu ladet indrettes — 8 ;  Knaufdegen. Riddersalen var ogsaa 
storre, Skuespillerne bedre, vg smukkere klcedte. Der var ogsaa 
flere Tilskuere; desvcerre manglede kun Bissekrcemmersken og 
Bagersken. A lt dette, kicere B arn , har jeg nu ladet saadan 
indrette

— — , —  11-12: Menighed. Spillede Kongen ikke fortræffeligt^ 
—  8 ;  Menighed; ja fast um ulig t. Jeg havde ogsaa kunnet 
lade opfore en H aupt und Statsaction for d ig , med Musketter 
og Kanoner; men da jeg kiender din S m ag, saa har jeg heller 
va lg t en moralsk I d y l ,  skiondt sandelig i stor S t ii l .  Spillede 
Kongen ikke ganske fortræffeligt

— — , — 13-14: jeg; „hans — 8 ;  jeg alvorlig; han
-------- , — 14: vedblev hun, „dets — 8 ; vedblev den Anden,

det
--------- , — 16: Natur. Jscer Î —  8 ; N atur. O g hvilken V e l

talenhed! Ligesom Cicero mod C atilina. Han har forsvaret stn 
Paradox ganske fortræffeligt. Jscer

— — , — 19: han trykkedes — 8 ;  han venlig trykkede
—  22, —  6: behagede. Den blev^s —  8 ;  behagede, som sagt; 

den var efter Tidens S m ag, og drog Fantasien hen i den ceso- 
piske Fabel, i Mikkel Rcevs Heltedigt. Den blev

—  — , —  11: han kundes —  8 ;  han ikke kunde
— — , —  19: vcekkes — 8 ;  opvcekke
—  24, — 7: ventede paa Kongens —  8 ;  ventede Kongen
—  — , — 21: var ĵ — 8 ;  er
—  — , —  32: gottet mig. Tag dennes —  8 ;  gottet mig, 

der er Aand i. Nu vcer kun ikke undseelig. Tag denne
—  25, —  13-14: oven i K iobet." I Jeg noiedess —  8 ;  oven- 

ikiobet. Den Abo! Som  om han havde opfundet Krudtet.
Jeg noiedeS

--------, — 30, til 8ids 26, lunis 1: bed i Pennen, s Triumphe-
rendes —  8 ;  beed paa Pennen! En bitter D rik.

Triumferende
— 26, — 10: agtedes — 8 ;  folte
—  — , —  13: undskylder, men min Naturs —  8 ;  undskylder, 

ja endog finder n a tu rlig ; men min N atur
-------- , — 14: let tilbages — 8 ;  let omfindtlig tilbage
-------- , — 23-24: t i l  Bogen. Soldatens — 8 ;  t i l  Bogen.

Han havde en fortroeffelig Hukommelse, og en overordentlig Let
hed i at lcere S prog  og Videnskaber t i l  en vis Grad. Men 
han stak aldrig dybt; anede ikke, hvad det Altsammen forte t il,  
og kiendte altsaa heller ikke sin Afstand fra Fuldkommenheden. 
Jeg kunde kun befatte mig med hvad jeg havde Kicerlighed for, 
hvad der virkede stcerkt paa m it H ierte, min In db ildn ing skra ft; 
derfor dvcelede jeg gierne lcenge ved en S a g , fordi jeg indsaae
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tydeligt, hvad jeg havde for mig, og klart erkiendte hvor langt 
jeg var fra M aalet. Men dette kiedede mig slet ikke; tvertimod 
fik jeg ved den daglig gientagne Beskæftigelse min Gienstand 
kicerere og kicerere, og det kostede mig ordentlig Selvovervindelse 
at rive mig loS' fra den, naar det fkulde vcere, som fra en gam
mel Ven, eller fra den elskede Arne. Dette var nu i den unge 
Gustavs D ine Eensidighed, Egensind, Dorfkhed; og jeg mcerkede 
nok at han kun holdt mig for et middelmaadigt Hoved. Soldaten 

L ille  26, lu n ie  27: P ar stores —  L ; P ar gamle store
—  27, —  17-18: oieblikkelige krigerske; men der horer ogsaa Mod 

t i l  at lcenkes —  U ; oiebliklige Krigerske, men der horer ogsaa 
M od ti at udholde, t i l  at arbeide, der horer M od t i l  at tcenke

--------- , —  23: la tte rlig ." — „O g  hvilkens —  L ;  latterlig, deri
havde vist mangen katholsk Biskop overgaaet ham. som hverken 
kunde lcese eller skrive. Dette S lags M od foler jeg ogsaa, jeg 
har. Jeg veed det vist, jeg kunde doe for Sandheden, for den 
gode S a g ; det var mig ikke m ulig t at giore et S k rid t, under 
min Menneskeværdighed; at vinde en S torm ands Gunst ved us
selt S m ig re ri, om ogsaa min hele Lykke stod paa S p il. Hvor 
mangen dygtig K rigshelt har ikke i Kabinettet vceret en neder
drægtig K ryber, af ussel Forfængelighed, for at faae Ordens- 
kiceder, som Barnet faaer Legetoi, naar det er a rtig t. Hvor 
mangen dygtig H ugaf gaves der ikke, uden Forstand, uden Ka° 
rakteer, uden Hierte og Dommekraft, som overladt t i l  sig selv 
kun giorde dumme Streger, og hvis hele Duelighed bestod i, at 
han, som Hyrdens Hund, kunde bide Ulven i Halsen i Marken, 
naar den vilde angribe Faarene. —  Nu ja , min gode Albert, 
svarede Gustav venlig stolt, vi forstaae hinanden: I  har det 
borgerlige, jeg det adelige M od. Det skammer jeg mig ikke ved, 
svarede jeg, hvis det er saa; jeg er stolt af at vcere Borgerlig, 
th i Adelen har i Verdenshistorien intet Fortrin , som de Borger
lige maae misunde. Men dette Udtryk passer ikke her. Jeg 
vilde heller kalde det krigersk M od , og M od t i l  Fredens Hverv. 
Mange Borgere have vceret Krigere; mange Adelige Geistlige 
og Lcerde. O g hvilken

— —, — 30: sagde jeg; „Augustus var ikke stors — L ; sagde 
jeg heftig, AugustuS var ikke meget stor

—  —, — 32: vceret stor? Troer I s  — L ;  vceret stor? Saa 
store Folk har man oste seet, svarede jeg; om ikke a ltid  saa hel
dige. —  Troer I

—  28, — 3-4: Egenskaber." > Naar den unges L ;  Egen
skaber. Jeg havde ikke vceret snu nok, t i l  at overvinde B ru tus  
ved Antonius og Antonius ved A g rip p a ; jeg havde ikke for- 
haanet B ru t i L i ig ; jeg havde ikke tvunget en M and t i l  at skille 
sig ved sin Kone, for at faae hende, eller forskudt min egen; jeg 
havde ikke ladet 300 Senatorer henrette i en overvunden B y ;



og endnu mindre havde jeg ladet mig frisere for et S pe il paa 
Sottesengen, og spurgt de Omkringstaaende: om jeg nu havde 
spillet miu Rolle godt? — Naar I  kunde blive Fyrste, spurgte 
han mig nysgierrig, hvilken onstede I  da at ligne? — D a  on 
stede jeg at vcere en Patriark, som Abraham, sagde jeg smilende, 
hensiunken i selsomme D rom m e; —  da vilde jeg drage hen med 
min Slcegt paa Kameler i fremmede, ubekiendte Egne, og grunde 
der et nyt Folk. —  Hvad for noget? raabte han med Latter; 
er det m ulig t?  Stamfader for Joderne onskede I  at vcere? O g 
der maatte jeg da lee jelv med. Men jeg sortceller Eder kun 
denne S am ta le , for at I  skulle kiende vor Maade at omgaaes 
paa; og saa for det sidste underlige Onstes S ky ld , der paa en 
Maade er gaaet i Opfyldelse, og som derfor kan ansees som en 
S lags  Spaadom.

Naar den unge
L ille  28, lu n ie  6: paa sine Tog. D a  Faderens —  L ;  paa sit 

Tog t i l  Nurnberg, og t i l  Donauwerth, hvor Kongen stiod t r e 
sindstyve Kanoner af, med egen H aand; en Efterretning, som 
fornoiede Sonnen overordentligt. —  H vorfo r er jeg dog ikke 
med? raabte han utaalmodig. — M in  Fader, som lcenge har 
vceret en moden M and, bcerer sig ad som en Yngling, og jeg, 
en Y ng ling , maa im idlertid begrave mig i Skolestovet, som en 
udlevet Gubbe. De kommende Tider, svarede jeg. behove ogsaa 
Helte.

V i horte med Fornoielse, at gamle Korpora l T illy  endelig 
engang havde faaet sin Rest; han som roste sig af. aldrig at 
have vcere forelsket, eller havt en Ruus. Med saadanne Folk, 
sagde Gustav, er der slet intet Udkomme. —  D a Faderen

__ — , —  16-17: lcese i O/esT-o c/e o //r 'c : r r 's / " j S laget ved
Lutzens —  IZ; H.: lcese 6ree?'c> cke o F r U  /

A t Wallenstein atter havde taget Commandoen over de 
keiserlige Tropper, satte os ingen graae Haar i Hovedet; men 
Nurnbergs Belejring, og den store Forvovenhed af Gustav, at 
ville forjage Wallenstein fra B ie rg e t, hvorved Kongen leed et 
overordentligt T a b , t i l  ingen N ytte , det vilde flet ikke smage 
mange; iscrr da Kongen selv kaldte det en Pagestreg. —  Jeg 
frygter, sukkede jeg. at Krukken gaaer saa lcenge t i l Vands, t i l  
den gaaer hankelos hiem. —  Ei, raabte den dristige Son, det 
har ingen Nod. M in  Fader har, hvad det angaaer, en egen 
T ro , som jeg deler med ham : Ingen  Konge er endnu truffen 
af en Kanonkugle. Ak, raabte jeg, rystende paa Hovedet, en 
b lo t Musket- eller Pistolkugle er nok, t i l  at giennembore det 
storste Hierte. — Jeg havde desvcerre a ltfor ret!

S laget ved Lutzen
_____ , —  28: paa svensk Sides —  B ;  paa den svenske Side
— — , —  29-30 : Kinderne, hans —  L ;  Kinderne, og han



8i6s 29, H ie  2: fire og tyve) L ;  fikrogtyve
' 3-4: Navn, og jamrej —  L ; Navn, skrige og jamre
' Dodning. Manges — L ; Dodning, mere lang

og mere mager. Mange
--------, — 8: detj — L ;  et

' 0: spurgte han. Han aabnedej — IZ; spurgte han
at see min Faders Liig? Det bliver bragt til Stokholm, vi 
ville mode det paa Veien. — Ja gierne, kicere Herre! svarede 
skg, og gik op med ham, paa hans Kammer. Her udbrod han 
l en vild ^atter og raabte: Der staae de gamle flovede Folianter 
og g>ve sig en vigtig Mine. lig pedantiske Magisters. Som om 
de kunde trostê  mig! Som om der var halv saamegen ViiS- 
dom i deres Stov, som i det eneste levende Bryst, der paa 
Marken ved Lutzen udrullede fin udodelige Aand, ved den store 
Grcendsesteen. — Han aabnede 

, 11- ogsaâ  ^  L ; med
^  ^  1  Morder." , V i begavej L ;  Morder. -  O

Albert, Albert! raabte han fortvivlet, og trykkede konvulfivisk 
min Haand, det er dog en stor Lykke for Satan at han er sort, 
og boer i Morket. Der kan ingen saa let trceffe ham. Men 
jeg vil dog sporge min Faders Hiertesven, Hertug Albert af 
Saxen-^auenburg, der i Slaget ikke veeg fra hans Side, om 
han da slet ikke kunde opdage ved det blussende Fcengkrudt, 
der sveed ham Dienhaarene. hvem den Forrceder var. der Mod 
mm Fader bagfra?

V i begave
--------, — 15: Kongens — L ; sin Gemal
------ s' ^  27: Kirken; Dronningens — L ; Kirken, da Dron

ningen
30, 9: Klokkerens — L ;  Degnen

------- , — 9-10: forlangte, han̂ j ^  L ; forlangte, at han
' 15: Gustav^ — L ; Dnglingen
, 27: tilbages — L ; tilovers

— 31, — 14: bedrovelige ĵ — L ; drovelige
1^' Soop. Jeg taug^ — L ;  Soop. Den smukke
Zefir vifter ikke lomger. Han faldt som Helt. ikke langt fra 
Kongen. — Jeg tang " '

------- , — 21 -2 2 : Aland. I Jeg blevi — L ;
Åland.

Hvis en hundredaarig Gubbe, kicere Born. vilde vedblive 
at fortcelle sit LevnetSlob saa omstoendeligt, som jeg har begyndt 
mm Ungdomshistorie, saa vilde Tid og Taalmodighed neppe 
flaae til Men frygter ikke! vi komme snart til Ro. Kun hvor 
^  5 ^ /o m p  og Strceben, er der noget at fortcelle. Den 
paradisiske Lyksalighed har ingen Historie; og jeg tor vel sige 
at jeg har tilbragt min meste Tid i en saadan lykkelig Tilstand.'
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V i ville i Fremtiden dvcele kortere ved hele tyve Aar, end ofte 
nu ved enkelte Dage.

Jeg blev
8i6e 31, lunie 26: Professor. Imellemstunders ^  L ; Professor; 

og hvor jeg loeste mangt et Navnetrcek og Aarstal, som Studen
terne fra hans T id  havde staaret i Borde og Bcenke. O g dog
havde jeg selv ingen Lyst t i l  at blive Professor; ja jeg tog ei
engang Magistergraden. Kun imellemstunder

— 32, — 1-2: Taler. Mine Vennerj — B ; Taler. Men da
engang een af mine Kammerater havde stiult sig i en Krog, og
vceret hemmelig Tilhorer, helbredede han mig for denne Vane, 
og jeg giorde det aldrig siden, stiondt han forsikkrede mig, at 
jeg havde talet ret godt. Mine Venner

------- , —- 4-5: var doven. > Hvad det Sidstes — L ; var en
magelig Herre, der yndede det italienske c/o/ee me-r̂ e, for 
meget, og som havde alt for stort Anlceg til tause Contem- 
plationer.

Hvad det sidste
— —, — 6: meente. Jeg folte et practists — L ; meente.

Forresten folte jeg et practist
— —, — 7: som ikke slog inds — L ;  som jeg vel mcerkte,

ikke stog ind
------- , — 7-8: Vei. En Snedkers — L ; Vei. Midlertid mo

rede det mig, at dyrke det. En Snedker
— —, — 18-19: stor Nytte, j Tilsidst tabte jeg Lystens — L ; 

stor Nytte. Af mine Kammerater maatte jeg doie mange Spotte- 
gloser, naar de med deres Boger og Hefter under Armen ginge 
Smeddeessen forbi, og saae mig svinge Hammeren mod Ambolten 
for Ilden, med opsmogede Skjortearmer, og ganske grimet af 
Sod i Ansigtet. De sang: Smed, smed mens Jernet er varmt, 
naar Jernet er koldt, saa duer det ikke!" og hvad de ellers kunde 
sinde paa.

Tilsidst tabte jeg reent Lysten
— —, — 20-21: lcengtes atter efter Eventyr. Jeg fik Lyst til at 

reise Nord paa. Gustavs — L ;  lcengtes efter Eventyr. T it 
onstte jeg Seifart tilbage; jeg higede ester at see udmcerkede 
Mennesker, med sielden Aand, hvoraf der for Oieblikket ingen 
var i min Kreds. Det hele Vcesen i Nordtydstland var mig 
desuden forhadt. Wallensteins heroiske Skurkestreger oergrede 
mig; hans Snigmord var mig modbydeligt. Ester Slaget ved 
Nordlingen, var det ude med Svenskerne i Tydstland, og jeg 
havde ovenikiobet den Kummer, at Churfyrsten. som skyldte den 
store Gustav Alt, giorde fcelleds Sag med Keiseren.

Nu fik jeg Lyst til at reise Nord ester. Gustav
— —, — 23: sagde mig, at det ikke vilde vcerês — L; sagde 

mig, at med den Dannelse jeg besad, vilde det ikke vcere



L ille  32,1-iuio 31-32: med Feberen. Der var ingens —  L ;  med 
Feberen; t i l  det M iddel at drikke Brcendeviin med Peber, og 
lobe Den rund t, t i l  jeg styrtede af Mathed, kunde jeg ikke be- 
qvemme m ig; og anden Medicin brugte man ikke der mod Kold- 
feber. Der var ingen

—  34, — 4-5: ceres hun. I Saras Kicerestej —  L ; oeres hun. 
Sara  kunde ikke holde op igien med sine Beskrivelser. Bruden 
havde havt en deilig Krone paa Hovedet, af forsolvet Messing, 
der straalede som S o len , ei at tale om den herlige Kaabe, og 
de mange Skiorter. Paa B ryst og Hcender havde hun havt 
D iam anter af slebet Spejlg las, der ogsaa gave en lysende Glands 
fra sig. M in  stakkels Opvarterske begrced sin Skiccbne, der vist 
a ldrig  vilde tillade hende engang at bcere den skionne Brude
krone. Jeg arme Skrantn ing skicelvede over m it hele Legeme, 
ved at hore tale om a lt det kolde Vand, hvorigiennem de unge 
lystige Folk havde vadet, som M n d e r og Gicrs. Mennesket, 
tcenkte jeg, er dog egentlig et Am phib ium , der maa kunde ud
holde baade Vaadt og T o rt. Siden i m it L iv lcerte jeg ogsaa 
begge Dele ret godt.

Saras Kicereste
— —, — 24: holder af̂ j — L ;  holder forfcerdelig meget af
— 35, — 1: friske L iv ! Naar den hvides — L ; H.: friske Liv. 

F lyer Synden, men lader eder ikke forstyrre af menneskelige 
Taabeligheder. Naar den hvide

—  — , — 15: Firmament. Men da han^ —  L ;  Firmament. 
Men de smaae S varta lfe r i de nederste Luftegne vilde ikke tillade 
ham at ncerme sig Den. De havde opstablet Bolvcerker af 
graae og brune Blcerer, der saae ud som Skyer. Men med en 
ild rod  Knortekicep hamrede han saa lcenge paa Bloererne, t i l  de 
brast med forfærdeligt K na ld , og pustede al deres V ind  over 
Jorden. Saaledes slap Cheruben da lykkelig ned. Men da han

—  — , — 17-18: under Dynen. I Jeg vilde vendej —  L ;  under 
Dynen. D a  raabte han m unter: F ryg t ei! Jeg v il redde Eder. 
Ak. sukkede jeg vaagnende, han mener de Forelskede, som sidde 
der inde ved Lyset i S tuen; mig Stakkel i det morke Hummer 
lcegger han ikke Mcerke t il.

Jeg vilde vende
—  36, —  4-5: min P u ls . „N u  harj —  L ;  min P u ls . Det 

rolige bestemte Tryk indgiod mig alerede T ill id . Nu har
—  — , — 10-11: bragte ham nogle^ —  L ;  bragte nogle
--------- , —  11-12: Pulveret, smagte^ —  V ;  Pulveret, gned lidet

deraf mellem Fingrene, smagte
—  — , — 12-13: Med Birkebark helbreder man ingen Koldfeber. 

Jeg skal flaffe^ —  L ;  Med Birkebark, Trippelse, eller Gud 
veed hvad det er, helbreder man ingen Koldfeber. E t neder-



drcegtigere Bedrag gives der dog ikke, end at scelge fattige Folk 
flet Medicin dyrt. Jeg flat skaffe 

Lille 36, Innie 15: snart."^ — L ;  snart igien.
--------, — 16: gik han. Jeg betragtedes — L ;  gik han; jeg

vendte mig mod Doren og saae en fager ung M and gaae ud, 
han kunde omtrent vcere tredive Aar, og havde lysebrune Haar- 
lokker. Jeg betragtede

—  — i —  24-25: paa Benene igien." s En gammel^ —  L ; 
paa Benene igien. Men jeg maa afsted; th i vi have idag Hcen- 
derne fulde. D er kommer en Baadsm and, han kan sige Eder 
mere.

En gammel
—  — , — 27-30: Sm orrebrod. s „H vad ere I  for Folk, min V en?" 

spurgte jeg nysgierrig. —  „ V i  ere Holstenere," sagde Baads- 
manden, „og flu lde bragt Hertugs —  B S m o r r e b r o d .  Han 
var strax v illig  at tilfredstille min Nysgierrighed, flyttede sig 
ncermere hen t i l  Alkoven med sin Tallerken, og begyndte:

V i indskibede os idag otte Dage i Lybek, efter at hele 
Fragten og to lv  Rideheste vare bragte paa Skibet i Travemunde. 
De Herrer Gesandter indfandt sig ogsaa snart. D a  vi havde 
hidset Anker, kom et usædvanlig stcerkt Vindstod, fra Soen af, 
ind i Traven, skiondt V inden ellers bar fra Land. Det ansaae 
Adskillige for et ondt Varsel; ogsaa kom Skibet derved paa et P a r 
andre Skibe t i l  at afgnide noget af Forhudningen. Nceste D ag, 
da vi havde holdt B o n , gik vi under S e il med Vest-Sydvestvind, 
som-blev temmelig stcerk henimod M iddag, og gik tilsidst over i 
en S to rm . Dagen derpaa vare vi ved den danske Kyst, og da 
Vinden havde lag t sig noget, satte vi alle S e il t il. Men just 
som vi tcenkte, den hellige G rav var vel fo rv a rt, lob vi paa 
blinde Skicer og bleve siddende fast. Stormen hcevede sig; dens 
B ra g  og Skibets Knagen foraarsagede en saadan Rcedsel, at vi 
sikkert formodede det nu vilde vcere ude med vor Skibsfart og 
vort Liv. Det var i Ny, mork N a t; v i vidste ikke hvor vi vare, 
og kunde ikke see en Haand for os. —  Mange fa ld t paa Kncee 
og anraabte Gud om Hielp. Skipperen grced som et B arn , og 
vidste hverken ud eller ind. Den vakkre OleariuS satte sig hen 
hoS sin Ven Grahman, de toge hinanden om Livet, og beslut
tede at doe sammen. Hecr von Krusius forholdt sig rolig. Den 
arrige Bruggemann bandte snart V inden, snart Matroserne; 
men da det ret blev A lv o r, var han, saa man kunde vikle ham 
om en Finger, og han lovede at udstyre en fattig Pige af sin 
Formue, hvis han flap dennegang. O g da maa Kniven have 
siddet ham forbandet haardt paa S truben; thi han er ellers 
ligesaa gierrig. som riig, og ligesaa riig, som avindsyg. Hvad 
der rorte mig meest, var den lille  Krusius, en smuk Dreng paa 
ni A a r, som laa paa Kncee hele Natten, med foldede Hcender,



og racrbte: Herre Jesu du Davids Son, forbarme dig over os! 
Hvortil Prcesten sagde Amen, og tilfoiede: Herre, vil du ikke 
bonhore os, for vor egen, saa gior det for dette uskyldige Barns 
Skyld. Og det har vor Herre cerlig aiort, thi vi ere alle 
reddede.

Og hvad ere I  da egentlig for Folk, min Ven? spurgte 
jeg nysgierrig. Ja see det fluide jeg strax have begyndt med, 
sagde Baadsmanden. V i ere Holstenere, og bringe Hertug 

Lide 37, Innie 2-3: til Hest." > Jeg spurgtes — L ; 'til Hest. Men 
det vil neppe gaae saa rafl, thi det skal vcere det lamgste Stykke; 
og man siger de persiske Landeveie fra Reval til Jspahan ere 
forbandet flet brolagte.

Jeg spurgte
------- , — 7: til i Skabelsens forste Tid.j — L ;  til paa Ska

belsens forste Dag.
'— —, — 8: Gesandterj — L ;  Gesandtere
-------- , — 23: Flemming." — „Hvordanj — L ;  Flemming.

Han scetter os vist hele Historien i Riim. Drolen fare i den 
Kncegt, har han ikke foresiunget os de flionneste Viser og sat 
Mod i os alle, medens Uveiret rasede vcerst. — Hvordan 

— —, — 24-25: Koldseberen?" s Her traadte^ — L ; Kold
feberen? Det og mere til, svarede Baadsmanden, kan han ud
rette, ligesom de gamle Hexer med deres Viser; thi medens han 
synger, tcenker man min Sicrl hverken paa at fryse eller klappre 
med Teenderne.

Herr Olearius, som havde staaet i et Vindue, feet ud paa 
Soen og talt med Vcerten, blev hverken mig eller Baadsmanden 
vaer; den sidste gik med sin Tallerken, og OleariuS satte sig i 
Lamestolen. Formodentlig for ei at opvcekke nogen modbydelig 
Folelse hos ham, fortaug Voerten ham at der laa en Syg i 
Alkoven. Herr Olearius, som havde ladet sig Viin hente fra 
Skibet, forlangte to Glas, fyldte dem, og bad Vcerten drikke 
med ham. Vcerten drak hans Skaal, roste Vinen, og snart var 
Samtalen i Gang.

Vcerten, som mere fortiente at hedde Nat end Dag, begyndte 
sit Undlingsthema og giennemheglede de Danske. Han talede 
om Kong Christian den Fierde, hvorlangt han stod under Gustav 
Adolf; hvor forfcengeligt det havde vceret af ham, at lade sig 
vcelge til Kredsoberst, hvor svag han havde viist sig ved Luther 
am Barnberg; og endelig bebreidede han ham at han feigt og 
trolost havde sluttet Fred med Keiseren til egen Fordeel, uden 
at bryde sig videre om Protestanterne. Han forekastede ham 
ydermere, at han tit var beflicenket, og at han lod sig kue af 
den danske Adel.

Olearius tomte langsomt sit Glas og svarede: Min Ven, 
I  taler om Kong Christian den Fierde af Danmark, som den
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Blinde om Farverne, og som Rceven om Viindruerne. der hcenge 
ham for hott. Dog I  er vel undskyldt! det glor Folk, som ere 
hoiere paa Straa end I ,  og som dog burde vide bedre Befleed. 
Den hele Snak opstaaer af Misundelse og Uvidenhed. En 
Konge endnu som Christian den Fierde gives der ikke i Europa, 
siden Gustav Adolf faldt ved Lutzen, og selv med ham kunde 
han maale sig. Thi havde Gustav et storre Krigergenie, hvad 
jeg gierne vil indromme, saa er Christian igien en visere Patriark, 
og en Landsfader i Ordets oedelste Betydning. En Danner- 
konge er desuden af Naturen en Sokonge, og ved Omstcendig- 
hederne bragtes han strar i et unaturligt Element. Men bild 
Jer ikke ind, at Christian stod tilbage for Gustav i personlig 
Tapperhed. Var hans forste Krig med Eders gamle Kong 
Carl ikke lykkelig, da den svage Gubbe blev saa fortumlet i 
Hovedet, at han udfordrede den bolde stcerke Ungling til Tve- 
kamp, uagtet sin Alderdom, lig en hidsig Gronflolling? Have 
I  glemt, hvor diervt Christian tugtede Jer Olcrndere, da I  re- 
belterede mod ham og fordrev de Danske fra Borkholm? Nei 
det have I  ikke Fader Clas. Dengang blev nok det sorte Blcrk 
brygget i Eders Hierte, hvori I  nu dypper Eders Pen, for at 
skildre ham. Dengang maatte Sverrig betale en Million til 
Danmark. Og var den store Gustav ogsaa i Forskningen saa 
besindig, saa menneskelig, saa stor. som han siden blev? Hvorfor 
skulde da Christian vige tilbage for ham, dengang Lutheranerne 
i Nedersaxen forlangte en Kredsoberst? Er Dannerkongen ikke 
Hertug af Holsteen, og vedkom ham, som slig, ikke Sagerne i 
Nordtydskland meer, end det sierne Sverrig?'  Ogsaa var han 
jo i Svogerflab med Frederik af Pfalz, den fordrevne Bohmer- 
konge. Hans Son, Christian den Femte, var valgt til Coad- 
jutor i Verden, og havde Haab om at blive det i Bremen med, 
hvilket ogsaa fledte. Alt dette maatte jo bevcege Christian til 
at giore fcelleds Sag med de Andre. Jeg vil ikke udrive et 
eneste Blad af den store Gustavs Laurbcerkcands; men — uden 
Lykke trives ingen Helt. Gustav var lykkelig, Christian ulykke
lig. Da denne kom til Tydflland, giorde Tilly og Wallenstein 
fcelleds Sag; da Gustav kom, skiltes de ad. Og hvor meget 
bidrog ikke Walleusteins Troloshed mod Keiseren, til at giore 
Gustav Seieren let? Ved det ulykkelige Fald ved Hammeln, 
hvor Christian ncer havde mistet Livet, da Hesten styrtede ned af 
Volden med ham, kom han strar i Uheld. Den overtroiske
Mcengde holdt dette Fald for et ondt Varsel, Christian maatte 
ligge flere Dage tilsengs, disse kostbare Ojebtik benyttede Fien- 
den. Af de uhyre Summer, som hans hoilcerde Svoger Kong 
Jakob af England havde lovet ham, fik han ikke en Hvid. 
Hertugen af Luneborg forlod ham, og holdt med Keiseren; 
ManSfeld blev slagen ved Danaubroen. Hertug Fredrik af
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Holsteen Gottorp — (her standsede Herr Oleartus et Djeblik, 
greb sit Glas og vcedede sin Tunge) vor naadige Hertug, siger 
jeg, saae sig i det afgiorende Oieblik heller ikke istand til at 
virke noget Klcekkeligt. Hverken mellem Hamborgs Borgere, 
eller Holsteens Adel fandt Dannerkongen hengivne Venner. Nu 
begik Christian den Feil, strax at vove et Slag mod T illy , der 
imidlertid havde forstcerket sig med friedlandske Trupper, og var 
ham i Magt langt overlegen. Det maatte han tabe.

Men kan man fortcenke ham i," at han, forst forladt af alle 
sine Allierede, fluttede en fordeelagtig Fred, for at beskytte sit 
aabne Rige, mod wallensteinste Roverhorder? Et stort Slag 
afgior ofte alt. Hvad ere Svenskerne nu i Tydskland, siden 
Slaget ved Nordlingen?

Olearius tang et Dieblik, og saae sig om i Stuen, om nogen 
vilde modsige ham? Der vare komne flere Svenskere og Tydskere 
ind, og havde sat sig omkring Bordet; men alle taug. I  begribe 
hvilken. Fornoielse det var for mig, som ofte laa og kiedede 
mig hele Dagen allene i min morke Krog, at hore en kraftig 
dristig Mand, med Veltalenhed og Indsigt, forklare Begiven
heder, der havde interesseret mig saa meget. I  min bestandige 
Omgang med de Svenske havde jeg heller ikke vceret vant til at 
see Christian i det rette Lys. Ogsaa de fleste Tydskere giorde 
ham Uret. Nu gik mig et nyt Lys'op; jeg horte med anstramget 
Opmærksomhed, og Olearius vedblev:

Ognu som Huusvcer t ,  min gode Huusvcert! som Konge 
i Fred,  hvad har Christian ikke der udrettet? Alt som Dreng 
var han erfaren Skipper paa Skanderborgso, og har selv giort 
fortræffelige Modeller til Skibe. Hvor mange Slotte og Kirker- 
har han ikke ladet opbygge, selv Kunstforstandig, under sit 
umiddelbare Opsyn? Saaledes ogsaa Borsen og Universitetet. 
Et halv hundrede Reiser har han giort til Norge, ja selv som 
siet og ret Skipver Christian, seilede han til Vardohuus. Gron- 
land har han paa ny ladet opdage. Trankebar i Ostindien har 
han kiobt af Indianerne; oprettet Handels-Compagnier, anlagt 
Solvvcerket i Kongsberg; stiftet Akademiet i Soro. Sandelig, 
de tydske Protestanter skulde ikke bedomme en Konge saa haardt, 
der har aabnet en stor skion Kirke, for de flygtende Lutheraner, 
i sin Hovedstad, i sit lykkelige Land, hvor de sinde Beskyttelse og 
Ro. Hamborgerne have hyldet ham, og vceret nodte til atter 
at ophceve deres formeente Aldrig var den
danske Flaade i bedre Tilstand end nu; og stiondt Adelens 
Hovmod vel bestandig noget binder ham Hcenderne, vover han 
dog at regiere selv, uden Rigshovmester, og har imod Adelens 
Villie anlagt Fcestninger rundt omkring i Landet.

Nu ja, sagde Fader Clas, af Adelen har Jytekongen maat- 
tet doie meget; han har indrommet dem alt; og Kiobenhavns
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Borgere have lcert at binde Skoene med Bast. Ikke engang 
Rostokerol tor de arme Dicevle lade komme meer; og da de 
vilde drikke Viin ved deres Brylluper og Gicestebud, blev det 
forbudt de Ufr ie at kiobe Viin. Nu maae de tage tiltakke med 
kiobenhavnsk Tyndtol, naar de ville drikke deres store Konges 
Skaal. "

V il I  ikke endnu regne Kongen det til Onde, svarede Ole- 
arius, at han maatte staae op, saa syg som han var, og mod
tage den russiske Ambassadeur, fordi ellers denne Hædersmand 
ogsaa vilde ligge i en Seng ved Audiensen, for at ei hans glor
værdige Monark i mindste Maade skulde staae tilbage? Eller at 
den danske Minister og den franske Resident i Stokholm, kom i 
Strid ved en Li ig b egicengelse, og trak blank mod hinanden, 
om hvem der skulde gaae L i i gk i s ten ncermest? Kan 
en Konge tcemme alle sin Tids Dumheder? Naar det gialdt 
for Alvor, har Christian stedse staaet den Forurettede bi, uden 
Hensyn til Rang eller Stand. Flere fornemme Adelsmoend have 
som Forbrydere maattet lcegge deres Hoveder paa Blokken for 
Bodeloren, og hverken Rigsraad eller mcegtig Slcegt kunde 
redde dem.

Ved Gud, raabte Poul Flemming, som nu ogsaa var kom
men ind, Kong Christian er en fortræffelig Herre; en god Huus- 
holder, men ingen Gnier. Med hvor megen Giestfrihed og 
Smag holdt han ikke ifioc sin Sons Bryllup? Min Sicel, Fader 
Clas! der blev ikke drukket Tyndtol. Ogsaa i at drikke Viin 
foregaaer Kongen sit Folk med et godt Exempel; thi han drikker 
ikke blot meget; men han har en fortrceffelig Helbred, en over
ordentlig Legemsstyrke, og kan overmande godt taale den meget 
gode Viin. Saa sandt jeg lever, det Land kan prise sig lykke
ligt, der har en saadan Konge, ligesaa vennescel og munter, som 
alvorlig og flittig. Derfor kan jeg ogsaa godt lide det Sagn, 
at en Havfrue, da han blev fodt, spaaede en Bonde paa Sam- 
soe, at Danmark vilde faae en stor Konge i ham. Derfor boerer 
han bestandig en filtet Marelok ved det venstre Ore, der er flcettet 
i en Pidfk, fordi den ikke kan kioemmes ud. Det er en Folketro, 
at det bliver lykkelige Born, som fodes med slig en Lok.

Her traadte
Lille 37, Innie 29-30: og Poeten. I Lcegen gav Digteren Retj — L ;  

og Poeten.
Niende Kapitel.

Digteren og Ministeren.
Lcegen gav Poul Flemming Ret

— 38, — 16: Sara; den lilleø — L ; Sara; men den lille
------- , — 23-24: en Lcege for de Syge, men ogsaa for de Sunde."j

— L ; en Lcege for Legemet, men ogsaa for Sicelen.
--------, — 31) U1 Lille 39, Illnie 1 : som Feberen for. I Men for



at betagê  — U; som Feberen for. Nu, det er godt! Jeg 
har alecede begyndt min Kur. Kunde jeg indjage Eder en lille 
panisk Skrcek, saa behovede I  maaskee ei engang at bruge Me
dicin. Thi Skroekken er stundum et fortræffeligt Lcegemiddel, der 
scetter Koldfeberen snarere end Chiua. Men er I  ikke fo r 
skrækket, saa overlad Eder for alting ikke til F r y g t e n ;  thi 
den svcekker kun, uden at helbrede. Frygten er prosaisk, Skrcek- 
ken poetisk, og mig staae kun poetiske Midler til Tieneste.

Den muntre Mand, med et Ansigt fuldt af Folelse, var 
mig scerdeles velkommen; det forekom mig, som om jeg alt havde 
kiendt ham i mange Aar, og skiondt han var Digter, fattede 
jeg dog Tillid til ham. Han saae saa forstandig, sanddru ud, 
og jeg folte mig overbeviist om, at han ikke vilde befatte sig 
med noget, som han ikke forstod. Lcegen havde jo ogsaa selv 
betroet mig til hans Omsorg.

For at betage
Lille 39, lunio 8: var mig imod. En Lcegê j — L ; var mig imod; 

jeg havde valgt den af Tilboielighed. En Lcege
— —, — 9: Kunstner; han maa  ̂ — L ;  Kunstner, det Bedste

i Faget kan han ikke lcere af Andre. Han maa
— —, — 10-11: Vaner. Dog — jeg havde for megen̂  — L ;

Vaner. Han bor vcrre en Mand med Vid og Aand, som 
bortdriver Kummer og Frygt med sit Lune, og med den Tillid 
han vcekker. Han maa ogsaa have Hierte, for ei at staae i den 
sympathetiske Kreds, som en foleslos Blok; thi derved taber han 
i sin Agtelse som Menneske, og uden Agtelse erhverves ingen 
sand Tillid. Dog — da jeg en tidlang havde dyrket min Viden
skab, vilde den ikke loenger ret smage mig, Jeg havde for 
megen

--------, — 12-13: god Lcege." I „Ak, hvorfor har I  dog opgivets
— U; en god Lcege. Jeg elsker det Skionne: her havde 
jeg altid at bestille med det Hcrslige. Jeg holder af det Stcerke, 
det Blomstrende: her aabnede sig Elendighedens Afgrund. Det 
hialp ei, at jeg sagde mig: Du redder Trcret fra Orme, at det 
atter kan trives; du er en Helt i Ildebranden, som medens 
Rogen fylder Vcerelserne, og de stammende Bicrlker hvert Oieblik 
true med at styrte ned, vover dig ind i Lueu, for at redde den 
Ulykkeliges dyrebareste Klenodie.

Hvad derimod mange Folsomme vcemmes ved, Anatomien, 
havde slet intet Modbydeligt for mig. Et saadant overdrevent 
Foleri er ogsaa hoesligt; og jeg hader alt det Hcrslige. Her kom 
mig netop min Indbildningskraft vel tilpas; thi medens jeg 
sonderlemmede det dode Legem, tceukte jeg mig alt det skionne 
Vcrrktoi i levende Bevcrgelse, som jeg nu lcrrte at kieude dodt 
og koldt. Hvormeget maatte jeg ikke da beundre Skaberens 
Viisdom? Jeg forestilte mig Hiertet banke, Pulsen Slag i Slag,



Blodet flyde varmt i Aarerne, Muskler og Sener bevcegede og 
spcendte; Nerverne udovende deres underfulde Magie. hvorved 
Mennesket fik Fornemmelsen. Lungerne, disse kunstige Blcese- 
bcelge, saae jeg hvert Oieblik fylde sig med Luft; og den skionne 
Hud, denne kostelig vcevede Klcedniug, bedcrkkede atter for mit 
Oie den hele herlige Bygning, foret med den fede cellulose Vcev, 
der giver Legemet sine skiontafrundede Former. Jeg maatte 
ogsaa ofte smile over den Afsky mange Mennesker have for en 
Beenrad. Mig forekom det, naar jeg betragtede et veldannet 
Skelet, som om jeg saae det velordnede Bindingsværk til et 
Huns, hvilket Tommermanden havde opreist, inden Muurmesteren 
endnu kunde arbeide og udfylde Aabningerne. Eengang gik jeg 
et saadant Bicelkeskelet til en ny Bygning forbi paa Gaden; 
Blomsterkrandsen var hcrngt op over Sparvcerket, og Svendenes 
Vivat tonede mig i Oret. Da jeg kom hiem, gik jeg ned i 
Haugen, flcettede mig ogsaa en Krands, trykte den, da jeg kom 
op paa mit Kammer igien, om Tindingen af en Beenrad, der 
hang paa Vceggen; og med dette, selsomme Bitled for Dine, 
skrev jeg en Ode til Ndodeligheden og Opstandelsen, der ikke er 
af mine stetteste.

Men hvorfor har I  da opgivet
8icle 39, I H  15: han. „En Digter stal ikkej — B ; han smilende. 

En Digter stal slet ikke
------- , — 16: det vil sige: til det oiebliklige^ — 8 ; H.: det vil

sige: ligefrem, stykkeviis, til det oiebliklige
------ 17-19: danne Folelsen og Smagen for det Skionne." §

„Det glceder mig, kicrre H e r r e j L ;  X : danne Foleljen for 
det Skionne, Villien for det Gode.

Ak, raabte jeg, det var herligt! Men man siger det er 
sielden Tilfcrldet, at' en Digter kan leve uafhcrngigt; jeg har ofte 
undret mig over, at de kolde Mennesker saa sielden unde udmcer- 
kede Genier, der leve mellem dem, en behagelig Existens, hvorved 
jo dog det Hele vilde vinde.

Det. svarede Flemming, maae I  ikke regne Menneskene til 
Last, men hint *), der sindes ligejaa hyppig,
som Geniet sieldent, som nedvcerdiger Kunsten med slappe Efter- 
lignelser, og fordcerver Smagen med Pedanterie. Den store Hob 
stielner ikke saa noie. Pecus troer at kunne giore alting ligesaa 
godt, ja endnu bedre. Idet nu Maadeligheden strceber efter at 
hceve sig til det Udmcerkede, drager den det Udmcerkede ned til 
sig. Man maa vcere Kiender, for at stille en Diamant fra et 
Stykke flebet Glas, iscer naar det er morkt i Stuen. Meget 
Flittertant bliver da solgt for Mdelstene. Kioberen finder sig 
bedragen, bliver mistcenkelig, troer tilsidst at alting er Flitter og 
Tant. Paa den Maade maa Digteren dele Skicebne med det 

*) Efterlignerqvceger.



andet Tros. T it bliver han endogsaa haanet af Fuskeren, der 
efterligner ham; og istedet for at nyde almindelig Hoiagtelse, for
agter man ham stundum, just fordi han er Poet. Ja , hvad 
man ellers forudsætter hos enhver Mand af Opdragelse, inden 
han har givet Prover paa det Modsatte, at han er et skikkeligt, 
fornuftigt Menneske, det maa Digteren forst strcengt bevise, fordi 
det Haandvoerk han driver voekker Mistanken imod ham. Ja 
selv at han er Digter og har Smag, maa han uafladelig bevise 
om igien, fordi der altid er den storste Tilboielighed hos Folk 
til at troe, at nu er det forbi med ham, nu er han i Aftagende 
og paa Afveie.

Hvorfor monstro, spurgte jeg, uuderstotte de Store beromte 
Kunstnere, Malere og Billedhuggere, meer end Digterne? — 
Fordi hine, svarede Flemming, med samt deres herlige Talenter, 
ere de Stores fornemme Tienere, som udsmykke deres Voerelser 
og bidrage til deres Luxus. Digteren udtaler Ordet, han 
toenker og mener i fri Uafhængighed, han seer de Store i 
Kortet, og flig Ncesvished betaler man ikke gierne med klingende 
Mynt.

Saa gloeder det mig da, kioere Herre,
816.6 39, Innle 21 -2 2 : Vinterstormen odeloeggers — 13; Vinter

stormen her odeloegger
------- , — 25-26: faldt!" I „ I  er ansats — 13; faldt? Lykkelig

den, som kan undflye denne Roedsel. Med den gode Sag i 
Tydskland er det forbi; i det mindste i vor Levetid.

I  er ansat
— 40, — 4: traadte ind, fulgt af Crusiuss — U; traadte

givende ind, fulgt af Gesandten Krusius
— —, — 6 : Fistelstemme; „haves — 13; Fistelstemme, der un-

tiden skrattede ned i Bassen: have
— —, — 15: hvad rende de nu efter?s — 13; hvad de nu 

rende efter?
--------, — 23: denne Pauls — 13; denne Monsieur Poul
--------, — 24: voren. Hvor er hans — 13; H.: voxen. Han for

stemer flet ikke at flicere for efter Reglerne, men siler kun efter 
Indfald og Lune ind i Leddene paa Vildtet og Fioerkroeet; og 
bilder sig ind, fordi han kan Anatomie — — Hvor er han

— —, — 28: Sygestue lobers — 13; Sygestue, det lober
— 41, — 1 0 : Rhabarbra." — „Jeg besproengers — U; Rha- 

barbra. Dog, det forstaaer sig, gammel Vane bider bedst; og 
jeg har strax sagt Hertugen det, han skulde ladet Jer blive i 
Jert Element. — Jeg besprcenger

--------, — 1 2 : spodsk Bliks — 13; spodsk foragteligt Blik
— — 7 — 24.- Gesandters ^o§13 : Gesandtere (smlA. Var. ril 816e 

37, Innie 8 ).
— 42, — 15: gienlod det fra Alles — 13; gienlod fra dem alle
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8i6o 42, I6ni6 26-27: Hierte?" j „Stilles — L ;  Hierte, med en 
Guld-Ordenskicede om Halsen, som man sleber med fra Europa?

Stille
— 43, — 4-5: trcekkes med. Mine forriges — L ;  trcekkes med. 

Dicet maatte jeg holde; endelig blev det mig tilladt at spise en 
Honsekiodsuppe, og ovenpaa al den Vandgrod og de Havre
supper, som jeg havde maattet doie, hensatte denne kraftige vel
smagende Spise mig i Elysium. Mine forrige

------- , — 9-10: havde alt) — L ;  havde rigtignok alt
— —, — 11-13: en fattig Jomfru paa Vland. > Vor Vert Clas 

Lundgreen var underrettet om Alting; han sendtes — L ,  en 
fattig Jomfru; det forstod jeg saaledes. at det var en vis Pige 
af hans Bekiendtskab. Men det hang ikke saaledes sammen: 
det skulde vcere et fremmed fattigt Barn, som man fandt vcerdig 
dertil.

Inden jeg, var allerede vor Vant Clas Lundgren under
rettet om Alting. Han havde indladt sig i Samtale med Ge
sandten og udlokket slu af ham, hvori vel det Udstyr egentlig 
skulde bestaae? Den gnidste Bruggemann havde kun svaret i 
ubestemte Udtryk, som om intet Vist var fastsat dermed; ogsaa, 
sagde han, vilde det neppe skee paa denne Ve; man havde 
endnu et dygtigt Stykke Vei for sig, hvori der kunde tilstode 
Een Allehaande. Og stedte det engang, saa vilde Udstyret dog 
kun blive heel ubetydeligt.

Det var nok for Clas Lundgren; han sendte
— —, — 17: forelstede) — U; forlibte
— —, — 18: paa hende. Han vidste) — L ;  paa hende over

alt, for at faae et Kys. Han vidste
--------, — 20: sin Lykke) — L ;  sin hele Lykke
--------, — 21: sagde han. da) — U ; sagde han engang, da
--------, — 22-23: Forelskelse, „eengang har jeg elsket en herlig

Pige; da kunde) — IZ; Forelskelse, det gaaer mig, som Een 
der har giort et stort Huus. der har mistet sin hele Formue, og 
som kun endnu engang imellem kan nyde en lcekker Mundfuld 
ved et fremmed Bord. M it Hierte er stabt for Kicrrlighed; 
uden denne sode Lyst forekomme mig alle Jordens Fornoielser, 
som tomme Mrtebcelge, som smukke Futteraler med ingenting i. 
Eengang har jeg elsket en herlig Pige, hun elstede mig igien; 
ak da kunde

— 4 4 , — 1-4: Rubella er dod. Skionheden henriver mig endnu; 
men min Rubella finder jeg aldrig meer. Hjertets Folelser kunne 
ikke lamger giore mig lykkelig, nu har jeg givet mig Phantasien 
i Vold, og vil plukke) — L ;  Rubella er dod! I  hendes 
blomstrende Ungdom drcebte Pesten hende, og alle mulige Lege
midler vare ei istand til at redde hende. Uheldigviis var jeg 
dengang scavcerende, ellers havde jeg deelt hendes Skicebne.



Mange Sange, som knn svagt udtrykte min Folelse, har jeg 
offret hendes Minde. Tilsidst lcegede sagtens Tiden mit Saar; 
men jeg bcerer endnu Arret i mit Bryst, som det dyrebareste 
Mcerke af min svundne Vaars lykkeligste Timer. Skionheden 
henriver mig endnu stedse; men min trofaste Rubella, med den 
dybe Sicel, den blide Alvor, jom elskede saa inderligt, uden i sin
Uskyld ret selv at vide det, finder jeg aldrig meer. Derfor vil
jeg ogsaa nu elske og nyde den hele store Natur; gaae paa 
Eventyr! Og kunne Hjertets Folelser ikke lcenger giore mig 
lykkelig, saa vil jeg give mig Fantasien i Vold, og plukke 

Licle 44, lunie 8: Georgierinderj — 13; Georgiauerinder
--------, - -  9: Pleissen, der saa bratj — 13 ; ^  : Pleissen, min

Pige med det barnlige Melpomeneansigt, der saa brat
— —, — 10-11: at glemme." > Nu blev naturligviisj — 13; 

at glemme.
Her udbrod han i Taarer. og jeg, som for kun havde seet 

ham lystig og munter, kunde ikke nok forundre mig, over den
Styrke, hvormed hans Folelser yttrede sig. — Ak jeg har ikke
grcedt over hende i et heelt Aar, sagde han; det er et Aar siden, 
at jeg ret tcenkte paa hende, og denne Troloshed, denne for
fængelige, selvkicerlige Kulde, foraarsager nu min Kummer. Jeg 
fortiente ikke Rubella; thi det folte jeg, som huu elstede, kunde 
jeg ikke elste igien. Hun levede kun i mig. Og jeg er vis paa, 
endnu hinsides staaer den Engel i Elysium, glemmer Glceden. 
som omringer hende, opsoger mig, med de blide Violoine paa 
Jorden, og sukker bedrovet, naar hun opdager min Letsind. 
Men vi samles igien! Jeg stoler paa hendes Hoimod, hun vil 
tilgive mig alt, og aldeles igien besidde mig.

Nu blev na tu rligv iis
— —, — 14: mine Vers. De behagedê  — 1̂3; mine Vers, 

som meest vare muntre og i Folketonen. De behagede
-------- , — 20-21: bryde det Lofte, hanj — 13; bryde sit Lovte,

som han
— —, — 30: Audients. Men da han  ̂ — 13; Audiens.

Men da han
— 45, — 2: Ingenting. Da nu Sagens — 13; 7V: ingenting,

stod som et fromt Barn med foldede Hcender og saae ned til 
Jorden. Da nu Sagen

— —, — 3: gaag — L ;  have
— —, — 5: med glattes — 13; med mange glatte
--------, — 6-7: Vendinger. > Han tilstod^ — L ; Vendinger^

hvorfor man vel ogsaa havde udncevnt ham til Minister.
Han tilstod

------- , — 9: god Christen vidste jo vel, ag — L ;  god, sce-
delig Christen vidste dog vel nu, at



Liste 45, lu n io  10: Forsyn medj —  L ;  Forsyn, og bringe det paa 
andre Tanker, med

— —) — 12: han gjorde, og siden nn  ̂ — U; han giorde, 
og en stig Handling maatte altsaa regnes hen mellem de ovrige 
menneskelige Skrobeligheder, om just ikke til de vcerste. Siden nu

— —, — 14: giore Meget. Hau rejstes — U; giore meget,
for det kicere, cegtestabslystne Barn her paa Den. Han reiste

—  — , —  17: Noget, kunde hanj —  L ;  noget, for at det 
kunde vise sig i sin Vcerdighed, kunde han

— —, — 19: sig endnuj — U; sig dog endnu
— —, — 2 0 : allerfortrceffeligste Tolk^ — U; allerfortrceffeligste 

Dragoman eller Tolk
— —, — 22: give. Hvis hansj — L ;  give, siden det dog 

engang skulde saa vcere. Hvis hans
— —, — 23-24: frit for atj — U; frit, efter egen Lyst, at
—  — , —  25: Farenj —  L ; Livsfaren
— —, — 28: ogsaa at  ̂ — L ;  at ogsaa
— 46, — 3: vidste slet ikkej — U; vidste ikke
— — , —  6-7: nceste D ag . > Jeg havde^j —  U; nceste D a g ;

og jeg havde vidst intet tabt, ved at see Festen med hans Dine
og ved at lade hans Fantaste levendegiore mig hvert Trcck.

Jeg havde
—  — , —  8 : var forste Gang efterj —  U ; var min forste

U dflugt ester
— —, — 9-10: lagde mig paâ j — U; lagde mig derfor paa
— —, — 12: varê j — L ; var
—  —, — 23-24: Konen. „ V i  T o j —  U ; Konen; det er just

det Rette. V i to
--------, — 24-25: dog blevne lykkeligej — L ; dog siden blevne

heel lykkelige
---------, __ 2 5 ': Sicele^j ^  U ;  M gte fo lk
— — , —  27-28: begyndt." > „M en  tag mig ti tusind Tonder 

Dicevle, min Hustruj ^  U ; begyndt. Hvem , for tusind 
Dicevle, kunde ogsaa fortscette det Slikkeri i det Uendelige? Det 
er kun Snak, som ingensteds har hiemme.

Men tag mig titusind Tonder Dicevle hoit op i Sverrige, 
min Hustru

—  47, —  3 : morknedesj —  U ;  morknede
------- , — 8-9: Udstyret. I Efter halvandenj — U; Udstyret.

Da jeg reed giennem Dalen, steeg en hvid Taage op af 
Engbunden. Du faaer formodentlig Feber igien, tcenkte jeg; 
maastee koster denne Anstrengelse dit Liv; men skee Guds Villie! 
Den gode Sara har staaet mig trolig bi; nu vil jeg giore Gien- 
gield, med at staffe hende sin Erik til Mand; ellers faaer hun 
ham aldrig.

Efter halvanden



Lille 47,I^inie 11: ved Doren. Det var) — 13; ved Doren i Ring, 
og gik ind. Det var

--------, — 13: Skorstenen. Den gamle) — 13; Skorstenen, op
lyste og varmede Vcerelset paa eengang, med sin rode Lue. 
Den gamle

— —, — 13-14: i sin Lcenestol) — R; i Lcenestol
— —, — 15: fortoetle det Folkesagn) — L ; fortoelle Eventyr. 

Det var det Folkesagn
------- , — 22: Ansigt (Ridningen) — 13; Ansigt ved Kiokken-

ilden, (Ridningen
— —, — 27-28: Moderen, og) — 13; Moderen, som trostede 

sig igien, og
— 48, — 25: Bruggemann, saa meget) — L ;  Bruggemann 

alerede, saameget
— 49, — 6: nydelige svenske) — 13; nydelige blonde svenske
--------, — 12: han, „svedt) — 13; han, men ganske svedt
— — 7 — 15-16: sagde O learius) — 13; sagde Herr Olearius
—  — , —  22: Folger. Gubben) —  L ;  Fo lger, hvorsor jeg 

vel deels maatte takke min Begejstring og min J i l ;  deels Fader 
Clases fortrcefselige Filte-Kavai. Gubben

— 50, — 1: Sara. Det faldt) — 13; Sara. Visen va
vittig og lystig, og det faldt

— —, — 3: undseelig. Flemming) — L ; undseelig, thi
dette Tilbud var en altfor stor Mre, for mig. Flemming

---------, —  11-12: af Fortjeneste." j Skibet) —  L ;  af sand For
tjeneste; og havde han ikke udrettet andet, end indgydt den for
nemme Verden Agtelse for Digtekunsten, ester lang Ligegyldig
hed, saa fortjente han alerede derfor en Laurbcerkcands.

Skibet
— —, — 15-16: til Persien; alle de Andre) — 13; til Persien; 

thi Europa havde intet mere Tillokkende for mig, og min Lyst 
ester det kolde Sverrig var forgaaet med Koldfeberen. Alle 
de Andre

—  — , —  21: for^) —  L ;  H.: t i l
— 51, — 9: mig i Oret; men) — L ; mig noget stcerkt i

Orene. Jeg toenkte atter paa mit Slcegtskab med Luther, paa 
mine Studeringer, paa de Dage, da jeg ncesten som Kammerat
havde levet med den store Gustavs Son; paa alle mine for
nemme Bekiendtskaber. Men

— — , — 12-13: for et Navns Skyld, j Jeg tog) — 13; for 
et Navns Skyld. Kan den herlige Poul Flemming, tcenkte jeg, 
vcere Forskicerer, saa kan du vcere Kammertiener. In tet Menneske 
kiender dig i Holland, Danmark eller Ostindien. Bliver der en
gang Ro igien i Tydskland, staaer det dig jo frit, at vende til- 
bage, og fortscette Studeringerne. Klceder og Skoe kommer jeg 
dog ikke til at borste, som Kammertiener; og hvad er jeg saa i



^nmssrlrnin^er. 395

Grunden andet, end den fornemme Herres Selskabsbroder og 
Reisefcelle?

Jeg tog
8 i6e 51, I^inie 15-17: et fordeelagtigt Indtryk paa mig. Han havde 

et mildt, stille Vcesen, men lod til at vcere noget melancholsk. 
Dette melancholskê  — L ;  et hoift fordeelagtigt Indtryk paa 
mig. Han var ikke stolt, havde et mildt stille Vcesen, og lod til 
at vcere af et noget melankolsk Temperament. Dette melankolske

— —, — 28: heisedê  — L ; hidsede
— 53, — 1 : i  ̂ — L ; paa
_ —, — 5: Bekiendte  ̂ — IZ; Bekiendtere
— —, — 11- 1 2 : Storagtighed. i Da jeg kom̂  — 13; Stor

agtighed. Jeg havde altid hadet den Foragt, hvormed For
nemme saa tit behandle deres stakkels Tyende. Disle giore dem 
Livet let og behageligt, ved deres Hielp, tcenkte jeg, maae hvert 
Oieblik lobe sig trcette, og faae dog kun ringe Lon og Skam 
til Takke. Hvorfor kalder man Tienerstanden nedrig? Er det 
nedrigt, at den Fattige hielpec den Velhavende, for at faae det 
en Smule bedre? Hvor Menneskene dog ere urimelige! Nu 
begynde Digterne at besynge Hyrdelivet; og for et Par hundrede 
Aar siden vare Hyrderne ucerlige, og bleve regnede i Laug med 
Natmcend og Bodler. Tiene ikke alle Embedsmcend Staten? 
Og er det meget mere vcerd, om jeg skriver noget reent for min 
Principal, eller om jeg borster hans Skoe? Jeg skal vel vogte 
mig for stige Fordomme.

Med dette christelige Forscet traadte jeg ind i Tienerkamme
ret. Neppe var jeg der, saa begyndte den hoitidelige Stemning 
strax at ophore noget. Allerede Atmosphceren af de mange 
Voxlceders Stovler, der hang paa Knagelisten. var mig mod- 
bydelig. Ogsaa flere Ting, der — som Scmcho Pansa siger — 
ikke duftede som Ambra, stak mig i Ncesen. Van Leuvens Tiener 
sad med flere Kammerater omkring et rundt Bord, fuldt af Viin- 
og Olflasker, Glas, Tobakspiber og Aske. Stuen var fuld af 
Tobaksrog. Spilt Viin og Ol flod som Lava, gjennem Asken 
forbi den sonderslagne Smorkande, der lignede en gammel Ruin. 
At Bordet var af umalet Fyrrekrce, havde jeg gierne fundet mig i. 
hvis det kun havde vceret reent. Midt i Forstyrrelsen tronede 
en stor rund gammel Ost, der lignede Engelsborgen i Rom, 
og paa dette Spiselystens og Samtalens Brcendpunkt, vogtede 
Alles Dine. Denne Skat var fra Norge, og blev anseet for en 
sand Lcekkerbidsken.

Da jeg kom
------- , — 14 ': Lcenestol. Jeg sattes — L ; Lcenestol, som

mr/5 Jeg satte
--------, — 16-17: i hoieste Grad. > Den Agtelsej — L ;  i hoieste

Grad. Der maatte jeg nu hore alle mulige Dumheder af disse



uvidende Mennesker, hvordan de forhaanede Konger, Fyrster, 
Lcrrde og Kunstnere. A lting  sogte de at travestere og drage ned 
i Polen t i l sig. I  deres Tanker gaves der intet S to r t ,  W delt, 
Skiont,, i Verden. Kun F ryg t og Egennytte holdt dem i Ave.
— Nu begreb jeg, hvorfra hiin Foragt i Almindelighed reiser 
sig. Hvorledes kan man agte dum Forfængelighed,' hiertelos 
Uforskammenhed? Bonden, den flet og rette Haandvcerksmand 
lever og virker i sin Kreds, forlanger intet andet, er fornoiet, 
uaar han saaledeS nogenlunde kan flaae sig igiennem, og driver 
en sindrig Haandtering, som han forstaaer/som t i l  en vis Grad 
danner ham. Men flige Mennesker, som disse her, giore alting 
og flet intet. De behcrnge sig med deres Herrers luflidte Kloeder 
og Talemaader, og misunde og hade Herskabet, fordi de fole 
deres Afhcengighed, og fordi det svcelgende D yb  daglig staaer 
dem for Dine, hvor NcrsviiSheden bliver giennet tilbage af S to lt
heden. Men saameget mere er netop derfor en ocrlig, beskeden, 
f lit t ig  Tiener at rose. D et er en sand Phonix.

Den Agtelse
8i6e 53, I^inie 18-19: mindre og mindre. M in  Nabo havde skienket^

—  1Z; mindre og m indre, med at sige hvad der fa ldt dem 
ind, i min Ncervoerelse. —  Jeg folte mig saa degraderet, som en 
S o ld a t, der bliver infam casseret og revet Rabatterne af for 
Fronten. Taarerne stode mig i Dinene, og jeg tcenkte: Herre 
G ud! hvad vilde Luthec sige, hvis han tra f dig i dette Com- 
pagnie? —  A f denne Tungsind vakte min Nabo mig, som havde 
skioenket

— 54, — 7-8: Gange: „M ads  Hansen! NÛ I — L ;  Gange: 
M ads Hansen, M ads Hansen! nu

—  — , — 10: Drukne paa Stigen opromt, ogs —  L ;  Drukne 
oprom t paa Stigen, og

— —, — 13: kom meds — L ;  kom ned med
—  — , —  30-31: tilrakkede?" > Vcegternes —  L ; tilrakkede? 

Seer kun hvor munter o g ' nedladende Maanen ligger der i 
Rendestenen! Skarnet formaaer aldeles ikke at fordunkle dens 
oetheriske Straaleglands. Naar en Maane kan ligge i Rende
stenen, sin Guddommelighed uskadt, hvi skulde jeg da ikke kunne 
det, som kun er en Ankersmed? O g er jeg ikke den samme rige 
M ads Hansen, der har drukket sig sin SondagSruus, der saagodt 
som noget andet Sted?

Vcegterne
— 55, — 4-5: V iin  med ham. I „E n  R uu s", sagde han, „eisi — 

L ;  V iin  med ham.
V i Danske, sagde han, maae drikke meer end alle andre 

menneskelige Skabninger, fordi vi boe m idt i Vandet, og for at 
have noget at imodstaae Oceanets feberagtige Dunster med. En 
Ruus er



Lide 55, lunio 7: paa Helbrede^ — L ; paa Fliden, Dyden. 
Mrbacheden og Helbreden

------- ) — 8: fuld; lccggerj — B; fn ld, og mister hverken
min aandelige Bevidsthed, eller min legemlige Ligevcegt. Lcegger

— —, — 14: daglig sirej — B ; daglig kun fire
— —, — 16: skal beskrivej — L ; skal have den Mre at beskrive
— —, — 18-19: jeg rundhaandet ĵ — L ; jeg meget rund- 

haandet
— —, — 26-27: Firstiecnerne." j Morgenenj — L ; Fixstier- 

nerne og Planeterne.
Morgenen

— 56) — 2: springe udj — L ; springe mig ud
—  — , —  15: t i l  Tieneste. Paa min forsteg —  B ;  t i l  Tieneste. 

Paa Vcertshuus er det for dyrt at boe, der maa man kun drikke. 
Paa min forste

--------- , —  20: hvad de ville sige dermed. For Restenj —  L ;
hvad de Soepander ville sige dermed. Saameget veed jeg, at 
Bachus er Vinens Gud, og det er mig nok. Forresten

— —, — 29: hvorledes^ — L ; hvordan
— 57, — 1: Secretair. Den ĵ — L ;  Secretair, er det saa 

godt? Den
— —, — 2-3: Lobepas." j Denne sieldnej — B; Lobepas, jeg 

kunde saa ikke lide ham. Men vil I  blive hos mig, saa skal 
jeg giore Eders Lykke. I  behager mig, jeg trcenger til en Ven, 
og mit Hierte siger mig, at jeg vil finde Een i Eder.

Denne sieldne
— —, — 9-10: viste mig omkring. Han bragte mig i den skionnej

— L ; viste mig omkring. Blandt andet saae jeg den skionne
ny Bors, som var under Bygning. En Eftermiddag kom vi 
forbi en Ficelebo, hvor der blev spillet plattydsk Eomodie. Jeg 
mindes endnu nogle Repliker. To Bonder, Chim og Matz 
talede sammen. Den Sidste roste sig af sine mange Reiser, han 
havde ogsaa vceret i Danmark, og lcert nogle danske Ord:

„Chim.  Dat mogen schnacksche Lyde wesen. Wo seen se 
dog ut?

Matz.  Se seen recht lifhaftig ut as Minschen.
Chim.  Was eten se denn?
Matz.  Se eten dar wat, dat heten se Ko t ,  und supen 

dar Olie tho.
Chim.  Pfy, dat mot slim smecken.
Matz.  Ne, vorwar, Chim! dat Ding, dat se Kot heten, 

dat smeckt recht as dat Flesck in unser Lande. Und de Olie, 
dat is nich so en Olie, as man hur upper Slabbertecken kost; 
wenn du dat smeckteft, du schuldst nich anders meenen, as went 
Beer were!"

Mads Hansen bragte mig nceste Loverdag, i den skionne



Lille 57, I^inie 11-13: en Hest. j Man mumledes — L ;  en Hest. 
Muurfolk og Steenhuggere vare fcerdige med Arbejdet, og nogle 
kom fra det lidet Lysthuus i Lunden, hvorpaa Kongen selv 
murede. Nu begave de sig hen til en Gronning, hvor der stod 
en Steen-Loenestol under et skyggefuldt Lindetrce. Her havde jeg 
den Fornoielse at see Kongen selv sidde, og egenhændig betale 
Arbejderne blanke Solvpenge af en ftor Lccderpung. Det var 
deiligt Hostveir, Solen skinnede ned giennem Grenene paa Chri- 
stians kraftige Ansigt, medens han sad der, som HuuSfader i 
Haandvcerkernes Kreds, og giorde dem Arbeidslonnen dobbelt 
voerd, ved at rcekke dem den med egen Haand.

M an mumlede
— 59, — 7: i det Smaa. V i kiorte  ̂ — L ; i det Smaae.

Mcendene bare store runde Hatte, med langt nedhængende Baand, 
sorte Troier og hvide Matrosbuxer. Qvinderne havde sorte, 
bredtfoldede Skiorter, blaastivede Liin om Hovedet, og rode 
Halstorklccder; hvorved de kom til at ligne de kalkunske Hons 
noget, kun vare de uendelig mere phlegmatiske. V i kiorte

— —, — 12-14: yndige Billeder, j „H a r I  faaet ĵ —  L ; yn- 
dige Billeder, endskiondt de fremstillede lutter Hverdagsgienstande, 
fordi disse vare giengivne med saamegen Sandhed, Troskab og 
Kicerlighed t i l  Naturen.

Det er det just! sagde van M andern; ikke saameget Gien
standen beundre vi i Kunsten, som Kunstnerens Aand, der op
fattede den med K ra ft og Folelse; og det er Aarsagen, hvorfor 
de ubetydeligste T ing  kunne glcede os i et B illed. Mange nyere 
Ita lienere ere bizarre, monotone, affekterte, og maniererte. De 
behandle det S tore og Hoie paa en conventionel smaalig Maade, 
og derfor giore os flige Billeder, der ikke ere flionne Efterligninger 
af Naturen, men b lo t middelmaadige Efterligninger af Kunsten, 
forstemte og nedslagne. Mange tilskrive denne melankolske Stem
ning Gienstanden, fordi det meest er Helgenbilleder, Korsfæstelser, 
M artyrhistorier. Men det kommer altsammen an paa Maaden, 
f l ig t fremstilles paa. De gamle Ita lienere og Tydflere, som 
havde en meget friskere C o lo rit, som mildnede det Gyselige, med 
Folelse og Naivetet, med muntre, behagelige B itin g , giore endnu, 
uagtet deres Feil i Perspectiven og i Tegningen, et hoist behageligt 
In d try k  paa os. V i beundre Geniet. Nu v il enhver Hone 
vcere O rn ; alle ville de vcere Grandiose, Idea lste ; og under 
Massen af gientagne S itua tioner, som give sig en fornem Mine, 
fliu le r sig T riv ia lite t, Mangel af Aand. og Hierteloshed. Men 
det kunne de fleste Folk ikke indsee. Naar det kun er fornemt, 
behager det dem. O g Gud straffe m ig, om mangen Ita liener, 
som i een Nat forfcerdiger en Gud Fader, ved Fakkelskin, er istand 
t i l ved hoilys D ag at male en ordentlig Ko, paa Guds gronne 
Jord.



D et glcedede mig at tale med 'dei^ne kunstforstandige Mand, 
og jeg tilstod ham oprigtig, at skiondt man vist ikke kunde ncegte 
de bedste Ita lienere at have vceret i langt storre Besiddelse af 
den idealste Skionhed, end Nederlanderne, fornoiede det mig dog, 
i det Hele, meer at see stiont Qvceg og Hyrder paa Marken, 
end vanvittige blodende M a rty re r, med D olk i Brystet og de 
brustne D ine fordrejede mod Himlen.

Ja , sagde Hollænderen, der have vi atter Papisteciet, som 
stedse driver Tingen t i l  Aderlighed. Men nogle hiertelose Fri- 
Icenkere i den senere T id, have atter Uret, naar de ei engang 
vilde tillade Kunstneren at male en Korsfæstelse, fordi de mene: 
en Henrettelse har a ltid noget Ustiont, uvcerdigt for Kunsten, og 
Kunsten bor kun male det Skionne. De glemme, at her trceder 
Kunsten i Kirkens Tieneste, og maa altsaa subordinere sig. Her 
boder Udtrykket af det Aandeligtstore hos den lidende Frelser, 
paa Mangel af legemlig Formstionhed. O g dog kan Maleren, 
selv i B illedet af en Korsfæstelse ikke ganske undvcere Form- 
stionheden, hvorfor ogsaa, sandsyuligviis, Christus a ltid  er frem
stillet anderledes paa Korset, end han virkelig har hcengt derpaa. 
O g havde man malet det efter Naturen, saa var maaskee Kruci- 
fixet ikke blevet det hoitidelige B illed  som nu, der smykker A l
terne i alle vore Kirker. —  Hvorledes det? spurgte Hecr van 
Leuven nysgierrig.

Christus —  vedblev van Mandern —  maatte, efter S t. 
Johannes Evangelium, udmattet efter Hudflettelsen, selv bcere sit 
Kors ud t i l G olgatha. Mathceus, Marcus og Lucas fortcelle, 
at S im on af Eyrene, der kom fra Marken, maatte boere det for 
ham. I  ethvert Tilfcelde kunde Korset ikke vcere meget stort; 
ingen lang tung fiirkantet Bielke, med stcerkt oven indfoiet Tvcer- 
trce; ikke vcere saa tyk t, at man kunde nagle begge Benene af 
et Menneske t i l  den ene Flade, over en lille Trceklods. E t saa 
tungt Kors havde ingen enkelt M and kunnet bcere saa langt, et 
saa kostbart Tommer havde man vel heller ikke odet paa den 
foragtede Frelser. Sandsynlig bestod hanS Kors i to slet og 
ret over hinanden slagne Lcegter; hvoraf de to Ender bleve 
stukne i Jorden og de Andre rakte i Veiret. O g altsaa er for
modentlig Forloseren korsfceftet med adskilte, stroevende Been, 
som det endnu hyppig skeer i Orienten. Men selv de mugneste 
Mystikere, som hadede og afskyede det Sandseligskionne, have dog 
a ldrig  ville t have ham saadan afmalet. Apostelen Andreas kunde 
man vel male saaledes. Se lv S t.  Peder kunde paa Korset 
vende det blodrode Hoved ned mod Jorden, for ved denne Ud- 
myghed, selv i Doden, at giore en rorende Modscetning t i l  Frel
serens cedlere D od. Men for ham have alle Malere va lg t den 
bekiendte. vcerdigere Form. Med sammenslyngende Been og ud
bredte Arme, synes han ligesom at svoeve op t il Himlen, fra det



stoerktomrede Kors. Sckaledes hcevder sandselig Formflionhed sin 
. Net, selv der, hvor man mindst venter det.

V i talede om mange flere Ting, med v. Mandern, og om 
Kongen, som agtede, elskede, og selv udovede Kunst. Han er en 
fortræffelig Skibsbygmester, sagde Maleren; ogsaa med Archi- 
tektur har han givet sig meget af, saa man virkelig engang med 
Tiden kan sige med Rette, hvad der ellers kun er en Talemaade 
om Kongerne: at det og det S lot, eller den og den Kirke eller 
Bors, er bygget  af ham. Han holder ogsaa af Malerkunsten, 
og lider ikke af de gicengse Fordomme, om det Flaut-Jdealske. 
Han ynder det Dygtige, har et skarpt Bie for alt Skiont, saa 
smaat det end er, og lader sig ikke afspise med prcegtige hule 
Skaller.

Har I  faaet
Zicle 59, I-inio 15: Leuven. — „Det forstaaerj — L ; Leuven 

smilende, da den alvorlige Samtale var afbrudt. — Det for- 
staaer

--------, — 29: hialp mig, og snartj — 13; hialp mig, hvor
min egen Forstand ikke forslog; og snart

— 60, — 19: Barn, og befriedes — L ;  Barn, som en Aecr
62 , og befriede

— —, — 22: smukt̂ j — L ; smuk
— 61, — 2: til at give mig den.j — L ;  til at gaae dybere

ind i Texten.
— —, — 5: horte jeg Mads Hansen raabe, dâ j — L ; horte

jeg ham raabe fortroedelig, da
— — , — 7: min gode Ven!" sagdej — L ; min gode Mads

Hansen, sagde
—  — , —  11: B arn , ogj —  L ;  B a rn , M ads! og
— —, — 12: sige eder! J j — 13; sige Eder af yderste Vigtig

hed. — I
--------, — 19: og det Menneskej — 13; og, for Dicevlen, det

Menneske
--------, — 22-23: Noget for. Her erj — L ; noget for. Hor

mig opmcerksom! — Her er
— 62, — 12: eders Skibej — 13; Eders Majestoets Skibe
— —, — 18: i Bad, kloed hamj — 13; i Bad, indrive Lede« 

modene med Desmer og Hovedvand og tage reent Lintoi paa. 
Kloed ham

— — , — 19: hamj — II ;  hannem
— —, — 26: trykker. Harj — 13; trykker mig. Har
— —, — 31-32: Smeden. I Jeg havde forfcerdeligj — 13; 

Smeden.
Veiret var endnu fortrceffeligt, Groesset smaragdgront, 

Trceerne fulde af friske Blade. De gyldne Lovpletter i Solskinnet, 
gjorde Farvespillet kun end mere lifligt og broget. Rigtignok



var dette Aar en Undtagelse; men Danmark er altid, med sit 
Hav, sine Indsoer, sine Marker, Enge, Bakker og Skove langt 
smukkere, end det nordlige Tydfkland med sine Naaletrceer og 
Heder, ja selv end en Deel af Frankrig, med sine Kridt-Viin- 
bierge. Kun i Danmark og England vo.rer Bogen saa mcegtig 
og stor, holder GrceSset sig gront, til lige ud paa Vinteren, med 
saadan Friskhed. Heller ikke har Kulden egentlig hiemme her. 
Ostersoens Der og Halvoe hiemsogeS, ligesom England, mere 
af Regn og Taage, end af Jis og Snee.

Jeg unge Knos havde nu forfcerdelig 
Lille 63, lunie 10: tilsidst ganskê  — 13; tilsidst hoit ganske

— —, — 11: havde eist — 13; havde sig en
— —, — 14: en smuk, prcegtig klcedt Herres — L  (som lloA vell 

en D r^ke il dur smukt tor smuk); en meget smuk, velskabt, 
prcegtig klcedt Herre

— —, — 15: et aandfuldt Ansigts — L ; et aandfuldt, hofligt, 
men dog tillige storagtigt Ansigt

— 64, — 11-12: Hcegter. j Jeg vovedst — 13; Hcegter. I  sin 
hoire Haand havde han en Stok, endeel Papirer under den 
venstre Arm, og Blcekklatter paa Fingrene. Han saae hverken 
til hoire eller venstre, men ilede lige ester Ncesen, sit Mrinde.

Jeg vovede
— —, — 14: de horatsiske Odest de horatiske Oder; L :  

en horatisk Ode; llen t^llslce le x t  ak 1839: den Horazischen Oden
— —, — 23-24: K io rte l", vedblev^ — 13; K io rte l, der lugtede 

af Desmer (vedblev
— 65) — 12: Gieddest Dkter llen tvll8ire le x t  ak 1839 (Hechte);

oA 13: Geder
— —, — 24: Familie. Nist — 13; Familie, der allerede havde 

giort sig beromt for Syndstoden. Nu
— 66, — 3: drikke? Dest — 13; drikke, som fri dansk

Mand? Det
— —, — 4-5: overbord, saa har den hellige russiske Nicolaus for 

evig  ̂ — 13; overbord, saa sorgaae vi med Mand og Muus, 
og den hellige russiske Nicolaus har for evig

— , — 13: sig, sadj ^  13; sig igien, sad
— —, — 22: megeist — 13; X: meget
— —, — 25 OA 30: Tycho^ — 13; Tyge
— 67, — 12: blev Madkst — 13; blev Dansken Mads
— —, — 24: overhovedets — 13; overalt
— 68, — 5-6: forlanger af mig." I Omtrenst — 13; forlanger 

af mig. Vel kiender jeg Eder endnu kun kort, men LErlighed 
og Godhed lyser Eder ud af Dinene, og I  vil vist ikke forlede 
mig til noget Uvcerdigt. — Nei ved Gud ikke! svarede han, og 
vi kiorte derud.

Omtrent

X X V I I I . 26



Lids 68, Ua'ni'e 13: Vilkaar til at̂  — U; ^.: Vilkaar, at
— —, — 17: er̂  — L ; var
— —, — 20 OA 25: Engelskmandens — U; ^.: Engelsmanden
— —, — 24: Smiil. — „Det^j — IZ; Smil, i det han skjulte 

sit Ansigt med Lommetorklcedet. — Det
— —, — 26-27: velkommen." Dermed^ — L ; velkommen. 

I  er foregaaet Miss Concordia med et' godt Exempel, det vil 
udrodde den sidste Betænkelighed af hendes Hierte. — Dermed

— 69, — 9: vundes — L ; vunden
— —, — 12-13: vilde have bragt ham hans Stammetrce) — L ;

vilde bragt ham sit Stammetrce
--------, — 26: vi nu for. Nu cegter̂  — U; vi nu for. Hver

kan vcere god for sig. Den Barneleeg, som man kalder Kicerlig- 
hed, er kun en Frugt af Fantasteri og Lediggang. Nu cegter

— —, — 28-29: fastere." s Der varê  — U; fastere.
I  kalder Kicerlighed et blot Fantasteri, Herr Plurs, sagde 

v. Leuven; ogsaa den Kicerlighed, en Fader har til sit Barn? 
— Det er en anden Sag, svarede Kiobmanden, det ligger i 
Naturen; ogsaa et Dyr bcerer Omsorg for sine Unger, skulde 
da en Fader ikke, som dog er et Menneske? — 'Men, vedblev 
v. Leuven, idet han alvorlig saae Kiobmanden i Vinene, — et 
Dyr grceder og grcemmer sig ikke, naar det mister en Unge. — 
Nu, sagde Samuel Plurs, med det Grcederi vilde jeg vel ogsaa 
neppe befatte mig meget. Det er en Faders Pligt at sorge for 
sit Barns Lykke; men i sin Skicebne maa man altid finde sig, 
som Stoiker, som Mand af Karakteer med Fatning og Vcerdig- 
hed. — Meget philosopchisk! raabte v. Leuven, der sogte at 
skiule sin Tilfredshed, med en ligegyldig Mine.

Der vare
— —, — 30-31: i Haugen; men den deilige  ̂ — L ; i Hau

gen, og ingen brod sig synderligt om os. De unge Mandfolk 
gik med deres Kicerester, de Wldre talede om Handelsager; og 
det var nu, siden Kongen havde oprettet det ostindiske Compag- 
nie, ganske scedvanligt, at see fremmede Kiobmoend, iscrr Hol- 
lcendere, i Danmark.

Men den deilige
— 70) — 3: hoi Hcekkeganĝ  — U; hoi stiv Hcekkegang
— —, — 30-31: paa eder. Nu er Alt forbi, som en Drom. I

har forladt den armê  — L ; paa Eder! Kun EderS Navn 
indsluttede jeg i min Morgen- og Aftenbon. Violen viste mig 
kun Eders Troskab, Nosen Eders Kicerlighed. Horte jeg Musik, 
da var det min Elskedes Rost i det Fierne. Speilte Maanen sig
i mine Taarer, da trostede det mig, at den ogsaa var Vidne
til Eders Sorg. Jeg havde givet Slip paa alle Ungdoms- 
glceder, thi Veemod og Lcengsel vare mig langt sodere, end Ad-



spredelser og Lystigheder. Nu er det alt forsvundet, som en 
Drom. I  har forladt Eders arme 

81de 72) Idnie 3: Plurs komj — L ;  Plurs selv personlig kom
— —, — 4: en Billedstottej — L ; en ny Billedstotte
--------, — 14: ad Gangen. Hendes) —  L ; ad Gangen. Hun

var meget velskabt. Hendes
— —, — 23: blond. Saasnartj — L ;  blond. — Hun var 

slet og ret og dog smagfuldt klcedt. Saasnart
— —, — 31: tog feil, og) — L ;  tog feil af mig, og
— 73, — 3: tilbage, jeg) — L ;  tilbage, og jeg
--------, — 10: forvirret) — L ; forvirrede
------- , — 27-28: en Ulykkes — L ; en stor Ulykke
— 75, — 18: men) — L ; Med
---------, —  20: deres) —  L ;  hines
------- , — 21-22: at de ncece Slcegter ikke) — U; at Slcegterne ikke
— 76, -- 19: eller det) — L ; eller ved det
— 77, — 17-18: Concordia? Nei, nei! jeg reiser med. Men ved

Gud, den cerlige) — U; Concordia? Hvi stoder jeg, som 
en forfcengelig Daare, selv min Lykke fra mig? Hvad skader 
det v. Leuven, at jeg elsker hende dydigt, og uskyldigt, naar kun 
min Kicerlighed bliver hende og ham en evig Hemmelighed? 
Er det ikke Kicerlighedens storste Lyksalighed, sodeste Nydelse,
daglig at see, at tale med den Elskede? Og det kan jeg. Hvor 
mangen Elsker har ikke forgieves onsket denne Lykke? Hvor
sparsomt tildeelte Skicebnen ham ofte slige dyrebare Dieblik?
Du kan uindskrcenket nyde denne Lyst, og du betcenker dig?
Nei, nei! Jeg reiser med. Men ved Gud, ved mine dydige 
Forceldres Minde, ved den store Luthers Erindring, jeg opfylder 
min Pligt, som Ven og som Menneske. Den cerlige

------- ) — 23-25: beskienket. „Vinen har jeg altid," sagde han;
„og naar jeg drikker, har jeg ikke) — L ;  beskienket, han 
havde faaet mig kicer. — Du skal endnu husvale mig en Times
tid, Albert, sagde han; Vinen har jeg altid, og naar jeg drikker, 
lever jeg i mine egne Indbildninger, og bryder mig lidet om
andre. Da har jeg ikke

------- , — 26: havde faaet) ^  L : havde igien faaet (sm1§.
toldende 8sstninA i den nasrinest kore^aaende Var.: han havde 
faaet mig kicer).

--------, --------: kicer; jeg trykkedes — L ; kicer; han havde be-
viist mig saa mange Tienester. Jeg trykkede

------- , -  3 1 : l i i  8id6 78, Innio 1: vaiede overalt. > Ankersmeden
fortalte mig mange Matroshistorierj — L ; vaiede overalt. 
Naar vi Danste — sagde Smeden — betragte dette Flag, — 
saa farves vor Pande ogsaa rod, af gammel Nationalstolthed. 
Thi vi ere de celdste Sofolk i Europa. Da der endnu ingen 
Venetianer, Genueser, Hollcendere, Engellcendere vare, beseilede



vi allerede Verdenshavet, Floderne, og udbredte vor Roes, hvor 
vi kom. Derfor fore vi ogsaa det smukkeste Flag. Den der 
kommer forst, tager det Bedste. — Derpaa viste Mads Hansen 
mig Matroserne, som vare saa flittige, dristige, vittige og lystige, 
i deres korte blaae Troier, med deres sorte Kabudser; og som 
ogsaa drikke sig en Ruus imellem. Han fortalte, hvordan nylig 
en drukken Admiral var kommen klorende, da en befkienket Matros 
laae tvers over Gaden. — Hvorfor ligger dit fulde Sviin der? 

- spurgte Admiralen, med lam Tunge og stive Dine, ud af Vin- 
duet. Det stal jeg, F. g. m., sige ham, svarede Matrosen: fordi 
jeg ingen Vogn har at kiore i. — En fornem stolt Soofficeer, 
der bar den ene Skulder noget hoiere end den anden, sagde 
engang til en Matros, for at indgyde ham Mrefrygt: Du stal 
vide, jeg er S k i ces (Chef). Det var Synd at lade ham hore, 
svarede Matrosen, det har vor Herre giort.

Ankersmeden fortalte mig mange flere Matroshistorier 
Lille 78) lunis 6: begyndte at) — U; begyndte ordenlig at
— —, — 7: som detj — L ;  som om det
— —, — H - Delphinerne! B liv) — L ;  Delphinerne mang

foldig! B liv
— — 11-12: ligger paa) — L ;  ligger dybt paa
---------, —  22: Leerflifer^ ^  o§ L :  Leerstiffer
--------, — 25-26: Hoveder, om det Navn M ads Hansen, der er

hamret i dig, er cegyptifl, chaldceist) — L ;  Hoveder over 
det Navn: „Mads Hansen" der er hamret i dia, om det er 
Mgyptifl, Chaldaist

—  79) —  9: „M ange Tak, Capitain) —  L ;  Mangetak, Herr 
Capitain

—  — , —  11: mine) —  L ;  min
------- , — 15: Lysthuset i Kongens Hauge," svarede Capitainen. —

„Det) — L ;  Lysthuset sidst i Kongens Hauge, sagde Kapi- 
tainen haant. — Det

—  — , —  16-17: Hansen; „men) —  L ;  Hansen stolt; men
—  — ) —  21: flittig t) —  L ;  f litt ig
— —, — 23: lader til at) — L ; lader at
— 80, — 15-17: jeg mig; thi her er I  Herre." j Dermed) — L ;

jeg mig styldigst; th i her er I  Herre; og store Herrer ere 
ikke at spase med.

Dermed
— —, — 17: Smed os. Herr van Leuven) — L ;  Smed os, 

og vi vare alle vrede paa Kapitainen, fordi han havde behandlet 
den agtbare Borger foragteligt. Hvad kom ham hans Drikken 
ved, naar Mads Hansen kunde taale det, og forresten var en 
ordenlig, stikkelig Mand? Og det var han. Der gives under- 
tiden flige Undtagelser i Naturen, flige Kcempelegemer, hvem



intet bider paa. Mads Hansen var af det Slags. Herr van 
Leuven

8ille 81, Inuie 3: hinanden snart ildens — L ; hinanden uden
--------, — 21: Sosygen, sogtej — L ; Sosygen, om hvilken

man i vor Eberhards Dagbog kan lcese trceffende Bemærkninger, 
sogte

------- , — 25: Sprog. Hunj — L ; Sprog ret godt. Hun
— 82, — 2-3: berorte hendes, og naar minej — L ; berorte

hendes, naar hendes Aande beduggede mig, og naar mine
— —, — 9: indtagens — L ; indtaget
------- , — 17-18: med ShakespearesVcerker. Shakespeares — 13;

med den fortræffelige Shakespeares Vcerker. Denne Shakespeare
— — , — 22: storej —  L ;  herlige
— —, — 23-24: Menneskenes Hierter. Hun vistes — L ; 

Menneskenes Hierter og Vcesen. Sine sidste Aar havde han til
bragt rolig og munter med sin Datter i Statsord og i Naturens 
Skiod, hvor desvcerre en hidsig Feber havde bortrevet ham 
pludselig i sine bedste Aar. Hun viste

—  — , — 25: Ansigt! I  grenes —  L ;  Ansigt. D er var 
ingen spcendt Hovmod, ingen paataget Udmyghed, intet sygeligt 
Svcermeri. honningsodt Foleri, vranten Egensind, taabelig For
fængelighed, som man saa ofte sinder hos Halvgenierne. M unter 
og k la r, som Homer, skuede han ud i Verden. O m  den hoie 
Pande svcevede Begejstring og Besindighed, om hans Lceber 
Skalkagtighed og Lune, ud af Oinene funklede Skarpsyn, O m 
hed, Folelse; af det hele Ansigt Sundhed. Opmcerksomhed, God
modighed. I  Orene

— 83, — 2: hun. „Dets — 13; hun stolt. Det
— — , — 3: Orenringe. I  Dag vilj — 13; Orenringe! Og 

det er ikke det Eneste, jeg har af ham. Jeg besidder ogsaa 
Haandskrifter, hvori der kun er lidet overstroget og rettet. Men 
i Dag vil

— —, — 4-5: hende med at tage hendes egne af og stikke de andre 
i. Der fads — L ;  hende, at tage hendes egne af, stikke de 
andre i. Hvor gierne havde jeg hiulpet med. Der sad

— —, — 7-9: Orer, som en sand Julie, som en yndig Viola, s 
Hun havdej — 13; Orer. Gid han havde seet hende saa- 
ledes! Som en sand Julie, som en yndig Viola sad hun der..

Hun havde
--------, — 11-12: M acbeth . > Lemeliê j — L ; Macbeth. Jeg

kan ikke beskrive Eder, hvor uendelig dette Vcerk glcedede mig. 
Det fa ld t mig som Taage fra Oinene, og jeg troede forst nu 
at forstaae mig paa Menneskehjerterne, og at vcere istand t i l  at 
bedomme dem ret, siden Shakespeare, ved sin poetiske T ry lle 
stav, havde g iort mig nogle af disse gennemsigtige, og ladet 
mig skue ind deri.

Lemelie



8ill6 83,Innie 16-17: tilstede. > „Det er et afskyeligt Stykke," raabtes 
— L ; tilstede. Van Leuven var helst i den fri Luft; i godt 
Veir sad han paa Dcrkket, i en lille Telt, Kapitainen havde 
ladet flaae op for ham, rogte sin Pibe, og lceste meest i mathe- 
matiske og physiske Vanker. Kun Middagsmaaltidet og Aften- 
theen forsamlede os alle i Kahytten, og naar Theen var drukken, 
forlode vi det unge Mgtepar.

Det er et afskyeligt Stykke, denne Macbeth, raabte
— —) — 18: Macbethss — 13; Nidingens
--------, — 29: flukket. Dettes — L ;  flukket. Her falder Ulyk-

ken tilbage paa Forbryderen og gior ham selv ulykkeligst. Dette
--------, — 32: Natur; huns — IZ; Natur; men hun
— 84, — 1: Ord, men naar huns — L ; Ord, just fordi hun 

indvortes ikke synder r o l ig t .  Og naar hun
— —, — 25-27: vundet Slag, og moder tre Ovinder med en 

Spaadomsgave, paa hvis Mulighed Troen endnu ikke aldeles 
er ophort. Saaledes aabenbares — 13; vundet Slag, 
grunder over Fremtiden, og moder tre gamle fanatiske Qvinder, 
der see ham ind i Hiertet. og bilde sig selv og ham ind at vcere 
Hexer. Saaledes aabenbare

— 85, — 17-18: Ellers vilde chaotisk Nat opsluge alle Farver." I 
„Herr Lemelies — V; Ellers vilde mork, chaotisk Nat op- 
fluge alle Farver, og udviste ethvert bestemt Omrids.

Herr Lemelie
— —, — 24-25: nederdrægtig og uforskammet nok." I I  denne 

Samtale bleve vi forstyrrede, thi en Matross — L ; neder
drægtig, kicrk og uforskammet nok.

Tilgiv, Mistress, svarede Lemelie, jeg er en flet og ret So
mand, som ikke forstaaer mig paa flige Kunster. Men jeg har 
her en fransk Tragodie, kaldet C id , nylig skreven af en vis 
Corneille, som man giorde meget Vcesen af isior, da jeg var i 
Paris. Maa jeg forelcese Eder den? — Jeg har alt lcest den, 
svarede Concordia. Det indeholder meget Smukt, der har glcedet 
mig. Men Cimenes Had til Rodrigo, som hun elsker og dog 
vil bringe paa Retterstedet, fordi han har fceldet sin Faders 
Mremorder i Tvekamp, forekommer mig affecteert, og er mig 
modbydeligere, end Herene i Macbeth. Man manker her at 
Digteren selv hylder sin Tids Fordomme; Shakespeare staaer 
som Verdensviis over sine Skabninger, og, selv naturlig og 
sandru, viser han os de tragiske Carricaturer, i deres hele una
turlige Forstuenhed.

Jeg veed det ret godt, — vedblev hun tankefuld, efter en 
kort Taushed, idet hun tog Oreringene af, og giemte dem om- 
Hhggeligt i Bomuldscesten igien; — Verden er nu engang saa! 
Det Skionne bliver kun sielden skattet efter Fortieneste. Nu er 
min store Oldefader ncesten alerede glemt. Beaumont og Flet-



scher, Mcend cif Talenter, men langt under ham i Genie, gielde 
dog meer i England end han, fordi de ere pikantere, og have 
beregnet alt paa Effekt. I  Frankrige har den fornemme Ver
den, fra Arildstid - af, giort meer af Slibningen end af Diamanten. 
Man bedommer der Manden efter Kiolen, ikke Kiolen efter Man
den, og Shakespeares populcere Genius vil vist aldrig der blive 
anseet fornem nok, til at kunne indlemmes i en brillant Assem- 
blee. — Men i Tydfkland, raabte jeg begejstret, — i Tydfkland, 
kicere Frue! — Der, — faldt hun mig i Talen — ville maaskee 
nogle skionne Aander en tidlang drive Afguderi med hans Navn, 
ja selv rose hans Udvcexter og Skiodeslosheder, fordi han er 
langt borte, og fordi han er dod. Mangen een vil vel endog 
bilde sig ind, selv at vcere en Shakespeare, fordi han uafladelig 
forer ham i Munden. Hans herlige Stykker ville vist ogsaa 
have en god Indflydelse, paa nogle Aandeligbeflcegtede. Men 
snart ville atter Rimener, Blomstersnak, og hvad det hoitravende 
Toi videre hedder, forvandle det naturlige Menneskespil, til det 
gamle trceede Marionetspil. Den store Hob holdes ikke lcenge i 
Ligevcegt, den vil altid have noget Nyt. Saalamge det Gode 
endnu er nyt, pirrer det som andet Nyt. Selv det Gamle og
Forglemte tager man undertiden ud af Pulterkammeret; det bliver 
afstovet og afbocstet, og man beundrer det en kort Tid som 
Nyt igien. Men snart kaster man det hele Skramleri hen i sin 
forrige Krog. Det gaaer det Skionne, som en anden Mode, 
skiondt de altid ligge i Strid sammen. Moden vil forandre det 
Skionne, og fordcerver det meest; thi hvad der eengang var 
godt, som det var, maa nodvendig tabe ved Forandringen.

Og dog, — sagde jeg betcenkelig. — ligger det i Naturens 
og Verdens Lob, at Tingene stedste maae omdanne sig paa ny; 
thi hvis det ikke var, kunde jo heller ingen Originalitet i Frem
tiden finde Sted. — Ganske rigtig, svarede Concordia, men der 
er stor Forskiel paa at forandre andet, og paa selv at vcere 
anderledes. Noget anderledes maa Mennesket altid vcere, ingen 
ligner ganske den anden. Men Oine, Ncese, Mund, Orer, Hoved 
og Hierte, maae de alle have; hvo der ikke har det, er et Mis
foster, og i Kunsten en tragisk Hueblok. som gaaer paa Stylter. 
Det Elendigste ved denne Modesyge er, at Natur og Karakteer 
tilsidst reent gaae af Moden; og saa kort end slige Taabelig- 
heder vare, blive de dog slavisk hyldede af alle Gicekke, saalcrnge 
de vare, og enhver kan med smidig Tunge og med philosophiske 
Talemaader bevise, at det just bor vcere saaledes.

I  denne Samtale bleve vi forstyrrede paa den ubehageligste 
Maade, thi en Matros

Licle 86, Linie 2: vcerre til, endj — L ;  vcerre til her, end 
— —, — 5: Corsarernej Liter clen t^c^lre le x t ak 1839 (Die

Corsaren); Corsarere; L :  Corsarer



Lille 86, lunio 9-10: Haand, og bad hende, ikke at fortvivle. „V i 
villej — 1 ;̂ Haand, bad hende ikke at fortvivle, og Lemelie 
at vcere beskeden. V i ville

--------, — 11-12: med Wre." j Lemelie loe haant. „Staae Bar
barernes L ;  med Mre. Med dette Svcerd have mine 
Forfoedre kcrmpet for den nederlandske Frihed, med det vil jeg 
kcempe for min Concordia.

Jeg har hverken arvet Svcerd eller Skiold fra mine For- 
fcedre, raabte jeg; men denne gode Klinge forcerede min Ven 
Ankersmeden mig; den kan ogsaa trceffe. Ved Gnd, jeg stal ikke 
spare mig.

Lemelie loe haant. I  ere mig nogle drabelige Karle! sagde 
han. Staae Barbarerne

--------, — 17-18: med starpej — L ; med deres skarpe
-------- , — 21-23: Kanonhullerne og plante dem paa Dcekket; til-

lige, at der ikke maatte losnes et eneste Skud paa Fienden, som 
vogtedej — L ; Kanonhullerne, at plante dem paa Dcekket, 
i en vis Vinkel, med Mundingerne straas opad. Denne Vinkel 
maalte han meget omhyggeligt, efterat han flere Gange havde 
taget Schebekken i Diesyn. Tillige befalede han, at' der ikke 
maatte losnes et eneste Skud paa Fienden, fom desuden vogtede

--------, -  25: Skib, hcengendej — D ; Skib, og hcengende
--------, — 31: brunes — L ;  X : hceslige
— 87, — 1: grummej — L ;  brune
— —, — 3: kold vedj — 6 ; kold, som en Jisstotte, ved
-------- , — 4-5: Seildug. Pludselig gaae Kanonernes — II;

Seildug. Endnu altid maalte han omhyggeligt Vinkelen, som 
en Snedker paa et Bret betragter Stregen, hvorefter han stal 
hovle. Pludselig gaaer Kanonerne

— —, — 11: tidligtj — L ; tidlig
— —, — 22: for, atj — L ; for det, at
— —, — 26-27: Folk meer." j Da Lemeliej — L ; Folk meer.

Han er af de Mennesker, som tale vcerre, end de handle, af lutter
Paradoxmageri og Modstgelseslyst. Han behover jo ikke heller 
at have vceret saa udsvcevende, fordi han er bleg, og Vinene 
ligge ham noget huult i Hovedet. Nattevaagen og Strabadser 
kunne nok, uden det, vaske en cerlig Somand Farven af Ansigtet.

Hvad dog Mathematiken er en herlig Videnstab, raabte min 
Hollcender, meer en scedvanlig begejstret. In tet nytter Men
neskene meer end den i sin Anvendelse, som Mechanik. En eneste 
rigtigmaalt Vinkel har reddet os Frihed og Liv. Jeg haaber. 
tilsidst vil Mathematiken alene fore Krig. Dog ville Tapperhed, 
Mod og Besindighed altid vcere lige nodvendige; og disse Eqen- 
staher har Lemelie givet tilstrækkelige Prover paa idag. — Jeg 
stal vist aldrig meer foragte hans kolde Blod, sagde jeg; og til 
hans skumle Dine stal jeg ogsaa vcenne mig; thi'da han maalte



Schebekken idag, klcedte ham det haanliglistige Blik grumme god 
hvormed han betragtede det marokkanske Lumpenpak.

Da Lemelie
Lille 88, Illnio 5: varm. Paa den Maades — L ;  varm; thi 

lunken Punsch er et elendigt Slabberads. Paa den Maade
— —) — 6-7: som han vil." i V i havdes — Z ; som han vil;

Smag og Behag ere ulige. Een vil ikke have den saa suur, en 
anden stcerkece, en tredie mindre sod. Alle slige Modsigelser lade 
sig paa den Maade bedst hceve.

V i havde
— —, — 8: Enhver at tages — L ; enhver, tage
— 89, — 7-8: og sagde: > „ I  en Heltes — B ; og sagde med

sepulcral Stemme:
— „ I  en Helt

— —, — 9: krcever eder tils — L ;  krcever Eders Magt til
--------, — 10: Haand, og sagdes — L ;  Haand, gneed den med

sin egen, og sagde
— —, — 11: lugter af̂ s — L ; lugter end af
— —, — 20: drik ikke Doden!" — Jeg forfcerdedess — B;

drik ikke med ham. Doden er i Gryden. — Jeg forfcerdedes
— 90, — 5: allerede i deres Aflukke. Concordias — L ; ale-

rede paa deres Madrads. Concordia
— —, — 11: dets — L ;  dem
— —, — 13: Constabelen kastet eders paa Gulvets — L ; Kon

stabelen slaaet Eders i Stykker paa Gulvet
— —) — 19: fcels — L ;  svar
— 91, — 18-19: morke. > Lemelies — L ; morke, i deres na

turlige Farve.
^emelie

— —, — 22: Koldblodighed; men dets — L ; Koldblodighed; 
det

— 9 Z, — Z: Doden. Paa Matrassens — L ; Doden. Hvad 
agte unge Elskende Doden, naar de kunne blegne Arm i Arm? 
Paa Madradsen

____ , — 4-5: Hund. Jeg Stakkel havde ingen, med hvem jeg
kunde doe. Jeg stirrede hens — B; Hund. Minga trykkede 
ligeledes sin kicere Beautiful heftig til sit Bryst; den slikkede 
hendes Haand, og lod ikke til at forstaae sig paa Faren. — 
Jeg stakkels Knos havde ingen, med hvem jeg kunde doe. Tung
sindig stirrede jeg hen

____ , — 9: Fodselsdag samt sins — B; Fodselsdag, og
Fadderne ved min Barnedaab, samt sin

____ , — 31-32: laae paa skraa: Gulvet var blevet Vcegs — L ;
laae ceent forkeert: Gulvet var blevet en Vceg

— —, — 3 2 : vares — L ; laae



Lille 94, 4-5: var besvimet, ogi ^  L -
magt, og '

--------, — 14: vederqvcegede mine) — L ;
geligt mine

var falden i Af- 

vederqvcegede beha-

, 15: oveiei^de, og mcerkedej — U; overende, saae mia
om, og mcerkede ^

^  17' 1"  Vm ! Som trofastef ^  8 ; L :  Ven! Jeg er nftyl- 
dig deri. V> have samme Skioebne. Som trofaste

> ^0: Modgang. Henkajtede paa en fremmed Jordf ^
Z ; V i udgiore her, i det Smaa, et Billed af
Menneskelivet i det Store. Henkastede paa den fremmede Jord

-  ^  °s." Vedf - -  L ;  folge os, paa den nbe-
kiendte Sti. — Ved

- 9 6 , - 1 1 :  Concordia ij — U; Concordia jo i
--------, — 20: til Skibet; Vandets ^  U; til Skibet; til Nod

kunde jeg svomme lidet, men det behovedes ikke, Vandet
S k 'b "  ^  mageligt op. Da ĵ — L ; ^ : magelig op paa

------- , — 23-24: Sorte, vor Fruê j — L ; Sorte! Troe Skab-
ninger, vor Frue

--------, — 26: drikke, holdes — U; drikke, men holde
97, 17-18: tilbage. § Negerinden^ — U; tilbage, da jea

forst havde spiist Frokost, med Minga og lille Beautiful.
Negerinden

------- , — 23: medtog derfor ogsaaf — L ; L : medtog ogsaa
------- , — 2 6 : gammel Brystdugf — L ; gammel ulden Brystdug
— 98, — 1: „Mange Tak. kicrref — L ; Mangetak, min kicere
--------, — 21-22: med et Ord. f Under Maaltidetf — L ; L :  med

et Ord, men bandte og tordnede endnu vcrrre. Da jeg nu var 
noget hidsig af mig, iscrr »aar man giengieldte min Godhiertig- 
hed med Haan, folte jeg mig meget fristet til at rive ham Piben 
ud af Toenderne, og kaste den i Vandet; men jeg tvang mig, 
for de Andres Skyld.

Under Maaltidet
-------- , — 25: Albert harj — L ; Albert der, har

99, 10-12: taalelig." j Uden at sige et Ord. ikke engang aod
Nat, gik Lemelie, daj — U; taalelig.

Jeg taug, fordi v. Leuven havde talet saagodt; ogsaa Le- 
melie taug. Uden at sige et Ord, ikke engang god Nat, gik 
han sin Vei, da

--------, — 13: kradsede et Hul i Sandet, oĝ j U; kradsede
sig et Hul i Sandet, som en Hone, og

--------, "  20: Sandvold mod Stormens — L ; Sandvold, for
at beskierme hende mod Ilden og mod Stormen

' 21' reise sig. Derpaaj — L ;  reise sig. Nu rsrte
der sig ikke et Vindpust. Derpaa



8i6e 100, luuie 11: oppej — L ;  op
— —, — 14-15: Staldbroder munterj —  L ; Staldbroder

lysvaagen og munter
— 101, — 7-8: at Overraskelsen skuldes — U; at den glade 

Overraskelse skulde
— — , — 20-21: min tro Veninde." Men Henrykkelsen skulde

endnu blive storre. Lille Beautiful^ — L ; min Veninde.
De omfavnede hinanden inderligt. Minga havde pleiet Con- 
cordia fra hendes speede Ungdom, og saa lidet endog Negerinden
var gaaet frem i Dannelse, havde dog hendes trofaste Sindelag,
hendes Hengivenhed for Concordia, giort hende til sin Frues 
Fortrolige. I  begribe, hvor henrykkende Giensynet maatte vcere 
for begge. Ogsaa v. Leuven og jeg omfavnede hinanden og 
grced af Glcede, ligesom Ovinderne. Men Henrykkelsen skulde 
endnu blive storre. Midt i Omfavnelsen horer Concordia en
Bielde klinge ude i Vandet. V i see alle derhen. O Under 
over Under! Lille Beautiful

— —, — 22-24: Kahytvceggen, var stuppen ud af sit Fcengsel, 
havde forladt sig paa sit medfodtej — U; Kahytvceggen, er 
sluppen af sit Fcengsel, har forladt sig paa sin stcerke Lugt, sit 
medfodte

— —, — 25: Fryd! Men jeg maatte holdej — U; Fryd! 
van Leuven og jeg behovede vor hele Anseelse, for at holde

— —, — 30-31: om os, og uden at tage Deel i Frokosten, 
begav han sig lige ud̂ j — U; om vor Glcede, som cergrede 
ham, og uden at tage Deel i Frokosten, som han forsmaaede, 
begav han sig selv idag lige ild

— —, — 32, til 8:66 102, I.im6 1: holde af, saa megetj — L ;  
H.: holde af og kysse saameget

— 102, — 16-17: torre Huler i K lippen, j V i bragte den hulde 
Skabning strax til^  —  V ;  torre H a lle r, aabne i Klippen, 
deels i Solen, deels i Skyggen.

Vi bragte den hulde Skabning strax over til
— —, — 21-22: Skroget. > I  Kahyttens — U; Skroget 

paa Dybet.
I  Kahytten

— 103 , — 3-4: hold op at brutalisere! Eders Commandoj —
L ;  hold op med at brutalisere! Tiderne have desvcerre 
forandret sig, og Eders Commando

— —, — 6-8: med eder." j Over denne Tale blev han rasende,
og trak paa Oieblikket blank; men van Leuven stodtej — L ;

med Eder, men tael ikke om Sorovere, th i vi taale ingen 
Skiceldsord.

Over denne Tale blev han rasende, og trak paa Oieblikket 
Sliren ud; men v. Leuven lod det ikke komme saa vidt, han 
stodte



8i6e 103, I^inie 13: morknedes  ̂ ^  oo L : morknede (8in1o Var 
til Side 47, lame 3).

— —, — 14-15: Klippehuler. Wgtefolkene fik den bedste oa
rummeligste. M iugu^ —  L ;  L :  Klippehuler, saa at v i efter 
Behag kuude vcclge c-S V-rrelser. Wgrefalkene fik den bedste oq 
rummeligste, hvilken Lemelie selv havde vpsogt dem. M luga

^  ^  16-17: Hule. i Saa langes — L ; L :  Hule. Vore
Sengklccder havde vi reddet, med tort Tang tilstoppede vi Klippe- 
rifterne, for Trcrkvind, og saaledes havde'vi det taalelig godt. 
Levuetsmidler. Krudt, Kugler, og Bosser vare hentede fra Vra-
gel; og det Vigtigste: tre Fade ferskt Vand stode vel forvarede 
i en to r kiolig K lo ft.

Saalcenge
— —, — 18". men dâ j — L ;  men Herregud! da
— —' — 21: Livet et Par ĵ — L ;  Livet kummerligt et Par
—- —, — 24-25: Stranden, og nogle Sokalve^ — ' L ;

S tranden; ogsaa Sokalve
— —, — 26: Lemelie var en fuldkommen Kok. Dettes — L ;

Lemelie var ikke blot en Lcekkertand, men ogsaa en fuld
kommen Kok, som forstod at tilberede Lcekkerbidskner. Dette

— —, — 27-28: Concordia. Ved Bordet fik̂ j —  L ; Con-
cordia, og bidrog meget t i l  at fordrive hans onde Lune og Kied- 
sommelighed. Ved Bordet, hvor Concordia lagde for, fik

— —, — 32, ril Lille 104, Illnie 1: den Fornemste. > Van Leu-
ven  ̂ — B; den Fornemste. Ddmygelse, Skam eller Anger 
var der ikke Spor af. V i droge heraf den Slutning, at dette 
Menneske maatte lcenge have vceret i Bund og Grund fordcervet, 
og at det ikke var den forste Misgierning, han havde begaaeh 
siden hans afstumpede Samvittighed ikke var istand til at fole 
mindste Ruelse derover.

V an Leuven
— 104, — 2: paa Nakken. Saaledes — L ;  paa Nakken,

og giorde hurtige Fremskridt. Saaledes
— —, — 6: Oxehoveder  ̂ — L ; Oxehovder
— —, — 21-23: strandet, s Van Leuven og jeg roede ud, for 

at see, hvad det Sorte var. Det var ĵ — L ; X : strandet.
Selvopholdelsesdriften griber efter et Grcesstraa, for at bierge 

sig. Van Leuven og jeg roede hurtig ud, for at see hvad det 
Sorte var. Vor Fantaste udmalede os alerede et Fad med Vand, 
saa fortræffelig beget og tcettet, at det havde holdt sig ufor
dærvet midt i Soen.

Da vi kom dernd, opdagede vi at det var
— —, — 25: Bolgerne. Van Leuven blev bedrovet, thi^ —

L ; Bolgerne , fom hvert Dieblik kyssede dem venligt og be-
stcenkte dem med deres lette Skum. Van Leuven blev meget 
bedrovet over denne Opdagelse, thi
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Liclo 104, I^inie 30: sit Anker? Haabe. kicere Herre! maa man ĵ 
— L ;  sit Anker? Jeg foler mig saa husvalet og lystig til
mode, ved dette Syn, som om jeg havde drukket en Flaske gam
mel Rhinfkviin med vor vakkre Vcert. Haabe, kicere Herre, haabe 
maa man

— 105, — 4: V i foresatte os altsaa atj — L ;  V i satte os
altsaa for at

— —, — 7: Klipper. Forgieves anstrengte vi os for^ — L ;
Klipper, der omtrent saae ud, og ragede op i Vandet, 

som de saakaldte Maidens, ved Ven Sky i Skotland. Forgieves 
strcengte vi os an, for

— —, — 15: fordi vsj — 12; fordi at vi
— —, — 21: forladt mig. Den gamles — 12; forladt mig.

Jeg stolede paa Guds Barmhjertighed, den gamle
— —, — 23: og jeg skrev folgende^ — 12; og saa skrev 

jeg da, mig selv og mine Venner til Opbyggelse, folgende
— 107, — 7-8: Kirkemelodie. s Concordiaj — 12; Kirkemelodi;

den sandt almindeligt Bifald. Selv Lemelie, som lod sig den 
overscette af Concordia, kunde lide den; ikke som om han folte 
noget Fromt eller Opbyggeligt derved; men Indholdet behagede 
ham, thi han smcegtede ogsaa efter en Kilde. Hans kolde Klogt 
fandt Modsætningen af det overflodige Saltvand og den fuld
komne Mangel paa ferjl Vand, sindriig, og jeg mcerkede at han,
fra idag af. forandrede Tonen noget imod mig.

Concordia
— —, — 9: klang smuktj — 12; klang ret smukt
— —, — 12: lobj — 12; lobe
— —, — 2 0 -2 1 : tilbage! Skal detj — 12; tilbage. Skal

Mennesker omkomme for et saadant Fce? Skal det
— 108) — 2 2 : mig Havets — 12; mig nu Havet
— 109, — 7: fortroedelig og nedslagenj — L ;  fortroedelig,

nedslagen
— —, — 10- 1 2 : som jeg er." > Derpaa bragte jeg ham hen til

Stedet. Hvorledes beskriverj — 12; som jeg er, hvis I  til
lader mig at stoppe Eder Bomuld i Vrerne og binde Eder et 
Torklcede for Vinene. — Han betcenkte sig et Vieblik, og da 
han vel mcerkede paa min barnlige Glcede, at der maatte vcere 
modt mig noget Behageligt, som jeg vilde deelagtiggiore ham i, 
fandt han sig i Betingelserne.

Saaledes bragte jeg ham da hen til Stedet, og lod ham 
hverken hore eller see, for vi stode lige for det herlige, styrtende 
Vandfald, omringet af Blomster og gronne Buske.

Hvorledes beskriver
— —, — 31: smukj — 12; oedel
— 110, — 1: Hoved. Nu villej — L ; Hoved. Jeg har 

ikke fortient det af Eder. Jeg har ellers hort, at et eneste



syndigt Menneske paa et Skib, kunde styrte hele Mandskabet i 
Ulykke; her gaaer det omvendt: Himlen redder en stor Synder 
for dydige Menneskers Skyld. Nu ville

Lille 110, luuie 2-3: hinanden." j Concordias — L ;  hinanden.
Det glcedte mig at hore ham tale saaledes. Concordia

"  " ,  — 6-7: yttret sig. j „Gud gives ^  L ;  yttret sig. —
Ved den levende Gud, raabte den cedle v. Leuven, denne Efter
retning klinger mig ligesaa sodt i mit Dre, som den nysopdagede 
Kildes Riflen.

Gud give
, — 8 : maa vcere varigts — 13; maatte vcere liaesaa

varigt
— —, — 9: Hedeurter." Jsoer bads — 13; Hedeurter. 

Der gronnes en lille Plet, der seer ret vederqvcegelig liflig ud, 
som om det kunde vcere frist Engbund. Men det torce Sand 
ligger lost underneden; ved forste stcerke Vind stod, losrive sig de 
svage Rodtrevler, og Sandet hvirvler atter afskyeligt i Luften 
og formorker Himlen. Ogsaa Krokodillen grceder i Sivet, som 
et uskyldigt Barn, for at hidlokke sit Rov. — Jscrr bad

— —, — 17-18: Nydelse." j V i vares ^  13; Nydelse. Her
sprudler Livsens Kilde paa ny, friskt og husvalende! Saa lader 
os stole paa Guds Forsyn, og ikke blot drikke Wngstelighed og 
Frygt af dette stionne Haabets Bceger.

V i vare
— 111 , — 1 : thi han vilde vises — L ;  Thi da han var

en meget god Skytte, vilde han vise
— — 7 — 7-8: berove ham. > For Resten var vor Tilstand dog

elendig. Vands — 13; berove ham, uden at agte hans 
Lidelser. Men Forsynet styrer det saa, at den Ulykkelige just 
takker Lysten efter denne Bue sit Livs Frelse; thi hans Stald
brodre, som kun Rovlyst bragte i hans Ncerhed, rores til Med
lidenhed over ham.

Forresten var vor Tilstand dog hoist elendig. Skulde vi 
saaledes, som Troglodyter, tilbringe vort hele Liv paa den nogne 
Klippe, i dunkle Huler? Vand

— " ,  — 1 0 : J o rd ?  Ja, tils — 13; Jord, af hvis frugt
bare Skiod Vaaren fremftaaer, med alle sine stionne Blomster, 
Hosten, med sin gyldne saftige Frugt? Ja til

— ;— 7 — 1 1 : forlade os: Skabningenss — 13; forlade os:
Livets Funke, Skabningens

— — 7 — 12: Brceders — 13; Brcrtter
— —, — 13: endnu esters — L ; endnu nok af, efter
— " ,  — 15-16: Field. > For Concordiass — 13; Field.

Det Smule Bustvcerk kunde kun lidet forflaae; vort Haab stod 
til Tangen, om vi maastee kunde torre den og koge vor Mad 
derved?

For Concordias



Lille 111, I^inie 21-22: Kloeder nok, Minga var̂ j — L ; Klceder 
nok, og gik. som man seer velhavende Borgerfolk paa neder- 
landste Malerier, sort eller brunt klcedt, og med hvidt Linned; 
thi Minga var

— —, — 23: hende velj — L ; hende overmaade vel
— — — 27: H u d ^  L ;  Hcender
— —, — 28: fireogtyveaarigj — L ; siicogtyveaarig
— 112, — 11: altid^ — L ; alting
— —) — 26: et jmukt^ — 13; et ret smukt
— 113, — 14: Luftj — 13; Soluft
— —, — 28: bortstrcemmet  ̂ — 13; bortstyet
— 114, — 17: betragtedes — 13; bekikkede
— — , — 29: for muliges — 13; for de mulige
— 115, — 4: Trceknub i Barkens — 13; Tccekl̂ ub Barken
— —, — 14: vi kunj — 13; vi dog kun
— —) — 20: Menneskehænders — 13; mennestelige Hoender
— —, — 28: loengst forfalden^ — V; lcengstforfalden
— 116, — 7-8: Hiorne. Min Raabuk^ — 13; Hiorne, og

de giorde mig samme Tieneste i denne Labyrint, som Arachnes 
Traad. Min Raabuk

— —, — 20-21: Concordia, om den vilde gavne  ̂ — 13;
Concordia, om hun vilde gloede, eller bedrove sig derover, om 
den vilde gavne

— —, — 31-32: de ikke." j I  det jeg steĝ  — de ikke. 
T il daglig Brug, til Skicerm i Regnveir kan den vcere god nok, 
naar de nodvendige Vinduer atter ere udklippede; men sove der, 
maa hun ikke. Trcekronerne derimod, med deres stionne mage
lige Grene, hvor omkring man kan flcette Pileqviste, som store 
Kurve, ere fortræffeligt stikkede til Natteleie. Der kan hun klavre 
op ad en Strikkestige, der sover hun sundt, hoit over Jorden; 
har en herlig Udsigt; og intet Dyr, intet Kryb kommer derop. 
Der ville vi boe, som Ridderne paa Bierget, indtil vi, som Hyr
der, kunne bygge Bielkehuse i Dalen.

Idet jeg steeg
— 117, — 4-5: end ned. 1 Den Forsteg — L ; end ned. Naar

hun kun bestandig seer ligefrem for sig og ikke i Afgrunden, 
bliver hun ikke svimmel.

Den forste
— —, — 6: sad temmelig hoitj Dkter llen tvllske Dext ai'

1839 (sah ziemlich hoch); L :  sad dog temmelig hoit
— —, — 8: Albert! saâ  — L ; Albert Julius! Saa
— —, — 8-9: mistet dig?" — „Herr van Leuven!" raabte jeg,

„grcem̂ j — B ; mistet dig? Herlige, levende Knos! fuld af 
Haab og Tillid, med dig har Lykken forladt os. og Solen skin
ner ikke lcenger ind i vor morke Steenhule. — Herr v. Leuven! 
raabte jeg glad og rort, grcem



117, I^inio 10: Albert igierst — L ;  Albert Ju lius igien
— 118, — 7-8: Fcmdeu selv." j Van Leuveist — N; Fanden 

selv. Thi han veed, huu forstaaer iugeu Spog; og skulde han 
tillade sig mindste Uforflammeuhed mod hendes Herskab, da 
vilde Minga strax fare ham i Struben, ligesom Jagthunden paa 
Vildsvinet, uden at agte hans Huggetcender.

Van Leuven
— — , — 9-10: som foruoied<si — L ; som ret sornoiede
— —, — 21: opmcerksomt  ̂ — L ;  opmcerksom
— —, — 25-26: i Skiodet. s Jeg sneĝ  — L ; i Skiodet,

og sang med sagte Rost:
Ingen Blomst, ingen Blomst smuk 
Vorde stroet mig paa sort Kistelaag;
Ingen Ven, ingen Ven suk,
Hvor min Beenrad blier strengt i sin Krog.
At spare Graad, som bitter randt,
Kom, Slummer!
Hvor Elstov tro min Grav ei fandt,
T il Kummer *).

Jeg sneeg
* )  ^Vot tt ^/oroe--, -rot tt ^//oroe-' sroeet

0-r -»-/ d/tte/c eo/st-r /et t/re-'O de Lt-'oro-r.
^Vot tt /--ro-rc/, -rot tt /--/e-r<7 </--eet
4/-/ /-oo-' eo-'/r̂ e, ro/re-'e do-res s/r«// de td-'o-o-r.
1̂ t/rorrsa-rc/, t/rorrsa-re/ sr̂ /r§ to sttroe,
/^tt^ --re, o, ro/re-'e
-§tte/ t-'rre /or-e-' -r6e-- ^-rc/ --r?/ A-'ttr-e,
l / v  roee/> t/re--e.

/̂ra/ces/reo-'es r̂oeZ/'t/r ^Vr̂ /rt.
—  119) — 13: paa Strandeng — L ; i Botten
— 120, — 7: Seê s ^  L ;  Ak
— —, — 9: paatageist — L ; paataget
— —, — 10-12: han ikke havde mcerket min Tilbagekomst. §

„E i! ei!"^ — L ; X : han slet ikke havde mcerket min Tilbage
komst; van Leuven maatte stere Gange kalde ham, for han stod 
op og kom hen til os.

Ei ei,
— —, — 12-13: vor Poet  ̂ — L ; vor Herr Poet
— —, — 13: besindig  ̂ — L ; fornuftig
— —, — 14: Livsfare. Haist — L ;  Livsfare. De Herrer 

Versemagere gaae sielden paa Steeubukkejagt. Han
— —, — 20-21: ham." — „N  — L ; ham. — Nu, I
— —- — 28-30: Qviudekionuet?" j „Herr Lemelie!"^ — L ;

Qviudekionuet, saalidt som Tcevehuudeu, der lober ester hende? 
Scederue bor rette sig ester Tid og Omstændigheder, efter For
holdenes Natur, ellers blive de Fordomme. Hvad der er na



turligt og menneskeligt, kan hverken vcere ugudeligt eller lastefuldt. 
Og saa haaber jeg da. at den deilige Concordia ikke lcenger 
gior sig saa kostbar, siden Herr v. Leuven ikke lcenger er skinsyg. 
Jalousien er overhovedet en taabelig Lidenskab, og Gierrigheden 
en Dumhed. Hvorfor skulde jeg ikke dele med Andre, som intet 
have. af hvad jeg har for meget? Hos Mahomedanerne er 
Poligamie, hos nogle malebarske Stammer Poliandrie indfort. 
Der kan en Kone tage saa mange Mcend, som hun vil. Den 
Lykkelige lader sine Vaaben staae udenfor Hytten, naar han be- 
soger hende; saasnart de Andre see dette Tegn. gaae de beskedent 
deres Vei. Skulle Indianerne overgaae os i sund Menneske
forstand? Skulle vi staae til Skamme for dem, i Hoflighed og 
Forekommenhed? Hvad en fiin indisk Skionhed finder sig i, —- 
og jeg forsikkrer Eder paa Mre, Madame, de indiske Damer 
have scerdeles megen Delicatesse, megen Smag, megen svcermerisk 
Religiositet, og Kicerlighed for Blomster; — det, tcenker jeg, kan 
en deilig Engellcenderinde med. Engellcenderne ere jo saa des
uden Cosmopoliter, og have bragt mange Scedvaner og Nydel
ser fra Asien, Afrika og Amerika over til Europa. Paa denne 
gode Grund maa man bygge videre:

I  spoger atter, Herr Lemelie,
Lille 120, Innie 31: maattes — 13; X: vilde
— 121, — 3-4: i Fremtiden." s Concordias — L ; i Fremtiden.

Jeg veed nok, Franskmandene tage det ikke saa noie med slige 
Attringer, og det kan nogenlunde tiene Eder til Undskyldning. 
Men vi Engellcendere, Tydstere og Hollcendere ere cerbarere. 
Selv Senegal og Gambia, med sine Mennestedyr, troer jeg, er 
af vor Smag; og mod denne Qvadruplealliance, haaber jeg, 
Frankrig i Fremtiden ikke opscetter sig. I  har Ret! Tid og 
Omstændigheder forandre meget. Havde I  giort mig et saadant 
Forslag for et Aar siden i Europa, saa havde jeg svaret Eder, 
som Adelsmand, med Kaarden i Haanden. Her paa denne ode 
Klippe, foler jeg mig baade m indre og meer. Her er jeg 
blot Menneske, Christen. Det er I  ogsaa; i det mindste burde 
I  vcere det; og som Christen kiender I  de ti Bud Ord.

I  er jo ingen Christen, I  er en Hollcender! raabte Lemelie 
leende, for at slaae det altsammen hen i Spog. og gik atter hen 
til sin Fiskeangel. Concordia

— —, — 15-16: omkomme." I Ogsaa Concordia^ — U; om
komme. Gud har paalagt os dette Kors, vi tor ikke afkaste det. 
Maaskee bedrer han sig endnu. Mildhed og Taalmod ove under- 
tiden sielden Magt. selv over fordcervede Hierter.

Ogsaa Concordia
___ _, —- 17-18: hans Bedring. V i meddeeltê  — L ; H.: hans

Redning. Jeg havde kun giort mit Forslag, i en retfcerdig 
Afskys oiebliklige Heftighed. Vi meddeelte
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Lide 121, Innie 19-20: paa ham. Han misundte mig min Opda- 

geljel — L ; paa ham. Et lastesuldt Menneske formaaer 
ligesaalidet at gloede sig ret inderligt, som at fole oprigtig Anger. 
Han misundte mig tvertimod min Opdagelse

— 122, — 13: Legeme, Fraaden^ — L ; ' ^ :  Legeme, beed Teen
derne sammen, Fraaden

— —, — 18-19: faldet ned!" > „Herr Lemelie!"j — L ;
faldet ned? Ingen Barmhjertighed havde der vceret at haabe. 
Thi jeg saae alerede Dicevlene dernede, ganske lodne og sorte, 
som uhyre Aber, med gloende Dine og flarpe Kloer, gribe efter 
mig. Atlerunderst vrimlede det, af smaae afskyelige onde Aander, 
som i en Oglerede. Marterkamrene vare ogsaa aabnede, og 
Pinebankene stode i Beredskab, hvorpaa jeg skulde bekiende For
brydelser, som jeg ikke vidste; thi jeg er saa uskyldig, som et 
nyfodt Barn.

Herr Lemelie,
— —, — 21: han, „nu ĵ — 13; han og gned Panden, nu
— —, —.22-23: tumlede. Nu befinder jeg mig vel̂  — L ;

tumlede. Giv mig dog det Brcendeviin, og smor mig ikke i 
Tindingerne dermed! Slig Medicin maa bruges indvortes, naar 
den skal virke. — Han tog sig en dygtig Slurk, og sagde der- 
paa: Nu befinder jeg mig saare vel

— —, — 24: i Hovedet. Saasnart jeĝ  — 13; i Hovedet.
Saa vaaser jeg altid, og snakker dumt Toi, ganske imod min 
egen OverbeviiSning. Saasnart jeg

— —, — 26: Phantasteri. Men lad mig  ̂ — L ; Fan- 
tasteri. Jeg er, hvad Philosophien angaaec, en Materialist, og 
troer bestemt. Mennesket er en Maskine, som er nodt til at giore, 
hvad han gior; thi Friheden er kun en Indbildning. Saaledes 
have mange fornuftige Folk troet, for mig; og denne Tro fore
kommer mig den mindst svcermeriske, og den mageligste at leve 
efter. Men lad mig

— 123, — 6-7: endelig derover i Dodsangest^ — 13; endelig
vaklende derover, i synlig Dodsangest

— —, — 10-11: Somandskabet, j Concordia^ — 13; So- 
mandskabet.

Van Leuven gloedte sig ligesaa meget som jeg, over den 
skionne Oe. Selv paa Lemelie giorde Synet af den blomstrende 
Natur et behageligt Indtryk. Det godtede hans Sandselighed, 
og den behagelige Egn lovede ham storre Maaeliahed oa Ny
delse for Fremtiden.

Concordia
— 124, — 2-4: paa fin Maade. I V i havde fuldtj — L ; paa

sin Maade, thi da han kom tilbage, vare hans Oine rode, Tun
gen lam og Flasken tom.

!



Med de vanskeligste Regninger, om de end gaae nok saa 
meget i Brok, sagde v. Leuven, mens vi satte os til Hvile under 
et Troe, — kan jeg blive fcerdig. Der maa Facit blive rigtigt; 
men Menneskene have altid vceret mig vanskelige Opgaver, isoer 
denne Lemelie; thi det er en Brok, synes mig, som hverken har 
Tceller eller Ncevner. Hvorledes forbinder man slige Modsigel
ser? og hvor kan en Skabning af samme Slags, som min Con- 
cordia og min Albert, vcere saa slet? — Med den blotte For
stand, Herr v. Leuven, svarede jeg, bedommer man ingen 
Menneskekarakteer. Forstanden befatter sig kun med hvad der 
ligger klart for den; men da Mennesket ikke viser sig paa een- 
gang, men fra Tid til anden, i forskiellige Forhold og Sinds
forfatninger, maae nodvendig Fantaste og Folelse komme For
standen til Hielp, ellers mangler den Prcemisserne til sin Dom. 
I  er celdre, og vist skarpsindigere end jeg; men I  lader til at 
have givet Eder saa meget af med Eders Videnskaber, med Ma- 
thematik og Astronomie, at I  derover har forglemt Menneskelivet. 
Og nu ere vi jo ogsaa skilt fra denne middelmaadige Verden, 
vedblev jeg afbrydende; en Engel har fulgt Eder til Elysium, 
hvortil behoves da den saa hoitpriste Menneskekundskab?

Men Lemelie, vedblev v. Leuven, vilde jeg dog gierne for- 
staae mig noget mere paa. — Havde I  ikke vceret saa lykkelig 
i Eders Ungdom, svarede jeg, var ikke alting i Eders Kreds 
gaaet efter en Snor, havde I  ikke bestandig havt med skikkelige, 
fornuftige Folk at giore, saa vilde vel Neden lcert Eder, at for- 
staae Eder paa slige Uglebilleder, som denne Lemelie. De fleste 
Mennesker, Herr v. Leuven, ere kun Menneskefcagmenter, den 
mindste Deel handler conseqvent; thi egensindig Haardnakkenhed 
kalder jeg kun Jnconseqventsens Conseqvents. Den Syge kan 
ikke staae paa sine Been, den Drukne tumler fra det ene Hiorne 
i Stuen til det andet. Saaledes gaaer det ogsaa dette slette 
Menneske, sammensat af en svag Forstand, en ond Villie, en 
sygelig Indbildning. Vellyst uden Hierte gior altid grusom.
Et ondt Menneske uden Samvittighed maa ogsaa tcenke sig Gud
dommen ond. Derfor frygter Lemelie Gud, uden at bedre sig; 
derfor ere Overtro og Vantro latterlig parrede i hans Hierne. 
Alle hoie Folelser, trostende religiose Forestillinger, Kunst, Poesie, 
Dyd, Heimodighed, foragter han som lutter Tankeligheder. 
Hans Aand, som kun klceber ved det Grovtjordiske, formaaer 
ikke at rive sig los fra Stovet; derfra skrive sig disse den plum- 
peste Materialismes Skrcrkkebilleder, naar han frygter for at doe. 
Men knap er Angsten forbi, saa spille Forfængelighed, Sandse- 
lighed og Hovmod deres gamle Roller, understottede af Lognen, 
og det fordcervede Menneske troer sig i sin Usselhed, at han er 
Fritcenker, fordi han ikke veed, at kun i Gud er Friheden at 
sinde. Forresten, da han har vceret Soldat, og lader til at



have noget na tu rlig t M o d , frygter han ikke altid  Faren; men 
stoler paa sin Fcrrdighed, hvor han haaber at kunne overvinde 
andre. Saasnart han derimod troer at staae i umiddelbart For
hold t i l  Forsynet, forsager h a n ; og naar Noden er forbi, glem- 
mer han Frygten, trodser og synder igien.

Nu forstaaer jeg mig saa godt paa Lemelie, som paa den 
pythagoriske Lcerescrtning, sagde v. Leuven. Saaledes, kicere A l
bert, ville vi oste tale sammen. I  fta l lcere mig Mennefte- 
kundskab, og jeg v il lcere Eder Mathematik og Astronomie. Jeg 
har reddet en god Kikkert. — Ak det var herlig t, Herr v. Leu- 
ven! Det ville vi. — Kald mig ikke lcenger Herr v. Leuven, 
kald mig D u !  han rakte mig venlig sin Haand. — Skicrbnen 
har forenet os broderligt; sommer det sig endnu for os. at 
bruge flige fremmede Talemaader? —  Ak, svarede jeg undseelig, 
jeg vilde gierne; men, men jeg flammer mig. Gaaer det an? 
O g hvad v il Eders Frue sige dertil? Skulle vi ikke forst sporge 
hende ad? —  Naragtige A lbert, raabte v. Leuven, nylig  talede 
du saa fo rn u ftig t, og nu snakker du saa enfoldigt. Der have 
vi atter et B ev iis , paa det Modstridende i Mennesket. Jeg 
sporger dig endnu engang, v il du vcrre min Ven eller ei? — 
Nu ja da! D in  Ven i L iv og D o d , raabte jeg, og trykkede 
den fortræffelige Hollcender t i l  m it Hierte.

V i  havde fu ld t
816e 124, luuio 23: nok sidde oppê j — L ;  nok kukkelure der oppe

—  125, — 11-12: i Mode. > Men denne Kiedsomhetst —  L ;
imode. Dyrets F lugt, ftio nd t den opstaaer a fD ods fryg t, pirrer 
dog Jcegeren; han bliver utaalm odig, B lodet kommer ham i 
Kaag, den heftige Bevcegelse, den kiedsommelige Venten, bringer 
ham i Harnisk, mod det flionne hurtige D y r ;  og han bilder sig 
ordenlig ind, at han hcevne r sig, naar han endelig fcelder det 
indhentede gispende V ild t.

Men denne Kiedsomhcd
— 14-15: Bosser. I H vis nul —  L ; Bosser, oa vi 

fik M orftab  nok.
H vis  nu

—  17-18: en fortræffelig Kok, og han forstod^— L ;
en fuldkommen Kok, og M inga maatte gaoe ham tilhaande i 
Klokkenet. Det kan ikke ncegtes, at han godt forstod

—  — 19-20: V iin  havde vi ikke meget af̂ j —  L ;  V iin  
og Brcendeviin havde vi ikke meget mere af

—  —  24-25: faae den nodvendige Ncering. Lemelie^ —  V ;
faae den kicere Spise, som de stakkels Europceer forst maae

fortiene, i deres Ansigters Sveed. Lemelie
26: fed. Hans —  L ; feed og fu ldblodig. Han 

127, —  1: Skridt, for^ —  L ; S krid t op, fo r



Lille 127, 4.inie 2-3: qvalt. Jeg skyndte mig at komme udf — L ; 
qvalt. Jeg kneb Ncrseborene til, og aandede ikke, forend 

jeg hurtig var kommen ud
— —, — 4: lcert; det forekomj — U; lcert, ikke b lot for

Pestluftens Skyld, men det forekom
— —, — 7-8: Himmel igien, maatte jeg lees — L ; Himmel 

igien, trak jeg mit Veir, drak lidt Vand af Kilden, der flod ud 
af Klippevæggen, og maatte lee

—  — , —  10-11: Luft? I Jeg brod^j —  L ;  Luft? — Det 
er den gamle Historie med Barthe l i Viinkicrlderen, det gamle 
Eventyr om Keiser Frederik, hvis rode Skiceg var voxet giennem 
Steenbordet, tcenkte jeg, det spoger i Hovedet paa dig igien.

Jeg brod
— — , — 13-15: Kappe. Hvad der hcendte mig, v il jeg fortcelle

eder. Sandsynligviis var det en D rom . Vist nok ĵ —  L ;  
Kappe, uden at lide noget af Dalens Dunster. Hvad der hcendte 
mig denne Nat, v il jeg ligefrem fortcelle Eder. — Sandsynlig
viis var det en D rom , th i det var ikke forstegang at jeg dromte 
v a a g e n , at vcere paa det samme S ted, hvor jeg virkelig var, 
og istand t i l  at erkiende alle enkelte Gienstande, omkring mig. 
Vist nok

— —, — 16-17: Umuligt. Phantasten gior sig stundom Fore
stillinger, som̂  — L ; Umuligt. Sicrlen gior stundum Com- 
binationer efter Sandsynlighed, som

— —, — 17: stemmes ^  L : stemmer
— 128, — 11: luk ops — U; Aabne
— —, — 15: i Graven."^ — L ;  i fin Grav.
— —, — 17: Drommen. Jeg skyndte mig tilbage til mit

Selskab, oĝ I — L ; Drommen; i hvilken Tilstand, kunne I  
let begribe. Jeg skyndte mig tilbage til mit Selskab, fortalte 
mit Eventyr, og

— —, — 26: med Spogelser vils — L ; med de usynlige
Hcerskarer vil

— — 7 — 28-29: Concordia, „cengstede Spogelserne eder̂ I — U;
Concordia med Eftertryk, cengstede de usynlige Hcerskarer

Eder
— 129, — 11: som̂ I — for
— —, — 23: eders^ — L ;  Eder
— 130, — 18: Buskvcerket. Derpaa^ — L ; Buskvcrrket, med

bortvendte Ansigter og Torklceder for Mundene. Derpaa
— —, — 24: at Albert^ — U; at vor Albert
— —, — 27: derinde kan  ̂ — L ; derinde, svarede v. Leu-

ven, kan
— 131, —  12-13: af Verden?" —  V i trak^j —  L ;  af V er

den? —  Hvad kunne vi for det? sagde jeg, det var jo hans 
egen V illie . V a r ikke han, saa var een af os andre gaaet forst.



— Ak min dyrebare Ven, raabte v. Leuven og omfavnede mig, 
her erkiender jeg Guds Finger. — V i trak 

L ille  131, H i e  16-17: Hulen, betragtedes ^  L ;  Hulen, sukkede 
dybt, betragtede

—  — , —  20: vi Jn te tj —  L ;  vi flet intet
— 132, — 17: er̂ j — L ;  est
—  — , —  23: en Broders —  L ;  en christen Broder
— —, — 29: miĝ j — L ; jeg
—  133, —  6-7: efter hans Buske. — „Lad ham sidde!" sagde

Lemelie; „v i kunne jo ĵ —  R ; efter hans B n fle ; men jeg 
foreslog at hente Concordia forst, for at unde hende dette siceldne 
S yn . —  Hvad S yn ?  raabte Lemelie, hvor kan et b lid t sint- 
folende Fruentimmer finde Fornoielse i f lig  en Roedsel?

E t Menneske med Aand og Hierte, svarede jeg, fornoier det 
a ltid  at see sieldne Natursyn. Ved denne, i Gud hendode, 
Gubbe er intet Rædselsfuldt, ved hans gamle udtorrede Legem 
intet M kkelt. — O g om end saa var? M an skal ikke altfor 
cengstelig undgaae alle ubehagelige In d try k . Sicelen bliver ofte 
drevet t i l  A lvo r, Eftertanke, G udsfrygt, ved gyselige S yn . Den 
loekkre S m a g , som altid  kun v il gnadske aandeligt Sukkergodt, 
skulde ikke bryste sig for meget. Jeg har mcerket, at kolde, ukicer- 
lige, ofte fordoervede M ennefler, a ltid  ere de ftrcengeste Kunst
dommere ved flige Lejligheder, og bilde sig ind, med deres syba
ritiske Aands-Lurus, ufolsomme Magelighed, at staae langt over 
naturliggode Sioele, som med barnlig  Uskyld ere nySgierrige, 
efter alle selsomme Livs- og Naturbegivenheder. Jo  vcrcre man 
ofte handler, des blidere taler man; ligesom Menneskeæderne, der 
noesten ingen Consonanter have i deres blode Sprog. Den last
værdigste Handling opbringer a ldrig  flige Menneskers Hierte, 
naar kun ingen plumpe Talemaader stode deres Bre, eller noget 
rystende S yn  deres B ie. Det v il sige, naar kun de uhumske 
Grave udenpaa ere vel overkalkede.

Jeg forstaaer ikke hvad I  v il sige, med Eders spidsfindige 
Snak, — svarede Lemelie; men skal det voere en Fornoermelse 
imod mig, — og I  har a lt oste fornoermet m ig, ved T v iv l om 
min M re , m it M od — saa staaer Eder, uagtet jeg er Adels
mand. denne gode Klinge strax t i l  Tieneste. Den v il afgiore, 
hvo af os to der er den Dygtigste.

Jeg mindes endnu et Sted i den svenske Kong Gustav 
Adolfs Tale, efter Seieren ved Leipzig, svarede jeg, i Anledning 
af en forbuden Duel. „D e r gives m orte, dyriske Mennefler, 
sagde han, stolte uden M re , tappre uden H o im od , der i deres 
melankolske Lumskhed ikke kiende Livets sande Gloeder; som uden 
Smerte, ja selv med en S lags Helvedesfryd styrte ned i A f
grunden, naar de kunne tage nogle Lykkelige med." — Saa 
talede den store Gustav, og saa toenker den lille  A lbert. Jeg



spiller ikke Hazcirdspil; mindst scetter jeg mit Liv paa et Kort, 
for at vinde hule Nodder. Et fligt Lykkespil forekommer mig 
ikke bedre, end at spille Tcerninger under Galgen, om hvem der 
skal hcenges. Forresten stoler jeg paa min gode Knortekicep, og 
raader ingen Pralhans at komme mig for ncer.

Skrcedderblod! raabte Lemelie haant. — Roverblod! svarede 
jeg i samme Tone. — Kom Albert, vi ville intet mere have med 
ham at giore, sagde v. Leuven, tog mig under Armen, og vilde 
gaae bort med mig.

Nu, mine Herrer! sagde Lemelie, der kunde sadle om i et 
Dieblik, naar hans Fordeel krcrvede det; — hvem vilde nu strax 
tage hinanden et hidsigt Ord saa ilde op? I  have Ret? V i 
ere dog faae Indbyggere nok, paa denne kiedsommelige De; vi 
maae ikke ovenikiobet kncekke Halsen paa hinanden; men heller 
ikke skilles ad. Og hvorom trcettes vi? Om Keiserens Skiceg, 
eller om Skicegget paa den gamle Gieddebuk, derinde i Hulen. 
Lad ham sidde! For mig gierne. V i kunne jo 

Lille 133, Innie 17-18: og — evig fordomte!" > Nu kom̂ j — L ; 
og, — efter hans Mening, — evig fordomte?

Han lange Ophold i Eensomheden og Naturen, svarede 
v. Leuven, har sikkert, om han ogsaa forhen deeltog i sin Tids
alders og sit Fcedrelands Fordomme, bragt ham tilbage til Jesu 
sunde, menneskekicerlige Lcere, uden al pharisceifl Hovmod og 
Jndbildskhed.

Nu kom
— —, — 20-21: Ondflab. Concordia havde nylig behandlet^

— L ; Ondflab. Udvortes havde han tvungen sig, men 
det kogte endnu inden i ham; saameget mere, da han ingen 
havde at udose sin Harme paa. Concordias Komme giod Olie 
i Ilden, da hun kort i Forveien havde behandlet

— —, — 24: Lemelie sparkedê  — U; Lemelie, der kun havde
luret paa en Leilighed. for at bedrove Concordia, sparkede

— —, — 31: vort L iv i — L ;  V o rt usle Liv
— 134 , — 16-17: Sam vittighed bevidne, at^ — L ;  Sam

vittighed giore Eders Eed paa, at
— —, — 18: blot, forbiø — L ; blot, vedblev den Anden,

fordi
— — , — 29-30: Hidsighed. Men det er alt for̂ j — V ;

Hidsighed fordi jeg var arrig i Hovedet. Men det er dog altfor
— 135, — 2: blot Yppê j — U; blot skulde yppe

— 5-6: Leuven, „bliv. og pons paâ j — L ; Leuven, 
i det han stodte ham bort fra sig: bliv, og ponds kun paa 

»— —, — 13: med Raslen^ — L ; med hoi Rasten
— —, —.14-15: forskrækkede, men fandt snart, atj — L ;

forskrækkede derover, men fandt snart ved noiere Eftertanke, at
— —, — 19: Jeg vil ikkê j — L ; Nu vil jeg ikke



8i6e 135, I^inie 20: Hulen. Scia meget) — D; ^:H u len , hvilke siden 
endnu ere meget formerede, ved de mange rige Skibsladninger, 
som Stormen, fra Tid til anden, kastede paa min De; ikke at 
tale om det Guldmalm, som vi have fundet i Biergene; Skatte, 
der kunde giore enhver af Dens Indbyggere til en rug Mand, 
hvis han fik Lyst til at forlade dette ParadiiS, og scerte sig ned 
i Europa. Saameget

—  — , — 23: Tanta lus. „M ed en ringes —  L ;  Tantalus. 
Danaiderne, Prometheus smeddet t i l Klippen. Han klagede over 
Skicrbnen, at den b lo t havde spillet ham dette P uds, fo r. som 
han i sit Kiokkensprog udtrykte sig, at scette en /rar^ paa

. hans Lidelser. —  Med en ringe
—  — , — 24: som en Fyrste. Jeg kundes —  L ;  som en 

Fyrste; lade mig bygge Palladser, giore store Selskaber daglig, 
have Clienter i Hobetal, en Skok Tienere i guldbaldyrede Klce- 
der, holde et Harem, som den tyrkiste S u ltan . Jeg kunde

— — , — 27-28: M rte r / ' > Jeg besticeftigede mig) —  L ; 
M rte r . Som  en ringe Bonde maa jeg daglig gaae paa Arbeid, 
og selv misunde ham. T h i naar han har flcebt sig trcet, vender 
han dog hiem t i l sin friste unge Kone; men jeg har ingen, og 
maa noies med de moralste Sentenser, jeg daglig horer af Herr 
van Leuven, eller Herr A lbert Ju liu s

V i Andre taug. Ganske Uret havde han ikke, og hvis jeg 
ikke havde vcrret saa platonisk forelsket i Concordia, havde jeg 
maastee istemt hans Klage. Nu bestieftigede jeg mig

— 136, — 1-2: Levlietsloll. j Sandelig, fremmedes — U;
Levnetslob.

Troe vi eengang, (og hvad kunne v i,  som Christne andet), 
at enhver Livets Skicrbne tildeles af det guddommelige Forsyn, 
for at modne os t i l  en saligere Tilstand hisset, da burde vist 
nok intet Menneske klage; betccnke vi derimod de mange uskyldigt 
Lidendes Kummer, Smerte, og feilslagne Haab, her i Verden, 
hvo vover da at kaste Stenen paa sin B rode r, fordi han vaan- 
der sig? I  min Alder klager man ikke meer. Det loengstfor- 
svundne L iv ligger, som en halvforglemt D ro m , i min E r
indrings B aggrund , med sine Skygger og sine Logtemcend. Jeg 
fortceller kun disse Begivenheder, for at more mig selv, medens 
jeg skriver dem. og maastee en Eftermand, som lcrser dem. M it 
gamle Skib er i H a vn , og raadner langsomt, efter at det har 
udstaaet mangen S to rm , uden at strande. Lynilden har ofte 
slaaet ned i min Ncerhed. M angt bre/entn/*) staaer, som 
Milepcrl. paa min Vandringsti. E r det et Under, om flig  Pro- 
velse har g io rt den graahcerdede Eremit a lvorlig  og dybsindig?

O g dog, min Ven! hvis du finder disse B lade i min Steen- 
fio l, inden de reent forfule. v il jeg ikke giore din droveliae Een-

* )  Sorgemcerke.

- i ' .'1.



somhed endnu bedroveligere, med drovelige Betragtninger; endnu 
mindre give dig Anledning, hvis du er lykkelig, t i l  at spotte 
Oldingens Utaalmod. Tvertimod v il jeg soge at fortcelle det i 
og for sig Sorgelige, med en vis ro lig  Sagtmodighed, som 
mildner Indtrykket. Ogsaa lover jeg, ikke at vcere a ltfo r vidt- 
lo ftig , flio n d t man paastaaer, dette er Alderdommens Feil.

Sandelig, fremmede
Lille 136, Innie 14: celdgammel Slcegt^ —  L ;  celdgammel adelig 

S lcrgt
— —, — 16-17: Cordua. j Den forste Begivenhed, der giorde

Jn d tryk j —  L ;  Cordua. Skiondt Fodselen er noget T i l 
fæ ld igt, og fkiondt Frelseren, just for at ydmyge menneskelig 
H ovm od, lod sig fode i en Krybbe, af ringe Forceldre, glcrder 
det mig dog, naar jeg tcenker paa mine bolde Forfcedre, som 
vare retfkaffne Folk, tappre Riddere, der brugte Svcerd og M od 
t i l  M re  for deres castilianske Fcedreland, og t i l  hvis Skio ld  der 
ikke heftede mindste P let af en lav Tcenkemaade.

Ogsaa glceder det m ig , at vcere Spanier; og den Folelse 
jeg a lt havde som B arn , naar jeg betragtede Europas Landkort, 
hvor denne Verdensdeel sindes tegnet, som en Jo m fru , har jeg 
endnu som Gubbe. Thi, sandelig, det Land kan vel kaldes H o 
vedet, som selvstcendigt, kun ved PyrenceerneS stcerke Nakke, slutter 
sig t i l  Rygraden af det ovrige Legem; hvor Bierge, D a le , F lo 
der og Skove, herligt forene sig til et Heelt, som Knokler. Musk
le r , Aarer, Hud og fagre Lokker, paa det mennestelige Hoved; 
og hvor Romere, Vestgother, Christne og M orer lcenge bekcem- 
pede, betvang og blandte sig eventyrligt mellem hverandre, som 
Tanker og Meninger i den menneskelige Hierne. Kan nu end 
det skionne Frankrige gielde for Jomfruens svulmende B arm , 
hvor Letsind og ElfkovSlyst yndigt drive deres S p il;  er Ita lie n  
den gejstlige, England den verdslige Arm  paa denne M inerva; 
Tydskland Kroppen, som fordoier, uddriver Nceringsafterne t i l  
de ovrige Lemmer, og hvis lille Hierne i Hjertekulen staaer i 
ncrrt Slcrgtstab t i l Hovedet; kan man kalde de ovrige mindre 
bekiendte og cultiverede Lande hendes S lceb; —  saa er og bliver 
Spanien dog hendes Hoved! O g Jammerskade at Portuga l, 
der vender Ansigtet mod Verdenshavet, egensindigt har lost sig 
fra sit Hoved, hvorved det har mistet sit Liv og er blevet en 
b lo t Maske.

Vistnok lider af alle Lemmer Hovedet ofte meest af Feber 
og Nerverystelser; og saaledes begav det sig ogsaa, at jeg maatte 
forstegang see Verdens LyS, Aar efter Guds B yrd  1498, just 
da mit Fcedreland leed overordentligt indvortes af Krampetrcek. 
T h i fkiondt vel den catholske Religion aldrig glimrede seierrigere, 
end kort ester det lykkelige S la g . hvori Maurerne bleve over
vundne, og deres Rige i Spanien odelagt; end paa en Tid, da



hundredeoghalvfierdsindstyvetusinde castiliansie Jodefamilier maatte 
flygte, til Portugal, Mauritauien og Navarra; saa lader det sig 
atter ikke ucegte, at de spanske Provindser derved bleve over- 
ordenlig svcekkede, og mistede altfor meget af deres forrige Kraft 
og Blomstren. Og, som man siger, at Loven, ellers efter sin 
Natur et cedelt Dyr, pludselig bliver grusom, naar den forst har 
faaet Blod paa Tand, og sonderriver sin egen Herre, som han 
ellers elskede, saa skedte det ogsaa her; thi den hellige Jnqvisi- 
tion begyndte paa eengang at rase som et glubende Dyr, op. 
irret af vanvittig Blodtorst, og af den afskyelige Torqvemadas 
Bodelaand. Rigtignok dode dette Uhyre netop det Aar jeg blev 
fodt; men hans Eftermcend Deza og Cisneros vare ikke et Haar 
bedre; og inden faa Aar havde Spanien henrettet mange tu
sinde uskyldige Sonner og Dottre; lig Saturnus, der i Afsind 
opslugte sine egne Born.

Den forste mcerkelige Begivenhed, der giorde dybt Indtryk 
8 i6e 136, lunio 2 0 : med mig. Vor^j — 8 ; med mig. Men vor
— —, — 23: vor Faders^ — 8 ; vor salig Faders
— — 7 — 25-26: Attributer. > Een Dag) — 8 ; Attributer, der

tilkom hans Stand og Rang. — Ofte naar jeg betragtede B il
ledet, raabte jeg med barnlig Folelse: Fader! Fader kom tilbage, 
til din lille Cyrillo!

Een Dag
— — 7 — 27-28: i Kirken. Don Pedro) — 8 ;  i Kirken. 

En vis Don Pedro
— 137, — 15-16: Bodfcrrdighedsklceder og) — 8 ; Bod-

scerdighedsklcrder (som bonr'/o) og
— —, — 16: Huer overmalede) — 8 ; Huer (e o ^a ) over- 

malede
— —, — 16-17: Helvedesaander^ — 8 ; Dicevle
— —, — 17-18: Ogsaa en saadan overmalet Liigkiste blev) —

8 ; Ogsaa en sort Liigkiste, bemalet med Flammer og Hel- 
vedesaander blev

— —, — 21: havde en stoisk) — 8 ;  havde, uagtet sin Ung
dom, en stoisk

— —, — 23: indesluttede) — 8 ; indsluttede
— —, — 24: Barm. Dagens — 8 ; Barm, uden at give 

den Luft, ved Taarer og Meddelelse. Dagen
— — 7 — — : til mig: „Cyrillo!) — 8 ; til mig: Kicere 

Cyrillo!
— — 7 — 29: vi; men̂ ) — 8 ;  vi sagtens, men
— — 7 — 30: Klang. Saa lad) — 8 ;  Klang; vi kunne 

i Spanien ikke lcenger faae noget Embede, eller bekloede nogen 
Hcrderspost. — Saa lad

— — 7 — 31: begyndt, i) — 8 ; begyndt, hiemme i



81de 138, Innie i :  tilbage med din Lcerer Vincente Perez! Jeg 
dragers — 8 ;  tilbage i Patladset, med din gode Lcerer V in
cente Perez, som ikke vil svigte dig. Jeg drager

— —, — 2: en deilig) — 8 ;  en overmaade deilig
— —, — 3-4: i Skoven." j Jeg blev) — 8 ; i Skoven.

Der vil jeg, halv Eremit, halv Jceger, overgive mig til min 
stille Kummer. Maafkee udvoxer Arret med Tiden, og Hiertet 
bliver igien frit.

Jeg blev
— —, — 5-6: rummelige Haller og brede Marmortrapper. 

Vcerelserne) — 8 ;  rummelige Forhaller og brede Marmor- 
trapper. I  de tomme Fordybninger stode tilforn skionne Billed
stotter af stor Vcerdie; men den hellige Jnqvisttion havde ogsaa 
bemcegtiget sig disse grceske Afgudsbilleder. Vcerelserne

— —, — 8: bortstiaalne. Kun) — 8 ; bortstiaalne, fordi
der intet ordenligt Tilsyn var. Kun

— —, — 11-12: Speile. I Hvad der) — 8 ;  Speile, som
dog alle vare noget beskadigede. Min Lcerer forstod sig godt 
paa Sprog og Videnskaber, men kun lidet paa verdslige Ting; 
og naar Huusholdersken havde lavet os et tarveligt Maaltid, 
meente hun, at hun havde opfyldt sin P ligt, og lod Palladset 
skiotte sig selv.

Hvad der
— —, — 23-24: paa Den. I Jeg gik) — 8 ;  paa Den. Thi 

ogsaa her er det luftigt, kioligt og rummeligt; ogsaa her til
bringer jeg min meste Tid med at lcese. Denne Hule vender 
ligeledes ud til en deilig Gronning; og hvad der er det For
underligste: ogsaa her sprudler en Kilde, paa hoire Haand, ud 
af Klippen og vander mine Blomster.

Jeg gik
— —, — 24: i de ode) — 8 ; i de store, ode
— —, — 25: Cabinet. Det ĵ — 8 ;  Kabinet, som jeg holdt

saa meget af. Det
— —, — 28: noget) — 8  (o§ overeenZZtemmende med den 

t^dslce le x t  ak 1839); meget
— 139, — 18: mine Trin) — 8 ;  mine kncerkende Trin
— —, — 19-20: Alabastbusten) — 8 ;  Alabasterbusten
— —, — 23-24: Maaneskin. -------------- Vincente) — 8 ;

Maaneskin. Men i Morgenroden, naar Fuglene qvidrede lystigt 
derude i Poplerne, besogte jeg dem altid endnu tillidsfuld, 
uden Gru.

Den gode Vincente
-  — , — 26: Venner. Det var en) —  8 ;  H.: Venner, som

boede der, men hvis Navn han endnu ikke vilde sige mig. Han 
fortalte kun, det var en



>»

Lia« I3S, I-inie 27: i lykkeligere^ —  L ;  L :  i langt lykkeligere
ff7> Historier. Jeg  ̂ — L ; Historier, naar han

vilde. — Jeg
— 140, — 13: Dine, og smiiltef --- S;  L : Dine, der kom mig

for at have seet, hvad intet andet Die for saaledeS saae, oq 
smilte

— , 24: Menneskenes Nag  ̂ — 8 ; Menneskenes Ussel
hed, Nag

—  — , — 27: Cristoforo^ L ite r 6en t^clZlce le x t  af 1839; ^  oo
8 :  C h r i s t o p h e r o

—. — , — 30: Aar. Var jeĝ  — 8 ; Aar. Sku ikke til-
dage, paa den drovelige Forgangenhed, men kun i den rosenrode
Fremtid. Var jeg

— 141, — 12-13: udebliver." j Min Hovmesters — 8 ;  ude
bliver, og man siger jo: mens Grcesset groer, doer Koen. Ved
det castilianske og aragonfle Hof, veed I ,  gaaer alting saare 
langsomt. Kunde det vare otte Aar, inden jeg fik de tre Baade, 
hvormed jeg opdagede den ny Verden, hvor lcenge vil det da ikke 
vare, inden min Pension bliver mig anviist; iscer hvis min Vel
ynder Don Juan Rodrigo de Fon'seca skal udbetale mig den.

Min Hovmester
—  — , —  18-19: Sicel folte aldrig, hvad S to r t varj —  8 ;

Sicel kan ikke agte noget S to r t :  th i han folte aldrig bvad 
Storhed var

—  — , —  2 1 : S lo tte . Jeg tilgivers —  8 ;  S to tte . Hun 
skionnede paa Fortjenester, det var et sieldent Fruentimmer. Hen- 
des eneste Feil, at have for hoie Tanker om sin M an d , vilde i 
Privatstand blevet hende tilregnet som en D yd. Jeg tilgiver

— —, — 24: den genuesiskê  — 8 ; den ligefrem genuesiske
—  — , —  29-30: Hofkryb? Derfor^ —  8 ;  X :  H ofkryb, et

hvert Faarehoved, der bestandig stiger hoiere, jo dybere han 
bukker sig? D erfor

— 142) —  1: ham, men ĵ —  8 ; ham for Verden; men
—  — , —  2-3: Forfængelighed." j Jeg besogte^ —  8 ; For- 

fcengelighed. O g saaledes skal den folge mig i Graven.
Jeg besogte

—  — , —  5-6: Eventyr. > Hans Sundheds —  8 ; Eventyr 
og Hcendelser. Saaledes horte jeg da ogsaa, at han eengang 
havde vcrret ncer ved at blive Eremit paa Oen Jam aika, lige
som jeg nu,^ganske adskilt fra a lt scedeligt Samqvem.

HanS Sundhed
"  —  14-15: Skyer. Jeg^j —  8 ;  Skyer, med store

taareblcendte Dine. —  Jeg
— —, __ 23: dristig^ — 8 ; salig
— 144, — 1: nuj — 8 ; snart
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8i6e 144, I^ iv ie  7: nogen Anden. To Ganges —  L ; nogen 
Andens O pvartn ing . Togange

— " ,  — 9: sat — L ; sat nede i
—  — , — 12: en Menneskehaders —  L ;  en reen Menneske

hader
^  — 16-17: Spidsfindigheder, og vildes —  L ;  S p ids 

findigheder og Undlingsmeninger, og vilde
— —  20: Uhyrej —  L ;  D y r
— — 29-31: med Hunden igien. j I  min Eensomhed^ —  L ; 

H.: med Hunden igien. Paa Ryggen havde han fin Bosse 
hcengende, og ved Siden fit Kcum horn, hvori han paa Veien 
blcefte adskillige lystige M elodier, der kun lidet udtrykte hans 
Hiertes Folelser; men han var V irtu os  paa dette vanskelige 
Instrum ent.

I  min Eensomhed
— 145, — 1-3: paa Jagtslottet. I Som  Ungling^ — L ;  paa

Jagts lo tte t, og levede forresten i stille R o , med min Lcerer i 
Hovedstaden.

Som  U ng ling
_ _ _ _ _ _ _  7_8 : etO ieblik. j V i saaeŝ j ^  L ;  etOieblik. Naar

hun kncelte, var hun skion, naar hun reiste sig, skionnere. Ingen  
Ovinde kunde vcere herligere bygget; dermed forbandt hun en 
fuldkommen Ungdomsblomstren, og en vis Barnlighed. der klcedte 
hende saare vel.

V i saaes
— — , —  12: min Haand. J e g )— L ;  min Haand, og dette

Tryk gik mig t i l  M a rv  og Been. Jeg
— — , —  15: min Stemmes —  L ;  min bcevende Stemme
—  — , —  17-18: min Undseelighed^ —  L ; min taabelige

Undseelighed
— —, — 19-20: vcere forvoven. Trosteslos gik jeg omkring

paa Gaderne, i det Haab at mode^ —  L ;  vcere ret for
voven. Trosteslos og fordybet i mine egne Tanker, strog jeg 
omkring paa Gaderne, for m uligt at mode

— 146, — 4: gamle Mand^ —  L ; gamle sygelige Mand
— —, — 7-8: du skal̂  — L ; du, deilige Ungling, skal
— —, — 16-17: snart paa ny, naar Sorgeaaret^ — L ;

snart paa en frisk, saasnart Sorgeaaret
— — , —  28: Nattergalenes — L ;  Nattergalerne
— — , —  29: Drom m erier, end^ —  L ;  Drommerier i sode

Viser, end
— 147, — 2: ventet dig. V a r du^ —  L ; ventet dig hver

klar Maaneskinsaften, og ta lt Maanedens T im er, paa den lune
fulde Lunas vcegelsindige Horn. V a r du

— —, — 13: mig tilbage, doe maa jeg  ̂ — L ; mig tilbage.
Paa Maanens S traa le r ere mine Levetimer aftalte. E n d n u



seer den mig ro lig , og jeg lider intet; kommer den i g i e n ,  — 
da straffer den mig, hvis den finder mig i Live. T h i doe maa jeg 

Lide 147, Inm s 14: B raddod , eller langsomt) —  V ; Braddad, 
uden Smerte, eller langsomt

—  — , —  18: udtorres; jeg bliver hcrs) —  L ;  udtorres, 
Tungen hcenge mig blysort ud af M unden, som paa en Hund, 
der har Vandskrcek; jeg bliver hces

—  — , —  20: mig ncer. Kun) —  L ;  mig noer, og at be
sudle det med min smittende Fraade. Kun

—  — , —  23: Pulsslaget) —  L ; Pulseslaget
—  148, —  1-2: Menneske-Nederdrcegtigheden. Tyve Dage) —

B ;  Menneske-Nederdrægtigheden. O g det er Guds Straf, 
C yrillo ! fordi jeg elskede et Fce meer end den Skabning, som 
han, uagtet alle dens Feil, dog dannede i sit B illed . Tyve Dage

—  — , — 5: Redning. Jeg har skriftet) —  L ;  Redning;
og saa v il jeg da forekomme min lumske Uende. Ingen  Chri
sten, intet Menneske kan regne mig dette Selvmord t i l  Synd. 
Jeg har skriftet

8ide 149, Innie 11: stcerke) — L ; frcekke
— —, — 13: undsluppet) — V ; udsluppet
—  — , —  16-17: Fcengsel. Han skulde) —  L ;  Fcengsel; 

formodentlig for at man, giennem hemmelige Huller, kunde belure 
os begge. Han skulde

— —, — 19: M irakler. Fritoenkeren var ganske ro lig , og sagde)
—  L ;  M irakler. Vare Miraklerne skeete uden Lceren, havde
han sagt, saa havde de i det hoieste g iort Forloseren t i l en 
moerkvcerdig T ro ldm and, ikke t i l  Guds S on . Christi vise Lcere, 
dydige Levnet, menneskekicerlige Hierte og overordentlige Helte
mod,  behovede derimod ingen M irak le r, for at bevise en him
melsk N a tu r, og for at giore Fremgang. Just fordi Jesus saa 
aldeles havde vceret M en ne ske ,  i Ordets hoieste Betydning, 
just derfor var han saa g u d d o m m e l i g .  For den evige A l
magt var det en let Sag ,  at udfore nogle smaae M irakler paa 
denne lille  Jord , og det havde intet Menneske kunnet efterligne; 
Christus derimod havde udrettet a lting ved fin kraftige V illie , 
sit venlige Hierte, fin V iisdom  og G ud fryg t; saaledes tiente han 
Menneskene t i l  evigt Erempel; thi hvad han vilde, var kun 
Menneskeligt, og for at efterligne ham, behovede man blot at 
vcere et cegte Menneske. Men da G ud, fra Begyndelsen af, 
havde skabt Mennesket i sit B illed, saa bleve vi ogsaa selv gud
dommeligere, a lt som vi meer og meer bekiccmpede Synden, og 
sogte at ligne den guddommelige Jesus.

Det giorde mig ondt for denne forresten fromme og virkelig 
meget cedle M and ; thi hans Meninger fortiente vel, paa en vis 
Maade, at kaldes Kicetteri, da han a ltfo r dristig overskred Grcendse- 
linien, mellem menneskelig Viden og himmelsk Aabenbaring. —



Jeg provede paa at omvende ham, men kom ingen Vei dermed.
— Dersom det kunde hielpe, sagde han, vilde, jeg gierne ud
vortes forncegte min Overbevisning, thi hvortil slig Oprigtighed 
mellem berusede Barbarer? Jeg har heller ikke talet hoit. Men 
Familiarerne og deres Haandlang.ere yngle omkring i alle Ridser 
og Kroge, som Ogler, for at plage og odelcegge uskyldige Men
nesker. Nir er der ikke andet tilbage for mig, end at doe som 
Mand. Min Omvendelse vilde i det hoieste kun skaffe mig den 
Naade, at blive gvalt, for jeg besteeg Baalet. Men, ved den 
levende Gud, jeg frygter ikke Flammen. Oieblikkeligt vil den 
smerte mit Legem; hisset luttrer og vederqvceger det evige Lys 
igien min Sicel. Ogsaa Jesus maatte doe uskyldig. Havde de 
ham her, de vilde bestemt atter hudflette og korsfceste ham, som 
en Kicetter. Thi den Vitzlipulzli, som disse Hedninger offre 
Mennesker til, er en afskyelig Asgud, og har aldrig vcrret den 
sande, himmelske Jesus.

Jeg gyste, da jeg horte disse Ord. Der gik mig et Lys 
op, men det var kun et Lynglimt, som atter lod mig tilbage i 
Bcelmorke. — Fritcenkeren derimod var ganske rolig; han kyssede 
mig den sidste Morgen og sagde

8ic!e 149, Inn io  25-26: Masker i Kapper traadte ind t i l  mig for atj
— L ;  Masker traadte ind til mig i Kapper, for at

— 150, — 9: Beskyttere. Kummes — L ;  Beskyttere. Du 
er min, jeg din. Kummer

— —) — 10: Glcede. Kun Amorj — L ;  Glcede, blom
strende Natur og et Liv fuldt af Nydelser. Kun Amor

— —, — 13-14: Venedig. Jeg havde giernej — L ;  Ve
nedig, hvilken Republik stod i fredeligt Forhold til Ferrara, 
siden det for den ulykkelige Stag paa Pofloden, ved Policella, 
da de store Kanoner r7 og r7 som Hertug
Alfons selv havde stobt, tvang de venetianske Nobili til Rolig
hed. Jeg havde gierne

— —) — 15: al!j ^  OT L : al
— —, — 20: Hertugindes — L ;  Hertuginden
—  — , —  24: en Pavesj —  L ; ^  : en foregaaende Paves
— 151, — 2-3: Born?" — „Hvad hed̂ j — L ; Born?

— Men det er jo en stor Synd! — For Andre vel! afbrod hun 
klogt, men hvo vover at bedomme den hellige Fader, med den 
tredobbelte Krone? — Hvad heed

— —, — ^-5: Uhyre." — „Stillej — L ; Uhyre af en 
Pave. — Stille

— —, — 6-8: Folelser. Alexander var ikke god; men hvad kan
den uskyldige Lucretia fordet?" > Jeg elskedej — 6; Folelser. 
Et saadant Ord kunde i Ferrara giore os begge ulykkelige. 
Alexander var ikke god, det er vist; han har mange Mord paa 
sin Samvittighed, han levede ryggeslost. Tilsidst faldt han



ogsaa i sin egen Snare, og tomte det Giftbceger. han havde 
fyldt for ni Cardinaler. Man hvad kan den uskyldige Lucretia 
for det? — Uskyldig! sagde jeg; og hun skal have levet i skicen- 
dig Omgang med sin egen Fader. — Saa taler Bagvaskelsen, 
Cyrillo! Den cedle Hertug Alfons har taget hende til Gemal
inde, det stopper Munden paa alle lose Rygter. Og siger den 
store Ariost ikke selv om hende:

Lucretia Borg ia , hvis Skionhed, Dyder,
H v is  Roes, hvis Held gaaer frem. fra S tund  t i l  Stund, 
Som  frodig Urt af Jordens skiore G ru n d .* )

Jeg elskede
* )  ^-ce-'c^r'cr ^o -^ rc r, c/r errr c/'o-'cr r-r o-'cr 

^c r be/^cr, /cr or-trc, /cr /'crorcr o-restcr,
^  /cr /o-'/rc-rcr er-eseer-cr, -rorr -rre-ro,
(7/re Aror'r-r /-rcr-rtcr r'-r -rro-'brc/o ^L-'-'6-ro.

Lille 151, I^inie 9: nyestes — L ; nyere
— —, — 17: Fcengsel. At hun  ̂ — L ;  Foengsel, efterat 

han i det afgiorende Oieblik havde bortfiernet alle Oppasserne. 
At hun

— —, — 20-21: i hendes Arme! > I  Ferrara) — L ;  i
hendes Arme! Kun min Undseelighed og strcenge Forestilling 
om Dyd bevarede mig fra, ei for Tiden at misbruge hendes 
Omhed. Hun spurgte mig, om jeg kiendte Ariostos Digte? 
Jeg var ikke ubevandret i den italienske Literatur, havde lcest 
Dante og Petrarcha, men Ariost kiendte jeg ikke. — Da maa 
du strax begynde, Cyrillo! sagde hun, og forcerede mig den 
rasende Roland. I  Ferrara komme vi til at giore denne store 
Mands Bekiendtskab; Hertugen holder meget af ham, og naar 
vi smigre ham lidet, have vi strax vundet ham. Men Poeterne 
blive vrede, naar man ikke lceser deres Vers; og naar det nu 
er saa fortrinlige Vers, som de Ariostijke, have de ogsaa Ret 
dertil. Intet i Verden gaaer dog over denne sode, rasende 
Roland.

Jeg begyndte strax at studere, men det kostede mig megen 
Umage, at huske hvad jeg havde lcest, thi der forekom mig flet 
ingen Sammenhceng, eller Handling at vcrre i det hele Digt. 
Ingen Karakterer fremtraadte deri og befliceftigede min Op
mærksomhed. Det kom mig for, som om jeg, giennem et For- 
storrelsesglas, saae ind i en Spillevcerkkasse, fuld af hoistfor- 
skiellige brogede Stumper, Rav, Flitter, Fluer, Rogelse og Rosen
blade. Jeg fandt heller ingen dyb Folelje, ingen hoi Alvor 
deri. Saa elskede jeg dog Dante uendelig mere, med sin lyrisk- 
philosophiae Alleftedsncervcerelse; hvor stcerkt Lys og stcerk Skygge 
grupere Mangfoldighederne stortenfoldigt. Ikke at tale om Pe- 
trarch, der som svcermerifl Dngling ved Kilden besang sin og 
min Kicerlighed, i skionne Canzoner og Sonetter. Men over



det altsammen satte jeg vore egne gamle spanske Romanzer, iscer
dem om C id , hvor en stor Karakteer fremstilles naivt, i tydelige 
Omrids.  ̂ 2

Min Eleonora derimod, lalede bestandig om de flionne 
Steder, det guddommelige Sprog, de velklingende Vers, de dej
lige Billeder. Da jeg havde arbeidet mig noget dybere ind i 
Bogen, begyndte jeg ogsaa at forsone mig noget meer med 
Digtet. Det er altid forekommen mig, fom om Italienerne 
vare bedre Malere og Musikanter end Poeter. Saaledes trceffer 
man ogsaa meer Velklang og kidmalning, end karakterer og 
Handling i deres Poesier. Havde Boccaz ikke vceret saa letfcerdig, 
havde han kunnet svinge sig hoiere og dybere, saa vilde jeg
mindst hos ham savnet, hvad jeg savnede hos de andre. Men
jeg faldt i Forundring over at min Eleonora, uden at rodme, 
gav mig hans Decameron at lcese. Hun sagde ganske uforlegen - 
Saadan et classisk Vcerk maatte et ungt Menneske kiende, naar 
han vilde giore Fordring paa Dannelse. Det Smudsige hoppede 
man over; for den Rene var alting reent; de fleste Fortællinger 
i Decameron vare ikke uanstcendige, nogle vare cegte komiske, vel 
holdte i Folketonen, og enkelte endogsaa hoie og tragiske.

Og deri maatte jeg atter give hende Net. Overalt, som 
hun var et Par Aar crldre end jeg, var hun ogsaa mere dannet,
og jeg lod mig gierne sige af hende. Jeg begyndte igien paa
Ariost fra forfra, og nu behagede han mig bedre. — Aanden i 
hans Digt, det Liv han skildrede, stemte mere overeens med min 
ncrrvcerende Tilstand, end noget andet Vcerk. Nu havde jeg ingen 
Ly)t at fare til Helvede, eller stige til Himmels med Dante; thi 
min Beatrice var paa Jorden. Hvi skulde jeg ogsaa klage og 
grcrde med Petrarcha? Min Deilige var ingen kold strceng 
Laura; hun lod mig intet savne, og en veemodsfuld Lcengsel 
havde i min Stilling vceret hoist ilde anbragt. Derimod syntes 
mig langt bedre om de vellystige Beskrivelser af hans qvindlige 
Skionheder, som Eleonora ncesten alle kunde udenad, og B il
ledet af Alcine passede ganske paa hende.

Betcenker man nu den Kummer, der allerede havde hiem- 
sogt mig saameget i mit korte Liv, og hvorfra jeg pludselig, 
som ved et Under var befriet, hvo fortcenker da et ungt Men
neske i, at han en tidlang ganske hengav sig til Glcrden og 
Munterheden, og betragtede hele Verden letsindig, som et Even
tyr, fuldt af Trylleskove, Feeslotte, Rovere, forelskede Riddere, 
deilige Damer; hvor grcesselige Uhyrer vel oieblikligt kunde for
skrække, men ikke skade mig. Det var jo ncesten gaaet mig selv 
vcerre i den virkelige Verden, end det gik Ridderne og Damerne 
i o/ant/s Den hellige Jnqvisition forekom mig at vcere
et ligesaa menneskeædende Uhyre, som Havuhyret, eller som den 
moderne Polyfem, med de to Svampe i Panden, istedet for

X X V I I I . 2«



Mne. Jeg var ogsaa Lykkeridder, ligesom Reinald, Astolf, Ro
land og Gryphon. Men min Eleonora var ingen Alcine, ingen 
gammel Hex, som forblindede mig med Trolddom. Snart var 
hun min Angelica, snart min Bradamante. SaaledeS indblandte 
jeg, under LceSningen, min egen Tilstand med Digtet; og istedet 
sor at lcese mig ind deri, lceste jeg, (hvad unge Mennesker saa 
gierne ville) mig selv ud deraf. Imidlertid hindrede den korte 
Tid. vi holdt os op i Lissabon, mig i at giore mig fortrolig 
med meer end de forste tyve Sange; dog vovede jeg, saaledeS 
udrustet, at troede Digteren for Dine. Han vil dog vel ikke exa- 
minere dig, tcenke jeg, og siden kan du altid lcese videre.

I  Ferrara
8ille 151, Linie 21: hertugeliges — 8 ; hertuglige

— —, — 25: blcendendej — L ; blindende
_ —, — 29: Brevej Liter llen t^llslre l e x t  ak 1839; ^  o§

L :  Brev (snllA. Lille  150, L in ie  21)
— —, — 31-32: anstcendigt. T il Hofmand var jeg ikke flabt.

Jeg foretrakj — L ; anstcendigt. SaaledeS gik alting for
træffeligt. Jeg lod fem vcere lige, holdt af min deilige Brud 
og blev igien elflet af hende, om ikke faa omt og inderligt, 
saa dog mere heftigt og lidenskabeligt. Altsaa dandsede vi paa 
Lutter Roser. T il Hofmand var jeg ikke flabt, det mcrrkede jeg 
strax. Jeg foretrak

— 152, — 5: mange Sm igrerier! — L ;  mange (reent ud
sagt) crkle Smigrerier

—  6, OA Lille 155, Linie 8: H ip p o litj ^  OA L :  Hypollt.
—  — , — 11: Hauge t i l.  Jeg! - -  L ;  Hauge til, i Gaden

Mirasole. Jeg
— —, — 15: cerlig erhvervet! — L ; cerllgerhvervet
_ —, — 19: Compliment. Ariost var ikke hiemme, ogj — L;

Kompliment. Herren var ikke hiemme endnu, og
_ — 21: ordenligt. En gammel! — V; ordenligt,

Frugttræerne og Planterne i den frodigste Vcext, Gangene be- 
dcekkede med Bark, Blomsterne pcent opbundne t i l  malede Stokke. 
In te t  Ukrud var at opdage. En gammel

— 153, — 11: Hyld; menj — B ; Hyld han havde saaet; men
— —, — 13: mig igienj — L ; mig (hvad der maaflee vil 

tykkes Mange scelsomt) igien
— —, — 17-18: nodvendigej — L ; foregaaende
— —, — 19: meer over! — L ;  meer end jeg over
— —, — 21: hed! — V; hedde
— —, — 23-24: Navne." j Der komj — L ;  Navne. Een

Nation kalder dem saa, en anden saa. Dengang Adam endnu 
gik om i Parad is , behovede han hverken at saae. plante, eller 
vande; det havde Naturen giort for ham. Han behovede heller 
ingen Navne at lcere, men kunde kalde hver T ing , som ham



selv lystede. Forst ester Syndefaldet maatte han gribe sig an.
—  Saaledes tcenkte jeg dengang; og siiondt Gartneriet, i sig 
selv en cedel, nyttig , sindrig Kunst, i senere Aar har glcedet mig 
meget, som In d v ie t,  er det dog vist og sandt, at naar Sicelen 
ret skal fornoie sig, og scette sig tilbage i den paradisiske Lyksa
ligheds Tilstand, maa man fr iv illig  forglemme a lt Arbeid og 
alle Kunstord, for um iddelbart, barn lig t igien at skue, fole og 
nyde Naturen.

D er kom
Lille  153, 8 in ie  25: et udtryksfuldt Ansigts —  8 ;  en udtryksfuld 

Physiognomie
—  — , — 29: sorte Dine. D a  han^ —  8 ; sorte muntert-

skuende D ine. Han havde en Drnencese, smalle Lceber, smukke 
Teender, magre Kinder. Hans Ansigtsfarve var guulbcuun, og 
et tynd t Skiceg bedcekkede hans Hage. Han kom mig langsomt 
imode, og hilste mig venligt. D a  han

— 154, — 5: der var  ̂ — 8 ; der kun var
— —, — 6-7: Historie. > Han horte ĵ — 8 ;  Historie, om

mine Forcrldre, om det ode Pallads, om Columbo, min Broders 
Dod, mit Fcengsel og min Befrielse.

Han horte
— — , — 7: Opmærksomhed. Im id le rtid^ — 8 ;  Opmærk

somhed, og mine udstandne Ulykker bragte ham oste Taarerne i 
Dinene. Im id le rtid

— — , —  9-10: Tallerken. > Ved Slutningens —  8 ;  T a l
lerken; hvilket jeg ikke brod mig om, th i det vederqvcegede mig 
meer, at more Digteren Ariost med mine Fortæ llinger, end at 
spise hans M ad.

Ved S lutn ingen
— —, — 14-15: Undskyldninger, og^ — 8 ; Undskyldninger,

da han mcerkede sin Feil, og
—  — , — 16-17: mig en Kage. —  „H an  er frisk og rask,"

sagde Broderen, „og spisers —  8 ;  mig en Wggekage. —  
Saadan er han altid, sagde Broderen: ikke just as Graadighed, 
th i jeg kiender mange Prosaister, der spise langt meer, og dog 
langt beskednere. Heller ikke er han en misundelig Philax, der 
ikke under Andre en B id  med. Det er kun den fordomte D i
straktion. — Jeg beder om Forladelse, svarede jeg. Eders Broder 
har siet ikke vceret adspredt, han har hort mig opmcerksom, og 
rigelig t skicenket mig sin Medlidenhed. — Nu saa var det da af 
lu tter Opmærksomhed, svarede Broderen. Han er frisk og rask, 
seer I  vel, og spiser

— — , —  21-22: Agerhone?" I Digteren smulte, og bad mig^
—  8 ;  Agerhone? Husier du hvordan du en Morgen tid 
lig  gik fra Capri i Tofler, saa fordybet i Tanker, at du havde 
tilbagelagt den halve Vei t i l  Ferrara, inden du mcerkede det, og



maatte nu gaae otte stive M iil i Tofler, for ei at vende tilbage 
paa Halvvejen, med uforrettet Sag?

Digteren smilte; men jeg mcerkede nok at Spogen mishagede 
ham. Og hvor kunde den andet? Det var ubeskedent af Bro
deren, strar at giore den beromte Mand latterlig, for et ungt 
alvorligt Menneske, der kom, at vise ham sin Agtelse. — Gabriels 
Spot var meget forskiellig fra den gamle Gartners i Haugen. 
Hin brummede kun lidet i Herrens Fravcrrelse, fordi han havde 
fordcervet noget for ham; her talede Forfcengeligheden. Den 
sogte ved Travesteren at formindske Broderens Storhed; formo
dentlig for at Forskiellen mellem begge Brodrene ikke skulde vcere 
altfor afstikkende, for den Fremmede.

Digteren bad mig
Side 155,1.1016 10-11: at giftes — L ;  at kunne givte 

— —, — 13-15: Fornemste." — Saa er da nu Alting godt
og vel," sagde jeg: „ I  er lykkelig." — „Jeg kaldes — R;

fornemste. — Hvorfor har I  da aldrig givtet Eder? — 
Fordi jeg frygtede, man kunde ogsaa engang byde mig saadan 
et Boeger, som det Roland fik af Borgherren, i treogfyrgetyvende 
Sang, I  veed nok. — Treogfyrgetyvende Sang, svarede jeg 
stammende; jeg har kun med storste Fornoielse lcest de forste 
tyve Sange; men deri forekomme intet om et saadant Boeger. 
— Min Kiereste har forceret mig et Exemplar af Eders rasende 
Roland; — i Spanien, i min Eensomhed kom der mig endnu 
intet tilhcende; — og paa den hurtige Reise — —. Nu hvad
behover I  at giore mig Regnskab derfor? spurgte Ariost; ingen 
menneskelig Magt kan tvinge Eder til at lcese min rasende Ro
land. — Men en guddommelig, svarede jeg, Sangens Magt 
selv. Hvis, som sagt, ikke Adspredelserne —. I  frygtede maa- 
skee, raabte Digteren leende, at slippe Traaden i Fortoellingen? 
Men seer I  vel, min unge Ven, just derfor har jeg anlagt Pla
nen saa los og let, at der egentlig slet ingen Sammenhoeng er 
deri, saa at man kan begynde hvor det skal voere. I  det mindste 
lober Traaden i Digtet paa kryds og paa qvoer, ligesom Arach- 
nes i Lybyrinten. Muntre, selsomme Elskovseventyr, kun sam
menflettede med Blomsterhcengler. Saaledes har jeg truffet Ti
dens Smag. Gyselige Begivenheder, forunderlige Omveltninger, 
Barbarie, Odelceggelse, foroedlet ved Tapperhed, Skionhed, Kicer- 
lighed og Pragt. — I  Sandhed, svarede jeg, Rygtet siger, 
Eders Digt er saa aldeles i Folkets Smag, at det endog er 
bekiendt i de dunkleste Roverkuler. Men to Gaader maae I  lose 
mig: Hvor var det muligt, at Cardinal Hypolit, Eders Ven 
og Velynder, kunde sige, da han havde lcest Orlando: Men 
kicere Mester Ludvig, hvor har du dog kunnet hitte paa alle de 
Narrestreger? Og hvor kunde de skionne Kunsters Mcecen vcere 
saa grum, at lade sin Slegfredbroders Oine udstikke? — Veed



I  ikke, svarede Ariost, at to Benægtelser udgiore en Bekræftelse? 
Svaret ligger i SporgSmaalet: Havde Hypolit's Hierte vceret
aabent for Digtekunsten, saa havde han ikke vceret istand til at 
begaae slig Grumhed Og hvi skulde den Mand fare med 
Lempe, mod en stakkels Digter, der behandlede sin egen Broder 
saaledes? — Dog, vedblev jeg, har I  lcenge levet med Hypolit, 
og rost ham overordenligt i Eders Digt. — Altfor meget, alt
for meget, svarede Ariost, og slog de store Dine ned, som for et 
Oieblik mistede deres Munterhed. Hvert Menneske har sin Orm. 
Italienerne og Digterne overdrive gierne deres Roes, og jeg 
horer begge Nationer til. Hypolit har understottet mig i mange 
Aar, sparsomt, men dog anstcendigt. Hin Misgierning var i 
lang Tid en Hemmelighed. Ungdom og Skinsyge have ofte 
drevet en heftig Unglings Hierte til Brode, der siden har bedret 
sig. Hypolit opforte sig, som moden Mand, altid med Vcrr- 
dighed og Unde. Han havde et hoit Hierte, et lyst Hoved, 
var snild og ovet i PolitikenS Kunster. Tapper og krigersk var 
han ogsaa. Han fordrev den venetianske Flaade paa Pofloden, 
hvor jeg havde den Mre, at erobre et Skib under ham. Han 
var ingen skion Aand, og holdt af mig som Selskabsbroder, 
ikke som Digter. Digtekunsten betragtede han som noget Under
ordnet, blot til Fornoielse. Men da han troede at opdage Vel
talenhed hos mig, brugte han mig undertiden som Gesandt, 
naar en Hertuginde skulde gratuleres til hendes Nedkomst, eller 
naar Paven skulde kysses paa Toffelen. — Nu har I  det altsaa 
meget bedre, sagde jeg. hos den rolige, venlige Alfons; thi han 
cerer og elsker jo store Kunstnere og Digtere over alting. Men 
siig mig dog, mellem os, hvor har han kunnet crgte denne 
Lucretia Borgia?

Alfons er og bliver cedel, svarede Ariost. Da den grumme 
Ccrsar Borgia raste i Italien, havde denne giftige Drage ogsaa 
vendt sig mod Ferrara, med sine Odelcrggelser, hvis ikke Lucre
tia, dengang i sin Skionheds hoieste Fylde, havde forelsker sig 
dodeligt i Alfons. Ved dette Givtermaal reddede han sit Land; 
og behersket af hans stille mandige Storhed, har Lucretia ogsaa 
forbedret sig, og siden sit Bryllup med Hertugen ingen Anled
ning givet til Daddel. — Saa er da nu alting godt og vel, 
sagde jeg: Hertugen er lykkelig, I  er lykkelig, og jeg bliver
ogsaa snart lykkelig. — Jeg kalder 

Lille 155, H ie  19: Arvegods; men̂ s — L ; Arvegods Bagnu- 
olo, men

— —, — 20: Processer havens — L ; Processer, forst med
Minoritermunkene, siden med det hertuglige Kammer, have

— —, — 21-22: Fiende, en Digter i egen Indbildning, er her- 
tugelig Factors — L ; Fiende, en forulykket Digter, er her- 
tuglig Faktor



Lide 155, I^inie 28: jeg gior.j — L ; jeg prover.
— 156, — 8-10: frisk Krands, som hun trykkede ham om Tin

dingen. -------------- Der forlobj — V ; frisk fyldig Krands,
som hun trykkede ham omkring Tindingerne. Nu ligner I  
endnu en Ungersvend paa fiirogtyve Aar. — Ak, kicere Frue, 
sagde jeg, Gud give at vi fiirogtyveaars Ungersvende alle saae 
saaledes ud. Dermed tog jeg Afskeed, for ei at forstyrre dem, 
og for selv at besoge min Kioereste.

Det forekommer dig maaskee, min Lceser, som om jeg har 
opholdt mig for lcrnge ved denne Digters Levnetsomstcendigheder; 
men du vil see, det var nodvendigt, for at giore dig den Tragi- 
comodie forstaaelig, hvormed jeg ender min Fortcrlling.

Der forlob
— —) — 20: en storj — L ;  en overmande stor
— —, — 23: de smaaej — L ;  de stakkels smaae
— —, — 26: da vi i Stedetj — L ; da vi floge Oinene

op, og istedet
— 157, — 2: et Skridt, hvisj — L ; et S krid t efter hende,

hvis
— —, — 14: S p o g j — L ; Spas
—  — , — 21: b itterlig t. Jegj —  L ;  b itterlig t derover. Jeg
— 158, — 2-4: as hans Munterhed, hvori jeg begyndte at ane

noget Haab. Jeg bad ham om Forladelse. — „En choleriskj 
— L ; af hans muntre Jronie, hvori jeg troede at spore 
noget Haab. — Jeg bad ham inderligt om Forladelse, og vilde 
kysse hans Haand, men det tilstedede han paa ingen Maade. — 
En kolerifl

— —, — 11: mistetj — V ; tabt
— —, — 22: dem mod Losepengej — L ;  dem igien, mod

gode Losepenge
— —, — 29: det Troej — L ;  det hule Trce
— —, — 32: i Skoven. Hulletj — L ; i Skoven, med

Dolken i Brystet. Hullet
— 159, — 13-14: Formue?" — „Naar Hertugindenj — L ;

Formue? Hvad hielper det at man ikke giennemborer hende 
Barmen, naar man udtorrer Eder Bugen i Livet? — Naar 
Hertuginden

— 160, — 2: op vedj — U ; op med
— —, — 7: eder minj — L ; H.: Eder Prover paa min
—  — , —  17: eder, at dej —  L; Eder, de
— —, — 23-24: Dagen efterj — L ; Dagen derefter
— —, — 28: Biergegn. Vagterne grebej — L ; Biergegn.

Og som jeg har hort sige, at Ultramontanerne i de saxiske Bierg- 
egne pleie at raabe: Rubezahl, naar de onske at tale med en 
lunefuld Biergaand, der snart gior dem Fortrced, snart hielper



dem: saa raabte vi ogsaa her saa tit Domenico Morotto, da 
vi, ester Digterens Formodning, vare i Ncerheden af Roverkulen, 
indtil Vcegterne grebe

8i6e 160, Innie 31-32: Vinene, j Forstø —  L ;  Vinene, th i det 
var a ltfo r malerisk, a ltfo r poetisk.

Forst
— 161, — 17: morkes — L ; morkeste
— —, — 27: hviledes — L ;  hvilende
— — , — 29-30: med Hovedet, j D a  vi traadte normeres —  

L ;  med Hovedet.
Jeg tcenkte: Hvad stal den stakkels Kone giore? Hun maa 

tude med de Ulve, hun er ib landt.
Da vi traadte nogle Skridt ncermere

— 162, — 10-11: En Hoben rcedde Lam i Faarestalden. > „Ha,
Bravos —  L ;

En Hoben rcedde Lam i Faarestalden*).
Ha, Bravo

*) ^a-ree, saette e s/iacia ebbe i'r/sbe/-AO 
4̂ u/r te/tt/io mriie, e /o soucio ai /̂-e^a/rt6.
Obi Air /»ez-cole eo/r ia /rra^a ri te/-Ao,
Obi /»maceia cia ia/o, e eb i ciava/rte.
Ma Auei, eb'ai timo/- mar /ro/r cirecie aibe/-A0, 
^Ostr//ra ia riri tu/-ba e i'«/'///« ta/r̂ e,
L̂ uei e/re eie/r^o aiia.ma/rci/-a, aii ae/- eû -o,
/ i  /ru/ue/- cieii'aA/reiir estr'mr ri irr/)o.

— 24: benyttedes — L ; nyttede
— 2: Hvocs — Hvis
— 3: Tillids — L ; Venstab
— 6: stuer jer med Kicekhed hver is —  L ; stuer t i l 

lidsfu ld  Enhver i
— —, — g .io : Var I  dog altid bedste Pragt for Skoven, j

Og Dristigheden styrer eders Arm.s — L ;
Har I  dog aldrig Dolken her i Skoven
End blottet mod Uskyldighedens Barm.

— 164, — 8: Steens — L ; Field
— 165, — 4 : Hoim od kans — L ;  A t D yd  kan
— —, — 16: Elskværdighed gjordes — L ; Elstvcerdighed

strax giorde
— 167, — 6-7: Ubmygelse, naar den troer at kunne gaaes —

6 ;  Admygelse, der bilder sig ind at gaae
— 168, — 3: t i l  at gotte) — L ;  t i l at trcekke Rus med

ham. og gotte
— —, 5-6: Rovere. Alfonsos — L ; Rovere, med store

Sabler, og malede sig frygtelige Knebelsbarter i Ansigterne. 
Alfonso



8!6e 168, Innio 16: af To, paa hvis Hoveds — L ; af to Gri- 
pomenusser, paa hvis ynkelige Hoved-

— —, — 21-22: indgyde Wrefcygt. Han havde en Trompet)
— L ;  indgyde os Wrefrygt. Han havde selv en blank 
Trompet

— —, — 26-29: Kiolelommen, et Par Briller af Buxelommen,
og satte dem paa Ncrsen. > Nu rommede han sig, og declamerede 
med megen Pathos folgende Vers:) — L ; Kiolelommen, og 
et Par Briller af Buxefikken; Papiret stak han mellem de til- 
knebne Kncee, medens han tog Brillerne af Futteralet, oa satte 
dem paa Ncrsen. " '

Derpaa rommede han sig, og lcrste med megen Jndbildskhed, 
folgende Vers i en snovlende Tone:

— 169, -  9: I  Fald I )  — L ; Men hvis I
— —, — 20: eder her alt havt) — L ;  Eder atter havt
— 170, -  12: Ja, selv) ^  13; Og selv
— — , —  20: skal) —  13; maae
— —, — 23-24: Gaaer til Ven edig! der kan I  bedrive, I Hvad 

Synd I  vil. Og Himlen jer tilgive!) — L ;
Gaaer til Venedig. Synder at bedrive,
Og Himlen Eder Held og Styrke give!

— — 27: er) — L ; var
— —, — 28: smedde." — „Det) — 13; smedde paa sin Am

bolt. — Det
— —, — 29, ril 8i6o 171, H io  1: i Hovedet som en Kalkun.

„ I  mine Stanzer) — 13; i Hovedet som en kalcunsk Hane, 
man viser en Skarlagens Lap; men hvad Eders orna?r§
„guddommelig" angaaer. saa maa jeg sige Eder. at jeg finder 
det slet anvendt paa et Menneske, og meest paa saadan en Kncrgt, 
hvis Navn jeg ikke gidder ncrvne, og som ei fortiener at aande 
Luft med andre skikkelige Folk. I  mine Stanzer

— 171, — 2: Billeder. Jeg taler) — 13; Billeder, og hvad
slige Purpurlapper og verber*) videre hedde, hvor
med diSje Riimsmedde af Lauget behcrnge sig. Jeg taler

*) Alenlange Ord.
^  3-4: Basta!" I „Og nu) — 13; Basta. Phan- 

tasien hader jeg som Pest.
Og nu

— —, — 12: Skryden) — L ;  Jndbildskhed
^  — 15: truet med al) — 13; truet at
— —, — 27: milde) — 13; venlige 

172, — 12: infame) — 13; imfame
"  ^  22-23: overordenligt." ---------- --------  Jeg var nu)

— L ;  overordenligt.
Fordomte Ariost! fnyste Alfonso, fordomte Riimsmed, det er 

atter een af dine Streger. — Meec horte vi ikke; thi Kicrrlingen



trak af med ham, ester at hun havde hcengt sig paa ham som 
en Ig le ,  og v i horte dem mundhugges, ind til de vare langt 
borte.

Jeg var nu
8 ills  172, lu n is  25-26: hos hende. Jeg begyndte^ —  L ;  hos 

hende, som jeg ikke kunde forklare. T h i medens vi endnu havde 
tusinde Vanskeligheder at kcempe imod. var hun munter og op- 
rom t; nu, da vi vare komne t i l M aa le t, var hun misfornoiet 
og nedslaaet. Jeg begyndte

—  — , — 29, r il 8icls 173, lu n is  1: Sammenligninger. I Een- 
gang laae der et Brev paa Bordets —  L ;  Sammenligninger. 
Jeg stirrede ro rt og vemodigt paa hende, hendes Kulde bedro- 
vede mig, og Taarecne kom mig i Binene. Hun aftorrede mine 
Kinder med sit Torklcede, og i det hun ro lig  betragtede mig, 
sagde hun. med et fornemt medlidende S m il:  H m ! de smaae 
B ine ! — F or vare mine B ine hende store nok. Jeg folie mig 
forvcermet, og gik ind i m it Vcerelse, i Haab om at hun skulde 
komme bag efter, og giore a lting godt igien. Men hun kom 
ikke, og blev paa sit Kammer. Jeg lukkede ikke et B ie hele 
N atten, og da jeg endnu elskede hende heftigere, end jeg selv 
vidste, ilede jeg ved forste Hanegal ind t i l  hende, for at forsone 
mig med hende.

Jeg fandt hverken Eleonora, eller hendes Kammerjomfru, 
men et B rev laa paa Bordet

— 173, — 4: mig ondtH — L ;  mig hiertelig ondt
— — , — 5-6: Tanker om mig. D u  troede, da du saaê j —

D ; Tanker om m ig; th i i den eensomme kiolige M arm orhal, 
hos den gamle Vincente Perez. har du kun lcest i Boger, og 
hverken lcert at kiende Mennesker eller Verden. Derfor troede 
du da ogsaa, da du saae

— — , — 6-7: Ccecilia, hvis Folelserj —  V ;  Ccrcilia, eller 
vor Herre veed hvilken Helgen, hvis Folelser

— —, — 12-13: med en O ld ing, hvis eneste D yd var, at han
ikke var skinsyg. Jeg harj —  L ;  med en svag vranten O l
ding, hvis eneste D yd, at han ikke var skinsyg, gav mig Leilighed 
nok t i l at folge min egen Tilboielighed. Jeg har

— —, — 15-16: havt stor M agt over mig. Men^ — L ;
havt saa stor M agt over mig, at jeg hverken kunde spise, drikke, 
sove eller glcede og beskiceftige m ig, forend jeg saae mit Bnske 
opfyldt, og vandt den M and, jeg elskede. Men

—  — , —  18-20: Am or er jo en Sommerfugl, j A t jeg blev^ —
L ;  H.: Amor er en cegte Sommerfugl, i det mindste en letfcerdig 
F ug l, men tillige en hjertensgod Dreng, der medlidende snart 
trcekker Pilen ud igien af det urolige Hierte, og lcrger Saaret, 
som han selv har skudt. Hvorledes vilde det ogsaa ellers see



ud med de stakkels Menneskebarn? De fleste unge Folk i 
Verden havde jo da ikke andet at giore, end at sukke, lcrngeS 
og groede.

A t jeg blev
Lille 174, IH e  4: Dmhed. Hvad kanj —  L ; Dmhed, og vi 

have nydt sode D ieblik i hinandens Arme. Hvad kan
— —, — 7-8: lyve for dig? j Hvor gierne havde jeg ikke und-

gaaetj — L ;  lyve for dig, og fore dig bag Lyset, som min 
forste gamle Mand? Det vil jeg ikke; det fortiener du ikke af 
mig, at jeg fornoermer dig. Den Gamle fortiente det.

H vor gierne havde jeg undgaaet
—  — , — 10: men d it i Grundens —  L ;  Men dit kolde, i

Grunden
— —, — 13: som du selvj — L ;  som du vel selv
— —, — 17-19: selv igien. > Jeg elsker nu den skionne, herlige 

Domenico M orotto . Hans Kicrrlighedj —  B ; selv igien. 
M in  Elsker kan du ikke loenger vcere, men du er et hiertens godt 
Menneske, og skal a ltid  vcere min Ven.

Jeg elsker nu den skionne, herlige, kraftige Domenico Mo- 
rotto, og bliver elsket ligesaa hoit af ham igien. Hans Kicerlighed

— — , —  20-22 : Eventyr. Dette Levnet behager m ig , det er
saa romantisk, det scetter mig aldelesj —  L ;  Eventyr og 
Streiferier. Dette Levnet behager mig meget; det er saa roman- 
tisk. og indskrcenkeS ei af Tvang og pedantiske Scedvaner. Det 
scetter mig saa aldeles

— —, — 22-23: H ils  ham, denj — L ;  H.: H ils  ham flittig , den
— —, — 27-29: Eleonora udhugne i Klippevceggen. > Jeg maa 

havej —  L ;  Eleonora, udskaarne i Trcrbarken, eller ridset i 
Klippevceggen. D og det har ingen N od ; du er et fromt, blodt, 
stille B arn . Groede lid t v il du sagtens, men saa v il du snart 
flaae dig tiltaa ls  ovenpaa.

T ro  mig. C y rillo ! vi to vare ikke skabte for hinanden. D u  
var mig a ltfo r bly, for b lod ; jeg var dig for varm, for heftig. 
Jeg maa have

— — , —  30: Domenico. Han erj —  L ; Domenico, i ham
har jeg funden min Mester. Han er

—  — , —  31: af Kicrrlighedj —  L ;  af bare Kicerlighed
— 175, — 4: artigere, endj — V ; artigere endnu, end
—  — , — 6: vel, godej —  L ;  vel, min gode
— —, — 11-13: beder dig, t i l  en venskabelig E rind ring  om mig, 

ikke at forsmaae. > D in j —  L ;  beder dig giemme, t i l en ven
skabelig E rindring  om mig. D o g , skulde du engang komme i 
Pengetrang, saa scrlg du dem kun strax, uden lang Betcrnkning. 
Jeg skal slet ikke tage dig det fortrydelig t op; jeg er ophoiet 
over alle flige Fordomme og sentimentale Svagheder, og under
skriver mig, nu som for,

Din



8icle 175, I.inie 14-16: S y lv a ."  I ------------------ ! Elske hende kunde
jeg nu vel ikke meer; men Forbittrelse) — L ; S y lv a ."

Denne pludselige Forandring i min Tilstand, giorde et for
underligt Indtryk paa mig. Maaskee toenker du, min Lceser, at 
jeg brast i Graad, og beklagede min Ulykke, eller at min plud- 
selig opvaagnede Stolthed fyldte mig med Forbittrelse? Intet 
af begge. Elske kunde jeg vel ikke meer, hvad der kun havde 
vceret en Indbildning i min egen Hierne; hvorledes kan Een 
der vaagner, fremdeles elske en forsvunden Droms smukke Giogle- 
billed? Men Forbittrelse

— — 17: sig dog endnu) — L ;  sig endnu
— —, — 18-19: G ods; nu fulgtes — L ; Gods. H un 

havde en tid lang g iort mig hoist lykkelig. Nu fulgte
— —, — 19-20: som en Myg i Lysets — L ;  H.: som en Aften

myg selv i Lyset  ̂ .
— —- — 22: Hierte ligesom) — L ;  Hierte ogsaa ligesom
— — 24-25: Indtryk. I Midt i dette) — B; Indtryk. 

Jeg betragtede fra nu af Verden, som en mork Forhal til Evig- 
heden, hvor Taalmod og Udholdenhed ere de to vcrsenligste 
Egenskaber. Og hvorledes kunde et ungt saaret Hierte blive 
anderledes stemt, efter alle de Genvordigheder og skuffede Haab, 
det havde oplevet?

M id t i dette
— —, — 26: ulykkelige) ^  L ; tragiske
— 176, — Z: i Munkekappe, kronraget, da) ^  U; H.: i en lang

Munkekappe, kronraget der, da ^ ,
— —, — 6-8: Lcengselstaarer. j Ariost) — L ;  Lcengsels-

taarer.
Digteren Ariost

— — — 9: alt for) — U; alfor
10-11: Vcesen. I Skulde jeg tykkes) ^  L ; Vcesen. 

Han forekom mig atter, ikke at vcere nogen sand Digter, uagtet 
alle sine glimrende Talenter. Hans Sicel syntes mig at svceve 
karakteerlos mellem Frihed, Folelse og Natur paa den ene, 
Vellyst, Adspredelse og Pragt, paa den anden Side, uden at 
kunne bestemme sig for nogen af Delene. Han var mig dog 
kun et Verdensbarn, ingen hoi Sanger, der staaer paa Livets 
Bierg, og overskuer det Hele. HanS Digteraand forekom mig 
ofte 'som en lunefuld Nisse, der uden Salighed og Ro er for
domt til at spoge i Tusmorket; og Cardinal Hypolits Ord til 
ham, syntes mig nu flet ikke for haarde.

Skulde denne Dom  tykkes
— —, — 12: mod) — L ; om
__ — 1 3 : da betcrnk, at) — L ; da beder jeg dig ve-

tcenke, at



Lide 176, 8inie 18-19: R o la n d . I Jeg havde vcrret) — 8 :  
Roland.

Nu kan det blot endnu more dig at hore to Hcendelser i 
mit Nv, og jeg vil holde mig kort op ved disse, da jeg mcerker 
at jeg i det Foregaaende. uagtet mit Forscet. er bleven noget 
vidtlostig.. Du skal da kun endnu erfare, hvordan jeg faae
Eleonora de Sylva sidstegang, og hvordan jeg blev Eremit, 
paa denne De.

Jeg havde vceret
— —, — 24: foretages — 8 ; giore
— —, — 25: da) — 8 ; H.: altsaa
— —, — 28: Aftenerne) — 8 ;  Aftnerne
— —, — 32: Parmesanosten) ^  og 8 : Parmasanosten
— 177, — 17: Nedgang. Jeg stod) — 8 ;  Nedgang.

Jeg stod
— —, — 20-21: paa mig. j Jeg segnede) — 8 ;  paa mig. 

som min Faders Buste, fra Sarcophagen; men med det vee- 
modigforfcerdelige Dodsmil, som man siger der altid svcever paa 
den Halshugnes blaae Lceber; en Folge af den krampagtige Be- 
voegelse, under Sværdslaget.

Jeg segnede
— 178, — 1: blevet) — 8 ; bleven

, — 4: Tildragelse faaet) — 8 ;  Tildragelse, ordenlig
faaet

— —, — 23: saadant) 8 ;  saadan
^  30-31: end jeg. j Snart havde) ^7 8 ;  end jeg.

Han har dog sorst ret uddannet det italienske Sprog, sagde jeg 
mig nu; han har grundet den nyere eurovoeiske Skueplads. 
Kunsten og Smagen i Europa skylde ham evig Taknemmelighed.

Snart havde
— —, ^  32: og Paven indsatte mig) — 8 ;  og ved et

Breve indsatte Paven mig
— 179, — 17: alene i flere) — 8 ;  alene flere
^  25, til Sicle 180, lonie 1: Amen! j Lmigangen) — 8 ;

Amen!
Gen i Sydhavet.

Roman a f Oehlensch lager. F ie rd e D e e l.
Forste Kapitel.

Longangen
— 180, — 13: der, finder jeg to Stykker) — 8 ;  der, som

Hanen i Modingen, finder jeg et Par Diamanter! To Stykker 
^  — 15-16: beskrive eder. > Jeg bad) — 8 ; beskrive

Eder. Paa Dland horte jeg engang, at man i Stokholm havde 
opdaget et kostbart Billed af Correggio, ganske tilsmudset, i et 
Staldvindue, hvor Folkene, der havde fundet det paa et Loft
kammer, uden at kiende dets Vcerd, havde flaaet det fast, som



et andet Brcet, mod Trækvinden for de sonderstagne Ruder. 
SaaledeS som Opdageren dengang maa vcere bleven tilmode, 
saaledeS blev jeg her, da jeg uddrog de herlige D igtn inger af 
Steenridsen.

Jeg bad
8i6e 180, I^inie 24: Vantrevningen Caliban med^ —  L ;  Van. 

trevningen, med
— — ) — 25-26: i min M un d ." I Jeg lceste nu S t o r m e n  snart 

ålenes —  L ;  i min M und. —  Jeg beklager Damernes E n
foldighed, vedblev hun, naar de forlange, at A lt i Poesien, skal 
have Hensyn t i l  dem. H vo r meget S to rt, Mcerkvcerdigt, Eget 
og Lystigt skeer der ikke i Verden, uden Qvinder. Saa maa 
der ogsaa vcere meget i D igtene, der fortiener at kaldes Smukt 
og G o d t, uden at det just passer for v o r  Scedelighed. Th i 
lige saa lidet som vi nu ere grceske M atroner, ceglceggende Hons 
uden Dannelse, udelukket fra Mcrndenes Kreds, saalidet ere vi 
Hetcerer, i hvis Ncervcerelse Mcrndene kunne tillade sig a lt. T i l 
hore og tie kunne vi ofte, og Gud bevare mig fra hin taabelige 
Fruentimmerknipfkhed, der ikke kan hore et p lum pt O rd , uden 
at skicelde Digteren for en Grobian. Vittigheden og Lunet 
kunne ikke ganske undvcere det P lum pe; men Dumheden begriber 
a ldrig hvad der er V it t ig t ,  og kalder selv Vittigheden dum. 
Under den a ltfor overdrevne Pcrnhed skiuler sig ofte en smaalig 
Tcenkemaade, en upoetisk Sicel; og jeg har mcerket at Damer 
uden Forstand, der selv levede et letsindigt L iv , altid vare de 
strcengeste Scedelighedsdommere, saasnart Talen var om overgiven 
Poesie.

Jeg lceste nu Stormen stykkeviis, snart alene
—  — ) —  27-29: over Caliban. I Lemelie^ —  L ; over denne 

C a l i b a n ,  der er tegnet med saa megen K ra ft, og i hvem
D y r m e n n e s k e t  (saaledeS som Mennesket maaskee i sin forste 
Udviklingsperiode virkelig var) saa herlig er fremstillet. Den 
vilde, grumme, slove N atur bliver paa denne Maade fortrceffelig 
dramatiseret, og bragt i Modscetning t i l  Trinculos og Stephanos 
europceiske liderlige Skicelmerie. De forholde sig omtrent t i l  
hinanden, som det Raa t i l  det Raadne.

Lemelie
— —, — 29: falden) — L ; faldet
— 181, — 2-3: M inga. D et Sted) —  B; Minga. I

Joden Shylock beundrede han ikke den levende originale Ka-
racteertegning, men Nidingens egen oprorende Ondskab. D er
imod havde han meget at indvende mod de Scener, hvori P o rtia  
forekommer, fordi de ikke horte t i l  Hovedhandlingen. —  Jeg
toenkte: Hvorledes kan dog et Menneske uden S a m v i t t i g h e d ,  
bilde sig ind at have Sm ag? E r Samvittighed ikke Folelsen 
for det Gode, ligesom Sm ag Folelsen for det Skionne? O g



kunne disse Fornemmelser, der tilsammen udgiore det menneskelige 
S ind, vcere adskilte i en dannet Aand? — Det Sted 

L ille  181, lu n ie  14-15: hun ncesten sinê j —  L ; hun sine
— 182, — 10: et P a r Fyrrespaaner^ —  L ; et P a r fede 

Fyrrespaaner
— —, — 16: morkê j — L ; mork
— —, — 18: os til at hvile ud i de Grotters — B ; os

at hvile ud i de gamle Grotter
—  — , —  20: varede flere Dage^j —  L ;  varede et P a r Dage
—  — , —  29-30: i Mode. s Ude i Bolgerne) —  L ;  imode,

som en Jetindes Kæmpebryst, naar hun badende havde lagt sig 
paa Ryggen i Vandet.

Ude i Bolgerne
— 183, — 6 : Skaal^j — L ;  Spolkom
—  — , —  11-12: sagde: naar vH —  L ;  sagde: v i maatte 

vcere belavede paa alt, og naar vi
—  — , — 13: P art. T h i) ^  L ; P a rt deraf. Th i
—  — , —  22: foragte G u ld , som Sand) —  L ;  foragte

Guldet som Sandet
— —, — 24: Forskelligheden) o§ U : Forskellighed
—  — , —  26: forunderlig) —  L ;  afstikkende
— —, — 28: Heilande.) — L ;  Hoilandes Bierge.
—  — , — 29: havde giort en anden ham hoist behageligt —  U;

havde endnu g iort en anden ham hoistbehagelig
— 184, — 7 : i Stand. Nedenunder) — L ; istand, uende

lig hoiere, end Tyge Brahes i KiobSnhavn. Neden under
—  — , — 10: videste) —  12; skionneste
—  — , —  17-18: Tilberedelser?" I Jeg tilbragte mange Timer

med ham deroppe, og) —  12; Tilberedelser? Det vilde 
gaae m ig, som den udodelige G a lile i, der er b lind , paa sine 
gamle Dage. Van Leuven fortalte mig om denne store lcerde 
Ita lie n e r, hvis Forelæsninger han havde hort i Pisa. Hvor 
inderligt rorte den Vises Skicebne m ig; og hvor beundrede jeg 
ham, da jeg horte, hvorledes Jnqvisitionen havde tvunget ham 
t i l  at afsvcerge sine Meninger om Jordbevcegelsen, og han dog 
havde havt M od nok, t i l  at stampe med Foden og mumle mel
lem Teenderne: /'u-- sr msuve/ (Den bevceger sig dog).

Og nu er dette lyse D ie , som utrcettet stirrede op mod 
H im len, omgivet af mork N at! sukkede v. Leuven. —  Jeg sva
rede: Jeg har hort fortcelle om en stor Musiker, der pludselig 
blev dov ;  men han forsikkrede, at han a ltid  endnu indvortes 
horte den skionneste Musik. Saaledes er det vel ogsaa gaaet
den store Astronom. HanS indvortes Oie er ikke svcekket. — 
HanS Aand, svarede v. Leuven, v il snart svinge sig did op, 
hvor man intet jordisk G la r behover, for at beundre Guds 
Almagt.



Jeg tilbragte mange Timer med min Ven, deroppe paa 
Taarnet, og

L ille  184, I lln ie  20: betragte Solens^ —  R ; betragte hine fo r
underlige Verdener, saavidt som de lode sig skue af m it bevoeb- 
nede Oie. Solens

—  — , — 21: Jupiters Bcelter^s —  L ;  Jupiters horizontale
Belter

—  — , — 24-26: Taagepletter. j „N aar man^I —  R ; Taage- 
pletter, der formodentlig udgiore sierne Verdensystemer.

Naar man
—  — , —  27: Leuven, „hvad bliver der da af vor Jords —  L ;

Leuven med sin elskelige, vemodige Stemme, hvad bliver der 
da af vor lille Jo rd

—  — , - -  29-30: Evigheden!" I „Dersom^ —  L ;  Evigheden. 
O g det skulde vi skatte saa hoit?  O g t i l  denne skrobelige Jo rd 
klump skulde vi kryste oS saa cengstelig fast?

Dersom
—  — , — 32: forvcents —  L ;  forvendt
— 185 , —_ 4 . 5 : Kammerater. Hvis Livsforagtens — L ;

Kammerater. — Jeg er overbeviist om, de rfo r har vor Herre 
ikke forundt os denne skionne Kundskab. Og hvis Verdens
foragten

— —, — 6: Tychos — L ; Tyge
— — , —  7: G a lile i; ja, Homerss —  L ;  Galilei, og siger: 

Solen og Stiernehceren bevcege sig omkring Jorden, og Gud 
Fader sidder i Skyerne med sin Engleskare. Ja  Homers

— — , — 14: Sandheder og Skionheder is — L ; Sand
heder i

__ —, — 17: Leuven, „hindres — L ;  Leuven alvorligtsmi-
lende og rystende paa Hovedet, hindre

—  — , — 23: spurgte jeg. „Skaberens A lm agt visers —  L ;
spurgte jeg. Mennesket kan dog ikke vcere overalt; paa eet Sted 
maa han dvcele, thi han er ikke Gud, ikke Almagten selv; og 
selv efter D oden, i en saligere Tilstand, v il han neppe dele A l- 
videnheden og Allestedsnoervcerelsen med sin Skaber. Troer han 
det, saa hidrorer denne T ro  fra en endnu storce Egoisme, end 
den' jordiske Forfængelighed. — Men maae vi nu blive paa eet 
S ted , hvorfor da ikke ligesaa gierne her, som et andet S ted? 
S o m ' i  Ju p ite r, eller i So len, eller i S ir ius?  Gud er overalt. 
Skaberens Storhed og Skionhed viser

__ — , —  30: og det Dummes —  L ;  og Dumme
__ — , — 31: Kæmpeskikkelse. H vis en Mides —  L ;  H.: Kæmpe

skikkelse. Sagen er altsaa, ikke at nedgrave sit P und, om det 
ogsaa kun er lidet. O g hvorfor skulde ikke storre Skabninger, 
begavede med hoiere Evner, undertiden beundre os, som gode 
B o rn , naar vi handle cedelt og skiont? H vorfor skulde det



Store ikke ogsaa kunne synde? Dyden, kicereste Ven, bliver ikke 
beregnet ester Evner, og endnu mindre i Alnemaal, i Mile og 
Gradafdelinger, det veed du bedst! Den gode V i l l ie  er og 
bliver Hovedsagen. Hvis en Mide

Lille 186, I^iuie 6: hcrverj — L ;  stemmer
— —, — 19: Concordia; men den onde Lemelie cengster migj

— L ;  Concordia og dit Venstab. Jeg stulde, hvad mig 
angaaer. heller intet have imod at forblive paa denne De; men 
for d in  Skyld. Albert, kan jeg ikke onste det. thi du har ingen 
Concordia. Ogsaa cengster den onde Lemelie mig

— —, — 21-22: Han tang. > Det lykkedes migj — L ;  Han 
tang.

V i stulle nok tcemme ham, svarede jeg munter; brcekke ham 
Gifttcenderne ud af Munden, og saa kunne vi jo lege med ham 
i Barmen, som med en Brilleslange. Vcer trostig, min Ven! 
Du er en fodt Ridder, nu boer du paa Klippen, som de gamle tydste 
Riddersmcend, og jeg haaber den friste Luft, lidt efter lidt, stal 
fordrive den Taage, der omgiver din Sicel. Sku da munter og 
tillidsfuldt op mod Himlen! Ikke med svimmel Gysen, som i en 
Tryllelogte, men med magelig Ro, som en caldcrist Hyrde paa 
Marken; og sind de dig bekiendte jordiske Gienstande deroppe 
igien, at ikke de utallige hvide Pletter, som uatlige Logtemcend, 
stulle forvirre dig. Lad Foraarsjevndogn vise dig Vcedderen, 
Tyren og Giedebukken, fordi disse Dyr faae Unger paa den Tid, 
og berige Hyrderne. Naar Solen har naaet sit hoieste Stade, 
saa lad dens Krebsgang tegne dig den uhyre Krebs. Den brcen- 
dende Sommerhede komme dig da imode, lig en glubende Love, 
med sin brandgule Manke. Lad den stionne Jomfru betegne 
dig Hostens Tid, som Meierste, med Kornnegen i Haand. Saa 
viser sig Voegten, som et passende Billed paa Efteraarsjevn- 
dognet. Skorpionen betegne dig de Sygdomme, der opstaae 
sildig i Host, at ogsaa noget Gyseligt blander sig i det Uudige, 
Hoie og Selsomme. Nu folger deu lystige Jagt ovenpaa, med 
sin Skytte; Solen klavrer atter op ad Biergel med Steenbukken; 
Vandmanden kommer og lader det regne ned af sit vceltede 
Kruus. Og tilsidst kunne endnu et Par Fiste venligt antyde dig 
Fiskeriets Tid.

Paa denne Maade lykkedes det mig
— " ,  — 25-26: i Europa. > Som han saaledeS staaer med sin

Kikkertj ^  L ; i Europa: Indianeren. Kragen, Phonix, Fluen, 
den sydlige Triangel, Paradisfuglen. Paafuglen, den amerikanske 
Gaas^Vandstangen, Svcerdsisten, den flyvende Fist og Kameleon.

(Lom han saatedes staaer og flankerer mod Firmamentet 
med sin Kikkert

— — 31-32: uden Gysen. „Maastee", sagde jeg halvt ij
— L ; uden Gysen; Folketroen, de gamle Fordomme pukkede



i mit Inderste paa deres Ret. Van Leuven blev ganske kold 
derved, men det fornoiede ham dog at see en sielden Stierne. — 
Sielden, sagde han, skulde jeg egentlig ikke kalde den; vort Planet
system burde rettere hedde Kometsystem: thi indenfor Saturns 
-vane opholde sig alene 12,000 slige Verdenslegemec. Men 
morkt og taaget Veir skiule os mange, og da man ikke har be
regnet deres Baner, veed man aldrig i Forveien, hvor store de 
ere, eller hvor ncer de komme.

Maastee, sagde jeg halv i
8icie 187, lunio 1-2: i Afgrunden." — „Troer du ikke ogsaa," spurgtes 

L ; i Afgrunden. — Ei hvorfor ikke? raabte v. Leuven 
leende. Naar en llhrmager kan danne et Ilhr saaledes, at det 
ene Hiul ikke er det andet i Veien, troer du ikke Verdens Ska- 
ber er istand dertil? — Verden, svarede jeg, er intet dodt Uhr- 
vcerk. Her paa Jorden forgaaer hvert Dieblik tilsyneladende 
noget, for at Formerne kunne omdanne sig paa ny. Kunde det
ikke ogsaa vcrre Tilfceldet i det Store? -  Troer du ikke endnu 
spurgte

">  5"6 : dog ikke. Et stort noert Himmellegem har Ind-
flydelse paa vor Luft, vor Jord med Ebbes — 6 ; dog ikke; 
man behover ikke, hvad den Mening angaaer, at tage sin T il
flugt til blind Overtro. At et meget stort, ncert Himmellegem 
har Indflydelse paa vor Athmosphcere, tvivler jo ingen om. 
Hvor meget virker ikke alt den lille Maane paa vor Jord med 
Ebbe '

' nnn Ven,  „udtommers —  L ;  min Ven efter
en kort TauShed, udtommer

- -  — ) —  22: ikke vels —  L ;  ikke altid  vel
' 22-23: som Datterens til Faderens ^kter don t^d8lo6

le x t  ak 1839 (wie das der Tochter zum Vater); som Dat
terens til Faderens; L : som Datteren til Faderens 

, — 27: kommens — L ; kommet
188, — 8: en mats — L ;  en do sig mat

— —, — 21: dodblegt, de lysegules — L ;  dodblegt, halv-
forfulet; de lysegule

^  ^  22: V inden! M an seers —  L ;  Vinden. D on Cy-
rillo  havde Ret, man seer

— —, — 28: gaae til Sengs is — L ;  gaae i Seng i
— 189, — 12: stiondt negatives — L ;  stiondt de ere negative
— 190, — 4-5: tilbage, havde giort mig en Slags Bebrejdelses

— L ;  tilbage, ligesom havde giort mig en Bebreidelse
—  — , — 19: kicere Alberts —  IZ; X . kicere, gode Albert
— 191, — 4-5: til Sengss — IZ; i Sengen
— —, — 7-8: Maden. > Nceste Morgens ^  L ;  Maden

hvilken han dog stugede graadig nok.
Nceste Morgen
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8 i(.le 191, Id n is  18: Bonner, han) —  D ; Bonner, og han 
— , —  2 0 : Paroxysmus) —  L ;  Paroxismus

— — , —  2 1 : Icenge; i det) L ;  lcenge; th i i det
__ — , — 28: Sicet. Jeg har maaskee) —  L ;  Sicel. Jeg

fryg te r, m it Vanvid  har stukket hende an med, th i hun v il ikke
tale et O rd  mere. Jeg har maaskee ,

__ 1 9 2 , —  1 - 2 : haaber jeg. H vorledes —  L ;  haaber ieg.
Adamsceblet, som alle v i'S ta k le r, siden Syndefaldet, have faaet 
i Vrangstruben, er kun svulmet lid t paa hende. Hvorledes

— — 18: men han kom ikke. Nu begyndte^ ^  V ;
men han kom ikke. D et var M iddag ; han kom ikke. Nu be

gyndte  ̂ ^
__ —  19: endelig med ĵ ^  L ;  endelig gaae med

1 9 I ,  ___ 1 2 , 0 A 8 i 6 e 194, I^in ia 2 : Sovekammer) ^  L ;
Sovkammer ^  ^

__ __ __ 23 : Sovekammeret) —  L ;  Sovkammeret
_. 1 9 4  __ 1 4 : den kolde Haand, og — af) den klamme

Haand, og, forunderligt nok, af ^ o- .
__ 1 9 5  —  4 - 5 : ved Liget. —  „Jeg  harH —  V ;  ved Liget,

som Andromacha over Hektor, som Chriemhilde over den chikt-

^  flagne S > g f n d - L ;  L :  glinker ,yg og g^den paa

_  —  23: hans Aand) - -  L ;  L :  ha»S hoitidelige Aand
__ 1 9 6 , — 29-30: sagde jeg, „see engang alle de aabne Haller i

Klippeklofterne) -  v ;  sagde jeg, v i w lle ikke begrave ham 
Jea veed nok, det skal vcere en barnagtig Modbydelighed, mange 
Levende have for at blive begravede. Begravelsen forekommer 
dem sorgeligere end Doden selv, og de tcenke bvis de maatte 
raade, skulde ingen Efterlevende stoppe dem ned i det lille lorte 
H u l M an har ivret meget mod aabne Begravelser i Kirkerne, 
ford i de forpeste Luften. D et kan vel vcere! D et vilde jo ogsaa 
vcere daa rlig t, at anvende saa meget paa et dodt Legeme da 
slige Biscettelser ere hoist kostbare i Europa. Men her koste de 
os intet. See engang alle de aabne Begravelser i Klippe-
klofterne  ̂ .

— 197, —  6: ligesaa) —  V ;  ligesaadan . .
_  -  16-17: sagde: „A f  Jord^) ^  L ;  sagde: Mennefle!

__ __ 26-27:  hvori ei et Menneske doer) —  R ; hvori et
Menneske ikke doer . r- ^

___ 1 9 8 , __ 4 - 5 : end scedvanlig." > Concordia) —  L ;  end sced-
vanlig. Hvad derimod en Feber selv er, derom ere de Lcerde
uenige.

Concordia
_  — , —  k : hende. Jeg) —  L ;  L :  hende ene. Jeg
—  — , —  l i :  falde) —  S ;  L :  lcegge sig

/



Licle 198, l in ie  18-19: for en Skopudser og halvstuderet Skoledreng. 
V i l  I  ham vel) —  L ;  for en Excomodiant, Skopudser og 
halvstuderet Skoledreng. Saameget v il jeg kun endnu sige Eder, 
Madame, vedblev han, spcrnd ikke Buen for h o it, den kunde 
briste. T i l  en Tvekamp med mig har den jammerlige K a rl 
intet M o d , han har a lt fo r engang afslaaet min Udfordring, 
hvilket i Europa vilde giore ham evig imfam, mellem alle honette 
Folk. Men der gives ogsaa andre Udveie, t i l  at fkaffe stg en 
kiedsommelig Monsieur af Halsen. V i l  I  ham vel

—  — , — 30: lamger. A lbert har jo vceret Degn, saa kan han
ogsaa^ —  lcenger, har allerede ventet a ltfor lcenge. Den
gode A lbert har jo vceret Degn, saa kan han vel ogsaa

— 199, — 1-3: i A ltin g ."  I Dermed gik) — L ; i alting, naar
I  kun bliver min. Synes I ,  jeg er for iv r ig , saa anklag 
Eders egen Skionhed. Det er den som bringer mig B lodet i 
Kaag.

Dermed gik
— — , — 8: lidt) L ;  lidet
— —, — 10: med ham og drikke hans Skaal. Alting) — L ;

med ham, drikke hans Skaal og forsone Eder med ham 
igien. A ltin g

—  — , — 13-15: „A lt in g  aabenbart og ligefrem," svarede den
Sorte. > V i lode) —  L ;  A ltin g  aabent, cerligt og ligefrem,
svarede den Sorte. In ge n  G if t ,  hverken i Maden eller Vinen. 
V i spise jo sammen.

V i lode
— — , —  20-21: Lemelie. s Det) —  L ;  H.: Lemelie. Det
—  — , — 26: Krands af^ — L ;  Krands der af
— — , — 28-29: det hiemme hos os ved vore Offerfeste. SceH

— L ;  det paa Kysten Senegal, naar vi hcedre vore Konger. 
Scet

— 200, — 10: truffet^) —  U ; H.: saaret
— 2 0 1 , — 15-16: Lemelies Levnet. ! Jeg er fodo — L ;  H.:

Lemelies Historie.
Jeg v il begynde med at sige Eder min M ening, om hele 

det menneskelige L iv og V irva r i Almindelighed, thi hvis I  en- 
gang skulde faae dette Hefte at lcrse, I  min sidste Skicebnes Deel- 
tagere, v il det scette Eder istand t i l  at bedomme mange af mine 
Handlinger, fra den rigtige Synspunkt. Som jeg har mcerket, 
tcenke og handle I  anderledes. Enhver maa folge sin egen 
O verbevisn ing; tilsidst kommer det dog altsammen ud paa eet.

Jeg troer, Ophavsmanden t i l  det Hele, har skabt sig denne 
Verden t i l  T ids fo rd riv , for at have noget at more sig med i den 
uhyre lange kiedsommelige Evighed; og nu sinder han sin S pog  
i, a lt imellem, at brcrkke Legetoiet itu  igien, naar det er fcerdigt, 
fo r at have noget at bestille paa ny. Om Kicerlighed og Barm -



hiertighed kan altsaa Talen slet ikke vcere; det kommer kun an 
paa at handle i den almindelige Aand, at nytte Livet vilkaar- 
ligt, som man finder for godt, og at bruge hvilket Middel man 
lyster, for at komme til Maalet.

Men da Verdens Bygmester ogsaa vil nyde Frugten af sin 
Magt og sit Herredomme, saa vil han fry g te s  og hyldes, som 
enhver anden strceng og mcegtig Herre. Hvorledes det skal skee, 
har han foreskrevet Menneskene i den katholske Religion. Hvo 
som efterlever dens Ritus noiagtig, kan haabe at blive salig, det 
vil sige: efter Doden at nyde endnu storre Forlystelser. Om 
den saakaldte Dyd og Pligt kan altsaa Talen ligesaalidet vcere. 
Hvad Een kalder Ret, kalder en Anden Uret. Dyd og Scrder 
rette sig efter Tidernes Skikke, som andre Moder. Men Gud vil 
frygtes; altsaa er en daglig slavisk Mmygelse for ham nod- 
vendig, for ei at paadrage sig hans Vrede.

Egennytte og Egenkicerlighed regiere Verden. Alt hvad 
Mennesket gior, gior han af den Aarsag, cerligt eller hykkelsk. 
Hin Sladder om Dyd er et Coqvetterie. hvormed svage Hoveder 
bedrage sig selv, og smorre sig selv og Andre Honning om 
Munden.

Loese vi Verdens Historie, saa finde vi, at Menneskene altid 
have handlet i denne Aand. Neppe vare der to Brodre paa 
Jorden, for den ene slog den anden ihiel. Jakobs Sonner 
solgte deres Broder. Krig og Mord horte til Dagens Orden 
blandt Joder, saavel som blandt Hedninger. Hvo der havde 
Kraft nok, tiltvang sig Magten; hvo der havde Magt, misbrugte 
den. Saa giorde Assyrierne, Mederne, Perserne, Babylonierne, 
Grcekerne, Romerne; saa giorde Paverne selv. Og hvad skulde 
de andet? Jeg kan ikke rore mig i Trcengsel, uden at stode 
min Nabo paa Albuen. Stilhed og Dod ere eet og det samme. 
Men saa slemt, de end holdt Huus. saa gndsfrygtige vare de 
dog; og naar de rasede allervcrrst, anraabte Joderne deres Je- 
hova, Hedningerne deres Baal, Grcekerne og Romerne deres Ju
piter, og de Christne deres Helgene, allerivrigst.

Jeg har selv levet i en Tidsalder, hvor det ikke stod bedre 
til, ja maaskee gik Slagterierne, Grusomheden og Trolosheden 
dengang vcerre i Svang end nogensinde. Jeg er fodt 

8 icl6 20 1 , I 6 nio 26, til 81 6 0 2 0 2 , I 6 m'o 2 : Lemelie, og dreve en bor
gerlig Haandtering, som min Fader havde lagt sig efter i bedreø 
— L ; Lemelie, dreve en borgerlig Haandtering. og for tiente 
deres Brod med at forfcrrdige lakerte Paparbeider; hvilket Haand- 
voerk min Fader havde ladet sig lcrre i bedre

— 202 , — 5: Huguenotterne^I — R; : Hugonotterne
—  — , —  8 : Medies ^  L :  Medicis
— —, — 1 0 : naives — L ;  H.: elskvcerdige



8i6e 202, 1.11116 15-16: drcebte ham igien. I Men hvad̂ j — L ; 
drcrble ham paa Natstolen, hvor han om Morgenen, som han 
pleiede, gav sine Hoffolk Audients.

Men hvad
— — 18-19: til at fornegte sine Grundsætninger. Som^

— L ; til at glemme Hovedsagen. Som
— —, - -  30: om Sondagen have  ̂ — R; om Sondagen i

det mindste, have
— 203, — 17-18: sig for^ L ; sig selv, for
— 204, — 13-14: Bekiendtfkab. Han hed̂  ^  L ; Bekiendt- 

ftab. Et sælsommere Uglebilled har jeg aldrig seet. Han heed
— —) — 26-30: Poniteuce. Dette vilde Frands Ravaillac giort

i Gaar, da han modte en tillokkende Pige (focmodenlig min 
Skionne); men han havde tabt Ligevcegten, var plumpet omkuld 
ud paa Hovedet, og var sikkert druknet^ — L  (bvor doZ, uden
tvivl u l Vanvare, i den sidste Lsstnin^ Ordet han er blevet 
staaende imellem var ox sikkert); Ponitence, for at mod- 
staae Fristelserne. Saaledes havde ogsaa de Egyptiske Eremiter 
baaret sig ad. Den hellige Hilarion havde desaarsag tit slaaet 
sig i Ausigtet med knyttede Ncever; Ammonius knebet sig i Lem
merne med gloende Jern; Evagrius havde staaet ved Vintertid 
saalcenge i en Brond, til han blev stiv af Kuld. — Det vilde 
Frands Ravaillac nu giort ham efter i Haugen, hvor han modte 
en tillokkende Pige (formodentlig min Skionne); men da han 
havde tabt Ligevcegten og var plumpet omkuld ud paa Hovedet, 
var han sikkert druknet

— 205, — 1: Dienslyst. „Hvad det maâ j — lS; Dienslyst. 
Hele Timer kunde han staae med storste Vellyst, og betragte den 
Pintes blodige, blottede Muskler, samt Rakkerknægtene, der deelS 
siaaede ham, deels stode med Kniven i Munden, som Slagtere, 
der trcekke Skindet af en Oxe. — Hvad det maa

— —, — 5-6: videre var. j En saadan  ̂ — videre var.
Naar de sandselige Anfægtelser ikke giorde ham for meget 

af det, tcrnkte han kun paa Helgenes Lidelser, hvorlunde man 
havde sauget den ene Kroppen midt over, kogt en anden i sy
dende Olie, eller skudt til Maals efter den tredie, med Pile. Ja 
han kunde ei engang see et smukt ungt fuldbarmet Fruentimmer 
gaae forbi, uden at tcenke paa den hellige Agathe, hvem man 
havde vristet Brysterne af med Knivtange.

En saadan
— —) — 8: dod ĵ — L ; kreperet
— —) — 13-14: gronne Dre. j V i loê I — L ; gronne Dre.

— Han stod op, gik til Paris, for at trceffe den allerchristeligste 
Clodvig, eller den fromme Fredegonde; som altid bragte Bodler 
og Pinebcrnke med, hvor hun kom, og som (imellem 06) kunde 
hamle op med hvilken hedensk Messalina det skulde vcrre. —



Fandt han sig da bedragen i sit Haab, saa satte han et suurt 
Ansigt op, hudflettede sig, og tog igien tiltakke med Nutiden.

V i loe
8i6e 205, Innie 16: Maitresse. Oste naars — 8 ;  Maitresse. Men 

den Mre nod hun ikke lcenge, han forlod hende, efter sin let
sindige Maade, og der vare nok, som loste hende af. Ofte naar

— —, — 17: den Forladte^ — 8 ; den stakkels Forladte
— —, — 21-25: til Kongen. Min Fader levede af at giore 

lakeerte Paparbeider og Biscuitcesker af Pomerantsskaller. Hvad 
han ikke solgte i Huset, handlede jeg med paa Torvet, hvor jeg havde 
min Bod. > En Dag kom en Bonde og vilde kiobe en Mskes — 8 ;

til Kongen, thi for havde jeg kun hadet ham med, for Sel
skabs Skyld, uden egenlig at kiende videre til ham. Min Fader 
levede, som sagt. af at giore lakerte Paparbeider, og nydelige 
Bisquitcesker as Pomeransstaller. Hvad han ikke solgte i Huset, 
solgte jeg for ham, paa Torvet, hvor jeg havde en Bod. og 
temmelig mange Kunder blandt de smukke Piger, der godt kunde 
lide mig, fordi jeg var en vakker Knos, der kunde sladdre dem 
allehaande lystigt Toi for.

Een Dag kom en riig Bonde, og vilde kiobe en stor Mske
— —, — 26-27: dermed. Jeg mcerkedes — 8 ;  dermed.

Man siger: naar Narre komme til Torvs, faaer Kroemmeren 
Penge; dette Ordsprog vilde jeg giore gieldende paa ham. Jeg 
mcerkede

— —, — 30: Eva — 8 ; Eva splitternogne i
— 206, — 4: ligesom Haruns — 8 ; ligesom salig Harun
— —, — 15 og' 17: Bedragers — 8 ; Skicelm
— —, — 26-27: vcrre dum; vi ville denne Gangs — 8 ;

vcere forfærdelig enfoldig: vi ville haabe, han har giort det meer 
af Dumhed end af Ondskab, og dennegang

— —, — 29: ruineret, fras — 8 ; ruineret, og fra
— 207, — 3-4: thi paa den Tid vårs — 8 ; thi i de Tider var
— — , — 8: Sovekammers — 8 ; Sovkammer
— —, — 32: smilendes — 8 ; rolig
— 208, — 3: naadiges — 8 ; naadig
— 209, — 10-11: Oinene is — 8 ; Oinene andcegtig i
— —, — 17-18: Alverden bekiendt. j Da Kongens Vogn en

Dag kom hens — 8 ; Alverden bekiendt. Fredagen den 14de 
Mai, 1610, Dagen efter Dronningens Kroning. Jeg vidste selv 
intet deraf; thi som en Urtegaardsmand. der. naar han har- lagt 
Scedekornet i Jorden, overlader det til sig selv, og lader Natu
ren raade, saa giorde ogsaa jeg, da jeg havde nedlagt Forscrttet 
i Ravaillacs Hierte.

Kongen var meget urolig, den hele Dag, og man troer, 
han har anet sin Dod. Om Morgenen horte han Messen; 
da han kiorte hiem, og vilde gaae i sit Vcrrelse, kom Hertugen



of Vendome. hans Slegfredson, som han elskede hoit, ham 
imode, og fortalte: en Astrolog, la Brosse, havde sagt ham, at 
den Constellation, hvorunder hans Majestcet var fodt, truede 
ham idag med stor Livsfare. Kongen svarede leende: La Brosse
er en gammel Skicelm, som vil narre dig Pengene af Lommen, 
og du er en ung Gicek, som troer sligt. Han, deroppe har talt 
alle mine Dage.

Om Eftermiddagen lagde Kongen sig paa Sengen, for at 
sove lidet, men kunde ikke, stod op igien, kaldte paa Kapitainen 
for Gården, og spurgte hvad Klokken var? De Vitry svarede: 
Sire, jeg seer Eders Majestcet er forstemt og mismodig; vil I  
ikke tage frisk Luft og adsprede Eder lidet? — Veltalt! svarede 
Kongen, jeg vil besoge Sully, han er ikke vel i Dag, og har 
vceret i Bad.

Vognen stod fcerdig og han kiorte ud af Louvre, fulgt af 
flere store Herrer. De V itry, Kapitainen for Garden, lod han 
ride tilbage, for at giore de nodvendige Tilberedelser i de konge
lige Vcerelser, til Dronningens Modtagelse. Saaledes blev 
Kongen da kun fulgt af nogle Adelsmccnd til Hest, og nogle 
Tienere tilfods. Vognen var lang og tung, bedcekket nted Lceder. 
For at see Mreportene, hvorpaa der i Gaderne blev arbejdet, 
lod Henrik, der var meget for allestags Skuespil, Gardinerne 
trcekke tilside. Man siger, at han skal have betragtet et Sind- 
billed, der forestillede den kongelige Magt, allegoriseret som en 
Guddom, med et medlidende Sm iil, og sagt til Hertugen af 
Montbazon: O menneskelige Forfængelighed, saa ncer Kirke-
gaarden! Saa let som hint tynde Lcerred brister, og Lysene 
bagved slukkes, kan det vcere giort med os.

Da Vognen kom hen
8i6e 210, lunie 7: maaskee) — L ; let

— —, — 9-10: Gierningers Lon. j Det havde siden vceret 
ham en let Sag) — L , X : Gierningers Lon.

Denne fik han da ogsaa saa dierv og dygtig, som det var 
Grusomheden muligt at opfinde den; og hans Bodler onskede 
ham kun flere Nerver og Fibrer, for at kunne martre ham endnu 
mere dicevelfk.

Ellers havde det vceret Ravaillac en let Sag
— —, — 22: as mig. Med Svcerdetj — L ;  af mig. Den

sydende Olie vil kioleS, det smeltede B ly ftyrknes, inden de dyppe 
mig deri. Hestene kunne heller ikke sondecstide mig. Med 
Svcerdet

— —, — 23: fra Kroppen. Da vil Himlen) — L ; fra 
Kroppen. Da vil der fremspire Noser og Lilier af mit Blod. 
Da vil Himlen

— —, — 29-30: Gavtyv?" I „Vig bort) — L ; ^4: Gavtyv? 
Man kan let blive fort bag Lyset, med deslige Ting.

Viig bort



Lille 210, Innie 31: rasende. „Jeg har endnu) — L ; rasende, 
som i min sidste Stund vil berove mig den sidste Trost, med 
kold Spot. Jeg har endnu

— 211, — 2-3: saadant Ord . . . "  j Jeg lob) — 8 ; saa-
dant Ord, fla l det gaae dig, som den anden Kicetter.

Jeg lob
— —, — 4:saa godt!" Jeg^ — L ; saa godt! Som man

reder, saa ligger man. Jeg
— —, — 13-14: beundre. > Dagen efterø — L ; H.: beundre.

Han fordrejede ikke en Mine, medens han blev knebet med glo- 
ende Tcenger. Det giorde ham kun Ondt, at Folket var saa 
forbittret paa ham. Man vilde ikke engang tillade, at der blev 
lcest ham et: La/va Der raabtes allevegne fra, at en
saadan, vcerre end Judas Evigsordomt, intet burde have. Mod
rene loftede deres smaae Born i Veiret, og de maatte spytte 
ad ham. Mcrndene bandede og fordomte ham. Gadedrengene 
kastede Skarn op paa Retterstedet. Vagten kunde ikke holde 
S tyr paa dem. Fire elendige Udgangsog, der selv neppe kunde 
gaae. maatte endelig sonderflide ham. Saa udgav han da sin 
Aand. og Folket loe og brolede, vcerre end et rasende Dyr.

Dagen ester
— —, — 26: var dod.) — L ; var saa dod som en Sild.
— —, — 32: naadige ĵ — U; naadig
— 212, — 2: angaaer) — B; angaae
— —, — 10: inden tre) — L ;  om tre
— —, — — : inden otte) — L ;  om otte
— — , — 16-17: Complimenter nogle Trin ned̂ ) — L ;

Complimenter ned
— —, — 21-23: Menneske, end en Udenlandsrejse, s------------------ j

Jeg drog nu til Italien. Jeg vil ikke) — L ; Menneske,
og lcere ham sarisr> end en Udenlandsrejse.

Femte Kapitel.
Fortsættelse.

Jeg reiste nu til Italien, hvor jeg kunde havt det ret godt, 
hvis ikke Fruentimmerne og Pharaobordet havde kostet mig saa- 
meget. Jeg traf mange Skionne paa min Vei, og giorde Lykke 
hos dem; thi det Sncerperi, hvoraf jeg har udstaaet saameget 
paa denne Oe, var flet ikke Brug i Italien. — Jeg vil ikke

— —, — 24: Elskovshandler. Men Eet  ̂ ^  L ;  Elskovs
handler, og hvordan jeg odte mine Penge. Men Eet

— —, — 26: lidt, naar jeg er) — L ; tit, naar jeg tcenker
derpaa, iscer naar jeg er

— 213, — 4: ventet.' Jeg forstod at nytte hans Fravcerelse. 
Folgerne) — L ;  ventet. — Det var hans Ulykke. Jeg 
forstod at nytte hans Fravcerelse til min Fordeel. Folgerne



8i6e 213, Inrus 8-9: den Orm? Jeg svobtej — L ;  den Orm? 
Jeg kunde neppe lcenger fode mig selv. Jeg svobte

— —) — 30: flige?" — „Det^I — L ; flige Tingester? —
Det

— 214, — 1: er ikke let at) — R; er vanfleligt at
— — 4: dig) — L ;  du
— —, — 12-13: Steenbunken. > „Jeg har) — L ; Steen-

bunken, lom om den vilde fortcelle fcrle Eventyr.
Jeg har

— — 7 — 14: Gaspari; „har) — L ; Gaspari mork; har
— —, — 23: jeg. — „Og) — L ; jeg forsagt. — Og
— 215, — 7: Retterstedet. Derpaa) — L ; Retterstedet, med

en arm Synders afblegede Hovedskal, medens et Lug, der hang 
i Galgen, sveiede hid og did over Ryggen paa mig, og stodte 
mig undertiden med Fodderne. Derpaa

— — 7 — 11: d it. Forst) — L ; d it ,  Pigeskicender og
Barnemorder. Forst

— —, — 12: bedre." Hanj — L ; bedre. Nu tilhorer du
Satan med Liv og Sicel. — Han

— — 7 — 19: Lyset, altsaa) — L ; Lyset, og altsaa
— —, — 2 0 : mig, og) — L ; mig endnu, og
— —, — 24-25: Hovedpande-Stedet. Pergamentets — L ;

Hovedpandestedet. Det forekom mig, som om Jorden gyngede 
under mig, lig Havets Bolger. Pergamentet

— 216, — 3: umuligt. En panisk) — L ; ^ : umuligt. I  dette
Oieblik horte jeg alle Hunde tude grcesseligt i Nabobyerne, og 
tre Ravne floi skrigende over Retterstedet, til Venstre. En panisk

— —, — 5: tiere. Jeg vandrede) — B ; H.: tiere. Jeg havde
intet meer at soge der, jeg vilde ikke see Antonia igien, og fryg
tede at Andreas Druzzi vilde spille mig en endnu vcerre Streg, 
hvis jeg atter kom ham for Oine. Jeg vandrede

— —, — 6-7: tilbage. Jeg gik i Spillehuset, satte det paa et 
Kort) — L  (som 6o§ bar den i 8teclen kor det); tilbage 
da jeg kom der. Man spurgte mig, om jeg ikke vilde besee 
Campo santo, og skiondt jeg nok kunde havt Lyst, til at betragte 
de smukke Malerier der paa Kalkvceggen, vovede jeg ikke at 
betrcede den hellige Jord, som er bragt didhen, paa Skibe fra 
Jerusalem. Skal jeg tilstaae min taabelige Frygt? Jeg var 
bange for, at det skiceve Taarn skulde falde ned over mig, naar 
jeg gik det forbi.

Derimod gik jeg i Spillehuset. Jeg havde kun som sagt 
den eneste Guldmynt at tabe, og dog frygtede jeg for at vinde. 
Jeg satte den paa et Kort

— — , — 10-11: vel giort." > I  Livorno) — V ; vel giort. 
Jeg var atter i godt Lune. Jeg spiste og drak dygtig, sov 
roligt, og folte mig helbredet for min Melankolie. Den vilde



vist heller ikke hin Nat have cengstet mig saameget, hvis ikke 
min Pung og min Mave havde vceret saa tomme.

I  Livorno
8ide 216, Innie 29 : Datter. Stormens — L ; Datter. At elske 

et deiligt Fruentimmer, og besidde hende, det koste hvad det 
vilde, var altid hos mig een og samme Tanke. Stormen

— 217, — 20-21: vor Herre, giorde^ — l3; vor Herre, groed
bitterligt, giorde

— 218, — 3: Ordensbaand. Endeligs — L ; Ordensbaand;
thi hvad vilde Folk vel have tcenkt om mig? Endelig

— —, — 18: Aftener^ — L ; Aftner
— —, — 19: fordomt derved  ̂ — L ; fordomt svinepolijk

derved
— —, — 25^26: Reiser som Socapitain, og stod̂ j — L ;

Reiser, som andre skikkelige Sokapitainer, og stod
— —, — 30-31: ombord paa Skibet. Thi et sort Menneske

ansigt . . . ^  — L ; ombord til mig paa Skibet. Thi et 
sort Menneskeansigt forfcerder mig altid i Europa, mellem de Hvide
— og jeg troer ganske vist — — —

— 219, — 4-5: Letsind. I „Gaa indn — B ; Letsind, af Ond
skab og Samvittighedsnag.

Uderlighederne grcendse til hinanden, sagde jeg. Denne 
Elendige bcerer Prceget af sin Tid og sin Omgivning. Originalt 
er der intet ved ham, thi som han er, vare mange; men hanS 
Eventyr ere mcerkvcrrdige og vedligeholde Opmærksomheden paa 
en gyselig Maade. Gaa ind

— —, — 10: Jeg fandt ham med Piben i Mundens — L ;
Jeg gik alene ind til Lemelie, og fandt ham med sin Pibe i 
Munden

— —, — 13: Resten. Palmesaften) — L ; Resten; thi I  
maae vide det altsammen. Jeg giorde hvad han forlangte, og 
han vedblev: Palmesasten

— — , — 15- 16 : jeg ellers ikke havde giort. Jeg drcebte deist
— L ;  jeg maafkee ellers ikke havde giort. I  denne Tilstand 
drcebte jeg den

— —, — 17: og det, jeg) — L ; og det Mord, jeg
— —, — 18-19 : de Vorne havde alle i Forveien forncrrmet^ — 

L ,  llvor doA ^ 8  ll?rvkkeil have i 8tedon kor havde er dloven 
8taaend6 (den t^d8lre le x t  ak 1839 bar hatten); de Voxne, 
som jeg har henrettet, have alle i Forveien meer eller mindre 
forncrrmet

— —, — 20: mig imod. Derfor) — L : mig imod. Tvert-
imod saae Drengen paa mig med venlige Dine, og Hunden har 
ofte stikket min Haand, og tilbagehentet mig den henkastede 
Steen. Derfor



8i6e 219, Inme 23-25 : ride paa Hundespogelset med en Tarm ud af 
Livet som Tomme > Dog, ikke blot) — L ; ride hen over 
Dalen paa Hundebeenraden, med en Tarm som Tomme, og 
begge Liig lysende som St. Hans Orme.

Dog, ikke blot
— —, — 31: Attraa? Det gik mig) — L ;  Attraa? Og 

jeg havde maastee dog endnu tvunget mig, hvis ikke Dicevelen 
atter havde havt sit Spil med mig. Engang, da jeg gik i 
Skoven, bragte Hcendelsen mig til en Bcek, hvor Concordias og 
Mingas Klceder laae i Groesset, og strar opdagede jeg, bag en 
Busk, den hvide og sorte Svane badende sig i Floden. Den 
herlige sneehvide Qvinde, viste sig dobbelt tillokkende, i Mod
sætning til den hceslige Sorte. Fra det Oieblik af, gik det mig

— 220, — 5: Tid at) — L ; Tid af
— —, — 10: sticelvede unders — L ; sticelvede som en Hund 

under
— 221, — 5: din Lon) — L ; din sode Lon
— —, — 20: med mig. Slet Selskab) — L ; med mig.

Jeg har en Kameleonsnatur. maae I  vide. som uafladelig laaner 
Farve af den ncermeste Omgivning. Slet Selstab

_ —, — 24: da jeg som et angrende Barn stod) — L;
da jeg videbegærlig, som et angrende Barn med foldede Hcen- 
der, stod

— —, — 25: moralisere) — L ; catechisere
— — 30: blevet) — L ; bleven
— 223, — 7: hende ikke. Satan er vittig. Snarg — R;

hende jo ikke. Satan er vittig! Jeg forstaaer en halvqvcedet
Vise. Timen er kommen, jeg maae derned. Den Sorte har 
spillet Bas med mig. Tag dig vare for ham. saavel i den 
hceflige, som i den stionne Qvindefkikkelse. Det er altsammen 
den skinbarlige Satan selv. Han paatager sig gierne Narrens 
Rolle i Efterspillet, naar Tragicomodien er tilende. Snart 
kommer han som hvidsticegget 'Gubbe, med Hestefoden cerbart 
fliu lt under den lange Kappe, og udbeder sig en Samtale i 
Eenrum. Staaer du da med ham i det eensomme Sovkammer, 
da holder han dig Pergamentet for Oinene, og forlanger rede 
Betaling, griber dig om Nakken, slaaer Hiernestallen ind mod 
Vinduesposten, forsvinder med din fordomte Sicel. og Stuen 
stinker af Svovl. — Snart

— —, — 8: snart) — B ; eller
„  —, — 9 : tugter Svovldampen) — L ; lugter alerede

Svovldampen
— io : Vee, Vee!) ^  L ;  O Vee, o Vee!

__ —, — 17: en halv Fierdingvei) — L ;  en Fierdingvei
_  — 20: paa en stiv) — L ;  paa en kold, stiv



Licle 223, Innie 24-25: foregaaende Rystelser) — L ; foreqaaaende 
gyselige Rystelser

— —, — 25: Lidenskab. Den Sorg) ^  L ; Lidenskab
ganfle. Cupido er et elskværdigt Barn, som leger sin fantastisk 
foflomme Leeg i Tusmorke, naar Hiertet er frit for andre 
starte Indtryk. Han er ikke gierne hvor der er for lyst eller for 
skummelt, og holder hverken af for megen Overgivenhed, eller 
for strceng Alvor. Den Sorg

— —, — 28, til Lille 224, IH e  2: imod ham. j Da hendes For
losningstime narmede sig, flettede jeg en Vugge af Vidier) — 
L ; imod ham. De Forekastelser, Concordia i Fortvivlelsen 
havde giort sig, ramte ogsaa mig; min Omfindtlighed folte sig 
kranket; og — stal jeg tilstaae min Svaghed? — det morede 
mig nu at spille den Kolde, den Tilbageholdende.

Men da hendes Forlosningstime narmede sig, vaagnede 
det gamle Venstab i sin fulde Kraft for Concordia. Jeg' flat- 
tede hende en smuk Vugge af fine Vidier

— 224, — 4: ivrigt til) — L ;  ivrigt for Concordia til
— —, — 7: kraftigt Svovelsebarn) — L ;  kraftigt lille 

Svovelsebarn
—, — 8: paa Den. Den forriges — v ;  paa Oen, og

der var Glade over al den Gaard. Den forrige
— —, — 10: forrige Elsker) — L ;  forrige hemmelige Elsker
— —, — 29: fra) — L ;  af
— 225, — 7: Pager i) — L ; X : Pager, med Punge i Paryk

kerne og i
— —, — 10: i stor) — L ;  i en stor
- -  — , — 27-28: Jom fru . I  de) —  N ; Jo m fru , kun var

hun noget fyldigere, hvilket forogede hendes Unde. I  de
— 226, — 5-6: Glands." I Jeg havde) — L ; Glands.

Saaledes udfolder ogsaa den eensomme Blomst, aldrig seet af 
noget Mennesteoie, sine Blade i den huldeste Orden, og tanker 
intet derved. Men Gud seer at den er stion, og glader sig 
over sine Handers Vark.

Jeg havde
— —- — 7: en Ed̂ ) — R; en hellig Eed
— — 8-9: vaagne igien. Jeg gik hver Dag aarle paa

Jagt. Ingens — L ; vaagne igien. Med en start Villie
kan man udrette meget, og saalange nagte sig selv det kiareste 
Onste, indtil Savnet bliver en Vane. Jeg gik hver Dag aarle 
paa Jagt og giorde mig start Bevagelse. Ingen

— —, — 11: kolede mine Kinders — IZ; afkiolede mine 
glodende Kinder

— —, — 22-23: du den stakkels Johanna? i Hvad der) — 
B; du din stakkels Johanna? Jeg elsker dig endnu i Himlen.

Hvad der



8ill6 227,Inni6 6-7: hinanden!" j „Elskes — L ; hinanden! 
Hist ville vi alle elske hverandre.

Elsker
— —, — 19-20: tillod det. I Jeg havdes — L ; tillod det.

Een Tanke, der iscer piinte mig, var: Hvis hun nu ogsaa maa- 
skee holder lidt af dig, hvor kan det smigre dig, her paa denne 
ode De, hvor der intet andet Mandfolk er? Deri bestaaer just 
Kicerlighedens sodeste Nydelse, at den, mellem Tusinde, lyksalig- 
gior den eneste Udkaarne af frit Valg, at den, stcerkere end nogen 
anden Folelse, trodser Forholdene' og hcevder sin Magt. Her 
har hun kun mig. Jeg har elflet hende strax i Europa, men 
hun ikke mig igien; kunde det jo heller ikke, efter Dyd og Pligt. 
Hun havde vel Medlidenhed med min dybe, tause Folelse; men 
de smaae uskyldige Kicertegn, hun viste mig, forekom hende strax 
ovenpaa som Dodsynder. Nei, nei! det er intet.

Jeg havde
— 228, — 6-8: er kun den scedvanlige Godhiertighed. s Lille

Carolines — L ;  er den scedvanlige Godhiertighed, der driver 
hende til gierne at dele med Andre, hvad hun har. — Men 
Kicerligheden deler jo netop gierne med Andre, og just det Aller
bedste, hvoraf man selv har for meget. — Stille, stille! tcenkte 
jeg saa igien, bedrag dig ikke med et falskt Haab.

Lille Caroline
— —, — 19-20: maa udvikless — L ; maa snart udvikles
— —, — 24-25: horer til." j „ I  har ganfles — V; horer

til. Hvad danner Fcedrelandet? Kun Sproget. Mennesker ere 
Mennesker overalt, og i de fleste civiliserede Lande trceffer man 
omtrent samme Indretninger; men Sprogene udgiore Forskellig
heden. Ligesaa galt som det vilde vcere, at lade et lille Barn 
reise i fremmede Lande, studer jeg det, at lcere det fremmede 
Sprog, inden det endnu kan sit Modersmaal. Som Svejt
seren bliver rort ved den blotte Klang af Koklokkerne, saa 
rorer Modersmaalets Lyd ethvert solende Menneflebryst. Og
hvorfor? Fordi vi ere vante til denne Lyd fra Barnsbeen, 
fordi den har forbunden sig med vore forste Erindringer, fordi vi 
have inddcukket denne Folelse med Modermelken. Naar Barnet 
er noget celdre, og taler sit eget Sprog reent og flydende, kan 
det let lcere fremmede. Men det er jeg overbeviist om, at naar 
forst alle Born i Sloikiole med Lethed snakke fremmede Tunge- 
maal, er det snart forbi med de Voxnes Nationalitet.

Jeg troer I  har ganske
— 229, - -  11-12: Kicerlighed?" I Engangs — 8 ;  Kicerlig.

hed? Daare! raabte jeg saa igien, hun har jo tydeligt givet dig 
sine Fornuftgrunde derfor, hun har, medens hun giorde det, 
fluet dig munter og rolig i Diet. Det gior ikke Kicerligheden.

Engang



8i6e 229, Innio 17: man kundes —  8 ; man ogsaa kunde
— —, — 20: forsvunden  ̂ — 8 ;  forsvundet
—  — , —  29-30: for m ig." > Nogle Dage^j —  8 ;  for mig.

Hvor kau hun dog vcrre saa veltilfreds og rolig? sukkede 
jeg, da jeg stod ene igien. Er hun ikke en ung frist Qvinde, 
der umulig kan onste at tilbringe sine ovrige Levedage, som 
Nonne i et Kloster? — Skulde hun dog nu ikke elste mig? 
Hun stynder sig i den senere Tid altid bort, saasnart jeg be- 
gynder en Samtale med hende.

Nogle Dage
— 230, — 11: Mens — 8 ;  O g
—  — , —  23: hun ei Adam givets —  8 ;  hun mig ikke

givet
— 231, — 8: jeg dog, er ingens — 8 ; jeg, er dog ingen
— — ,12-13 : Undersogelse. Et Qvarteers Tids — 8 ; Un- 

dersogelse, og lod, som om jeg intet havde mcerket. Et Qvar- 
teerstid

— —, — 17-18: med eet. H un giks — 8 ;  med eet; med
lod det staae ved sit Vcerd. H un gik

—  — , — 21: den milde Maane smultes —  8 ;  H.: den blege
Maanesegl smilte

— —, — 25: stabes — 8 ;  giore
— —, — 29-30: ikke rigtig Kicrrlighed." > Saaledes^ — 8 ;

ikke Kioerlighed. Uden frit Valg gives der ingen stig. Jeg el
stede hende strax, da jeg saae hende, men hun ikke mig. — Sag
tens faldt der mig nu eet og andet ind, men det var mig alt- 
sammen for tvetydigt, for gaadefuldt, for svagt og for langt 
borte. Kioerligheden tvivler altid, og i denne bittersode Tvivl, 
som stedse vil overbevises om igien, bestaaer Elstovens Vcesen, 
og egenlige Stof.

Saaledes
— 232, — 9: derinde  ̂ — 8 ; deri
—  — , —  12: kunde see. Dog^j —  8 ;  kunde see. Ak Hem

meligheden er falden i Afgrunden, sukkede jeg. D og
— —, — 13-14: mig op paa Oen igien, hentedê  — 8 ;

mig paa Den igien, og hentede
— —, — 22: sticrlvede, oĝ s — 8 ;  H.: sticelvede over mit hele

Legem, og
— 233, — 27, t i l 8i6e 234, 8inie 2: indstuttet Hemmeligheden

i hendes Barm. > Jeg besogte strax Concordia, dog endnu som 
scedvanlig rolig, H — 8 ;  indstuttet den sode Hemmelighed 
i hendes Barm. Jeg haabede at hun atter elstede, og Gaaden 
maatte snart loses; dog vilde jeg ikke overile mig; jeg vilde 
giore den stionne Spadseregang giennem Haven i Paphos, 
Skridt for Skridt; velvidende, at just Omveiene der, ligesom i 
en engelst Park, lede stionnest til Maalet.



Jeg besogte altsaa Concordia, dog som scedvanlig, rolig og 
beskeden, i

8i6e 234, I H e  4: havde lovet. „Jeg vilde saa giernes — 8 ; 
havde lovet? — Jeg har kun ventet, at I  fkulde bede mig derom 
engang endnu, kicrre Albert, svarede hun venlig. Det kom mig 
for, som om I ,  paa den senere Tid, ingen ret Lyst havde dertil. 
I  har jo selv lcert Eder at spille! Det gaaec godt. I  spiller 
paa Timen alle de Melodier ud af Hovedet, I  har hort et Par 
Gange.

Ak, svarede jeg, det har dog ingen Art, naar man ikke for- 
staaer at bruge Fingrene ret. De krydse hinanden hvert Dieblik 
paa Stroengene, som om de vilde gaae i Knude. Applikaturen
er hoist vigtig. Men hvis I  vilde hielpe mig lidet; — Noderne
tiender jeg alt. siden jeg kan spille Orgel. Jeg vilde saa gierne

— 236, — 13: Smiilf — 8 ; H.: Kicrrlighedsmiil
— —, — 24: derfraf — 8 ; deraf
— 237, — 17: A ltj — 8 ; det
— 238, — 21-22: indvie, > Siunge denf — 8 ; indvie i

H o it t i l  den
— 239, — 7: lidt f̂ — 8 ; lidet
—  — , — 21: ikke lykkesf —  8 ;  ikke ret lykkes
— 2-40, — 12: at sige. „Maafleef — 8 ;  at sige, da vi

ikke have isinde at drive Handel og Vandel med nogen? Maafkee
— — 17: villig til at̂ j — 8 ;  villig at
— 241, — 22: gik igiennemf — 8 ;  gik forunderligt nok

igiennem
— 242, — 18-19: oieblikkelige Dissonantser i Harmonien. I Men

sidens — 8; oiebliklige Dissonantser i Harmonien, som strax 
oplostes igien, ved den Agtelse. Robert Hulter ikke kunde andet 
end vise Bestefader. og det giorde de Unges KicerlighedSglcede 
kun mere pikant. De havde hver Aften et Stævnemode i Haven, 
og behovede ikke, som Joseph og Bagerfken, at forfkandse sig 
bag en Jasminhytte, mod en opbragt Fader.

Men siden
— 243, — 6: Maanefkin; den udpusterf — 8 ; Maanefkin,

og Halstorklcedet kommer lid t i Ulave. Han udpuster
— —, — 21: alt for blod, alt for folsomf — 8 ;  H.: alfor 

blod, alfor folsom
— —, — 22: vi ikkef — 8 ; vi to ikke
— —, — 24: saadanf — 8 ; lignende
— 244, — 4: Wolfgangj — 8 ; Ogsaa Wolfgang
— —, — 5: var ogsaa bleven> — 8 ; var bleven
_ — , — 21-22: Sebastian Bach. j Lademannf — 8 ; Seba

stian Bach. Han fortalte gierne Anekdoten om den Fremmede, 
der kom i Kirken, medens Bach stemte Orgelet, og spurgte O r
ganisten om sit Navn, men istedetfor Svar, horte han en Fuga



over de Noder: Z  4̂ (7 A /  hvorpaa han forbauset raabte:
Enten er I  Fanden selv, eller Bach.

Lademann
8ille 24^, 8inie 26: blot udfort) — 8 ; blot aristokratisk udfort
— 245, — 23: meget) — 8 ;  H.: ret
— 246, — 4: i hedenske) — 8 ;  i slige hedenske
— —, — 5: holdte) — 8 ; holdne
— —, — 12-13: Vegetation? Jeg siger: der gives to Hoved

former for Kunsten, det S k io n  ne) — 8 ; Vegetation? Vi 
ville tage det mere philosophisk: Der gives to Hovedformer i
Kunsten for Folelsen, det S k ionne

— —, — 23: Korsgangene, byggede efter Jesu) --- 8 ;  Kors
gangene, der minde om Jesu

— —, — 24: dybere) — 8 ; christelig
— —, — 25-26: Byggemaade christelig, om den end tildeels

har) —  8 ;  Byggemaade christeligere, om den end har
— 247, — 26-27: Folelse! Mennesket) — 8 ; Folelse, fordi

jeg disputerer derom, med den gale Poet. Mennesket
— 248, — 12: hoitideligere) — 8 ;  hoitidelig
— 249, — 5-6: ringe, Orgelet) — 8 ; ringe og Orgelet
— —, — 20: opdraget i) — 8 ; opdraget som Barn i
— —, — 24-25: vilde ignorere min Faders Adelsbrev) — 8;

vilde brcende min Faders forfaldne Adelsbrev
— 250, — 2: lcert Tolerants) — 8 ; lcrrt nogen Tolerans
— —, — 6-7: Hcender, hvad jeg vilde. > I  mit tyvende) — 8 ;

Hcender alt hvad jeg vilde, undtagen bruge Kaarden. Thi 
det var atter en udtrykkelig Betingelse, at jeg ikke maatte lcrce 

. at fcegte, for at Adelsnykkerne, (som min Fcetter behagede at ud
trykke sig) ikke skulde faae Ncering og vaagne igien. — Denne 
Forsigtighed har ofte reddet mig Livet; thi da jeg er hidsig af 
Naturen, havde jeg vist tit i min Ungdom, stolende paa min 
Fcerdighed, yppet Klammeri; men nu tvang Klogskab og Selv- 
opholdelsesdrift mig til at vcere forsigtig, og til at bruge min 
Mund. Jeg var heller ikke skaaren for Tungebaand; i at di
sputere havde jeg faa mine Lige, og de fleste vilde ikke have noget 
at bestille med mig. fordi de sagde, jeg havde en Tunge som en 
Ragekniv.

I  mit tyvende
— —, — 12-13: Der var blandt andre Born en voxen Datter,

ikke egenlig smuk) — 8 ; Der vare flere Born af forskiellig 
Alder, blandt andre en voxen Datter, som ikke egentlig var smuk

^  — 14-15: saa vidt Mrbarheden tillod det. Hun talede)
— 8 ;  saa vidt som Mrbarheden tillod det. Naar jeg gav 
hende UnderviiSning, vidste hun altid at bevcege de hvide Hcen
der og Arme, og at berore min Haand saaledes, at det gik mig 
til Marv og Been. Hun talede



Lide 250, lU nie 19: Manoeuvre bragte) —  L ; Manovre, et af de 
farligste Qvinderne have, bragte

— —, — 20: Bcekken) — L ;  Bcekkene
" ,  — 23-24: Heloise, og tilsidst giorde jeg Vers) — L ;

Heloise, Minnesangerne, og tilsidst giorde jeg selv Vers
"  "  24-25: Lyst. Tale til hende vovede) — II; Lyst og

Kicerlighed med Herlighed. Tale til hende derom vovede
—  — ' —  30: Musen. Tilsidst) —  L ;  Musen, for den gior

den reent kaput. — Tilsidst
— —, — 31: af Fodjel) — L ;  von Geburt
— 251, — 1-3: behage hende, j Lil Ulykke — eller rettere sagt 

til Lykkes — L ; behage hende; jeg havde udmcerket mig 
noget i flige Sager, og gieldte for et Genie, fordi man dengang 
endnu kun ved Genievcesen toenkte sig Jngenieurvcesen. Det var en 
lykkelig Tid ! Dengang gaves der kun endnu mathematifle Genier.

T il min Ulykke, — eller rettere sagt til min Lykke
— — 6: hun forelsket) — H; hun dodelig forelflet
— —, — 10-11: Officeer elflvcerdig. Min Selvfolelse vaagnede,

og jeg) — V; Officeer grumme elflvcerdig? — Min Selv- 
folelje vaagnede, Vrede og Foragt over hendes Opforsel udfluk-

. kede reent min Kicerlighedslue, og jeg
— —, — 12-13: og uvidende) — L ; og aldeles uvidende
— — , — 17: vel takke Eensomheden for, fordi) — H; vel

blot takke Eensomheden for, og fordi
— —, — 19-20: at i NodSfald coquetterede) — L ;  at

naar der ii^gen anden var, koketterede
— 252, — 7-8: i Modgang. I To Aar) — H; i Modgang.

— Jeg beklagede den stakkels Dicevel, men kunde dog ikke have 
stor Medlidenhed med et Mennefle, der var taabelig nok til at 
tage Livet af sig selv, for saadan en Jomfrus Skyld.

To Aar
— —, — 18-19: hun coquetterede med fremmede) --- L ;

hun giorde sig lcckker for fremmede
— 253. — 6: min Tunge. Ved Afskeden) — H; min Tunge.

Jeg trostede hende saa godt som jeg kunde. Ved Afskeden
— —, — 16-17: Vane. Men i Dag vil jeg tvinge mig. Rig

tig nok) — L ; X : Vane, som flitter mig ved mange Glceder i 
Livet, thi Livets bedste Nydelse bestaae dog fornemmelig i aan
delig Meddelelse, og hvo der ei er istand til at tale med Andre, 
lever kun halvt. Men om jeg ogsaa tier i Selskab, er jeg 
derfor ikke adspredt, og tager kanflee tit mere Deel i hvad der 
foregaaer, end mangen Taler, — f. Er. denne Seifart, der kun 
altid vilde hore sig selv. Men idag vil jeg tvinge mig, og for
tcelle min Ungdomshistorie, saameget mere da netop ved den, 
Gaaden til min undseelige TauShed bliver let lost.

Rigtignok
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8i(1e 253, Inn io  19-20: Svagheder. I HanvarH — L ;  Svagheder. 
Men Gud veed, jeg g ior det ikke som en frack Cham! Jeg har 
ofte nok tildoekket ham, som en Sem og som en Japhet.

Han var
— —, — 22: og med̂ j — L ; og fornemmelig med
—  — , — 25: Scrkkepibe. Havde vi nu^ —  L ; Scekkepibe.

Derved fik jeg, som alerede af Naturen var tilbo ie lig  t i l  Melan. 
kolie, et endnu morkere Voesen; th i ved disse Fester, som morede 
alle andre, maatte jeg kun arbeide, og oste anstrcrngte det mit 
B ryst soerdeles. E t B a rn  v il gierne tid lig  i Seng, jeg maatte 
sidde oppe hele Natten, blcese, eller gnide paa V io len; medens 
de andre overgivne Mennesker uafladelig dreiede sig om i en 
Kreds, som de vare forrykte. — T it  forekom de mig som Natte- 
spogelser. — Havde vi nu

— 254, — 2: han ofte saa, vovede jeg ncrsten ikkê I — L ; H.:
han ncesten altid saa, vovede jeg ikke

— ' — , —  7-8: jeg min Trost. j Gengang var det ncer̂ j — L ;
jeg nu min fulde T rost; th i naar jeg laae i min elendige

Seng, tcenkte jeg paa den lille  Jesus, som maatte ligge i Stalden
i en Krybbe, og saa sov jeg ro lig t ind. Jeg havde ogsaa den
Tro, at naar jeg kun var flitt ig  og from, vilde de smaae Guds-
engle med V inger nok beskytte mig og ledsage mig usynlige 
giennem Livet.

Gengang var det dog noer
—  — , — 10: foele Viser ^ —  L ;  foele ublu Viser
— —, — 15-16: dit Barnas — L ;  dit stakkels Barn
— —, — 20: Angest  ̂ — L ;  Angst
—  — , — 24: flaaet mig ihiel^j —  L ; slaaet din lille Gott

lieb ihiel
— —. — 25-26: Retterstedet." s „Gottlieb!"^ — L ;  Retter

stedet; mig havde de smaae Gudsengle baaret op i AbrahamS 
Skiod.

Gottlieb,
— —, — 28-29: kaldes Fader." j Han var srâ j — L ; kal

des Fader. Kom, stakkels Barn, jeg vil bringe dig i Sikkerhed 
for det glubende Dyr: mig selv.

Derpaa bragte han mig hen t i l  sin B roder, en fattig un- 
derlig Linnedvcever, der dog lovede at sorge for mig. M in  Fader 
var fra

— — , —  32: den Forfatnings —  L ; den usalige Forfatning
— 255, — i :  stakkels Gottlieb^ — L ;  stakkels uskyldige

Gottlieb
— —, — 6-7: Jeg opvartede ham, saa godt jegj — L ;

Jeg vartede ham op saa godt som jeg
— —, — 14-15: Farbroder. > Jeg loestê j — L ; H.: Farbroder.

Underligt nok var dette Tilfoelde.
Jeg lceste



8i6e 255, Innie 16: ved̂ j — L ; bag
— —, — 18: Nordtydskland. Jeg havde faaet) —  L ;

Nordtydskland. Derover havde jeg faaet
— —, — 25: nogen Tid) — L ; H.: tre Aar
— —, — 27-28: en bekiendt Gnier, der vilde gifte sig, og der

for  ̂ — L ;  en beromt Gniepind, der vilde givte sig, ligesom 
Harpagon i Comodien, og derfor

— 256, — 3-4: paa svage Been. I Jeg var kommen) — L ;
paa svage Been. Jeg var alene i det store gamle Vcerelse, 

og skulde nu nedbrcekke det Trcevcerk, som i saa mange Aar 
havde indsluttet og betragtet forskiellige Menneskeslægter. En 
saadan Forstyrrelse giorde mig altid ondt. I  Tavlerne paa 
Vcrggen vare mange Billeder, halv ukiendelige af Rog og Stov, 
men de forekom mig dog underlige og betydningsfulde nok endnu. 
Hist laa en saaret bleg Konge paa Sottesengen; her en dod- 
skudt Amazone med Pilen i Brystet, paa Marken. Jeg saae 
Troia brcende, og WneaS bcere sin gamle Fader Anchises paa 
Ryggen, ud af Ilden. Endelig maatte jeg dog lcrgge Haand 
paa Vcerket, og odelcegge det brcendende Troia endnu engang. 
— Jeg siger, at jeg stod alene i det store Vcerelse? Nei det 
var dog ikke sandt! Mine Venner: Herr von Skarpentand,
Herr von Hammer, Magister Glatjern, Grevinde Raspemund og
Mundkokken Herr Klcebekage, vare ogsaa tilstede. Saaledes kaldte 
jeg, for Spog, mit Snedkervcerktoi. Saugen, Herr von Skar- 
pentand, tcenkte jeg mig altid som en siirskaaren fornem Officeer, 
med sort stridt Skicrg, der sonderlemmer alting i Krig med sine 
Vaaben. Herr von Hammer var Ministeren, der slaaer, om
ikke stedse Hovedet paa Sommet, dog Sommet paa Hovedet, og 
tomrer alting sammen igien. Den lille korpulente Hovle, fore
stille jeg mig som Magister Glatjern, der bidrager meget til
Kulturen, naar forst Brcedecne ere fangede smaae. Filen, Grev
inde Raspemund, maatte jeg bestandig tcenke mig som en gam
mel, tor, mager Dame, der anfalder alting med sin skarpe Tunge, 
hvad der ikke er hende galant og afstebet nok. Og Mundkokken 
Herr Klcebekage, var min Limpotte, hvori den velkogte, kraftige 
Mad blev lavet, som styrkede min lille Verden og holdt den 
vedlige; thi jeg havde altid hoct, at Menneskene giore kun Op
ror, naar de intet have at spise meer.

Jeg var kommen
— —, — 8-10: Jeg samlede dem omhyggeligt i min Hat, og

bragte den rige Mand dem. I  Stedet for at takke mig, sagde 
han) — 13; X : Jeg opsamlede omhyggeligt 632 Cremnitserdu- 
kater i min Hat, og bragte den rige Mand dem, med disse Ord: 
See her, min gode Herre! Nu mcerker jeg dog at en dod Hel
gen kan bevise efterlevende Mennesker nogle Velgierninger. — 
Jstedetfor at takke mig, og give mig gode Drikkepenge, sagde han



Side 256, I.inie 12-13: en Tyv. Jeg blev sat Y 8 ; en Tyv 
og en Gudsbespotter. — Jeg blev sat ved Vingebenet i

— — 14-15: ikke Herr Litzberg, der just den nceste Dag ĵ -  
L ;  ikke mm faderlige Ven, Herr Litzberg. der just den Dag

> 16: ny Bygnings — L ;  ny ofsenlig Bygn ing
— —, — 17: vceret mange flere D u c a te r^ L ;  X : vcrret 1000

Dukater
—  — 23: det̂ s — L ;  han
— — , — 24-25: Skytspatronen. f o c d i^ L ;  Skytspatronen.

som billigt, fordi
, 27- som Finder. Herr Litzberg blev min Formynders

— L ;  som Finder; men forst trak man 50 Dukater fra til 
S traf, fordi jeg havde spottet Helgenbilledet. — Hvad der blev 
tilovers var nok, for at sikkre mig en bedre Fremtid. Min gamle 
Farbroder blev sat mig til Formynder

—  257, —  1-3: B o n ifa c iu s . Saaledes havde han virkelig
holdt det Lofte, han havde givet mig i Dromme. s Imidlertid^
— L ; B o n ifa c iu s ! Og altsaa havde ban virkelig holdt 
det Lovte. han havde giort mig i Dromme. — Var det nu en 
Hcendelse, eller et Under, kicere Bedstefader? Det maae de Lcerde 
bedomme; nok sagt, den hellige Bonifacius havde holdt Ord.

Ved Herr Litzbergs Omsorg kom jeg siden to Aar i Huset 
hos den store Sebastian Bach, dengang Capelmester i Cothen. 
Han lcerte mig at spille Pedal, og gav mig grundig Undervis
ning i Contrapunkten og Generalbas'sen.

Imidlertid
— —, — 6-7: for ham. Min Farbroder, der var en slet Huns-

holder og en latterlig Patron, var kommen ganske) — L ; 
for ham. Mine Penge vare gaaede temmelig med, og dertil 
havde min Farbroder, der var en flet Huusholder og en latterlig 
Patron, fornemmelig bidraget. Han var nu ganske

—  — , — 9 : ham, sad) —  L ;  ham igien, sad
— —, — 1 2 : omfavnet mig) — L ; X : omfavnet og kysset mig
—  — , —  13: Bcelgetrceder, som en Kaalstok. Dette) —  L ;  

Bcelgetrceder, Mester Peberkorn, som en Kaalstok, og kastet ham 
paa Modingen. Dette

—  — , —  14: sig ncer) — L ;  sig overordenlig ncer
—  — , — 15-17: Wsel. Men det Bedste manglede den salig

Mand, thi han var ikke musicalfl. Med m ig , veed) —  IZ; H.: 
Wsel. Jeg v il overlade t i l  den selv at domme, om han er dod 
af Svindsot, eller af overdreven F lid . T h i den gode Mand 
vilde gierne vise sin Fccrdighed, men det Bedste manglede, thi 
han var ikke musikalsk. Med mig, Gottlieb, veed

" ,  19-21: F io l. s Nu er der vel foruden mig en Skrcedder
og en Brcendehugger, som soge om dette Embede; men jeg kan)
— L ; Fiol.

Men kicere Nabo, sagde en gammel Garver Reimann, hans



gode Ven, der var tilstede, veed I  da ikke, at en anden Borger 
og Skrrrdder, bcirnfodt her i Byen. samt en Br-rndehugger, 
soger om dette Embede? — Det veed jeg nok, svarede min fa r 
broder; men jeg kan

8160 257, I^inie 23: nogens o§ L : nogle
^  ' --------- : disse Herrer for mig) —  L ;  disse Stakler

mig
7 — 24: Strygejern med i Lommen, kunde Fanden let sluge)

— Strygjern med i Lommen, kunde Fanden let drive 
sit Spil med ham, sluge

— —, — 25: Boelgen. Den andens — L ;  Bcelgen. Og
den anden

"  — 27-28: i Staden." j Jeg lceste) — L ; i Staden,
som har vasket sig. Der kan du selv lcese.

Jeg lceste
— —, — 30-31: end Aks/, i Min Farbroders — L ; end 

M oll; men det vilde nok give sig, og ikke falde en Mand van- 
skeligt, der saa lang Tid havde havt sine Fodder under Vcever- 
stolen.

Min Farbroder
— 258, — 6 : Bcelgekammeret) — L ; Bcelgkammeret
— —, — 7: vidstes — R; X : viste
--------, — 19-20: gammel Kone, der vilde gaae i Kirke. Medens)

—  L ;  7^: gammel sminket Frue, der vilde gaae i Kirke, og for- 
doervede hendes Toupee. Medens

— —, — 22-23: uden Sang. Det kom) — L ; uden Sang,
for at giore en Ende paa den Skandal.

Det kom
— —, — 29: Udfald. I  Musiken er Harmonien) — L ;

Udfald, og ingen havde overilet sig. I  Musiken var Harmonien
— —, — 31, t i l 8icle 259, I^nio 1: Hierter." j Ogsaa denne)

— L ;  Hierter. Hvorledes Musikens Harmonie ogsaa lod 
sig anvende paa Opdragelsen og Moraliteten, derover kunde man 
skrive et vidtloftigt Vcerk, og min Farbroder indsaae ikke, hvorfor 
han ikke ligesaagodt kunde giore det, som en anden. — Forresten 
bad han, at man vilde behandle ham med Agtelse, som en Bor- 
ger, der for havde drevet et kunstigt Haandvccrk; ellers maatte 
man takke sig selv for de varme Vafler, der ved stige Leiligheden 
kunde falde af.

Ogsaa denne
— 259, — 3: stakkels Farbroder) — L ;  stakkels underlige

Farbroder
— —, — 24: forsikkrer) — D; forsikkre
— —, — 25: opveie Ducater) — L ; opveie 632 Cremnitser-

dukater



Lille 259, lunie 26: og spidse Drerne) — L ; og have spidset 
Drerne

— —, — 27: gamle Anecdoter) — L ; gamle forslidte
Anecdoter

— 260, — 5: fra^ — L ; as
— —, — 19: Kirkegaarden. Fra den Tid) — L ; Kirke-

gaarden. Der saae man Himmelens Retfærdighed! Fra den Tid
— —, — 25: vcerre) — L ; vcere
— 261, — 3: Bevisers — L ; Beviis
— —, — 11: paa de Vilkaar, at) — L ; paa den Betin

gelse, at
— —, — 16: Sligts — L ;  Eventyrligt
— —, — 18: ligge ved et Par) — 18; ligge ncesegruus over

et Par
— —, — 19: torrede dereŜ j — L ; torrede meget ivrigt 

Tsarerne af deres
— —, — 20: giorde Armbevægelsers — 13 ; giorde forbarme-

lige Gebcerder og Armbevcegelser
— —, — 21-22: til den Ene, og han) — L ;  til den Wldste,

der lod til at vcere den Fornuftigste, og han
— 262, — 4-5: de Talemaader) — 13; de forslidte Tale- 

maader
— —, — 6-7: denne forstidte Trost.) — L ; denne Snak!
— —, — 10: Formaning) — L ; Trost
— —, — 12-13: den taabelige Snak) — 13; det taabelige

Vrovl
— —, — 14: til at) — L ; til i Forlegenheden at
— —, — 31: V i vilde ikke afstaae dem denne Begiering) — L ;

V i kunde ikke asstaae dem denne billige Begiering
— —, — 32: hemmeligt) — 13; hemmelig
— 263, — 7-8: Barmen. „De) — L ; Barmen, hvorved jeg

fik meer at see, end der var mig tienligt. — De
— —, — 8: hun; „de) — 13; hun, og Tsarerne stode i 

de stionne Dine; de
— —, — 12: at spille paa) — 13; at flankere omkring paa
— —, — 19-20: jeg heel snever om Hjertet. V i havde gierne

hort) — 13; jeg ogsaa heel sncever om Hiertet. Neppe mcer-
kede de smukke Nonner, hvad Virkning deres Kunst og U"de 
giorde paa os, for de begyndte saaledes at fyre med Skarpt, 
fra deres Dines Batterier, at vi folte os ganske vvervundne, og 
maatte overgive os paa Naade og Unaade. — De vare gierne 
blevne lcrnger, og vi havde gierne hort

— —, — 22: sagde: „Ja) — 13; sagde smilende: Ja
— —, — 28: venligt) — L ;  forelsket
— —, — 32, til Lille 264, lunie 1: kicrlne Svcermeri. 1 Noeste

Dag) — L ;  kicelne Narrerier: Om hvordan Tonerne havde
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blandet sig med Aftenrodens lange Straaler fra Kirkevinduet, 
hvordan de ranke, hvide, runde Fingre, med de store Negler, 
havde taget sig allerkæreste ud, paa de sorte Tangenter, som 
Dag og Nat, naar de kysses og adskilles; hvordan det var fore
kommet ham, som om de forgyldte Engleborn over Orgelet, og 
Duen under Prcekestolen, havde sprcettet med Vingerne til Mu- 
siken; o. s. v.

Ncrste Dag
Lille 264, Innie 12: Dem) — 8 ; dig

— — , —  17: hen iglens —  8 ;  igien hen
— —, — 28-29: Elskere paa) — 8 ; Elskere grccdende paa
— 265, — 1: rorte^ — 8 ; undrede
— —, — 3: fortrolige. V i giorde ĵ Lkter llen t^llblre "I'ext

ak 1839; ^  OA 8 : fortrolige.
V i giorde

— —, — 15: Mandskloeder; vi kom) — 8 ; Mandsklceder;
og skiondt jeg egenlig aldrig har kunnet lide et Fruentimmer i 
denne Dragt, da det hverken er ret Kiod eller Fisk, var os dog 
dette Mummespil ikke ubehageligt; thi det viste mange Skion- 
heder, som den misundelige Nonnedragt hidtil havde skiult.

V i kom
— —, — 18: Sostre, og vi) — 8 ; H.: Sostre, hvori ingen

kunde fortcenke dem, og vi
— —, — 21: gierne havt) — 8 ;  gierne hver havt
—  — , —  23: salige) —  8 ;  salig
— —, — 26: ikke atH — 8 ;  ikke atter at
— 266, — 12-13: Haar. I Angstens — 8 ; Haar; at de saae

friske ud endnu, kunde de vel blot takke Rosenolien for, der ud
bredte en livsalig Duft i Voerelset.

Angsten
— —, — 32, til Lille 267, Innie 1: Vei. Det lod saaledes:

1 „De ulykkeliges — 8 ; Vei. Brevet lod saaledes:
„Da man altid stcrkker Vingerne paa den stakkels Cupido, 

og planter Torne paa hans Rosensti, for at spcerre ham Veien,
kan man ikke fortcenke ham i, at han stundum er en lille Skielm.
De ulykkelige

— 267, — 8-9: ikke at forsmaae hoslagte Ringes — 8 ; ^.7 ikke
forsmaae hosliggende Brillantringe

— —, — 14: vcere forgieve6;H — 8 ;  vcere et forgieves
Arbeid;

— —, — 16-17: at agte." I To Brillantringe^) — 8 ; at 
agte, om end ikke at elste."

To Brillantringe
_ _, — 22: os ved̂ j — 8 ;  os lidt ved
_ —, — 23-24: Virkelighed? Nonnerne have ikke spillets —

8 ; Virkelighed? Havde Nonnerne spillet



Lille 267, I-inie 25: for Nar, men kun af Nod ĵ — L ; for Nar
ved Gud, jeg flulde ikke hvile, for jeg havde fundet dem og 
hcevnet mig. Men de giorde det kun af Nod

— —, — 26: Ledtog med. Rigtig nok̂ j --- L ;  Ledtog med,
og det var vel ogsaa neppe steet. Rigtignok

— —, — 31: Alterets - -  U; Altaret
- -  —, — 32: rigtigt^ — U ; rigtig

268, - -  8: velgiorende ĵ — L ;  velklingende
— —, — 10- 11 : Former. Siden have vi helligets — L ; : For-

mer. Saaledes burde Kunstnerne altid vcere et Slags aandelige 
Kapuner; thi Mangel af egen Nydelse gior kun deres Vcerker 
federe og mere velsmagende. Siden have vi ganske helliget

— —, — 25: et sodt Kys ĵ — 8 ; et sodt, sodt Kys
— —, — 26: î  — V; til
—  269, — 13: ud, forekommer^ — D ; ud, det forekommer
— —, — 14: Svagheds — L ;  Daarlighed
— 270, — 15: Eberhard faldt^ — L ; Eberhard grcedende

faldt
— —, — 16: af Carlo Dolce, som̂  — L ; af Raphael eller 

Guido Reni, som
— —, — 21-22: Lille-Klippelrorg. I Da Veiret var saa smukt, 

fik Bedstefader Lyst til at  ̂ — L ;
Lille-Klippeborg.

Lihbergs Fortcelling, eller mere,'det Lune hvormed han for
talte, havde stemt Bedstefader noget ned fra sin Hoitidelighed. 
Han var igien ret lystig og opromt, og da Veiret var saa smukt, 
fik han Lyst at

— —, — 26: mig lidt om." Reisens — IZ; mig lidet om
i Verden. — Reisen

— 271, — 14-15: Ursula og om Herr Samuel Plurs.^ — V;
Ursula, om Herr Samuel Plurs. og om Fcrtter Anton.

— —, — 25: med Vandes — U; med friskt Vand
— —, — 27: blev foretages — U; blev altsaa foretaget
— 272, — 3-4: aldrig bleven opdaget^ — L ; aldrig opdaget
— —, — 7: omkring, som jeĝ j — L ;  omkring, hvor jeg
— —, — 10-11: Baad." > Den fornuftige Son lod sig ikke over

bevise; ikkeøs — 8 ; H.: Baad. Her fra vor Jord skue vi mage
ligt Jupiter, som en stor Stierne, men paa Jupiter kan man 
ikke see vor lille Planet, med blotte Dine.

Den fornuftige Son lod sig ikke overbevise af stige poetiske 
Lignelser; ikke

20: forsigtige Son^j — L ; forsigtige Herr Son 
25: hverandre^ — L ;  hinanden 

1: i den storstê  — D ; i storste 
— : holdts - -  L ; holdet 

her̂ j — L ; X : derV 2



8166 273, Inme 11: eder det. V i villet L ; Eder det, i Kraft 
af mit Herskab. V i ville

^  , — 21: salig van Leuvens  ̂ — L ;  salig LeuvenS
— —  30: sig jelv oĝ j — L : sig og
— 274, — 16: Glcede. Wolfgang^ L ;  Glcede og Over

givenhed. Wolfgang
— — , —  19: OeS ĵ — L ;  Dens
— —, — 28: nu en̂ j — L ;  nu ret en
— — , —  32: siĝ I — L ;  det
— 275, — i :  Tid med at̂ j — L ;  Tid, at
— — , — — : med,n — L ; med nu,
— —, — 2: Selskabet, deelŝ j --- L ;  Selstabet i Tusmorke,

deels
— —) — 12: Valdhorn.^ — L ; Valdhorn, om han ogsaa 

ikke blceser det meer.
— 276, —  21: han.^ "  V ;  han sukkende.
— — , — 2 6 : gode ĵ — L ;  skionne
— 277, —  2: skionne^ L ;  veltrufne
— — , — 15: gode^ — L ;  smukke
—  — , —  17-18: Lejlighed forvissedes — L ;  Leilighed fuld

kommen forvissede
— — , — 27: hvori vare^j — L ;  hvori der vare
—  — , — 28: ogsac^ — L ;  tillige
— 278, — 2 : Hcrnderne^ — B ; Hcender
— — , —  4 -5 : Vcrrker. Det Skionne og Hoie derimod, det

Folelsesfulde^ — L ;  Vcerker. V i have end ogsaa hort ham 
yttre sig ret sundt og smukt over Romeo og Ju lie ; men, oprigtig, 
ta l t ,  var dog denne fortræffelige M an d . hvad slige T ing angik, 
en forud indtaget, indskrænket Kunstdommer. Det Skionne og 
Hoie. saavel som det FolelseSfulde

— —, — 6: Segl. Paa Lunê j — L ; Segl. Hvor kunde
han da tale grundigt om Digtekunsten? Paa Lune

— , — 8-9 : Shakespeare. Imidlertid domte han dog frisk
vcek; thH — L ; Shakespeare; hvad man jo heller ikke kunde 
forlange af en Mand i hans Tid og i hans Forhold. Im id 
lertid domte han dog frisk vcek om alting; thi

— —, — 13-14: af med. > „Hvad Fanden!"^ —. L ;  af med.
Ja han vovede endag at sige Mefterne i Faget dristig imod, at 
undervise dem, og give dem nyttelige Lcrrdomme.

Hvad Fanden?
— —, — 16: vcere! det̂ j — V ; vcere min Fa'er! det
— —, — 21: farlige." — „Har^ --- L ;  H.: farlige, Herr Julius?

— Har
— — 30-31: gaaer tabt." I „Men, kicerê j — L ;  gaaer 

floiten; ikke selv slcrbe Mogbunken sammen paa den friste Gron- 
ning, for at udklcrkke en utidig Frugt. E r Giodningen der alt,



saa har jeg intet imod, at en dramatisk Forfatter bygger sig et 
Drivehuus paa Dyngen; og for mig maa han gierne kalde det 
et Musernes Tempel.

De taler med Agtelse om Digtekunsten, det maa man sige. 
Men kicrre

8166 278, I^inie 32, til 8i6e 279, IH e  1: O? O , lad disse ufor- 
dccrvede Naturmennesker bestandig fort boe i blotte Hulers - -  
B ; Oe? Lad dog disse ufordærvede Naturmennesker, som 
Troglodyter, bestandig fort boe i deres Huler

— 279, — 2: de ogsaa hores — L ;  de hore
— —, — 4 : Hjerterne, kicerê j — L ;  Hierterne, min kicrre
— —, — 5: naar man hytter siĝs — 1Z; naar de blot hytte sig
— —, — 6-7: Litzberg! hvor Viisdom har digtet. Menneskets

— B ; Litzberg. hvor Fornuft og et cedelt Hierte, hvor Viis
dom og Menneskekicrrlighed har udkastet Billedet. Mennesket

— —, — 11 OA 13: Dej — L ;  I
— —, — 14: Lcerer mans — V ; Lcere de
— —, — 28: overfernisseredes ^  OA 1Z: overfirnissede
— —, — 29: udbrede som en klog Moral, fordis — L ;  ud

brede; fordi
— — , — 31, til 8i6e 280, Innio 1: Vcrsner." j At faaes — L ;

Vcrsner. Paa samme Maade virke ogsaa gode verdslige 
Skrifter.

At faae
— 280, — 9: han sig, og das — L ;  han sig gudsjammer'

ligt; og da
— —, — 20: Men hers — L ; H.: Men kom til M it i Morgen!

Her
— —, — 24: dette Climas — L ;  dette haarde Clima
— 281, — 2: upuddrede Haar!" — Saas — L ;  upudrede

Haar, saa at Haarene reiser sig under min Paryk derover. — Saa
— —, — 12: Ulave. Og den godes — 8 ;  Ulave. Ingen 

ordenlige Haver i Vinkler, Qvadrater, Rombusser og Rombuider. 
Man skulde troe, man gik paa Grcrs i Skoven, mellem det umce- 
lende Qvcrg. Intet Spor af ordnende Menneskehaand i Vege
tationen at opdage, hvad der dog gior een saa godt. Thi det 
er jo netop Kunsten, at frembringe en smuk Modscrtning til Na
turen, saavel i Klcededragt og Haveanlceg, som i borgerlige In d 
retninger. Men her er alting saa plumpt, at man troer at boe 
i en Hule, mellem lodne Biorne; og den gode

— —, — 14-15: en smuk gammel Mands — L ;  en meget
smuk artig gammel Mand

— —, — 18: meres — L ;  meer
— —, — 27: af Lakajers — L ;  af otte Lakeier
— 282, — 19: holder afs — R; holder en Klat af
— —, — 25: bleve skyes — L ;  bleve lidt skye



^.nmssrkninAer. 475

8i6e 283, I^ime 19: — L ;
— —, — 22-24: et Haar." — „Ja , ikke sandt?" sagde Herr

Martin Julius. I Efter den̂ j — L ;  et Haar.
Efter den

— 284, — 10: Cordula, Schmelzer og Wolfgang, Litzberg  ̂— L ;
Cordula, eller Schmelzer og Wolfgang, eller Litzberg

— —, — 30: noget ĵ — IZ; X : meget
— 285, — 23 : og Eberhard kundes — L ;  og vor Dngling

kunde
— —, — 27: meer, havde Roberts — L ; meer, (dengang

Kapitain Horn reiste, havde han atter forkiolet sig) havde Robert
— —, — 28-29: Vielsen, j Det blev  ̂ — L ; Vielsen; og

Eberhard blev selv for bekymret, til at tcenke paa sin egen Lykke.
Det blev

— 286, — 2: Kunsten af. Hun vil^ — L ; Kunsten af.
Den gamle gnidfke Qvinde vil

— —, — 11: alt for banket paâ s — L ;  alt banket for paa
— —, — 12: Taarer."^ — L ;  Taarer, skiondt Brystet er

ham hult under Ribbenene.
— —, — 23: giore sin Prcediken  ̂ — L ;  giore Prcediken
— — , — 30: tilfredses — L ;  tilfreds
— 287, — 10: Velklangs — L ; Unde
— — , — 27: troedes — L ; vidste
— —, — 32: Oldingen Bud ned̂  — L ; Oldingen ned
— 288, — 3: meldt  ̂— L ; meldet
— —, — 9: Voxne for Graad ikke kundes — L ; Voxne

ikke for Graad kunde
— — 1 1 : forenetj — L ; huldtforenet
— —, — 27: forl — L ;  fra
— 289, — 8: Albertsborgj — L ; Albertborg
— 290) — 12-13: Liigpsalmen tonede paa ny, forsvandt Nissen.

Da horte  ̂ — L ; Liigpsalmen begyndte paa ny, forsvandt 
Nissen. — En frisk opklappet Grav stod nu istedet, overstroet 
med Violer, og Violerne duftede: Hvi stulle Dumhed og Ond- 
stab ofte bcere det uskyldigste Navn? — Da horte

— —, — 15: Aand, og forsvandt i Skyerne. Derpaa steg Maa.
nen frem̂s — L ; Aand. snar som en Kugle, og forsvandt i
Skyerne, selv en tykkere Sky, flionfarvet af den dalende Sol. 
Derpaa steeg Maanen koldt frem

— — , — 17: viftede  ̂ — L ; hvidsiede
_ —, — 31-32: tilsidst stod en Kæmpeskikkelse deri i Loederkiortel

og med Hielm paa. Det var Gustav Adolph. En anden saa- 
dan  ̂ — L ; tilsidst stode to Kæmpeskikkelser deri. den ene i 
Lcederkiortel og med Hielm paa, den anden i blaa Troie med rund 
Hat, som en Somand. Det var Gustav Adolf og Christian 
den Fierde. De omfavnedes broderligt og raabte: Her erkiender



det Store det Store, her hersker hverken Nag eller Forfcenaelia- 
hed. — En anden saadan

Lille 291, Illnie 3: der stode broderligt, Haand i Haand. Nu lodj 
— L ; der ogsaa stode broderligt. Haand i Haand, og saae 
venligt paa hinanden. — Nu lod

— — , — 5: som Cyclopj — L ; som en Cyclop
— 7: men begejstres — L ; men kun begejstret
— —, — 15: Skikkelse, og vildes — L ; Skikkelse,'fliar Teen

der, og vilde
— — , — 19-20: Concordia! rack mig din Haand, at jegj

L ;  Concordia, rcek mig din Haand, rcek mig din Haand! 
at jeg

— —, — 23: trykkedes — L ;  trykte
—  292, —  12: sagde, detj —  IZ; sagde, som b illig t, det
— —, — 27: krydsej — D; lavere

293, — 29: Da nu Kongen ingens ^7 L ; Da Kongen nu
ingen

— 294, — 15: afj — L ; efter
— —, — 20: lidtj — L ; lidet
— —, — 29: skulde ladej — L ; skulde krybe i Skiul og 

lade
— 295, — 3: i Luften. Capitainenj — L ; i Luften med

forfærdeligt Knald. Kapitainen
— —, — 4: grebenj — L ; grebet
— —, — 19: en storrej — L ; en endnu storre
— 296, — 3: Lemelie i ham. „Lemeliej — L ; Lemilie i

ham. — Lemilie
— —, — 5: han reddedej — L ; han virkelig reddede
— —, — 9: er over Muldj — L ; H.: er under Solen
— —, — 10: sagde: „Jeg^j — L ; sagde veemodig: Jeg
— 298, — 24: hilste dem, og Fuglene qviddrede.j — B;

hilste dem giennem Vinduerne, og Fuglene qviddrede i Lunden.
— —, — 26: de smukkej — L ;  de smaae smukke
— 299, — 2-3: at finde Veij — L ;  at pible ud og finde

sig en Vei
— —, — 12: Kraftj — L ; Spcendkraft
— —, — 14: Ingen kundes — L ; Ingen, selv ikke den

Fordomsfrieste, kunde
— —, — 15: hansj — L ; sin
— —, — 18: fraj — L ;  ^ : af
— 300, — 1: forgieves ĵ — L ;  ulykkelig
— —, — 11: til Skytspatroner, end sukkê  — L ;  til sine

Skytspatroner, end at sukke
— —, — 13: Alle fornuftigt^ — R; Alle vel og fornuftigt
— —, — 16: vcece ålenes — L ;  vcere i Genrum.
— — 7 — 23-24: en Fernis^ — L  (en Firnis); en god

FirniS



8iae30I, l.inie Ig-20: for Soen. j Man lod̂ I — L ; for Soen, 
som vel Vanen havde betvunget for en kort Tid, men som kom 
igien paa Landjorden.

Man lod
^  — 31: paa ny. Han vildes 6 ;  paa ny, og det

var ham umuligt at bivaane Vielsen. Han vilde
— 303, — 1: nu hele den skionne D  for Eberhard? EH —

L ;  nu den hele smukkere for Eberhard. udenCordula? EL
"  —, — 3: Klage der, hvor ĵ — 1Z; Klage, hvor

— 5-6 : end Nkrudt, en forfængelig Stads, hvormed Na
turen forgieves pyntede sig. Kildernes — IZ; end vcemme- 
ligt Ukrudt, en forfængelig Stads, hvormed Naturen, som en 
gammel Qvinde. forgieves pyntede sig, for at vinde hans Op- 
moerksomhed. Kilderne

— —, — 7: Sladdersostre, Aftenens^ — L ; Sladdersostre,
der altid pludrede det samme taabelige Toi om igien. Aftenens

— —, — 8: Skylege bidendes — U; Skylege vare ham
ikke andet end bidende

— —, — 10: mcegtedê  — L ;  magtede
— — , — 13-14: snart igien. j Alle Mennesker havde Medliden

hed med Eberhard.j — L ; H.: si^art igien.
Undertiden lob han ned til Stranden; det tyktes ham, som 

om han folte Kraft nok i sine Arme, til at svomme lige til 
Europa, og sinde sin Eordula. Saa skiendte han atter paa det 
ubarmhiertige Hav, der skildte ham fra den Elskede, med de 
kolde Bolger, og som havde befordret Forriderens Flugt. Eber
hard kunde ikke see Hiorte, Heste og Vogne ile sig forbi, uden at 
stirre efter dem med Haansmil. Hvorhen ile I ,  saa raskt og 
hurtigt? spurgte han. Lober kun et lille Stykke Vei, og I  ville 
snart finde Eder standsede af Klipper og Hav. Det hialp kun 
lidet, at Fieldstykket styrtede; det skedte kun for at bane Ro
veren Vei.

Alle Mennesker havde inderlig Medlidenhed med den arme 
Ungling.

—  — , —  17: scette Melodierj —  L ;  scette rorende Melodier
—  — , —  18: fortvivlede^ —  L ;  vemodige
—  304, — 14-16: Menneske. Haab og Mod vendte tilbage.

„Hun lever, aander endnu for mig," raabte han, „elsker mig. 
Skibet ligger seilfcerdigt. Stceckbevingetj — L ; Menneske. 
Veemod, Sorg og Fortvivlelse opfyldte ikke lcenger hans Barm; 
Haab og Mod vendte tilbage. Ulykkelig Kicerlighed giorde ham 
kun end mere begeistret og elskværdig end forhen. Disse vold
somme Begivenheder havde pludselig modnet ham til Mand. 
Hvad er min Smerte? raabte han. Hun lever jo, aander endnu 
for mig, elsker mig. Var hun dod, havde Feberen for nogle 
Maaneder siden revet hende bort, da stod jeg fortvivlet, vred mine



j

Hcrnder ved hendes Grav, og Gravblomsternes kolde Dug spot
tede mine Taarer. Eller var jeg fast smeddet til denne Klippe! 
Men Skibet ligger seilfcerdigt. som en moegtig Hyppogryph. 
Stcrrkbevinget
304, L.iniet8: kicrre FrcrnderU — L ; kicere Fcettere og Frcender

— —, — 20-24: trolost, som mig. Men jeg skal opdage ham,
trceffe ham, og han skal faae sin fortjente Lon." s Og saaledes 
solge vi da hurtigt vor Ven, der opsuger sin Brud, til Europa. 
Med sine Venner tager han en hjertelig Afsked. Hanna Hell- 
krast trykkers — L ; trolost, som mig. Han bryder sig kun
lidet om Klippeborgs Held; og beriget med Eders Guld, iler 
han blot at tilfredsstille sine egne nederdrægtige Onsker. Men 
jeg skal opdage ham, jeg skal trceffe ham, og han skal faae sin 
fortiente Lon af min Haand.

Har man intet hoiere Onske, end at kiende Verden og 
Menneskenes Higen og Tragten, see smukke Egne og Stceder, saa 
giver man sig Tid; Sioelen aabner sig med Ro for hver lille 
Begivenhed, og den dvcelende Digter soger med den dvcelende 
Helt, at aflure Hverdagslivet nogle morsomme Trcrk. Thi selv 
af det Daglige flyder det Mcerkvcerdiges, det Forunderliges, det 
evig Nyes uudtommelige Kilde; hvorledes kunde ellers Livet, der 
dog meest bestaaer deraf, voere det tcenkende solende Menneske 
saa dyrebart? Men naar Hiertet svulmer længselsfuldt efter een 
Gienstand, naar Villien og Kraften sigter efter et vist Maal, da 
iler det hele menneskelige Vcrsen, som en afskudt Kugle, mod det 
betegnede Moerke, uden at oendse hvad der foregaaer til Hoire 
eller Venstre.

Og saaledes solge vi da dennegang hurtigt vor Ven, der 
opsuger sin Brud, til Europa, uden at dvcele ved Episoder, 
fordi der ingen ere for ham, der blot stille og indstuttet i sig 
selv, grunder over Fremtiden. — Kun med sine Venner paa 
Oen tager han en hiertelig Afsked. Han lover Hanna Hellkraft 
snart at komme tilbage med Cordula. Hun trykker

— —, — 30: sporger ham med det venlige Ansigtj — L ; 
sporger ham i Stjernelyset, med det koparrede, venlige Ansigt

— 305, — 3-4: Omfindtlighed. Det gior mig ondt  ̂ — L ;
Omfindtlighed, med bidende Spot? Det gior mig hiertelig ondt

— —, — 17: galê j — L ; galne
— —, — 28: glcededê  — L ;  X : gloedte
— 306, — 6: en ung hollandsk  ̂ — L ; den unge hollandske
— —, — 8: Feber paa Veien.^ — V ; Feber i nceste

Kiobstad.
— —, — 11: Godsejers Lystslotj — L ; 2^: Godsejers smukke

Lystflot
— — , — 15-16: i Nat." Dermed tog han til Huen, og red̂ j 

--- L ;  i Nat. Manden er ikke hiemme; men det kan vcere
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det samme; der sidder hans Kone udenfor paa Bcenken og spin
der; hun kan godt lide unge rige Officerer. I  vil blive fornoiet 
med Nattelejet. — Dermed tog Drengen til Huen. med et 
fkielmsk Smil, og reed

8icle 306, I^inie 20-21: forfaldent. Der vorte Grcrs paa Taget.
Den graa Kalk var paa mange Steder affalden, og vistes —
L ;  forfaldent. Et nybygget HuuS, med hoirode Tagstene 
og hvidtede Vcegge, tager sig kun ffet ud i et Malene; men her 
voxte Grces paa Taget, saa at man gierne der kunde toiret en 
Ko. Den graa Kalk var mangesteder affalden, og viste

— —) — 24: Kreds i) — L ; Kreds hoit i
— —, — 26, til 8icle 307, Innie 1: i Skyggen. Det eneste

Jkkeforfaldne i denne Omgivning var Vertinden selv, en ung 
smuk Kone. Med Rokkens — L ; i Skyggen. I  Gadekieret, 
ved Siden af, snaddrede LEnder og Gicrs. Den gamle Lcenke- 
hund, der saae ud som en afslidt Kuffert, giote hcest, i sit endnu 
forfaldnere Hundehuus. Et Plankevcerk ved Siden af, sort og 
halvraaddent. var slaaet sammen med Lcegter igien, for ikke at 
falde ned; og igiennem de mange Huller, saae man ind i en 
Hauge, fuld af hoie Frugttrceer, der ncesten alle vare visne. 
Underneden stode dog nogle gronne Kaalhoveder. De uhyre 
Ribs- og Stikkelsbærbuske, der lcenge havde ophort at boere 
Frugt, og som nu ncesten heller ingen Blade fik meer, bare kun 
vaskede Uldstromper og Skiorter. Det eneste Jkkeforfaldne i 
denne noermeste Omgivning, (thi udenfor trindtom blomstrede 
Naturen) var Vcertinden selv, en ung smuk Kone, med ildrode 
Haar, mange Fregner i Ansigtet, trind og rank, med den hvideste 
Hud og rosenrode Kinder. Med Rokken

— 307, — 3-5: sang hun en gammel Vise. j Hun sprangs —
L ; sang hun, med klar Stemme, en gammel Kcempevise.

Skiondt den unge Krigers Hoved var fuldt af alvorlige 
Tanker, hans Barm af tungsindige Folelser, kunde han dog ikke 
andet end finde Skovriderinden smuk; og den Modscetning, som 
hendes Blomstren giorde til den hele forfaldne Ramme, forekom 
ham allerkicrreste. Selv hendes Haars altfor stoerke Farve gav 
hende noget Karakteristifl her, som han nodig vilde undvceret i 
Billedet. Det unge FruentimmerS Skabning var lige saa Yppig, 
som Koloriten blcendende; og en Maler kunde aldrig onsket sig 
bedre Model, til en Fru Potifar, eller til en Dalila.

Hun sprang
— — ) — 7: ham oĝ  — L ; ham ned, og
— —, — 8-9: Skovnymphe. Den morkê  — L ; Skov

nymfe, der med sledske Ord sogte at forlokke den vandrende 
Ridder; og saa alvorlig han var, forekom han sig dog selv som 
en Don Qvixote. Den morke

— —, — 10-13: Smiil. Han gik ind i Stuen, og spurgte, om



han kunde faae Aftensmad og Natteleje her. I I  det samme 
traadte fire velklcedte Lakaier og en halvvoxen Ridekneat ind — 
L ; Smil.

Dette Smil, der klcedte ham grumme godt, behagede Skov- 
riderinden scerdeles. I  det han steeg af Hesten, berorte han hendes 
Kind med sin Mund; og da i det samme hendes HalstorSklcede 
faldt af, kom han til at stikke Ncesen i hendes Barm, uden i 
mindste Maade at stode sig, skiondt han fandt Modstand nok. 
Hun bukkede sig ned, for at tage Torklcedet paa igien; men der- 
ved blev Ondt vcrrre, og hun forraadte kun meer, hvad hun 
vilde skiule.

Ridderen lod sig ikke anfcegte, med traadte alvorlig ind i 
Stuen, og spurgte om han kunde faae Aftensmad og Natteleie 
her? — Og dette maa tiene til stcrrkeste Beviis paa, at hans 
Sicel var befkieftiget med langt vigtigere Ting, ellers var han 
vist ikke bleven saa kold, ved Skovriderindens Uligheder. Us 
hun var smuk, lod hun ogsaa selv til at fole; man mcrrkede, at 
hun ikke var vant til at udspcende sine Ncet forgieves; thi da 
hun endnu havde giort et Par mislykkede Forjog paa at vinde 
den Fremmede, hvilket kun giorde ham koldere og ncesten uhof- 
lig. forandrede hun pludselig Tonen, gik arrig ud af Stuen, og 
mumlede mellem Teenderne: Nu kunne de for mig giore med
ham, hvad de ville.

Der unge Ofsiceer sogte atter at formilde hende, med ven
lige Ord, og det lykkedes ham tildeels. Men deres lete « te/e
blev afbrudt, thi fire velklcedte Lakeier og en halvvoxen Ride-
kncegt traadte ind

Lille 307, Illnie 21-22: det, betragtede de ham med stiaalne Oiekast.
Forstj — L ; det, kastede de stiaalne Oiekast til ham. Forst

— — , — 27-30: Vertinden. — „En Elsker, som er borte, og
en Elsker, som er dod, kommer det ikke ud paa eet, kicere Ma
dame?" spurgte Tienereir. „Hvad nytters — L ;  Vcrrtinden. 
— Fanden fare i de Qvindfolk, raabte Veit; (om Forladelse. 
Madam, med Jer er det en anden Sag, men jeg mener de 
ovrige Fravcerende). Det er et letsindigt Folk. Ncecvcrrelsen er 
dem alt. En Elsker, som er borte, og en Elsker, som er dod, 
kommer dem ud paa eet. Og oprigtig talt, er det ikke ogsaa 
omtrent det samme? Hvad nytter

— 308, — 10-14: i Oret: „Voer ikke bange for, at det skal gaae
for vidt; jeg skal nok komme til rette Tid." > Den Fremmede 
vidste ikke, hvad han skulde tcenke herom. Han gik paa sit 
Voerelse, lagde sigj — L ;  i Oret: Gior Dem lcekker for
Voertinden, naar De er alene paa Kammeret med hende, og 
giv hende et KyS; det vil redde Dem Brud og Liv. Voer ikke 
bange for at det skal gaae for vidt, jeg skal nok kalde hende 
bort igien til rette Tid.



Den Fremmede vidste ikke hvad han fkulde toenke herom. 
Det crrlige Ansigt, hvormed Drengen, der ellers saae ud som 
Skalkagtigheden selv, stirrede paa ham, overbeviste ham om, at 
flig en List her var aldeles nodvendig. Da Voertinden havde 
fulgt ham hen i det afsides Kammer, i Stuelængen, satte Lyset 
paa Bordet og gik hen at see om Sengen var vel redet, sneeg 
han sig i Hoelene paa hende, tog hende om Livet, og bad med 
fkicelvende Stemme: Smukke Kone, giv mig et Kys! — Skov-
riderinden blev forundret, hun folte sig overrasket paa en be
hagelig Maade, dreiede smilende Ansigtet til ham, og sagde: Ei 
De SkielmSmester! der kunde stille Dem saa hellig an, i de An
dres Ncervcerelse. Med disse Ord omfavnede hun ham, og kys
sede ham hjerteligt. Herved kom Holland i Nod igien, og han 
befandt sig aldeles i samme Forfatning, som Joseph med Potifars 
Hustru; ja endnu vcerre, thi han havde jo selv forst begyndt 
Legen. — Lykkeligviis raabte Ridekncrgten ind ad Doren: Aa
vil Vcrrtinden vcere saa god at komme ned! Gicesterne forlange 
mere Viin. — Ei for Pokker, kan de da ikke bie et Oieblik, 
raabte Konen fortredelig, torte sig om Munden, og fulgte med
Drengen, der ikke vilde gaae, for han fik hende med. — Jeg
kommer igien, hviskede Drengen, i det han gik.

Den Fremmede lagde sig
Lille 308, Innio 18: har Drengenj — L ;  har Vcertinden og 

Drengen
— —) — 29: Falddoren aabnedej — V ; Falddoren i

Gulvet aabnede
— 309, — 1: greb sinej — L ;  greb uvilkaarligt sine
— —, — 5: mennefkekicerligj — L ;  menneskelig
— —, — 22: der aik hamj — L ;  der kunde gaae ham
— — , — 26: nuj — v ;  da
— —, — 29: vcere med. Dej — L ;  vcere med i Ledtoget. De
— 310, — 4: Knevlj — L ; Knebel
— —, — 6: Hestj — L ; Ganger
— —, — 7-8: en Bierghytte. to Mile borte.j — L ; en

lille Bierghytte, to Mile herfra.
— —, — 9: maatte lade, somj — L ;  maatte see ud, som
— —, — 13: skionj — L ;  deilig
— —, — 14: feiede, Hcekkernej — V; feiede ligesom Gulvet 

i et Vcerelse, Hcrkkerne
— —, — 17: Ranunkler^ — 8 ;  Ranukler
— —, — 1 8 : Drivhuusvinduernej — L ;  Drivehuusvinduerne
— —, — 21: Straaler. Slottetj — H; Straaler. Dette 

giorde de daglig, da Harzen, i Ncrrheden, forsynede dem med 
rigeligt Vand af sine Biergkilder. Overalt horte man en be
hagelig Susen, fra OreaderneS Bryst, fra Delfinernes Munde, 
fra Flodgudernes vceltede Krus. Slottet
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Lide 311) Innio 3-4: Fornoielse. s Den Eneste) — 8 ; Fornoielse.
Tvertimod vilde det blege Himmellys. i sin stille, uforstyrrede 
Hoitidelighed. giore en stivn Modsætning, til de hidsigsusende 
rode Jocdblus, der bildte sig ind at overgaae Maanen, idet 
de forsvandt i Morket.

Den Eneste
— —, — 5: Kappe, med) — 8 ; Kappe, og med
— —, — 6: Gang) — 8 :  Targang
— —, — 8: lidt) ^  8 ;  lidet
— —, — 16-18: hvem Loven ikke kan ramme." j Id e t han) —

8 ; hvem Lovene ikke kunne ramme. Kun med mit Svcerd 
kan jeg befrie min stakkels Pige. eller selv doe. Mod denne 
Tvekamp vilde hverken Gustav Adolf eller Albert Julius have 
et Ord at indvende.

I  det han
— —, — 19: Gangen) — 8 ; Taxgangen
— —, — 26: en halv ĵ — 8 ; en heel halv
— —, — 31: det ilde) — 8 ; det meget ilde
— 312, — 3-4: Eberhard, i det han endnu holdt) — 8;

Eberhard med et giennemborende Blik, idet hans Hcmnd holdt
— —, — 7: elsker Majors — 8 ;  elsker Herr Major
— —, — 13: ikke."  ̂ — 8 ; ikke endnu.
— —, -— 18: Livaander."^ — 8 ;  Livsaander; dog foler jeg

endnu Kraft nok, til at tugte en Niding.
— 313, — 4-5: Spogelser?" — ,.Ha,") — 8 ;  Spogelser,

v. Birting? — Ha.
— — 8: „forsvar dig." — Von Birting gik los) — 8 ;

forsvar dig! Een af os maa doe. — Saa doe da du,
Elendige, raabte v. Birting og gik los

— —, — 9-10: af Besindighed og Mod, han gennemboredes
— 8 ;  H.: af den Besindighed og det Mod. der aldrig forlader 
store Sicele, i vigtige Oieblik. Han giennemborede

— —, — 27: horte, man) — 8 ;  horte. at man
— 314, — 4-5: drcrbt sin Uende;) — 8 ;  X : drcebt v. Birting:
— —, — 32: fra) — 8 ;  af
— 315, — 16: af sit Ansigt) — 8 ; af Ansigtet
— —, — 19: Kummer; i denne) — 8 ; Kummer. Men

disse Sange udtrykte kun svagt hans Tilstand; hans lidende 
Hierte var endnu alfor oprort, til at kunne udtrykke sig med 
Kunst. Efter nogle sorgelige Ugers Forlob, forvandlede For
tvivlelsen sig til en mildere Veemod; i denne

— 316, — 27: Dog) — 8 ; Men
— —, — 30: Giennem Savnets lange Nat) — 8 ; Gien- 

nem Kærlighedens Nat
— 317, — 8: forekommer os, som om den hengangne Ven̂ ) —

8 ; forekommer os, som om der laa en Skat stiult, vi maatte 
bevogte, som om den kicere Ven



81(1 o 317, Uinie 13: den Vildfarelses — L ; den godmodige Vildfarelse
— —, — 14: Stov, hvoraf — L ;  S tov, ved en Larve,

hvoraf
— —, — 15: Graven; da bliver) — U; Graven, og enten

vende vi tilbage til Livets Daad, eller i det mindste troster oS
et sodt Svcecmeri. Da bliver

— —, — 17: forsvunden )̂ — 1Z ; ^ : svimden
— —, — 18-19: der forbandt sig med Eberhards Lidenskab for

Cordula, der bragte ham kort) — 1Z; der inderlig forbandt 
sig med hans Lidenskab for Cordula, der bragte Eberhard, kort

— 318, — 19: romstere) — L ;  rumestere
— —, — 26: en gron)— L ;  en gammel gron
— 319, — 27-28: Helligdom, og friske den op igien, for at den

sorte Farve ikke stal bleges alt for meget." — „Jeg givers — 
L ; Helligdom. — Og friste den op igien aarlig. sagde Eber
hard, for at den sorte Farve ikke stal bleges altfor meget. —
Det have kaustee mine Forgicengere giort, svarede Gubben; jeg 
har intet fristet op, alting staaer ligesaa forfaldent, som det var 
da jeg kom Thi hvad skulde jeg gamle Mand friste noget op 
for, jeg som selv kun er brostfceldig og ormstukken? — Jeg giver

— 320, — 7: sig) — B ; jeg
— —, — 10: Gubben vidste) — B ; Gubben, som gik i 

Barndom, vidste
— —, — 12: siden havde) — L ;  siden, just havde
— —. — 28, til 8it1o 321, IH o  1: ventet den! s SpilleiMl!'

deiie-H — B ; ventet den.
Ak du min sode, elstede Cordula! raabte han, hvor aldeles 

afprceger jeg endnu i disse sidste Ord din hulde Undseelighed, 
din Pigebly'scerd, i Kamp med den fyrigste Kicerlighed. — „Eder- 
hard! din Cordula lever og elster dig" det vovede du kun at 
betroe Forborgenheden. Denne Hemmelighed maatte salig Luthers 
Skygge bevare for de profane Oine. Men det skulde dog ikke 
ganske vcere stiult. Maastee kommer han dog ogsaa her engang, 
tcenkte hun; vil lcese disse Ord og glcede sig derover. Da skrev 
du, med den Ring, jeg havde givet dig: „Eberhard! din Cor
dula lever!" Men „og elster dig" vovede du ikke at scette til. 
Ak det laa jo desuden alt i „d in  Cordula?"

Tyvende Kapitel.
Spillemandene.

— 321, — 2: I  veemodigt) — 11; I  sodt veemodigt
— —, — 3: en Luth. Enhver mcerkedê  — U; H.: en Luth,

og det morede ham, stundum at spille og lynge for Folk ved 
Brylluper, Barnedaab, Baller og Maaltider. En Digter, tcenkte 
han, skulde egenlig altid vcere en ulykkelig Elster. Den Lykke
lige nyder selv og tcenker ikke paa andre; den Ulykkelige glceder 
sig over andres Lykke, og det troster ham, at ikke Alle dele hans



Skicebne. Den dybe, mcegtige Folelse i hans Hierte, som ingen 
kloer Gienstand mere har at meddele sig, svinger sig op, i hoi 
Begejstring; og som himmelsk Musa aabenbarer sig den Salige 
i Skyerne, smiler til ham, tilvinkec ham Bifald, og lyksaliggior 
ham med sin Noervcerelse, naar han synger.

Da Eberhard var riig, udsatte han sig ikke for at misfor- 
staaes og fornoermeS af dum Hovmod, af egennyttig, plump 
Misundelse. Enhver mcerkede

Licle 321, 4: at giore, saalidt som den sorgmodige  ̂ — L ;
at giore; og hvor han kom, sammenlignede man ham med den 
sorgmodige

— —, — 14-15: Folk spillede godt, han tracteerte dem i Verts-
huset, og de maatte til Giengield foresynge  ̂ — L ; Folk 
behagede ham, de spillede godt, og hvad han iscer kunde lide, 
ogsaa gaaende i Marschen brugte de Bas og Fiol. De blotte 
BlceSinstrumenter, sagde Eberhard, hore Krigen til, ikke Freden. 
Musikens milde Indtryk begynder forst ret, naar Valdhorn, Obo, 
Clarinet og Fagot forbinde sig med Violin, Bratsch, Violoncel 
og Bas. Et Sprog uden Consonanter vilde vcere ligesaa flaut, 
som et andet for haardt, der havde for mange. Der ere de som 
mene, et Sprog kan ikke vcere blodt nok. Deri feile de. Ogsaa 
Consonanterne ere musikalske; uden dem vilde Sproget klinge, 
som et Kiodlegem vilde see ud, uden Knokler og Been. Dyrene 
have i deres Lyd bestemte Vokaler, men ingen bestemte Conso
nanter. De vildeste Nationer tale overordenlig blodt. Frem
mede, som ikke forstaae vort Sprog, have forekastet det for megen 
Haardhed. Maaskee med Rette! Men det siger jeg: heller for 
haardt end for blodt. T il hurtige lette Sange passer det tydske 
Sprog sig ikke; men det forbinder alvorlig Kraft og dyb, barn
lig Folelse meer end noget. Og hvo vilde kalde Orgelet et 
slet Instrument, fordi man ikke godt kan spille Walser og Con- 
tradandse derpaa?

Bjergfolkene gave ham fuldkommen Net; han trakterte dem 
i Vcertshuset, og de maatte til Giengield spille og foresynge

— —, — 21-22: Eberhard scerdeles, den havde bragt hans 
Phantasiej — IZ; Eberhard scerdeles. — Det var saa herligt 
i gamle Dage, sagde han, at ethvert Haandvcerk, ved guds- 
frygtig Begejstring, hcrvede sig til Kunst. Haandvcerket var ikke 
for ringe til Kunsten, Kunsten ikke for fornemt til Haandvcerket. 
I  Religionen fandt begge deres Forening. Nu adskilles de. uden 
Aandsoploftelse, og derved udarter Kunst til Forfængelighed, 
Haandvcerket til en blot mekanisk Fcerdighed.

Sangen havde bragt Eberhards Phantasie
— 322, — 1-2: til Kirken. Men I  seê — L ; til Kirken.

Kiekt arbeide de sig dernede Doden imode, hvor Malmets og 
Stenens Uforkccenkelighed gior en tragisk Modscetning, til deres



skrobelige, tidlige Henvisnen. Sandelig, jeg kan hverken beundre 
eller misunde deres Tilstand, men poetisk rorende er den; som 
enhver frivillig Opoffrelse for andre, har noget Mdelt og Ro
rende. Men I  see

Lille 322, Illn is 10-11: Dal-Sange, ligesom det kan falde sig, i denne 
Dragt, hvilkes — L ; Dalsange, i denne Dragt, ligesom det 
kan falde sig; hvilket

— —, — 12: kom i vore egne Kloeder. Dets — B; kom,
som slette og rette Spillemcend. Det

— —, — 13: over os. Saaledess — L ; over os. og lette 
os vor Tilstand. Og vi kunne have det nodigt, thi vi ere 
ligesaa fattige Dicevle, som Biergfolkene. Men det staaer os 
ikke skrevet paa Panden; saasnart vi derimod spcende Skiodskindet 
om Lcenderne, blive Folk ftrax omme om Hiertet. Saaledes

— —, — 18: Lyset, lod̂ s — L ; Lyset, og ovenikiobet spot
tede ham, lod

— —, — 23-24: Concert." > „Nu vel!" ĵ — R; Concert.
Thi siden Biergfolkene skulle spille der, er det neppe een af disse 
allerhelligste, adelige Cirkler, hvor ingen Borgerlig tor komme.

Nu vel!
— —, — 26: tieners — B ; fortiene
— 323, — 7: stod aaben, oplysts — L ; stod paa vide Vceg, 

oplyst
— — , — 20: var et Mandfolkeselskab; Eberhard kiendte Ingens

— L ; var kun et Mandfolkeselskab, men Eberhard kiendte 
dog ingen

— —, — 23: Hiortelceders-Beenklcederj — L ;  Hiortelcers-
beenklceder

_ _, — 31: Haab. Det var̂ s — L ;  Haab. Vi kalde
dem Masker, thi deres Karrikaturansigter saae virkelig ud, som 
om de havde taget Rcegrimer*) paa, til Maskerade. Det var 

*) Rcegcime, gammelt dansk Ord for Maske; see 
Vedels Saxo.

— 324, — 13: Herrer, der ikke kunde bare sig for at lee.s — L ;
Lapser, der ikke kunde bare sig for at fnise.

— —, — 22: undlades — L ;  mangler
— —, — 27-28: kan han gierne vcere taalt i et Mandfolke- 

selskab, hvor der endogsaa kommers — B; kan han altid 
vcere t a f e l f a h i g  *), iscer i et Mandfolkeselskab, hvor der endog 
kommer

*) Ta fe l fa hi g. Det tydske Ord er beholdt her. 
da vi intet Ord eie paa dansk, der betegner 
denne medfodte udelukkende Egenskab hos et 
Menneske.

— 325, — 3: sin kiodeliges — L ; sin egen kiodelige



8i6e 325, Innie 5-6: baronisere. I Eberhard skiulte sigH — L ; 
baronisere.

Altsaa er jeg endnu ovenikiobet, for at min Ulykke skal vcere 
fuldkommen, bleven en for Penge nybagt Baron von Loven- 
mahne? tcenkte den stakkels Ungersvend, i det han kloede sig bag 
Oret, og skiulte sig

— —, — 7: ham; og dennes — L ;  ham. Men denne
— —, — 11: Spisesalen; fras — L ; Spisesalen, og fra
— ' —, — 23: havde intets — L ; havde flet intet
— —, — 25-26: dybe Buk. 1 Medens der endnu var Noget i

de forste Flaskers — L ;  dybe Buk med Ncesen mod Tal
lerknerne.

Uagtet sin Kummer og Misfornoielse, maatte Eberhard dog 
lee af disse to store Dukker, som selv i denne Stilling forekom 
ham karakteristiske; skiondt de kun vendte Vrangen hen imod 
ham; hvor alerede hver af dem havde sin Haarpung.

Medens der endnu var noget i det forste Sart Flasker
— —, — 27: En trykt Sanges ^  L ;  En Sang
— —, — 29: af en skielmsk ung Lobers Mter clen t^cl8k6 Dext

nk 1839 (von einem schelmischen jungen Laufer); ^  og L :  af 
den skielmske unge Lober

— 326, — 2: er liberal, skiondt Prinds^ — L ;  er en Libe
ral, skiondt en Prinds

— —, — 4: fulde; Professors — L ;  fulde, og Professor
— —, — 15: Nus — L ;  Herover
— —, — 17-18: Flamme flukt. j Da maattes L ;  Flamme

flukt, saa at han flet ikke var istand til at prcestere Prcestanda.
Nu maatte

— 327, — 26: Aand og Sicelegaves — L ; H.: Aands- og Sicrle-
gave

— — , — 28: Holder Aandens Kraft i Aves — L ; Over
kalke vore Grave

— 328, — 5: Det har Jnlet ats — L ; Har det meer ei at
— —, — 13: Indholdets — U; Jndholden
— 329, — 8: dodes — L ;  hcengte
— —, — 10: en deiligs — 13; en overmande deilig
— —, — 17: han seêj — L ; han vel see
— —, — 29: han sagde: „Kom, kicerê s — L  ; ^  : han sang:

Lad os spoge,
Og forsoge
Elskovsluen at foroge!

Kom, kicrre
— —, — 30: Godt." — „Jeg takkers — L ;  Godt, og ikke

vcere den Eneste, der gaaer fra Gildet, med tor Mund. — Jeg 
takker

— —, — 32: Sult, men̂ s — L ;  Sult, kicrre Spillemand, men



Lide 330, Isinie 2: Tingests — 13; Ting
— —, — 10: Glas Champagne, naar jeg holder Ord ĵ — L ;

Glas Burgunder, naar jeg holder mit Ord
— —, — 14: Glas paâ j — 13; Glas Burgunder, paa
— —, — 15: elsker Dem."^ — 13; elsker Dem trofast.
— —, — 25: ved  ̂ — L ; med
— —, — 27: hemmeligt opholdt Dem i! — L ; hemmeligt

snusede om i
— 331, — 4: sildigtj L ;  silde
— —, — 16-17: Vinteren med sin Snee og Jis var hurtig fulgt

paa den milde Host. Eberhard maattej — L ; Vinteren var 
hurtig, med sin Snee og Jis, fulgt paa den milde Host, og 
afskiar Eberhard paa fast Land, fra sin Cordula. Han maatte

— —, — 24: der kunde vcere andre Aarsager, som̂  — L ;
det kunde vcere andre Aarsager, der

— 332, — 1 : Sovekammeret! — L ;  Sovkammeret
— —, — 14: horte! — L ; erfoer
— —, — 20: bryde! — brcekke
— —). — 30: Puden! — 13; Dynen
— —, — 32: det Engleansigt! — 13; det sode Engleansigt
— 333, — 4: lagde! — 13; kastede
— 334, — 4: smukke! — L ; nydelige
— —, — 8: kommet! — L ;  kommen
— —, — 9: faldt Harriet! — L ; faldt min Harriet
— 335, — 3: muntert! — 13; munter
— —, — 22: paa! — 13; om
— —, — 24: med store morkeblaae! — 13; med morkeblaae
— 336, — 6: Vcerelser, dem onskede hun at leie, jeg! — 13;

Vcerelser, og dem onskede hun at leie igien, jeg
— —, — 19: rig. I  Morgen! — L ;  X : riig. Endnu imorgen
— —, — 26-27: jeg hente et LyZ! — 13; jeg ogsaa hente

Dem et Lys
— —, — 30: Sovekammeret! — L ;  Sovkammeret
— 337, — 5: sig over! — L ;  sig saare, over
— —, — 7-8: tilbage, var af Skamsuldhed ncer falden ned!

— L ; tilbage, (thi Henrik Schlenck brugte hver Aften i det
mindste fem Minutter, for at finde Stovlekncegten), var af Skam- 
fuldhed ncer faldet ned

— —, — 23: ham igien et Puds! ^  R; ham et lignende
Puds

— 338, — 4: forfængelige! — 13; underlige
— —, — 10-11: paa Spor. Det londonske Vcesen behagede

ham ikke meget. Nu skulde Alting vcere paa Fransk. Poesien!
— L ;  paa Spor, skiondt hans Tiener, Henrik Schleck kunde 
hamle op med den bedste Stover. Det londonske Vcesen beha- 
gede ikke Eberhard meget. Han havde, efter Bedstefaders For- 
tcellinger, forestilt sig et gammelt London, som det var for



hundrede Aar siden og derover. Nu fkulde alting vcere fransk. 
Eberhard lceste med Fornoielse den (engelske Tilfluer, men han 
havde dog langt heller, i Globussen, seet et Skuespil af Shake- 
speare. — Poesien

8ide 3 3 8 , I^inio 12: Blomsterlignelser; den lille) — L ; Blomster- 
lignelser; og den cergerlige lille

— —, — 18: gav i Stedet derfor Addisons) — L  (6er 6o§
liar Adissons, ligesom gav i dens Sted AdiSsons

— —, — 21: Vers, end) — L ; Vers,j fuldt af herlige Tanke-
sprog, end

— —, — 22: Roman, hvori) — L ; Roman, fra den bar
bariske Tid, hvori

— —, — 25: Stykket) — L ;  det
— —, — 27: ham.) — L ; ham meget.
— —, — 29: det er naturligt; men) — V ; det er i sin 

Orden. Men
— —, — 31, t il 8i(1e 339, I,inis 1 : sorgeligt." > Under Opfo- 

reisen) — L ;  sorgeligt! Det beviser, hvor langt endnu Men- 
nefkedannelsen staaer tilbage, hvor lidet Daad, Ord og Exempel 
virke paa Mcengden, ja selv paa den mere modne begavede Deel.

Under Opforehen
— 3 3 9 , __ 3 : uopdragen.") — L ;  uopdragen, siden han kan

bortsove en saa herlig Nydelse.
6: den frit) — B ; den kun frit

— — , — 8: ringere) — L ; simple
_  _ 9-11: Rolle. Alle vare bevcegede over de Elskendes

Ulykke. > En ung Pige) ^  B ; Rolle. Alle grced, alle vare 
henrykte og dybt bevcegede over de unge Elskendes Ulykke. Og 
just fordi Stykket ikke bestandig gik frem i en hoitravende Tone, 
men understottedes af det komiske, felv det Burleske, virkede de 
hoie rorende Momenter med laa meget storre Kraft paa Hierterne.

En ung Pige
— —, — 13: smerteligt^ ^  OA L : smertelig
_ _, — 28-32: Efterretninger, l Robert Hulter var dod, den

smukke Datter boede paa Landet, men i Dag var hun kommen 
incognito til London for at see Romeo og Ju l ie .  I  Morgen 
reiste hun til Stratford igien.) L ;  Efterretninger.

Den gamle Lurendreier, (som Henrik kaldte Robert Hulter) 
var dod, den smukke Datter var taget paa Landet, men idag 
var hun. uagtet sin Sorg, kommen incognito til London, for at 
see Romeo og Julie (maafkee ogsaa Eberhard). Jmorgen reiste 
hun til Stratford igien, hvor hun boede.

— 340, — 5: Sovekamres — B; Sovkammeret
— —, — 11-12: til Hvile; den gode Eberhard havde kun) —

8 ; : til Hvile; meest om noget ganske Modsat; thi den drom-
mende Phantasie sinder sig endnu mindre, end Digterens skabende



vaagne, i at efterleve de tre foreskrevne Regler, om Tidens, 
Stedets og Handlingens Eenhed. Saaledes havde da den gode 
Eberhard kun

8ic1e 340, 20-21: bestraalede Cordulas Billed! I Frokosten ven
tede; han skyndte) — L ; bestraalede hans Cordulas Billed; 
da han havde fattet sig. og vidste, at denne Dag vilde giore 
ham til det lykkeligste Menneske. Det var noget ganske Andet, 
end med Livsfare og Angstsveed paa Panden, at tcelle utallige
gule LEcter af den ene Skieppe i den anden.

Frokosten ventede, og han skyndte
— —, — 27: Digterens) — L ; hans
— 341, — 2: carmoistn) — L ; halvcarmoisin
— —, — 14: Drivhusenes — IZ; Drivehusene
— —, — 15: Naturens Skiod) — L ; Naturens fri Skiod
— —, — 25: Guldringes — L ; Ringe
— —, — 26-28: Concordia. s Blomsterne vare nu ophcengte; en

stor, frodig, broget KrandS omgav Billedes — L ; Concordia.
Den begejstrede Eberhards Taarer flode uophorligt, deels 

af sod Kicerlighedsglcede ved Giensynet; deels var det hellig 
Anelses Veemodstaarer, offrede den afdode Digters Minde. — 
Du stakkels Shakespeare! tcenkte han, var ikke saa lykkelig som 
Eberhard. Med en i Kærlighedshistorien scedvanlig forekommende 
Forkeerthed, foragtede den taabelige Pige dig, store Mand og 
foretrak en ubetydelig Ungling. Han var din Ven, han forte 
dig bag Lyset, og dog tilgav du ham. I  dine skionne Sorge- 
spil har du givet dit Hierte Luft, der har den trofaste Musa 
trostet dig. Men nu lever Julie atter: hun er steget levende, 
lykkelig af Graven, og smykker dit Billed med Roser.

Blomsterne vare nu ophcengte; en stor, tyk broget, Krands 
omringede Billedet

— 342, — 21: duftende) — L ;  friske
— 343, — 6: ned) — L ; klar
— —, — 19: trykkede den Lykkelige til) — L ;  trykkede Ung-

lingen til
— —, — 21: cegtet sin Cordulas — L ;  cegtet Cordula
— —, — 22: drage til) — L ;  drage tilbage til
— —, — 26: Eberhard) — L ; ham
— 344, — 3-4: indskibede sig de unge Mgtefolk, der) — L ;

indskibede de unge Wgtefolk sig, der
— —, — 5-6: i Sydhavet, j Reisen var) — L ;  i Syd

havet; og vi skynde os, ligesaa snelt som de seile, med at ende 
denne Fortcelling, der vel desuden alt tykkes Lceseren for lang.

Deres Reise var
— —, — 7: Farvandes — L ; Farevande
— —, — 29: Forvovenhed.) — L ; H.: Forvovenhed saare godt.
— 345, — 1: Kloft) ^  L ;  Ridse



8i<1e 345, I^inie 3: Sengetcepper, trcettê  — 13; Sengetepper, og 
trcette

— —, — 4: ind; Forfriskningers — 13; ind; thi Forfrisk-
ninger

— —, — 13: mythiske Billeders — L ; hedenske Afgudec
— —, — 14: at staae under en qvindligj — 13; at staae i

Tempelets sydlige Deel, under en saadan nogen qvindlig
— — , — 15: en Vogn^ — L ; en lille Vogn
— — , — 18: lidt^ — 13; lidet
— —, — 19: hende sad̂  — L ; hende, i Vest, sad
— —, — 20-21: smuk Kone med en Skaal i Haand, fuld af

Mbler^j — 13; smuk crrbar Kone, med en Solvskaal i Haand, 
fuld af Guldcebler

—  —, — 22: en listig^ — 13; en heel listig
— —, — 24: der hviskede ham i ærerne. Han havde ni Arr

om̂s — 13; der havde noget at hviske ham i ærerne. Han 
havde ni Arr, som et Diadem, om

— —, — 26: ham stod̂ j — 13; ham, lige i Nord, stod
— —, — 27: en Kcrmpe med vredladent Ansigts — 13; en 

kraftig Kcempe, med vredladent, forvovent Ansigt
— — , — 29: et Bcrltej — 13; et deiligtudarbeidet Belte
— 346, — 1: vaagnede, havdê  — 13; vaagnede og slog

Vinene op, havde
— —, — 8: Med Herskerspiret sad̂  — 13; Med gyldne

Septer sad
— —, — 9: I  Danmark og i Norrig^ — 13; I  Danne

mark og Norrig
— —, — 12: Verdens — 13; alle
— —, — 16: Ogs — L ;  I
— —, — 22: Der er ei Manden kicek̂  — 13; Den er kun

lidet kicek
— —, — 27: Myklegaarden^ — 13; Myklegarden
— 3 4 7  ̂ 18: Hovding^ — L ; Kcempe
— 348, — 3: Myklegarden^ Miklegarden; 13 manAlei (smlA.

81Le 346, Innie 10 o§ 27)
— —, — 16: Sikilo.^ — L ;  Sikiloe*)

*) Sicilien.
— 349, — 2: Men han af Kistens — 13; Han ud af Kisten
— —, — 22: Harald^ — 13; Hceren
— —, — 25: andres — 13; nogle
— —, — 28: Niorvasund.^ — L ; Niorvasund *)

*) Strcedet ved Gibraltar.
— 350, — 10: Der var ei andet Valgøs — 13; V i havde

intet Valg
— —, — 1 3 : Hovding^ ^  OA 13: Hofding (smlA. 816e 347,

Innie 18)



8ide 350, I^inie 25: Hippodromens Lfter den t^dslre 3^6xt ak 1839 ; 
^  OA L :  Hyppodromen
351, 16: Klippesirand) — L ; ^.: ode Strand
352, 1 : tydeligt) — L ;  tydelig

> 6- ^>uore, hvorover) — L ; ^.: Snore paa kryds og 
paa qvcer, hvor over

— — 7: raabte) — L ; sagde
' 16: Matrasjer; og ved  ̂ — L ; X: Madradser og

sover; og ved
> 17-18: opsnuset) — L ; nu ogsaa opsnuset

—, — 29: pige) — I I ;  komme
353, — 18-19: med Drilleri) — 6 ; med sit vittige Drillerie

— 354, — 11: disse Farer) ^  L ;  X : disse ukiendte Farer
— 355, — 1: hjulpet) — L ; hjulpen
— —, — 3: Viseoversoettelsen) — L ; Oversættelsen
— —, — 7: Wbler.") — L ; Wbler; fordi Gienlyden der

klinger saa smukt.
— —, — 12: Arbejdets — H; Arbeidet meget.
— —, — 17: der og  ̂ — L ; der saa selsomt og
— —, — 24: du tale) — L ; du dog tale
— —, — 32: inderligt) — H; X: inderlig
— 356, — i :  Litzberg, „vi) — L ;  H.: Litzberg smilende, vi
— —, — 15: Skuldres — L ; Skuldere
— —, — 27-28: Uret." I „Kicere, kicere) — L ; Uret. Havde

det varet lcenge ved. saa var jeg kreperet, som en Kacudse, man 
tager af Mudderparken og scetter i et Glas klart Vand.

Kicere, kicere
— 357, — 4: imidlertid Bekiendtfkab) — L ;  imidlertid, i

Baggrunden, Bekiendtfkab

lillssA til LemssrlcninAerne 8ide 363-364:
8ide 162, Innie 3-10: Vel tusind Landser, Pile, Svcerde sendte osv.̂ j 

O r l a n d o  f u r i o s o ,  X II, 78.
— 174, — 26-28: hvis du hcendelsesviis, ligesom hun fandt An.

gelica og Medor, skulde finde Navnene Domenico og Eleonora 
udhugne i Klippevæggens O r l a n d o  ku r ioso,  X IX , 36.

— 290, — 25-28: „Der horer jeg Paul Flemmings Harpe," sagde
Gubben: „han har krandset Beenraden med Roser, og synger 
Oden til Opstandelsen og Udodeligheden."^) 8aavel i der er 
kulAt lier, som i L , livor Ordene „har krandset Beenraden med 
Roser, og" ere udeladte, refererer dette 8ted siA til VttrinAer 
ak HllemminA, som dndes ovenfor 8ide 389 i 81utninAen af 
V ar. til 8 ide 39, I^inie 12-13. 8kjondt 8tedet ret Aodt Iran 
forstaaes alene, liavde det vel vasret riAtiAst, at A)enoptaA6 
liele den n^snssvnte Var. i lex ten .



L et t e l s e r .

»

19, I^ms 10: „da 1ss8: da
78, — 26 (oA i 6en tildsreiille Var.): crgyptisk, chaldceisk

eller hebraifl Isss: M M i i f l ,  Chaldcrist eller Hebraisk 
93, — 5 (os i lleir lilllorenlle Var.): ingen 1ss8: Ingen

2 9 0 , — 27-28: Udodeligheden. Isss: Udodeligheden."

343, — 19: Barm Isss: Barm.
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Den italienske Digter blandt de V ild e ..........................   135.
Digterbesoget..................      145.
Den billige Kunstdommer.....................        173.

Anmærkninger.....................      221.



Tredie Deel. S.de
Den i Sydhavet, forste Dee!........ ............................................. 1.

Anmoerkninger..................................     351.

Fjerde Deel.
Den i Sydhavet, anden Deel....................................................... 1.

Anmærkninger..............................................   359.



II. Dramatiske Digte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 B ind. Bogladepris 
5 M ;  nedsat P r is  L Kr.

>V. Episke Digte : Eventyr, Kortiellinger, Noveller og Roman.
4 Bind. Bogladepris 4 nedsat P r is  3  Kr.

V. Dramatiske Digte: Tragiske Dramaer. 10 B ind Bog
ladepris 8 RN 64 /.,; nedsat P r is  tit Kr.

VI. Dramatiske Digte: Romantiste Dramaer (S i.  Hansaften- 
S p il,  A laddin, Fiskeren). 2 B ind. Bogladepris 1 M
64 K ; nedsat P r is  2 K r.

VII. Erindringer. Bogladepris 2 R-r 24 -.i; nedsat P r is
5  K r

Alle 7 Afdelinger (33 B ind), der tidligere kostede 29 M  
24 /(, ere saaledes nedsatte t i l  omtrent det halve, nemlig 3tt K r., 
hvilken er den ualmindelig billige P r is  af L D re  pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcerk v i l  der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Leilighed t i l  efterhaanden at anskaffe denne 
fortrinlige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et B ind) t i l  P r is  1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

grat i s .

Subskription modtages i  de fleste Boglader i  Danmark 
Norge og Sverrig , samt hos Selskabets Hovedkommissioncrr 
Rudolph Klein, L ille  Kjpbmagergade N r. 56 (efter J u l i  1875: 
Pilestrcede N r. 40).

Ajobeilhavn, i Januar 1875.

Selskabet til Udgivelse at Oehlrnschlagers Skrifter.
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Trykt hoS I .  H. Schultz.
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